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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unfallen nicht ersetzen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung
des Werkzeugs mdglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

9 P

Schutzbrille tragen!

Gehorschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

PRIE®

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport
missen Sie das Gerat ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

@
A2

Séagebandrichtung

[<=]

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

M
m

>

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

P
b
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten,
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen,
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und
Lebensdauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanlei-
tung miissen Sie unbedingt die fiir den Betrieb des Pro-
dukts geltenden Vorschriften lhres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
dienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. A - AC)

Gehéusetir
Turverriegelung
Séagebandschutzeinrichtung
Sagebandfihrung
Parallelanschlag

g h 0N~

6. Tischverbreiterung
7. Séagetisch

8. Klemmhebel

9. Gestell

10. Ein-/Ausschalter

11. Spannschraube fiir Sdgebandspannung

12. Spannschraube fiir Riemenspannung

13. Feststellknopf fir die Sdgebandschutzeinrichtung
14. Querschneidlehre (nicht abgebildet/Optional)

15. Untergestell

3. Lieferumfang

« Bandsage (Maschinengestell)

+ Ségetisch

* Halteplatte

« Schiene mit Skala

+ Schiebestock

+ Langsanschlag

* Inbusschlissel

+ Schraubendreher

» Gabelschliissel (2x)

* GestellfiiBe (4x) (a)

* Querstrebe oben (2x) (d)

» Léangsstrebe oben (2x) (e)

* Querstrebe unten (2x) (b)

» Langsstrebe unten (2x) (c)

* Gummiful® (4x) (f)

* Radersatz (g)

» Tischverbreiterung mit Fihrungsschiene fir Langs-
anschlag

« Befestigungsmaterial

» Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Bandsage dient zum Langs- und Querschneiden
von Hoélzern oder holzahnlichen Werkstiicken. Rund-
materialien durfen nur mit geeigneten Haltevorrichtun-
gen geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiur daraus
hervorgehende Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sagebander
verwendet werden. Bestandteil der bestimmungsge-
maRen Verwendung ist auch die Beachtung der Si-
cherheitshinweise, sowie die Montageanleitung und
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

www.scheppach.com DE|9



Personen, die die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-

tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden

ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kdénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

+ Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

+ Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedeck-
tem Schneidbereich des Werkzeuges.

» Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnitt-
gefahr).

* Gefahrdung durch das Wegschleudern von Werk-
stlicken oder Werkstiickteilen.

* Quetschen der Finger.

» Gefahrdung durch Rickschlag.

+ Kippen des Werkstiickes aufgrund einer unzurei-
chenden Werkstlickauflageflache.

» Beruhren des Schneidwerkzeuges.

» Herausschleudern von Astteilen und Werkstuckteilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Giber-
nehmen keine Gewahrleistung, wenn das Geréat in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 1, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind.
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Die Anwendung einer fiir den Auenbereich ge-
eigneten Verlangerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschliel3en,
kann dies zu Unféllen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden.

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféhr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen.



Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahr-
lichen Situationen fuhren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wihrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstédnden akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeintrach-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsul-
tieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

+ Tragen Sie bei allen Wartungsarbeiten am Sage-
band Schutzhandschuhe!

* Beim Schneiden von Rundholz muss eine Einrich-
tung verwendet werden, die das Werkstlick gegen
Verdrehen sichert.

« Beim Hochkantschneiden von Brettern, muss eine
Einrichtung verwendet werden, die das Werkstlick
gegen Zurlickschlagen sichert.

* Zur Einhaltung der Staubemissionswerte bei Holz-
bearbeitung und zum sicheren Betrieb, sollte eine
Staubabsaugungsanlage mit mindestens 20m/s
Luftgeschwindigkeit angeschlossen werden.

* Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen, die an der Maschine arbeiten weiter.

» Verwenden Sie die Sage nicht zum Brennholzsagen.

+ Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
gegen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall
ausgeristet.

+ Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Span-
nung auf dem Typenschild des Gerates mit der Netz-
spannung Ubereinstimmt.

+ Kabeltrommel nur im abgerolliten Zustand verwenden.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

Beachten Sie die Motor- und Sageband Drehrichtung.
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Schneiden Sie keine Werkstlicke, die zu klein sind,
um sie sicher in der Hand zu halten.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sageband.

Die einschlagigen Unfallverhltungsvorschriften und
die sonstigen, allgemeinen anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln missen beachtet werden.
Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten
(VBG 7).

Achtung! Lange Werkstucke gegen Abkippen am
Ende des Schneidevorgangs sichern. (z. B. Abroll-
sténder etc.).

Die Sagebandschutzeinrichtung (3) muss sich wah-
rend des Transports des Gerats in der untersten
Stellung nahe am Tisch befinden.
Schutzabdeckungen dirfen nicht zum Transport
oder unsachgemaRem Betrieb der Maschine ver-
wendet werden.

Deformierte oder Beschadigte Ségebander dirfen
nicht verwendet werden.

Abgenutzten Tischeinsatz austauschen.

Niemals die Maschine in Betrieb setzen, wenn die
das S&geband schitzende Tir bzw. die trennende
Schutzeinrichtung offen steht.

Darauf achten, dass die Auswahl des Sagebandes
und der Geschwindigkeit fiir den zu schneidenden
Werkstoff geeignet ist.

Nicht mit der Reinigung des Sagebandes beginnen,
bevor dieses vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
Bei geraden Schnitten von kleinen Werkstlicken
gegen den Parallelanschlag ist ein Schiebestock zu
verwenden.

Tragen Sie beim Umgang mit dem Sageband und
rauen Werkstoffen Handschuhe!

Wahrend des Transportes soll sich die Ségeband-
Schutzeinrichtung in der untersten Position und
nahe dem Tisch befinden.

Bei Gehrungsschnitten mit geneigtem Tisch ist der
Parallelanschlag auf dem unteren Teil des Tisches
anzuordnen.

Trennende Schutzeinrichtungen niemals zum Anhe-
ben oder Transport verwenden.

Achten Sie darauf, die Sdgeband- Schutzeinrichtun-
gen zu verwenden und richtig einzustellen.

Halten Sie mit den Handen einen Sicherheitsab-
stand zum Sageband ein.

12| DE www.scheppach.com



Benutzen Sie einen Schiebestock fir schmale
Schnitte.

+ Stellen Sie die verstellbare Schutzeinrichtungen so
ein, dass sie moglichst nahe am Werksttick sind.

* Lagern Sie den Schiebestock an der fir ihn vor-
gesehenen Halterung an der Maschine, damit Sie
diesen aus Ihrer normalen Arbeitsposition erreichen
kénnen und immer griffbereit haben.

* In der normalen Arbeitsposition befindet sich der
Bediener vor der Maschine.

* Verwenden Sie keine Kihlflissigkeiten. Der Einsatz
von Wasser oder anderen Kuhlflissigkeiten kann zu
einem Stromschlag fiihren.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeuge nicht mit gedff-
neter Zugangsabdeckung zum Bandségeblatt. Der
Kontakt mit sich bewegenden Teilen kann zu Kor-
perverletzungen fuhren.

6. Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
laufende Sageband bei unsachgemafer Fihrung
des Werkstlickes. Verletzungen durch das weg-
schleudernde Werkstiick bei unsachgemafer Hal-
terung oder Flhrung, wie Arbeiten ohne Anschlag.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder
Holzspane. Unbedingt persénliche Schutzausris-
tungen wie Augenschutz tragen. Absauganlage ein-
setzen!

+ Verletzungen durch defektes Sédgeband. Das Sage-
band regelmafig auf Unversehrtheit Gberprifen.

+ Verletzungsgefahr fir Finger und Hande beim Sage-
bandwechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe tragen.

» Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine
durch das anlaufende Sageband.

» Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch das laufende
Sageband bei langem Kopfhaar und loser Kleidung.
Personliche Schutzausristung wie Haarnetz und
eng anliegende Arbeitskleidung tragen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
»Allgemeinen Sicherheitshinweise* und die ,Be-
stimmungsgemafle Verwendung®, sowie die Bedie-
nungsanweisung insgesamt beachtet werden.

7. Technische Daten

Wechselstrommotor 220-240V ~, 50 Hz

Leistung S1* 750 W
Leerlaufdrehzahl 1400 min-'
Sagebandlange 2240 mm
Sagebandbreite 6-15 mm
Sagebandgeschwindigkeit | 360 m/min
Ségebandgeschwindigkeit I 720 m/min
Schnitthéhe 0-170 mm
Ausladung 305 mm
TischgroRe 500 x 400 mm
Tisch neigbar 0° bis 45°
Werkstlickgré3e max. 600 x 600 x ;17r2
Gewicht 59 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Werkstiick muss mindestens eine Hohe von 3 mm
und eine Breite von 10 mm haben.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 77,4 dB
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 90,4 dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Der angegebene Gerduschemissionswert ist nach ei-
nem genormten Prufverfahren gemessen worden und
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert kann auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden.
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WARNUNG

Die Gerdauschemissionen kénnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhdngig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stiick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, SicherheitsmaRnahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung
der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachli-
chen Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bericksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden,

d.h. auf einer Werkbank, oder festem Untergestell fest-

geschraubt werden. Zu diesem Zweck befinden sich im

Maschinenfuf® Befestigungslécher.

+ Der Sagetisch muss korrekt montiert sein.

+ Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und Si-
cherheitsvorrichtungen ordnungsgemaR montiert sein.

+ Das Sageband muss frei laufen kénnen.

* Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

» Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageband richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRender Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Gbereinstimmen.

Montagewerkzeug
» 1 Gabelschlissel SW 10/13

8.1 Untergestell montieren (Abb. B + C + D)

Montageteile:

* 4 GestellfiRe (a)

« Gestellstreben unten: 2 x lang (b) + 2 x kurz (c)

» Gestellstreben oben: 2 x lang (d) + 2 x kurz (e)

* 4 GummifiiRe (f), 4 Scheiben M8, 4 Muttern M8

« Befestigungsteile (24 Schlossschrauben M8x16, 4
Sechskantschrauben M8x45, 32 Scheiben M8, 28
Muttern M8, 4 Sicherungsringe M8)

« 2 Rader mit Radaufnahme (g) (2 Schlossschrauben
M8x20, 2 Scheiben 8, 2 Stoppmuttern M8).

« Beider Montage alle Schrauben von Hand leicht an-
ziehen.

* 4 GummifuRe auf die GestellfiiRe schrauben.

« Je eine Gestellstrebe unten (b + c) mit 2 Schloss-
schrauben M8x16, 2 Scheiben und 2 Muttern an die
Gestellfuke (a) montieren.

* Montieren Sie nun die Gestellstreben oben (d + e) mit
jeweils 4 Schlossschrauben M8x16, 4 Scheiben und 4
Muttern an die GestellfiiBe (a) wie in Abb. C dargestellt.

* Montieren Sie die beiden Rader mit Radaufnahme
(g) mit 2 Schlossschrauben M8x20, 2 Scheiben 8, 2
Stoppmuttern M8 (Abb. C + D).

» Legen Sie einen Karton hinter die Maschine und kip-
pen Sie diese dann vorsichtig nach hinten, bis die
Maschine am Gehéause aufliegt.

« Das vormontierte Gestell (Abb. C) unter die Grund-
platte der Bandsage einfiihren, mit 4 Sechskant-
schrauben M8x45, 8 Scheiben und 4 Sicherungsrin-
gen sowie 4 Muttern von Hand festschrauben.

« Stellen Sie die Maschine mit dem Untergestell auf eine
ebene Flache und ziehen Sie alle Schrauben fest an.

8.2 Montage der Tischplatte, (Abb. E - J)

» Legen Sie die Tischeinlage (h) in die dafiir vorgese-
hene Aussparung am Séagetisch (7) (Abb. E). (Zum
Austauschen demontieren Sie den Sagetisch in um-
gekehrter Richtung.)

« Flhren Sie das Bandsageblatt durch den Schlitz
am Sagetisch. Platzieren Sie den Arbeitstisch so
auf der Tischaufhangung, dass die Fixierschraube
(i) durch die Halterung (j) gesteckt werden kann
(Abb. F + G).
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+ Schrauben Sie den Arbeitstisch mit der Flligelmutter
(k) fest (Abb. E + H).

+ Prifen Sie, dass das Sageband frei lauft und den
Tisch nicht berihrt.

* Montieren Sie die Schraube M6x40 mit zwei Beilag-
scheiben und der Schraube am Tisch. (Abb. I)

+ Mitder Einstellschraube (I) den Tisch im rechten Win-
kel zum Sageband justieren.

— Anschlagwinkel verwenden —

+ Die Einstellschraube (I) kontern und die Fligelmut-
ter (k) anziehen.

+ Skalenzeiger (m) auf 0 stellen.

+ Justieren der Winkelskala (n): Durch Ldésen der
Schrauben (0) und Verschieben der Winkelskala (n)
bis der Skalenzeiger (m) auf 0 zeigt. Schrauben wie-
der fixieren.

8.3 Montieren der Tischverbreiterung

(Abb. K+L+ M+N +0)
Entfernen Sie die beiden Schrauben und Scheiben (p)
von der Tischverbreiterung (6). (Abb. K)

Schieben Sie die Tischverbreiterung (6) auf den an der
Maschine montierten Tisch. Achten Sie dabei darauf,
dass der Spannhebel (8) gedffnet ist (Abb. L + M).

Schieben Sie die Tischverbreiterung ganz an den Tisch
(Abb. N) um die beiden Schrauben (p) beidseitig zu fi-
xieren. (Abb. O) Achten Sie darauf die Schrauben (p)
auf beiden Seiten zu montieren. Die beiden Schrauben
dienen der Auszugsbegrenzung der Tischverbreiterung.

8.4 Parallelanschlag montieren (Abb. P)

* Montieren Sie den Parallelanschlag (5) indem Sie
diesen hinten auflegen und den Klemmhebel (q)
nach unten fixieren.

+ Bei der Demontage ziehen Sie den Klemmbhebel (q)
nach oben und entnehmen den Parallelanschlag (5).

+ Die Klemmkraft des Parallelanschlages kann an der
hinteren Randelmutter (r) eingestellt werden.

8.5 Einstellen der Schnittbreite (Abb. P + Q)

» Beim Langsschneiden von Holzteilen muss der Par-
allelanschlag (5) verwendet werden.

+ Setzen Sie den Parallelanschlag (5) auf die Fih-
rungsschiene (v) rechts oder links vom Sé&geblatt.

» Auf der Fihrungsschiene fir Parallelanschlag (5) be-
finden sich 2 Skalen (s/t), welche den Abstand zwi-
schen Anschlagschiene und S&ageblatt anzeigen.

« Parallelanschlag (5) auf das gewiinschte Mall am
Schauglas (u) einstellen und mit dem Klemmhebel
(q) fur Parallelanschlag fixieren.(Abb. P)

8.6 Benutzen der Tischverbreiterung (Abb. R - T)

» Beibesonders breiten Werkstlicken sollte immer die
Tischverbreiterung (6) benutzt werden.

« Losen Sie den Klemmhebel (8) und ziehen Sie die
Tischverbreiterung soweit heraus, dass das zu sa-
gende Werkstiick darauf aufliegen kann, ohne zu
kippen. (Abb. T)

8.7 Séagebandwechsel (Abb. U +V)

Achtung: Netzstecker ziehen!

» Entfernen Sie die den Parallelanschlag und die Tisch-
verbreiterung in umgekehrter Richtung (Abb. K-P).

« Sagebandschutz oben und unten 6ffnen.

+ Séageband mit Spannschraube (11) entspannen
(Abb. U), Band entnehmen.

* Neues Sageband auflegen.

Seitenkorrektur (Abb. U)

« Das Sageband soll etwa mittig auf den Bandradern
laufen.

» Das obere Bandrad von Hand in Schnittrichtung dre-
hen und lber den Handgriff (w) die Seitenkorrektur
vornehmen.

Achtung! Das Bandrad soll nach mehrmaliger Drehung

auf der Mitte des Bandrades laufen. Sichtkontrolle!

+ Bandrad von Hand in Schnittrichtung drehen und
gleichzeitig mit Spannschraube (11) die endgiltige
Spannung vornehmen. Die Spannung ist von der
Sagebandbreite abhangig. Breite Sdgebander sind
starker zu spannen als schmale.

« Nach erfolgter Einstellung die Kontermutter (x) fest-
drehen. Schutzdeckel schlieBen.

* Achtung! Zu hohe Spannung fiihrt zu vorzeitigem
Bruch!

» Montieren Sie die Tischverbreiterung in umgekehr-
ter Richtung. (Abb. K - O)

« Nach Beenden der Arbeit das Sdgeband immer ent-
spannen! Dazu Spannschraube (11) lockern.

8.8 Drehzahleinstellung (Abb. V + W + X)

Netzstecker ziehen!

* Untere Schutzhaube &ffnen.

« Mit der Spannschraube (12) Riemen entspannen.

+ Riemen in die gewiinschte Stellung bringen (S1 oder S2).

* Riemen mit der Spannschraube (12) wieder auf
Spannung bringen.

* Untere Schutzhaube schlieen.
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Drehzahlbereich:
* Drehzahl Stufe 1 360 m/min.
- Zur Bearbeitung von Hartholz, Hartholzéhnlichen
Materialien und fir feine Schnitte.
* Drehzahl Stufe 2 720 m/min.
- Zur Bearbeitung von weichen Holzern und fir we-
niger feine Schnitte.

8.9 Sagebandfiihrung (Abb. Y)

Durch Lésen des Feststellknopfes (13), konnen Sie die
Sagebandfihrung verstellen.

Die obere Sagebandfiihrung kdnnen Sie von 0 - 175
mm Werkstlickhdhe einstellen.

Ein méglichst kleiner Abstand zum Werkstlck gewahr-
leistet optimale Bandfiihrung und sicheres Arbeiten!

Gegendrucklager (Abb. Z + AA)

Die Gegendrucklager (y) nehmen den Vorschubdruck
des Werkstiickes auf. Stellen Sie das obere und das
untere Gegendrucklager so ein, dass es leicht am Sa-
gebandriicken anlauft. Ziehen Sie die Schrauben (aa)
an. Die Distanz sollte ca. 0,5 mm betragen.

Fiihrungsrollen oben. (Abb. Z)

Stellen Sie die oberen Fiihrungsrollen (z) auf die jeweili-
ge Sagebandbreite ein. Die Vorderkanten der Fiihrungs-
rollen durfen bis hdchstens Zahngrund des Ségebandes
reichen. Wenn die Fiihrungsrollen das Sageband leicht
berlhren, ziehen Sie die Schrauben (aa) an.

Flihrungsfinger unten (Abb. AA)

Stellen Sie die unteren Fiihrungsfinger (ab) auf die jewei-
lige Sagebandbreite ein. Die Vorderkanten der Flihrungs-
finger durfen bis héchstens Zahngrund des Sagebandes
reichen. Wenn die Fiihrungsfinger das Sageband leicht
berlihren, ziehen Sie die Stellschrauben (ac) an.

Das Sadgeband darf nicht klemmen!

Lagerung des Schiebestocks (Abb. AB)

Um den Schiebestock (ae) immer in greifbarer Nahe zu
haben, hangen Sie diesen an die dafiir vorgesehene Vor-
richtung (ad) an der linken oberen Seite lhrer Bandsage.

8.10 Querschneidlehre (14) (optional) (Abb. AC)

* Queranschlag (aj) in eine Nut (af) des Sagetisches
schieben.

» Griffschraube (ag) lockern.

* Queranschlag (aj) drehen, bis das gewlinschte Win-
kelmal eingestellt ist. Der Pfeil am Queranschlag
zeigt den eingestellten Winkel.

+ Griffschraube (ag) wieder festziehen.

» Die Anschlagschiene (ai) kann am Queranschlag
(aj) verschoben werden. Losen Sie hierzu die Ran-
delschraube (ah) und schieben die Anschlagschiene
(ai) in die gewlinschte Position. Ziehen Sie die Ran-
delschraube (ah) wieder an.

» Achtung! Anschlagschiene (ai) nicht zu weit in Rich-
tung Sageblatt schieben.

8.11 Ein-, Ausschalten (Abb. A)

» Durch Driicken des griinen Tasters ,1* (10) kann die
Sage eingeschaltet werden. Vor Beginn des Sagens
abwarten, bis das Sageblatt seine maximale Dreh-
zahl erreicht hat.

* Um die Sage wieder auszuschalten, muss der rote
Taster ,,0“ (10) gedriickt werden.

Achtung!

Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
Das obere und untere Bandrad ist durch einen fest an-
gebrachten Schutz und einen beweglichen Gehause-
deckel verkleidet. Beim Offnen des Gehausedeckels
wird die Maschine abgeschaltet. Ein Einschalten ist nur
bei geschlossenem Deckel mdoglich.

9. Transport

Vorsicht: Beachten Sie beim Transport das Maschi-
nengewicht und nehmen Sie mindestens eine weitere
Person zur Hilfe!

Benutzung der Fahrvorrichtung. Stellen Sie sich auf
die Seite der Réder. Ziehen Sie den oberen Teil der
Maschine zu sich, so dass die Maschine auf den bei-
den Réadern steht und bewegt werden kann. Halten Sie
die Maschine am Gestell (9) fest.

Achtung! Beachten Sie den hohen Schwerpunkt
der Maschine.

Achtung! Verwenden Sie zum Anheben oder Trans-
port niemals trennende Schutzeinrichtungen.

10. Arbeitshinweise

Folgende Empfehlungen sind Beispiele fir den siche-
ren Gebrauch von Bandséagen.

Die folgenden sicheren Arbeitsweisen werden als Bei-
trag zur Sicherheit angesehen, kdnnen aber nicht fir
jeden Einsatz angemessen, vollstandig oder umfas-
send anwendbar sein.
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Sie kénnen nicht alle mdglichen, geféhrlichen Zustéande

behandeln und mussen sorgféltig interpretiert werden.

» Bei Arbeiten in geschlossenen Rdumen die Maschi-
nen an eine Absauganlage anschlieRen.

* Wenn die Maschine auer Betrieb ist z. B. Arbeits-
ende, entspannen Sie das Sageband. Einen entspre-
chenden Hinweis zum Spannen des Sagebandes fiir
den nachsten Benutzer an der Maschine anbringen.

+ Nicht benitzte Sagebander zusammengelegt und
sicher an einem trockenen Platz aufbewahren. Vor
der Benutzung auf Fehler (Zéhne, Risse) Uberpri-
fen. Fehlerhafte Sdgebander nicht verwenden!

+ Beim Hantieren mit Sdgebandern geeignete Hand-
schuhe tragen.

» Vor Arbeitsbeginn miussen samtlich Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine sicher
montiert sein.

+ Reinigen Sie niemals das Sageband oder die Sage-
bandfiihrung mit einer handgehaltenen Biirste oder
Schaber bei laufendem Sageband. Verharzte Sage-
béander geféahrden die Arbeitssicherheit und missen
regelmagig gereinigt werden.

* Zu lhrem personlichen Schutz beim Arbeite Schutz-
brille und Gehdérschutz tragen. Bei langem Kopfhaar
ein Haarnetz tragen. Lose Armel bis iiber die Ellbo-
gen aufrollen.

+ Beim Arbeiten die Sadgebandfihrung immer so nahe
wie moglich an das Werkstiick anstellen.

» Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fiir ausreichende Lichtverhaltnisse.

+ Benutzen Sie fiir gerade Schnitte immer den Langs-
anschlag, um das Kippen oder Wegrutschendes
Werkstuickes zu verhindern.

* Zum Bearbeiten von schmalen Werkstiicken mit
Handvorschub den Schiebestock verwenden.

« Fiur Schragschnitte den Sagetisch in die entspre-
chende Position bringen und das Werkstiick am
Langsanschlag fihren.

* Zum Schneiden von schwalbenschwanzférmigen
Zinken und Zapfen oder von Keilen den Sagetisch
jeweils in die Plus- und Minusposition schwenken.
Auf sichere Werkstlickfiihrung achten.

+ Bei bogenférmigen und unregelmaBigen Schnitten
das Werkstiick mit beiden Handen, bei geschlosse-
nen Fingern gleichmaRig vorschieben. Mit den Han-
den im sicheren Bereich das Werksttick festhalten.

* Fir wiederholtes Ausfiihren von bogenférmigen,
unregelmanigen Schnitten eine Hilfsschablone ver-
wenden.

* Beim Schneiden von Rundhdlzern das Werkstiick
gegen Verdrehen sichern.

» Fir sicheres Arbeiten bei Querschnitten das Son-
derzubehdér Querschneidlehre einsetzen.

10.1 Ausfiihrung von Léngsschnitten (Abb. AD)
Hierbei wird ein Werkstiick in seiner Langsrichtung
durchschnitten.

« Parallelanschlag (5) auf der rechten oder linken Sei-
te des Sagebandes entsprechend der gewilinschten
Breite einstellen.

« Sagebandfiihrung (4) auf das Werkstlick absenken.
(siehe 8.9)

+ Sé&ge einschalten.

+ Eine Kante des Werkstlicks, mit der rechten Hand,
gegen den Parallelanschlag (5) dricken, wahrend
die flache Seite auf dem Sagetisch (7) aufliegt.

» Werkstlick mit gleichmaRigem Vorschub entlang des
Parallelanschlages (5) in das Sageband schieben.

* Wichtig: Lange Werkstlicke missen gegen Abkip-
pen am Ende des Schneidvorganges gesichert wer-
den (z.B. mit Abrollstander etc.).

* Achtung! Beim Bearbeiten schmaler Werkstlicke muss
unbedingt ein Schiebestock verwendet werden.

« Der Schiebestock (ae) ist immer griffbereit am da-
fur vorgesehenen Haken (ad) an der Seite der Sage
aufzubewahren. (Abb. AB)

10.2 Ausfiihrung von Schragschnitten
(Abb. J + Abb. AE)

* Um Schragschnitte parallel zum Séageband ausfiih-
ren zu kénnen, ist es mdglich den Sagetisch (7) von
0° - 45° nach vorne zu neigen.

« Feststellgriff (k) lockern.

» Sagetisch (7), nach vorne neigen, bis das ge-
winschte WinkelmaR3 auf der Gradskala (o) einge-
stellt ist.

» Feststellgriff (k) wieder festziehen.

» Achtung: Bei geneigtem Séagetisch (7) ist der Paral-
lelanschlag (5), in Arbeitsrichtung rechts vom Sage-
band auf der abwarts gerichteten Seite anzubringen
(sofern die Werkstiickbreite dies erlaubt), um das
Werkstiick gegen Abrutschen zu sichern.

+ Schnitt wie unter 10.1 beschrieben durchfiihren.

10.3 Freihandschnitte (Abb. AF)

Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsége ist das

problemlose Schneiden von Kurven und Radien.

« Sagebandfihrung (4) auf Werkstiick absenken. (sie-
he 8.9)

» Sage einschalten.

* Werkstlick fest auf den Sagetisch (7) driicken und
langsam in das Sageband schieben.
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+ Beim Freihandschneiden sollten Sie mit einer gerin-
geren Vorschubgeschwindigkeit arbeiten, damit das
Sageband der gewiinschten Linie folgen kann.

+ In vielen Fallen ist es hilfreich, Kurven und Ecken un-
gefahr 6 mm entfernt von der Linie grob auszusagen.

+ Sollten Sie Kurven sagen mussen, die fur das ver-
wendete Ségeband zu eng sind, miissen Hilfsschnit-
te bis zur Vorderseite der Kurve gesagt werden, so
dass diese als Holzabfalle anfallen, wenn der end-
gliltige Radius ausgesagt wird.

10.4 Ausfiihren von Schnitten mit der Querschneid-
lehre (Abb. AG + Abb. AC) (optional)
* Querschneidlehre (14) auf gewiinschten Winkel ein-
stellen (siehe 8.10).
+ Schnitt wie unter 10.1 beschrieben durchfiihren.

11. Reinigung und Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmafRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie moglich.
Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese kdnnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Tischeinla-
gen, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30°C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schutzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verldngerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung

« Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.
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+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmagig auf Scha-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

+ Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.

* Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-

tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-

fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

[N ‘.‘ °
%@ %A érecycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, miissen vor Abgabe zerstorungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

E Elektro- und Elektronik-Altgeridte gehoren

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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15. Storungsabhilfe

Stoérung

Motor funktioniert nicht

Méogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen lassen. Nie
Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen
kontrollieren, evtl. auswechseln

Gehausedeckel offen
(Endschalter)

Gehausedeckel exakt schlieffen

Der Motor geht langsam
an und erreicht die
Betriebsgeschwindigkeit
nicht

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator
durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen. Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen

Motor macht zu viel
Larm

Wicklungen beschadigt, Motor
defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen

Motor erreicht volle
Leistung nicht

Stromkreise in Netzanlage
Uberlastet (Lampen, andere
Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine anderen Gerate oder Motoren
auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich
leicht

Uberlastung des Motors,
ungeniigende Kihlung des
Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden verhindern,
Staub vom Motor entfernen, damit eine optimale
Kiihlung des Motors gewahrleistet ist

Séageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fir die Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sageblatt
einsetzen

Werksttick reif3t aus
bzw. splittert

Schnittdruck zu hoch bzw.
Séageblatt fur Einsatz nicht
geeignet

Geeignetes Sageblatt einsetzen

Sageband verlauft

Fihrung schlecht eingestellt

Sagebandfiihrung nach Bedienungsanleitung
einstellen

Falsches Sageband

Sageband nach Bedienungsanleitung auswéahlen

Brandflecken am Holz
beim Arbeiten

Sageband stumpf

Sageband austauschen

Falsches Sageband

Sageband nach Bedienungsanleitung auswahlen

Sageband klemmt beim
Arbeiten

Sageband stumpf

Sageband austauschen

Sageband verharzt

Sageband reinigen

Fihrung schlecht eingestellt

Sagebandfiihrung nach Bedienungsanleitung
einstellen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool!

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

9 P

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

Wear protective gloves.

PRIE®

Attention! Before assembly, cleaning, modification, servicing, storage and transport, the
device must be switched off and disconnected from the power supply.

@
A2

Saw band direction

[<=]

The product complies with the applicable European directives.

M
m

>

The product complies with the applicable Serbian directives.

P
b
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

* Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Product description (Fig. A - AC)

Housing door

Door lock

Band saw blade guard
Saw band guide
Parallel stop

Table width extension
Saw table

Nookob =

8. Clamping lever

9. Main frame

10. On/off switch

11. Tensioning screw for saw band tension
12. Tensioning screw for belt tension

13. Locking knob for the saw band guard
14. Mitre gauge (not shown/optional)

15. Machine stand

3. Scope of delivery

» Band saw (machine frame)

+ Saw table

* Retainer plate

* Rail with scale

» Push stick

* Rip fence

* Allen key

» Screwdriver

« Open-ended spanner (2x)

» Frame legs (4x) (a)

» Cross member, top (2x) (d)

« Longitudinal member, top (2x) (e)

» Cross member, bottom (2x) (b)

+ Longitudinal member, bottom (2x) (c)
* Rubber foot (4x) (f)

* Wheel set (g)

+ Table width extension with guide rail for rip fence
« Fixing material

» Original Operating Manual

4. Proper use

The band saw is used for the longitudinal and transverse
cutting of timbers or wood-like workpieces. Round ma-
terials may only be cut using suitable holding devices.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

Only saw bands that are suitable for the machine may
be used. An element of the intended use is also the
observance of the safety instructions, as well as the
assembly instructions and operating information in the
operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

www.scheppach.com GB |25



The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the machine.
Despite use as intended, specific risk factors cannot be
entirely eliminated. Due to the design and layout of the
machine, the following risks remain:

Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Risk of accident due to contact with the hands in the
uncovered cutting area of the tool.

Danger of injury during a tool change (cutting haz-
ard).

Danger due to the ejection of workpieces or parts of
the workpiece.

Crushing of fingers.

Danger due to kick-back.

Tilting of the workpiece due to insufficient workpiece
support surface.

Touching the cutting tool.

Ejection of branches and workpiece parts.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in com-
mercial or industrial applications, or for equivalent work.

5.

General safety instructions

General safety information for power tools

A

WARNING: Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1
a)

b)
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Work area safety
Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

<

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

c)

Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control of the power tool.

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.
Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, safety
helmet or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.



d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<)

d)

e

f)
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Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust extraction can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such precautionary measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool.Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.
Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

9)

h)

a)

A

Use the power tool, tool attachments and tool
bits etc. in accordance with these instructions.
Take into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service
Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

WARNING! This power tool generates an electro-

magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under cer-
tain circumstances. In order to prevent the risk of
serious or deadly injuries, we recommend that per-
sons with medical implants consult with their phy-
sician and the manufacturer of the medical implant
prior to operating the power tool.

Additional safety instructions

Wear protective gloves for all maintenance work on
the saw band!

When cutting round timber, use a device to prevent
the workpiece turning.

When cutting boards on edge, use a device to pre-
vent the workpiece kicking back.

To comply with the dust emission values for wood-
working and for safe operation, a dust extraction
system with an air speed of at least 20 m/s should
be connected.

Pass the safety instructions on to all persons who
work on the machine.

Never use the saw to cut firewood.

The machine is equipped with a safety switch
against reactivation if the voltage drops.

Before commissioning, check that the voltage on the
device type plate corresponds to the mains voltage.
Only use cable reels in the unrolled state.

Personnel working on the machine must not be dis-
tracted.

Observe the direction of rotation of the motor and saw
band.



» Safety equipment on the machine must not be disas-
sembled or made unusable.

» Do not cut workpieces that are too small in order to
keep them secure in your hands.

* Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw band.

+ The applicable accident prevention regulations and
the other generally accepted safety rules must be
observed.

» Observe the instructions of the employers’ liability
insurance association (VBG 7).

+ Attention! Secure long workpieces against tipping
at the end of the cutting process. (e.g. roller stand,
etc.).

+ The saw band guard (3) must be in the lowest posi-
tion close to the table during transport of the device.

» Protective covers must not be used for transport or
improper operation of the machine.

+ Deformed or damaged saw bands may not be used.

* Replace the worn table insert.

* Never operate the machine when the door protect-
ing the saw band or the guard is open.

* Make sure that the choice of saw band and speed is
suitable for the material to be cut.

+ Do not start cleaning the saw band until it has come
to a complete stop.

* Use a push stick when making straight cuts in small
workpieces against the parallel stop.

* Wear gloves when handling the saw band and rough
materials!

+ During transport, the saw band guard should be in
the lowest position and close to the table.

» For mitre cuts with an inclined table, the parallel stop
should be placed on the lower part of the table.

* Never use guards for lifting or transport.

» Be sure to use and properly adjust the saw band
guards.

» Keep your hands at a safe distance from the band
saw blade. Use a push stick for narrow cuts.

+ Set the adjustable guards such that they are as
close as possible to the workpiece.

+ Store the push stick on the holder provided for it on
the machine so that you can reach it from your nor-
mal working position and always have it to hand.

* In the normal working position, the operator is in
front of the machine.

» Do not use any coolants. Using water or other cool-
ants may result in an electric shock.

+ Do not operate the power tool with the access cover
to the band saw blade open. Contact with moving
parts can cause bodily injury.

6. Residual risks

The power tool is state-of-the-art and has been built

according to the recognised technical safety regula-

tions. However, individual residual risks can arise dur-
ing operation.

« Danger of injury for fingers and hands due to the
running band saw blade with improper guiding of
the workpiece. Injuries due to the workpiece being
ejected at high speed due to improper holding or
guiding, such as working without the stop.

* Risk to health from wood dust or wood chippings.
It is essential that personal protective equipment,
such as eye protection, is worn. Use a chip extrac-
tion system!

* Injuries due to defective saw band. Check the integ-
rity of the saw band regularly.

» Danger of injury for fingers and hands when chang-
ing the saw band. Wear suitable work gloves.

« Danger of injury when the machine is switched on
from the running saw band.

* Hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

» Danger to health from running saw band due to long
hair and loose clothing. Wear personal protective
equipment such as a hair net and close-fitting work
clothing.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “General safe-
ty instructions” and the “Proper use” are observed
along with the whole of the operating instructions.

7. Technical data

AC motor 220-240V ~, 50 Hz
Power S1* 750W
Idle speed 1400 rpm
Saw band length 2240 millimeters
Saw band width 6-15 mm
Saw band speed | 360 m/min
Saw band speed Il 720 m/min
Cut height 0-170 mm
Swing 305 millimeters
Table size 500 x 400 mm
Table inclinable 0° to 45°

28| GB www.scheppach.com



600 x 600 x 170 mm
59 kg

Max. workpiece size

Weight
Subject to technical changes!

*Operating mode S1 (continuous operation)

The workpiece must have a minimum height of 3 mm
and a minimum width of 10 mm.

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport
damage.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

A ATTENTION!

The device and the packaging are not children’s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

The noise and vibration levels have been determined in
accordance with EN 62841.

Sound pressure level L, 77.4 dB

Uncertainty K_, 3dB The machine must be se?urely |nst.alled, i.e. bolted
P down on a workbench or fixed machine stand. There

Sound Power level L, 90.4 0B are fixing holes in the machine base for this purpose.

Uncertainty Ky, 3dB + The saw table must be mounted correctly.

Wear hearing protection.
Exposure to noise can cause hearing loss. Total vibra-
tion emission values (vector sum of three directions)
determined per EN 62841.

The declared noise emission value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparison one tool with another.

The declared noise emission value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

WARNING

The noise emission values can vary from the spec-
ified values during the actual use of the power tool,
depending on the type and the manner in which the
electric tool is used, and in particular the type of
workpiece being processed.

It is necessary to determine the safety measures for
the protection of the operator based on an assessment
of the vibration load during the actual conditions of use
(In doing so, all parts of the operating cycle must be
taken into account such as times in which the electric
tool is switched off or times in which it is switched on,
but is not running under a load).

8. Assembly and operation

A Attention!

Always make sure the product is fully assembled

before commissioning!

+ Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly.

The saw band must be able to run freely.

In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.
Before pressing the on/off switch, make sure that the
saw band is correctly fitted, and that moving parts
run smoothly.

Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

Assembly tool

8.1

1 Open-ended spanner, size 10/13

Assembling the machine stand (Fig. B + C + D)

Assembly parts:

4 frame legs (a)

Bottom frame struts: 2 x long (b) + 2 x short (c)

Top frame struts: 2 x long (d) + 2 x short (e)

4 rubber feet (f), 4 washers M8, 4 nuts M8
Fastening parts (24 carriage bolts M8x16, 4 hex-
agon bolts M8x45, 32 washers M8, 28 nuts M8, 4
securing rings M8)

2 wheels with wheel mounting (g) (2 carriage bolts
M8x20, 2 washers 8, 2 stop nuts M8).

During assembly, tighten all screws lightly by hand.
Screw 4 rubber feet onto the frame legs.

Fit one frame strut each at the bottom (b + c) to the
frame legs (a) using 2 carriage bolts M8x16, 2 wash-
ers and 2 nuts.

Now fit the top frame struts (d + e) to the frame legs (a)
using 4 carriage bolts M8x16, 4 washers and 4 nuts on
each strut, as shown in Fig. C.
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+ Fit the two wheels with wheel mounting (g) using 2
carriage bolts M8x20, 2 washers 8, 2 stop nuts M8
(Fig. C + D).

» Place a box behind the machine and then carefully tilt it
backwards until the machine rests against the housing.

+ Insert the pre-assembled frame (Fig. C) under the
base plate of the band saw and screw on hand tight
with 4 hexagon bolts M8x45, 8 washers and 4 secur-
ing rings, and 4 nuts.

+ Place the machine with the machine stand on a level
surface and tighten all screws firmly.

8.2 Fitting the tabletop, (Fig. E - J)

« Lay the table inlay (h) in the recess in the saw table
intended for this (7) (Fig. E). (To replace, disassem-
ble the saw table in reverse order.)

* Guide the band saw blade through the slot on the
saw table. Place the work table on the table sus-
pension so that the fixing screw (i) can be inserted
through the bracket (j) (Fig. F + G).

+ Screw the working table on with the wing nut (k) (Fig.
E +H).

* Check that the saw band runs freely and does not
touch the table.

+ Fit the screw M6x40 with two washers and the bolt
to the table. (Fig. I)

+ Use the adjusting screw (l) to adjust the table at right
angles to the saw band.

— Use a stop bracket —

+ Lock the adjusting screw (1) and tighten the wing nut (k).

+ Set the scale pointer (m) to 0.

» Adjusting the angle scale (n): By separately loosening
the screws (o) and sliding the angle scale (n) until the
scale pointer (m) points to 0. Tighten the screws again.

8.3 Fitting the table width extension

(Fig. K+L+M+N +0)
Remove the two screws and washers (p) from the table
width extension (6). (Fig. K)

Slide the table width extension (6) onto the table
mounted on the machine. Ensure that the tightening
lever (8) is open (Fig. L + M).

Push the table width extension fully onto the table (Fig. N)
in order to fix the two bolts (p) on both sides. (Fig. O) Be
sure to fit the bolts (p) on both sides. The two screws are
used to limit the extension of the table width extension.

8.4 Fitting the parallel stop (Fig. P)

« Fit the parallel stop (5) by positioning it at the back
and fixing the clamping lever (q) in place downwards.

* When dismantling, pull the clamping lever (q) up-
wards and remove the parallel stop (5).

» The clamping force of the parallel stop can be ad-
justed at the rear knurled nut (r).

8.5 Setting the cutting width (Fig. P + Q)

» The parallel stop (5) must be used when cutting sec-
tions of wood lengthways.

» Place the parallel stop (5) on the guide rail (v) to the
left or right of the saw blade.

« 2 scales (s/t) are printed on the guide rail for the par-
allel stop (5), which show the distance between the
stop rail and saw blade.

« Adjust the parallel stop (5) to the required dimension
in the window (u) and use the clamping lever (q) to fix
in place for the parallel stop (Fig. P)

8.6 Using the table width extension (Fig. R-T)

+ Always use the table width extension (6) with par-
ticularly wide workpieces.

* Loosen the clamping lever (8) and pull the table
width extension out far enough so that the work-
piece to be sawn can lie on it without tipping. (Fig. T)

8.7 Changing the saw band (Fig. U + V)

Attention: Pull out the mains plug!

* Remove the parallel stop and the table width exten-
sion in reverse order (Fig. K-P).

* Open the saw band guard, top and bottom.

* Relieve the saw band tension with the clamping
screw (11) (Fig. U), remove the band.

* Insert a new saw band.

Side correction (Fig. U)

* The saw band should run centrally on both band
wheels.

* Turn the upper band wheel by hand in the cutting
direction and use the handle (w) to make the lateral
correction.

Attention! The saw band should run over the centre of

the band wheel after multiple turns. Visual inspection!

« Turn the band wheel by hand in the cutting direction
and at the same time set the final tension with the
tensioning screw (11). The tension depends on the
saw band width. Wide saw bands must be tensioned
more than narrow ones.

« After setting, tighten the counternut (x). Close the
protective cover.
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+ Attention! Excessively high tension leads to prema-
ture breakage!

+ Fit the table width extension in reverse order. (Fig.
K-0)

* On completion of work, always relieve tension on the
saw blade! To do this, loosen the tensioning screw (11).

8.8 Speed setting (Fig. V + W + X)

Pull out the mains plug!

» Open the lower protective cover.

* Release the tension on the belt with the tensioning
screw (12).

* Move the belt to the desired position (S1 or S2).

« Tension the belt again with the tensioning screw
(12).

» Close the lower protective cover.

Speed range:
* Speed stage 1 360 m/min.
- For processing hardwood, materials similar to
hardwood and for fine cuts.
* Speed stage 2 720 m/min.
- For processing softwoods and for less fine cuts.

8.9 Saw band guide (Fig. Y)

By loosening the locking knob (13), the saw band guide
can be adjusted.

The upper saw band guide can be set from 0 - 175 mm
workpiece height.

The smallest possible distance to the workpiece en-
sures optimal belt guidance and safe working!

Counterpressure bearings (Fig. Z + AA)

The counterpressure bearings (y) absorb the feeding
pressure of the workpiece. Adjust the top and bottom
counter pressure bearing so that it lightly touches the
back of the saw band. Tighten the screws (aa). The dis-
tance should be at least 0.5 mm.

Top guide rollers. (Fig. Z)

Adjust the top guide rollers (z) to the respective saw band
width. The front edges of the guide rollers must not extend
further than the tooth base of the saw band. If the guide
rollers lightly touch the saw band, tighten the screws (aa).

Bottom guide fingers (Fig. AA)

Adjust the bottom guide fingers (ab) to the respective
saw band width. The front edges of the guide fingers
may only reach up to the tooth base of the saw band. If
the guide fingers lightly touch the saw band, tighten the
adjusting screws (ac).

The saw band must not jam!

Storage of the push stick (Fig. AB)

In order to have the push stick (ae) to hand at all times,
hang it on the device (ad) intended for this, at the top
left side of your band saw.

8.10 Mitre gauge (14) (optional) (Fig. AC)

« Slide lateral stop (aj) into a groove (af) in the saw
bench.

* Loosen the grip screw (ag).

« Turn the lateral stop (aj) until the desired angular di-
mension has been set. The arrow on the lateral stop
indicates the set angle.

« Retighten the grip screw (ag).

» The stop rail (ai) can be slid against the lateral stop
(aj). To do so, loosen the knurled screw (ah) and
slide the stop rail (ai) into the desired position. Tight-
en the knurled screws (ah) again.

« Attention! Do not slide the stop rail (ai) too far in the
direction of the saw blade.

8.11 Switching on/off (Fig. A)

« It is possible to switch the saw on by pressing the
green “I” button (10). Before starting sawing, wait
until the saw blade has reached its maximum speed.

« Inorder to switch the saw off again, it is necessary to
press the red “0” button (10).

Attention!

All protective devices and covers must be installed be-
fore any work is carried out on the machine. The top
and bottom band wheel is clad by a firmly attached pro-
tection and a moveable housing cover. The machine is
switched off when the housing cover is opened. It can
only be switched on with the cover closed.

9. Transport

Caution: Pay attention to the weight of the machine
when lifting it and call upon the help of another person!

Use the transport equipment. Stand on the side of the
wheels. Pull the upper part of the machine towards you
so that the machine stands on the two wheels and can
be moved. Hold the machine by its frame (9).
Attention! Note the high centre of gravity of the
machine.

Attention! Never use separating safety guards to
lift or transport the unit.
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10. Working instructions

The following recommendations are examples for safe

use of the band saws.

The following safe working methods are considered to

contribute to safety but may not be appropriate, fully

or extensively applicable for every use. They cannot
cover all possible hazardous conditions and must be
interpreted carefully.

* When working in enclosed spaces, connect the ma-
chines to a chip extraction system.

+ If the machine is not in operation, e.g. work is com-
plete, slacken the saw band. Attach a corresponding
note to the machine for the next user about the ten-
sioning of the saw band.

» Store unused saw bands together and safely in a dry
place. Check for faults (teeth, cracks) before use. Do
not use defective saw bands!

» Wear suitable gloves when handling saw bands.

» Before starting work, all guards and safety devices
on the machine must be securely fitted.

* Never clean the band saw blade or the band saw
blade guide with a hand-held brush or scraper if
the band saw blade is running. Resinous band saw
blades jeopardise work safety and must be cleaned
regularly.

+ Wear safety goggles and hearing protection when
working for your personal protection. Wear a hair net
with long hair. Roll loose sleeves up above the elbows.

» Always position the band saw blade guide as close
as possible to the workpiece when working.

* Make sure that the lighting conditions in the working
and surrounding area of the machine are sufficient.

» Always use the rip fences for straight cuts in order to
prevent the workpiece from tilting or slipping.

+ Use the push stick for processing narrow workpiec-
es with manual advance.

* For angled cuts, bring the saw table into the appro-
priate position and guide the workpiece along the
longitudinal stop.

* In order to cut dovetail tenons and teeth or wedges,
swivel the saw table into the plus and minus position.
Ensure that the workpiece is guided safely.

* On curved and irregular cuts, advance the work-
piece using both hands, keeping your fingers closed.
Keep your hands on a safe area of the workpiece.

» For repeated cutting of curve, irregular cuts, use an
auxiliary template.

+ Secure the workpiece against turning when cutting
round pieces of wood.

« For safe work when transverse cutting, use the spe-
cial mitre gauge accessory.

10.1 Performing longitudinal cuts (Fig. AD)

Here, a workpiece is cut in its longitudinal direction.

» Set the parallel stop (5) on the right or left side of the
saw band according to the desired width.

* Lower the saw band guide (4) onto the workpiece.
(see 8.9)

» Switch on the saw.

* Press one edge of the workpiece against the parallel
stop (5) with the right hand, whilst the flat side lies on
the saw table (7).

« Slide the workpiece at an even feed rate along the
parallel stop (5) into the saw band.

» Important: Long workpieces must be secured
against tilting at the end of the cutting process (e.g.
with roller stand, etc.).

« Attention! When processing narrower workpieces it
is essential to use a push rod.

» The push stick (ae) must always be stored within
reach, on the hook (ad) provided for this purpose on
the side of the saw. (Fig. AB)

10.2 Performing angled cuts (Fig. J + Fig. AE)

« In order to execute angled cuts parallel to the saw
band, it is possible to tilt the saw table (7) forwards
from 0° - 45°.

* Loosen the locking handle (k).

« Tilt saw table (7) forwards, until the desired angle is
set on the degree scale (e).

« Tighten the locking handle (k) again.

+ Attention: With a tilted saw table (7), the parallel stop
(5) must be positioned on the downward facing side
to the right of the saw band in the working direction
(if the workpiece width allows this), in order to se-
cure the workpiece against slipping.

» Perform the cut as described under 10.1.

10.3 Freehand cuts (Fig. AF)

One of the most important features of a band saw is the

ease with which it can cut curves and radii.

* Lower the saw band guide (4) onto the workpiece.
(see 8.9)

» Switch on the saw.

* Press the workpiece firmly onto the saw table (7)
and slowly slide into the saw band.

» During freehand cutting you should always work
with a low advancing speed, so that the saw band
can follow the desired line.
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* In many cases it is helpful to roughly saw curves and
corners approximately 6 mm from the line.

+ Ifitis necessary to saw curves that are too tight for
the saw band used, auxiliary cuts must be sawn up
to the front face of the curve, so that these fall off as
wood waste when the final radius is sawn.

10.4 Executing cuts with the mitre gauge

(Fig. AG + Fig. AC) (optional)
+ Set mitre gauge (14) to the desired angle (see 8.10).
» Perform the cut as described under 10.1.

11. Cleaning and maintenance

A Warning! Pull out the mains plug before carry-
ing out any setting, servicing or repair work!

General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. Qil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

Cleaning

Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
device clean with a clean cloth or blow it off with com-
pressed air at low pressure.

We recommend that you clean the device directly after
every use.

Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic parts
of the device. Make sure that no water can penetrate
the device interior. Water penetrating an electric device
increases the risk of an electric shock.

Maintenance
The device has no further internal parts that require
maintenance.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, saw blade, table in-
lays; V-belt

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the power tool in its original packaging.

Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these reg-
ulations.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

+ Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

 Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnected

from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the designation HO5VV-F.
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The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 220-240 V~.

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connections and repair work on the electrical equip-

ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-

&Y =23
%@ %ﬁn é ble. Please dispose of packaging in

an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must

mmmm be collected and disposed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

+ Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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15. Troubleshooting

Fault

Motor does not work

Possible cause

Motor, cable or plug defective,
fuses burnt

Remedy

Arrange for inspection of the machine by a
specialist. Never repair the motor yourself. Danger!
Check fuses and replace as necessary

Open housing cover (limit switch)

Close housing cover precisely

The engine runs slowly
and does not reach the
operating speed

Voltage too low, coils damaged,
capacitor burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a specialist.
Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

Motor makes excessive
noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not
reach its full power

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other motors,
etc.)

Do not use any other equipment or engines on the
same circuit

Motor overheats easily

Overloading of the motor,
insufficient cooling of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove
dust from the motor in order to ensure optimal
cooling of the motor

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape
not appropriate for the material
thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw
blade

Workpiece pulls away
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/
or saw blade not suitable for use

Insert suitable saw blade

Saw band drifting

Guide incorrectly adjusted

Adjust the saw band guide according to the
operating manual

Incorrect saw band

Select saw band according to the operating manual

Burn marks on the
wood when working

Saw band blunt

Replace saw band

Incorrect saw band

Select saw band according to the operating manual

Saw band jams when
working

Saw band blunt

Replace saw band

Saw band resinous

Clean saw band

Guide incorrectly adjusted

Adjust the saw band guide according to the
operating manual
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Explication des symboles sur le produit

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Avertissement ! En cas de non-respect des instructions, risque de blessures graves,
voire mortelles, ou d’'endommagement de I'outil !

@ Lisez la notice d'utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a

la mise en service !

Portez des lunettes de protection !

Portez une protection auditive !

En cas de génération de poussiéres, portez une protection respiratoire !

Attention ! Risque de blessures ! Ne touchez pas la lame de scie en marche !

Portez des gants de protection.

Attention ! Avant le montage, le nettoyage, la modification, la réparation, le stockage et
le transport, désactiver et débrancher I'appareil de I'alimentation.

Sens du ruban de scie

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect de la notice d’utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d’inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des
remarques importantes sur |'utilisation sécuritaire, ré-
glementaire et économique du produit et sur la fagon
d’éviter les dangers, de limiter les frais de réparation,
de réduire les périodes d’arrét et d’'augmenter la fiabi-
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d’utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concer-
nant le fonctionnement du produit en vigueur dans
votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniqguement conformément aux descriptions et pour
les domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit a un tiers.

2. Description du produit (fig. A - AC)
1. Porte du boitier

2. Fermeture de porte
3. Dispositif de protection de la lame de scie a ruban

4. Guide de ruban de scie

5. Guide paralléle

6. Extension de table

7. Table de scie

8. Levier de serrage

9. Bati

10. Interrupteur On/Off

11. Vis de serrage de la tension du ruban de scie

12. Vis de serrage de tension de la courroie

13. Bouton d’arrét du dispositif de protection du ruban
de la scie

14. Gabarit de coupe transversale (non représenté/en
option)

15. Bati

3. Fournitures

» Scie a ruban (chassis de machine)

+ Table de scie

* Plaque de maintien

» Rail avec échelle

» Poussoir

« Butée longitudinale

« Clé Allen

+ Tournevis

« Clé plate (2x)

» Pieds de bati (4x) (a)

» Traverse supérieure (2x) (d)

« Traverse longitudinale supérieure (2x) (e)

» Traverse inférieure (2x) (b)

» Traverse longitudinale inférieure (2x) (c)

« Pied en caoutchouc (4x) (f)

+ Kit de roues (g)

« Extension de table avec rail de guidage pour butée
longitudinale

* Matériel de fixation

+ Original du mode d’emploi

4, Utilisation conforme

La scie a ruban sert a couper le bois et les piéces a usi-
ner proches du bois dans le sens longitudinal et trans-
versal. Les matériaux ronds doivent uniqguement étre
coupés en présence d'un dispositif de retenue adapté.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur en
est le seul responsable.
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Seuls les rubans de scie adaptés a la machine peuvent
étre utilisés. Une utilisation conforme consiste égale-
ment a respecter les consignes de sécurité, ainsi que
les instructions de montage et les consignes d'utilisa-
tion de la notice d'utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d’exclure tota-
lement certains facteurs de risque résiduels. De par la
construction et la structure de la machine, les événe-
ments suivants peuvent se produire :

Dommages au niveau de I'ouie en cas de négligence
quant au port de la protection auditive nécessaire.
Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
en cas d'utilisation en espaces clos.

Risque d’accident d0 au contact de la main dans la
zone de coupe non protégée de l'outil.

Risque de blessures lors du changement d’outil
(risque de coupures).

Danger lié a la projection de piéces usinées ou de
parties de celles-ci.

Coincement des doigts.

Danger lié au retour de flamme.

Basculement de la piéce a usiner en raison d’'une
surface de porte-piéce insuffisante.

Contact avec l'outil de coupe.

Projection de bouts de branches et de piéces.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet ou-
til électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a I’avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1.
a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

Sécurité au poste de travail

Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.
Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électriques générent des étincelles, sus-
ceptibles de mettre le feu a la poussiere ou aux
vapeurs.

Pendant I'utilisation de I'outil électrique, main-
tenir les enfants et tiers a bonne distance. Toute
déviation peut entrainer une perte de controle de
I'outil électrique.

Sécurité électrique
Le connecteur de raccordement de [Poutil
électrique doit correspondre a la prise de cou-
rant. Ne modifier d’aucune maniére le connec-
teur. N’utiliser aucun connecteur adaptateur
avec des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.
Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
important.
Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de ’lhumidité. La pénétration d’eau dans un ou-
til électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.
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e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

40 | FR www.scheppach.com

Si l'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I’exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
différentiel. Lutilisation d’un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
P'outil électrique en cas de fatigue ou si I’on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d’inattention lors de
I'utilisation de I'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.
Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d’'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.
Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que l'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a 'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.
Avant d’activer I'outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.
Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.
Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d’étre happés par
les pieces mobiles.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

9)

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de I'outil électrique
Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de 'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains d’utilisa-
teurs novices.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si cer-
taines piéces sont cassées ou si endommagées
qu’elles nuisent au bon fonctionnement de l'outil
électrique. Faire réparer les pieces endommagées
avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.
Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser PPoutil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions.



h)

a)

Tenir compte des conditions de travail et de
l’activité a réaliser. Toute utilisation des outils
électriques dans des buts autres que ceux prévus
peut entrainer des situations de danger.
Veillezace queles poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent
la sécurité d'utilisation et de contrdle de l'outil élec-
triqgue dans les situations inattendues.

Service aprés-vente

Ne confiez la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est maintenue.

Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

Respectez le sens de rotation du moteur et du ruban
de la scie.

Les équipements de sécurité sur la machine ne
doivent pas étre démontés ni rendus inutilisables.
Ne pas couper de piéces a usiner trop petites pour
les avoir bien en main.

N’éliminez jamais les éclats, copeaux ou autres
piéces de bois coincées pendant le fonctionnement
du ruban de scie.

Les instructions de prévention des accidents en vi-
gueur et autres regles techniques de sécurité géné-
ralement admises doivent étre observées.
Observer les remarques de la caisse de prévoyance
(VBG 7).

Attention ! Sécuriser les pieces longues afin d’éviter

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génére un champ élec-
tromagnétique. Ce champ peut dans certaines .
circonstances nuire aux implants médicaux ac-
tifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons .
aux personnes porteuses d’implants médicaux de
consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de

gu’elles ne basculent a la fin du processus de coupe.
(Par exemple, support a rouleaux, etc.).

Le dispositif de protection du ruban de scie (3) doit
se trouver en position inférieure, a proximité de la
table lors du transport de I'appareil.

Les couvercles de protection ne doivent pas étre uti-
lisés pour le transport ou une exploitation incorrecte
de la machine.

leur implant avant d’utiliser Ioutil électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires
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Pour tous les travaux de maintenance sur le ruban
de la scie, porter des gants de protection !

Lors de la coupe de rondins, un dispositif permettant
d’éviter la torsion de la piéce usinée doit étre utilisé.
Lors de la coupe debout de planches, un dispositif
permettant d’éviter le rebond de la piece usinée doit
étre utilisé.

Pour respecter les valeurs d’émission de poussiére
lors du traitement du bois et pour une utilisation
sUre, une installation d’aspiration de poussiere avec
une vitesse d’air de min. 20 m/s doit étre raccordée.
Remettre les consignes de sécurité a toutes les per-
sonnes travaillant sur la machine.

Ne pas utiliser la scie pour scier le bois de chauffage.
La machine est équipée d'un interrupteur de sé-
curité pour empécher tout redémarrage apres une
panne de tension.

Avant la mise en service, vérifier si la tension indi-
quée sur la plaque signalétique de I'appareil corres-
pond a la tension de secteur.

N'utiliser les tambours de cables que lorsqu’ils sont
déroulés.

Les rubans de la scie déformées ou endommagées
ne doivent pas étre utilisés.

Remplacer l'insert de table usé.

Ne mettez jamais la machine en marche si la porte
de protection du ruban de scie ou le dispositif de
protection a séparation est ouvert(e).

Veiller a ce que la sélection du ruban de la scie et
de la vitesse pour le matériau a couper est adaptée.
Ne pas commencer le nettoyage du ruban de la scie
tant qu'il n’est pas complétement arrété.

Dans le cas de découpes droites de petites piéces
contre le guide paralléle, un poussoir doit étre utilisé.
Lors de la manipulation du ruban de scie et de maté-
riaux rugueux, porter des gants de protection !
Pendant le transport, le dispositif de protection du
ruban de scie doit étre en position inférieure et a
proximité de la table.

En cas de coupes d'onglet avec table inclinée, le
guide parallele doit étre installé sur la partie infé-
rieure de la table.

Ne jamais utiliser les dispositifs de protection sec-
tionneurs pour le levage ou le transport.

Veiller a utiliser les dispositifs de protection du ruban
de la scie et a les régler correctement.

Maintenir les mains a une distance de sécurité par
rapport au ruban de scie.



Utiliser un poussoir pour les découpes étroites.

» Placez les dispositifs de protection réglables aussi
prés que possible de la piéce.

» Placez le poussoir dans le support prévu a cet effet
sur la machine afin de toujours pouvoir l'atteindre
et I'avoir a portée de main depuis votre position de
travail normale.

* En position normale, I'opérateur se trouve devant la
machine.

» N'utilisez pas de liquides de refroidissement. Lutili-
sation d’eau ou d’autres liquides de refroidissement
peut entrainer un choc électrique.

+ Nutilisez pas l'outil électrique avec le couvercle
d’accés a la lame de scie a ruban ouvert. Tout
contact avec des piéces mobiles peut entrainer des
blessures.

6. Risques résiduels

Loutil électrique est construit selon I'état actuel de la

technique et selon les régles techniques de sécurité

reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par
le ruban de scie en marche si la piece usinée n'est
pas correctement guidée. Blessures causées par la
piéce qui voltige si elle n’est pas correctement main-
tenue ou guidée, ou que le travail est effectué en
I'absence de butée.

» Danger sanitaire d0 aux poussiéres de bois et aux
copeaux de bois. Portez impérativement un équipe-
ment de protection individuelle comme une protec-
tion des yeux. Utiliser un aspirateur !

+ Blessures en cas de ruban de scie défectueux. Vé-
rifiez régulierement que le ruban de scie est intact.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains lors du
changement de ruban de scie. Portez des gants de
travail adaptés.

* Risque de blessures lors de I'activation de la ma-
chine par le ruban de scie qui démarre.

« Danger di au courant en cas d'utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

» Les personnes ayant une longue chevelure et des
vétements amples risquent davantage d’étre bles-
sées par le ruban de scie en rotation. Porter un équi-
pement de protection individuelle, par exemple, un
filet a cheveux et des vétements de travail prés du
corps.

+ En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut rester des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « consignes de sécurité générales » et
I'« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble des
instructions d’utilisation sont respectées.

7. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 220-240V ~, 50 Hz

Puissance S1*750 W
Régime ralenti 1400 min'
Longueur de ruban de scie 2240 mm
Largeur de ruban de scie 6-15 mm
Vitesse du ruban de la scie | 360 m/min
Vitesse du ruban de la scie Il 720 m/min
Hauteur de coupe 0-170 mm
Déchargement 305 mm
Taille de la table 500 x 400 mm
Table inclinable 0° a45°

Dimensions de piéce max. 600 x 600 x 170 mm

Poids 59 kg

Sous réserve de modifications techniques !
* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement continu

La piece usinée doit au moins présenter une hauteur
de 3 mm et une largeur de 10 mm.

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression sonore LpA 77,4 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 90,4 dB
Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition. Les valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle des trois directions) ont été calculées
conformément a la norme EN 62841.

La valeur d’émission de bruit indiquée a été mesurée
dans le cadre d’'un procédé de test normalisé et peut
étre utilisé avec une autre dans le but de comparer un
outil électrique.
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Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent
également étre utilisées afin de réaliser une estimation
préalable de la charge.

AVERTISSEMENT

Les émissions sonores peuvent varier par rapport
aux valeurs indiquées lors de I'utilisation réelle de
P'outil électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé, en particulier, selon le type de
piéce usinée traitée.

Il est nécessaire, pour la protection de l'opérateur, de fixer
des mesures de sécurité reposant sur une évaluation
de l'exposition aux vibrations en conditions d'utilisation
réelles (pour cela, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte ; par exemple, les
délais pendant lesquels l'outil électrique est arrété et pen-
dant lesquels il est activé, mais sans charge).

8. Structure et commande

A\ Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

+ OuvrezI'emballage et sortez-en délicatement I'appareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protec-
tions d’'emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

A ATTENTION!

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

La machine doit étre installée de maniére stable, autre-

ment dit, vissée sur un établi de travail ou sur un bati

fixe. C’est pour cette raison que le pied de la machine

est équipé de trous de fixation.

» Latable de scie doit étre correctement montée.

+ Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs
de sécurité doivent étre montés correctement.

+ Leruban de scie doit pouvoir fonctionner sans entrave.

+ Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu’il ne
présente pas de corps étrangers, par exemple, des
clous, des vis, etc.

« Avant d’actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce
que le ruban de scie soit bien monté et a ce que les
piéces mobiles se déplacent sans entrave.

« Avant de raccorder la machine, vérifiez que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.

Outils de montage
+ 1 clé plate SW 10/13

8.1 Monter le bati (fig. B + C + D)

Piéces de montage :

* 4 pieds de bati (a)

« Traverses de bati inférieures : 2 x longues (b) + 2 x
courtes (c)

« Traverses de bati supérieures : 2 x longues (d) + 2
X courtes (e)

» 4 pieds en caoutchouc (f), 4 rondelles M8, 4 écrous M8

+ Piéces de fixation (24 boulons de carrosserie
M8x16, 4 vis a six pans M8x45, 32 rondelles M8, 28
écrous M8, 4 circlips M8)

* 2 roues avec logement de roue (g) (2 boulons de
carrosserie M8x20, 2 rondelles 8, 2 écrous de blo-
cage M8).

* Lors du montage, serrez toutes les vis a la main
sans forcer.

» Vissez 4 pieds en caoutchouc sur les pieds de bati.

* Montez une traverse de bati inférieure (b + c) avec
2 boulons de carrosserie M8x16, 2 rondelles et 2
écrous sur les pieds de bati (a).

* Montez a présent les traverses de bati supérieures (d +
e) avec, pour chaque traverse, 4 boulons de carrosse-
rie M8x16, 4 rondelles et 4 écrous sur les pieds de bati
(a) comme l'indique la fig. C.

* Montez les deux roues avec logement de roue (g)
avec 2 boulons de carrosserie M8x20, 2 rondelles
M8, 8 écrous de blocage M8 (fig. C + D).

* Placez un carton derriere la machine et faites-la
basculer prudemment vers l'arriére jusqu’a ce que
la machine repose sur le boitier.

* Placez le bati prémonté (fig. C) sous le socle de la
scie a ruban et vissez-le manuellement avec 4 vis a
six pans M8x45, 8 rondelles et 4 circlips, ainsi que
4 écrous.

» Mettez la machine et le bati sur une surface plane et
serrez fermement toutes les vis.

8.2 Montage du plateau, (fig. E - J)

» Placez linsert de table (h) dans I'évidement prévu a
cet effet sur la table de scie (7) (fig. E). (Pour le rem-
placer, démontez la table de scie dans l'ordre inverse.)

www.scheppach.com FR|43



» Faites passer la lame de scie a ruban a travers la
fente de la table de scie. Placez la table de travail
sur le support de table de sorte que la vis de fixation
(i) puisse étre vissée dans le support (j). (fig. F + G).

* Vissez la table de travail avec I'écrou a oreilles (k)
(fig. E + H).

» Assurez-vous que le ruban de scie se déplace libre-
ment et ne touche pas la table.

* Montez la vis M6x40 avec deux rondelles plates et la
vis sur la table. (lllustr. 1)

« Utilisez la vis de réglage (I) pour mettre la table a
angle droit par rapport au ruban de scie
— Utilisez I'angle de butée —

* Bloquez la vis de réglage (I) et serrez I'’écrou a
oreilles (k).

+ Placez I'indicateur d’échelle (m) sur 0.

« Ajustement de I'échelle angulaire (n) : Desserrez les
vis (0) et déplacez I'échelle angulaire (n) jusqu’a ce
que lindicateur d’échelle (m) pointe sur 0. Fixez de
nouveau les vis.

8.3 Montage de I’extension de table

(fig. K+ L+ M+ N+ 0)
Retirez les deux vis et les rondelles (p) de I'extension
de table (6). (Fig. K)

Poussez I'extension de table (6) sur la table montée sur
la machine. Veillez a ce que le levier de tensionnement
(8) soit ouvert (fig. L + M).

Poussez I'extension de table contre la table (fig. N) afin
de fixer les deux vis (p) de chaque c6té. (fig. O) Veillez a
monter les vis (p) des deux cotés. Les deux vis servent
a limiter I'extension de table.

8.4 Montage du guide paralléle (fig. P)

* Montez le guide parallele (5) en le plagant a l'arriére
et en bloquant le levier de serrage (q) vers le bas.

* Lors du démontage, tirez le levier de serrage (q)
vers le haut et retirez le guide paralléle (5).

+ Lécrou moleté arriere (r) permet de régler la force de
serrage de la butée paralléle.

8.5 Réglage de la largeur de coupe (fig. P + Q)

* Pour les coupes longitudinales de piéces en bois,
utilisez le guide paralléle (5).

+ Placez le guide paralléle (5) sur le rail de guidage (v)
a droite ou a gauche de la lame de scie.

+ Sur le rail de guidage du guide paralléle (5) se
trouvent 2 échelles (s/t) indiquant la distance qui sé-
pare le rail de butée de la lame de scie.

* Réglez le guide paralléle (5) sur la dimension sou-
haitée au niveau du regard (u) et fixez-le a l'aide du
levier de serrage (q) de guide paralléle (fig. P).

8.6 Utilisation de I’extension de table (fig. R - T)

« Lorsque les pieces a usiner sont trés larges, utilisez
toujours I'extension de table (6).

« Desserrez le levier de serrage (8) et tirez I'exten-
sion de table jusqu’a ce que la piece usinée a scier
puisse y étre posée sans basculer. (Fig. T)

8.7 Remplacement du ruban de scie (fig. U + V)

Attention : Débranchez la fiche secteur!

* Enlevez le guide paralléle et I'extension de table en
procédant dans l'ordre inverse (fig. K-P).

» OQuvrez la protection de lame de scie en haut et en bas.

« Détendez le ruban de scie avec la vis de serrage (11)
(fig. U), retirez le ruban.

* Mettre en place un nouveau ruban de scie.

Correction latérale (fig. U)

* Le ruban de scie doit passer a peu pres au milieu
des deux roues de guidage de la bande.

» Faites tourner a la main la roue de guidage du ruban
supérieure dans le sens de coupe et effectuez la
correction latérale en utilisant la poignée (w).

Attention ! La roue de guidage du ruban doit se dépla-

cer au milieu de la roue de guidage du ruban aprés

plusieurs rotations. Contréle visuel !

» Faites tourner a la main la roue de guidage du ruban
dans le sens de coupe et procédez simultanément
a la tension finale avec la vis de serrage (11). La
tension dépend de la largeur de ruban de scie. Les
rubans de scie larges doivent étre davantage tendus
que les rubans étroits.

» Une fois le réglage effectué, serrez le contre-écrou
(x). Fermez le couvercle de protection.

« Attention ! Une tension excessive entraine une rup-
ture prématurée !

* Montez l'extension de table dans l'ordre inverse.
(Fig. K- 0)

» Une fois le travail terminé, toujours détendre le ru-
ban de scie ! Pour ce faire, desserrez la vis de ser-
rage (11).

8.8 Réglage durégime (fig. V + W + X)

Débranchez la fiche secteur !

» Ouvrez le capot de protection inférieur.

» Détendez la courroie avec la vis de serrage (12).

* Mettez la courroie dans la position souhaitée (S1 ou
S2).
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* Remettez la courroie sous tension avec la vis de
serrage (12).
+ Fermez le capot de protection inférieur.

Plage de vitesse de rotation :
+ Niveau de régime 1 360 m/min.
- Pour l'usinage du bois dur, de matériaux sem-
blables ou pour les coupes fines.
+ Niveau de régime 2 720 m/min.
- Pour l'usinage du bois tendre et pour les coupes
moins fines.

8.9 Guide du ruban de scie (fig. Y)

Desserrer le bouton d’arrét (13) vous permet de régler
le guide de ruban de scie.

Le guide de ruban de scie supérieur vous permet de
régler la hauteur de la piece a usiner de 0 - 175 mm.
Plus I'écart avec la piéce est petit, plus le guidage de
bande sera optimal et le travail sr !

Paliers de contre-pression (fig. Z + AA)

Les paliers de contre-pression (y) absorbent la pres-
sion d’avance de la piéce a usiner. Réglez les paliers
de contre-pression supérieur et inférieur de sorte qu'ils
appuient légérement sur I'arriére du ruban de scie. Ser-
rez les vis (aa). Lécart doit étre d’env. 0,5 mm.

Rouleaux de guidage supérieurs. (Fig. Z)

Réglez les rouleaux de guidage supérieurs (z) sur la largeur
de ruban de scie correspondante. Les bords avant des rou-
leaux de guidage peuvent atteindre au maximum le flanc
de dent du ruban de scie. Lorsque les rouleaux de guidage
touchent Iégérement le ruban de scie, serrez les vis (aa).

Doigts de guidage inférieurs (fig. AA)

Réglez les doigts de guidage inférieurs (ab) sur la largeur
de ruban de scie correspondante. Les bords avant des
doigts de guidage peuvent atteindre au maximum le flanc
de dent du ruban de scie. Lorsque les doigts de guidage
touchent I[égérement le ruban de scie, serrez les vis (ac).

Le ruban de scie ne doit pas se coincer!

Stockage du poussoir (fig. AB)

Pour toujours avoir le poussoir (ae) a portée de main,
suspendez-le au dispositif prévu a cet effet (ad) sur le
coté supérieur gauche de votre scie a ruban.

8.10 Gabarit de coupe transversale (14) (en op-
tion) (fig. AC)
* Poussez la butée transversale (aj) dans une rainure
(af) de la table de scie.

+ Desserrez la vis a poignée (ag).

« Faites tourner la butée transversale (aj) jusqu’a ob-
tenir la dimension d’angle souhaitée. La fleche sur la
butée transversale indique I'angle réglé.

* Resserrez la vis a poignée (ag).

+ Le rail de butée (ai) peut étre déplacé sur la butée
transversale (aj). Pour ce faire, desserrez la vis mo-
letée (ah) et déplacez le rail de butée (ai) dans la
position souhaitée. Resserrez la vis moletée (ah)

« Attention ! Ne poussez pas trop le rail de butée (ai)
en direction de la lame de scie.

8.11 Mise en marche, arrét (fig. A)

« Appuyer sur le bouton vert « | » (10) pour activer la
scie. Avant de commencer le sciage, attendez que la
lame de scie ait atteint son régime maximal.

« Pour désactiver a nouveau la scie, appuyer sur le
bouton rouge « 0 » (10).

Attention !

Lors du travail sur la machine, tous les dispositifs de
protection et tous les recouvrements doivent étre mon-
tés. La roue de guidage du ruban inférieure et supé-
rieure est recouverte d’'une protection fixe et d’un cou-
vercle de boitier mobile. La machine s’arréte en cas
d’ouverture du couvercle de boitier. La mise en marche
n’est possible que si le couvercle est fermé.

9. Transport

Prudence : Lors du transport, tenez compte du poids
de la machine et sollicitez I'aide d’au moins une autre
personne !

Utilisation du dispositif de déplacement. Placez-vous
du cbté des roues. Tirez vers vous la partie supérieure
de la machine de maniére a ce que la machine repose
sur les deux roues et puisse étre déplacée. Tenez la
machine par le bati (9).

Attention ! Prenez en compte le centre de gravité
élevé de la machine.

Attention ! N'utilisez jamais de dispositifs de pro-
tection pour le levage ou le transport.

10. Consignes de travail

Les recommandations suivantes sont des exemples
pour une utilisation sdre des scies a ruban.

Les méthodes de travail slres suivantes contribuent
a la sécurité, mais peuvent ne pas étre appliquées de
maniére appropriée, complétement ou globalement en
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fonction de chaque utilisation. Elles ne peuvent pas

traiter toutes les situations dangereuses possibles et

doivent étre interprétées avec soin.

+ En cas d'utilisation dans des locaux fermés, raccor-
dez les machines a une installation d’aspiration.

+ Lorsque la machine est hors service ou a la fin des
travaux, détendez le ruban de scie. Placez une pan-
carte appropriée sur la machine, indiquant au pro-
chain utilisateur de serrer le ruban de scie.

+ Conservez les rubans de scie non utilisés assem-
blés et dans un lieu slr et sec. Avant I'utilisation,
inspectez l'outil a la recherche de défauts (dents, fis-
sures). N'utilisez pas de ruban de scie défectueux !

* Portez des gants de protection adaptés lorsque
vous manipulez des rubans de scie.

» Avant d’effectuer les travaux, tous les dispositifs de
protection et de sécurité doivent étre montés sur la
machine.

* Ne nettoyez jamais le ruban de scie ou le guide du
ruban de scie manuellement avec une brosse ou un
grattoir lorsque le ruban de scie fonctionne. Les ru-
bans de scie bloqués mettent en danger la sécurité
et doivent étre nettoyés réguliérement.

» Pour votre sécurité, portez toujours des lunettes de
protection et une protection auditive lors des travaux.
Utilisez un filet si vous portez les cheveux longs. Re-
troussez les manches amples jusqu’aux coudes.

+ Lors des travaux, placez toujours le guide de ruban
de scie aussi pres que possible de la piéce usinée.

» Veillez a ce que la zone de travail et I'environnement
de la machine soient suffisamment éclairés.

» Pour effectuer des coupes droites, utilisez toujours
la butée longitudinale afin d’éviter le basculement ou
le glissement de la piece usinée.

» Pour usiner les piéces étroites, utilisez la tige de
poussée pour les faire avancer manuellement.

» Pour les coupes en biais, placez la table de scie
dans la position correspondante et guidez la piéce
usinée le long de la butée longitudinale.

» Pour découper des dents en forme de queue d’aronde
et des tenons ou des cales, pivotez la table de scie
dans la position plus ou moins correspondante. Veil-
lez a ce que le guidage de la piéce usinée soit sir.

* Pour les coupes en forme d’arc ou irréguliéres de
piéces usinées a deux mains, poussez le guide de
maniére uniforme les doigts fermés. Gardez les
mains dans la zone de sécurité de la piéce usinée.

» Pour effectuer plusieurs coupes en forme d’arc ou
irréguliéres, utilisez un gabarit.

* Lors de la coupe de bois ronds, empéchez la piéce
usinée de se tordre.

» Pour des découpes transversales en toute sécurité,
utilisez le gabarit de coupe transversale disponible
avec les accessoires spéciaux.

10.1 Réalisation de coupes longitudinales (fig. AD)
Une piéce usinée est découpée a cet effet dans son
sens longitudinal.

* Réglez le guide parallele (5) a gauche ou a droite du
ruban de scie en fonction de la largeur souhaitée.

+ Abaissez le guide de ruban de scie (4) sur la piece
usinée. (voir 8.9)

» Activer la scie.

* Enfoncez un bord de la piéce usinée avec la main
droite contre le guide paralléle (5) tandis que le coté
plat repose sur la table de scie (7).

» Poussez la piéce usinée avec une avance uniforme
le long de la butée paralléle (5) dans la lame de scie.

* Important : Les piéces a usiner longues doivent étre
sécurisées afin d’éviter qu’elles ne basculent a la fin
de l'opération de coupe (par ex. avec support dé-
rouleur, etc.).

+ Attention ! Lors de l'usinage de pieces plus fines,
toujours utiliser une tige de poussée.

» Le poussoir (ae) doit toujours étre rangé a portée de
main sur le crochet prévu a cet effet (ad), sur le coté
de la scie. (Fig. AB)

10.2 Réalisation de coupes en biais (fig. J + fig. AE)

« Pour pouvoir réaliser des coupes en biais a la pa-
ralléle du ruban de scie, il est possible d’incliner la
table de scie (7) de 0° a 45° vers l'avant.

« Desserrez la poignée de blocage (k).

* Inclinez la table de scie (7) vers l'avant jusqu’a ce
que la dimension d’angle souhaitée apparaisse sur
la graduation (0).

» Resserrez la poignée de blocage (k).

« Attention : Sur une table de scie inclinée (7), la butée
paralléle (5) se trouve a droite du ruban de scie dans
le sens de travail et doit étre installée sur le c6té incli-
né vers le bas (si la largeur de la piéce usinée le per-
met) afin d’éviter tout glissement de la piéce usinée.

* Réalisez la coupe comme décrit dans 10.1.

10.3 Coupes a main levée (fig. AF)

Une des principales caractéristiques d'une scie a ru-

ban est la coupe sans probléme des courbes et rayons.

« Abaissez le guide de ruban de scie (4) sur la piéce
usinée. (voir 8.9)

« Activer la scie.

* Poussez la piéce usinée sur la table de scie (7) et
poussez-la lentement vers le ruban de scie.
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» Lors des coupes a main levée, travaillez avec une
vitesse d’avance faible afin que le ruban de scie
puisse suivre la ligne souhaitée.

» Dans de nombreux cas, il est utile de scier grossié-
rement les courbes et coins a environ 6 mm de dis-
tance de la ligne.

» Encas de courbes trop serrées pour le ruban de scie,
des coupes auxiliaires doivent étre réalisées jusqu’a
'avant de la courbe. Ces coupes auxiliaires devien-
dront des chutes lorsque le rayon final sera découpé.

10.4 Réalisation de coupes avec le gabarit de coupe
transversale (fig. AG + fig. AC) (en option)
* Réglez le gabarit de coupe transversale (14) sur
I'angle souhaité (voir 8.10).
» Réalisez la coupe comme décrit dans 10.1.

11. Nettoyage et maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche secteur!

Mesures de maintenance générales

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de I'outil. N’huilez pas le moteur.
Pour nettoyer le plastique, n'utilisez pas de produits
corrosifs.

Nettoyage

Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé a faible pression.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil apres
chaque utilisation.

Nettoyer réguliérement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits
de nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer
les composants en plastique de I'appareil. Veillez a ce
que I'eau ne puisse pas pénétrer a I'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque de choc électrique.

Maintenance
A lintérieur de I'appareil, aucune autre piéce ne doit
faire 'objet de maintenance.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d’usure* : balais de carbone, lame de scie, in-
serts de table, courroies trapézoidales

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants.

La température de stockage optimale se situe entre 5
et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’origine.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez la notice d'utilisation a proximité de l'outil
électrique.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et aux normes
DIN en vigueur. Le branchement au secteur cé6té
client et la rallonge électrique utilisée doivent cor-
respondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s’'arréte de
lui-méme. Apres un temps de refroidissement (d’une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccordement
se croisent.

www.scheppach.com FR |47



+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n'est pas raccordé au

réseau d’électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-

sez uniquement des cables de raccordement dotés du

signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur le cable de

raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 220-240 V~.

* Les rallonges d’une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm.

Les raccordements et réparations sur I'équipement

électrique ne doivent étre effectués que par un élec-

tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s'’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

14. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
A » A &recyclables. Merci d’éliminer les

(] (3
%é @ﬂ s emballages de maniére respec-

tueuse de I'’environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* Ilincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s'appliquent qu'aux appareils ven-
dus et installés dans les pays membres de I'Union eu-
ropéenne et visés par la directive européenne 2012/19/
UE. D’autres dispositions relatives a I'¢limination des
appareils électriques et électroniques usagés peuvent
s'appliquent dans les pays hors de I'Union européenne.
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15. Dépannage

Le moteur ne fonctionne
pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur
défectueux, fusibles grillés

Solution

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur soi-méme. Danger !
Controler les fusibles, les remplacer au besoin

Couvercle du carter ouvert (fin de
course)

Bien fermer le couvercle du carter

Le moteur démarre
lentement et n'atteint pas
la vitesse de service

Tension trop faible, bobinages
endommagés, condensateur grillé

Faire contrdler la tension par une centrale
électrique. Faire contréler le moteur par un
spécialiste. Faire remplacer le condensateur
par un spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur
défectueux

Faire controler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime

Circuit de l'installation électrique
surchargé (lampes, autres moteurs, etc.)

N'utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique

Le moteur surchauffe
facilement

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Empécher la surcharge du moteur lors de la
découpe, éliminer la poussiere du moteur pour
garantir un refroidissement optimal du moteur.

La découpe de la scie est
rugueuse ou gondolée

Lame de scie émoussée, forme de
dents inadaptée a I'épaisseur du
matériau

Réaffater la lame de scie ou utiliser une lame
adaptée

Piéce cassée ou fendillée

Pression de découpe trop élevée ou
lame de scie inadaptée

Utiliser une lame de scie adaptée

Le ruban de scie ne
tourne pas correctement

Guide mal réglé

Régler le guide de ruban de scie conformément
a la notice d'utilisation

Mauvais ruban de scie

Sélectionner le ruban de scie conformément a
la notice d'utilisation

Traces de brdlure sur le
bois lors des travaux

Ruban de scie émoussé

Remplacer le ruban de scie

Mauvais ruban de scie

Sélectionner le ruban de scie conformément a
la notice d'utilisation

Le ruban de scie se
coince lors des travaux

Ruban de scie émoussé

Remplacer le ruban de scie

Ruban de scie résineux

Nettoyer le ruban de scie

Guide mal réglé

Régler le guide de ruban de scie conformément
a la notice d'utilisation
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso! In caso di mancato rispetto, sussiste la possibilita di pericolo di morte, di lesioni
o di danni all'attrezzo!

@ Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per l'uso e alle

indicazioni di sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie
respiratorie!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere nella lama della sega in movimento!

Indossare dei guanti protettivi.

Attenzione! E necessario spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione di
corrente prima del montaggio, della pulizia, della conversione, della manutenzione,
dello stoccaggio e del trasporto.

Direzione del nastro della sega

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione 5. Arresto parallelo
6. Ampliamento banco
Produttore: 7. Banco sega
Scheppach GmbH 8. Levadiserraggio
Gilinzburger Stralle 69 9. Telaio
D-89335 Ichenhausen, Germania 10. Interruttore ON/OFF
11. Vite di serraggio per tensionamento del nastro
Egregio cliente, della sega
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il 12. Vite di serraggio per tensionamento della cinghia
suo nuovo prodotto. 13. Pomello di fermo per il dispositivo di protezione del
nastro della sega
Indicazione: 14. Guida per il taglio trasversale (non raffigurato/op-
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re- zionale)
sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre- 15. Telaio di base

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di: 3. Contenuto della fornitura

» Trattamento improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per 'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ Utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to. Esse contengono avvertenze importanti su come
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell’utilizzo,
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Uti-
lizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di
applicazione specificati. Conservare le istruzioni per
I'uso in un luogo sicuro e consegnare personalmente
tutta la documentazione all’atto del passaggio del pro-
dotto a terzi.

2. Descrizione del prodotto (Fig. A - AC)

Sportello del telaio

Blocco dello sportello

Dispositivo di protezione del nastro della sega
Guida del nastro della sega

Bl

» Sega a nastro (telaio della macchina)

* Banco sega

» Piastra di arresto

* Rotaia con scala graduata

» Spingitoio

« Arresto longitudinale

+ Chiave a brugola

+ Cacciavite

» Chiave fissa (2x)

* Gambe del telaio (4x) (a)

+ Traversina superiore (2x) (d)

« Trave longitudinale superiore (2x) (e)

» Traversina inferiore (2x) (b)

+ Trave longitudinale inferiore (2x) (c)

* Piedino in gomma (4x) (f)

+ Set diruote (g)

+ Ampliamento tavolo con guida per arresto longitu-
dinale

» Materiale di fissaggio

« Istruzioni per I'uso originali

4. Impiego conforme alla destinazione
d’uso

La sega a nastro serve per il taglio longitudinale e tra-
sversale di pezzi dilegno o pezzi da lavorare contenen-
ti legno. | materiali tondi possono essere tagliati solo
con dispositivi di arresto adatti.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto
€ da considerarsi non conforme. Eventuali danni o lesio-
ni di qualsiasi tipo derivanti da quanto sopra sono di re-
sponsabilita dell’'utente/operatore e non del produttore.
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Si possono utilizzare solo nastri per saghe adatti alla
macchina. Losservanza delle indicazioni di sicurezza,
nonché il rispetto delle istruzioni di montaggio e delle
indicazioni operative contenute nelle istruzioni per I'u-
so sono fondamentali al fine di un utilizzo del dispositi-
vo conforme alla destinazione d’uso.

Le persone che azionano e sottopongono a manuten-
zione la macchina devono aver preso confidenza con
essa ed essere istruite sui potenziali pericoli che ne
derivano.

Modifiche alla macchina escludono completamente la

responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Nonostante I'uso conforme alla destinazione d’uso,

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-

gio della macchina si pud presentare quanto segue:

+ Danni all’'udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori.

» Emissioni dannose per la salute di polvere di legno
se si utilizza il prodotto in ambienti chiusi.

» Pericolo di incidenti dovuti al contatto delle mani
nell’area di taglio scoperta dell’attrezzo.

+ Pericolo di lesioni all’atto della sostituzione dell’at-
trezzo (pericolo di taglio).

» Pericolo a causa del catapultamento di pezzi da la-
vorare o parti di pezzi.

» Schiacciamento delle dita.

* Rischio dovuto al contraccolpo.

» Rovesciamento del pezzo da lavorare a causa di un
portapezzi insufficiente.

+ Contatto con I'attrezzo di taglio.

+ Proiezione di parti di rami e parti di pezzi da lavorare.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'apparec-
chio & impiegato nel quadro di un’attivita commerciale,
artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali &
dotato questo attrezzo elettrico.

Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1.
a)

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

Sicurezza sul posto di lavoro

Tenere pulita e correttamente illuminata la
propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.
Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono infiammare la pol-
vere o i vapori.

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica
La spina di collegamento dell’elettroutensile
deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine
di adattamento insieme ad elettroutensili con
collegamento a terra di protezione. Spine non
modificate e prese adatte riducono il rischio di sca-
rica elettrica.
Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.
Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di scarica elettrica.
Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere I’attrezzo
elettrico o per estrarre la spina dalla presa. Te-
nere il cavo di collegamento lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano
cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati.
Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. Limpiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. Luso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un elettroutensile. Non utilizzare
un elettroutensile quando si & stanchi o sotto
I’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo
elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispo-
sitivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, a seconda
del tipo di utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il
rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I’elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
el/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se
durante il trasporto dell’'attrezzo elettrico si tiene il
dito sull'interruttore o se si collega I'attrezzo elet-
trico gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.
Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I’equilibrio. In questo modo & possibile control-
lare in modo migliore I'elettroutensile in situazioni
inattese.
Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell’attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Un com-
portamento incauto pud portare a gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e gestione dell’attrezzo elettrico
Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizza-
re per il proprio lavoro I'elettroutensile apposi-
tamente previsto. Con un elettroutensile adatto, si
lavora meglio e con maggior sicurezza mantenen-
dosi entro l'intervallo di potenza specificato.
Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un elettroutensile che non si riesce piu
ad accendere o spegnere & pericoloso e deve es-
sere riparato.
Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell’'utensile
impiegato o riporre I'elettroutensile. Questa
precauzione impedisce l'avvio accidentale dell'at-
trezzo elettrico.
Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non ci
siano componenti rotti o danneggiati che pos-
sano influenzare il funzionamento dell’attrezzo
elettrico. Fare riparare i componenti danneggia-
ti prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti
infortuni sono causati da una cattiva manutenzione
degli apparecchi.
Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli
strumenti impiegati etc. attenendosi alle
istruzioni. E prendendo in considerazione le
condizioni operative e I'attivita da svolgere.
Un utilizzo degli elettroutensili per applicazioni di-
verse da quelle previste pud comportare situazioni
pericolose.
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h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell’e-
lettroutensile in situazioni impreviste.

5. Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un
campo magnetico durante I’esercizio. Tale campo
pud danneggiare impianti medici attivi o passivi in
particolari condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni
serie o mortali, si raccomanda alle persone con im-
pianti medici di consultare il proprio medico e il fab-
bricante dell’impianto medico prima di utilizzare I’at-
trezzo elettrico.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

* Indossare sempre guanti protettivi durante tutte le
operazioni di manutenzione sul nastro della sega!

» Per il taglio di tondelli di legni occorre utilizzare un
dispositivo che blocchi il pezzo al fine di evitare tor-
sioni.

» Per il taglio di assi a spigolo, occorre utilizzare un
dispositivo che blocchi il pezzo al fine di evitare con-
traccolpi.

» Per il rispetto dei valori di emissioni di polvere nella
lavorazione del legno e per il funzionamento sicu-
ro, si dovrebbe collegare un impianto di aspirazione
della polvere con una velocita dell’'aria di almeno
20m/s.

» Trasmettere le indicazioni per la sicurezza a tutte le
persone incaricate di lavorare sulla macchina.

* Non utilizzare la sega per il taglio di legna da ardere.

+ La macchina € dotata di un interruttore di sicurezza
contro la riaccensione dopo una caduta di tensione.

+ Controllare, prima della messa in funzione, che la
tensione sulla targhetta identificativa del dispositivo
corrisponda alla tensione di rete.

* Non utilizzare il tamburo portacavi se srotolato.

* Le persone attive sulla macchina non devono di-
strarsi.

» Rispettare la direzione di rotazione del motore e del
nastro della sega.

* Non é consentito smontare o rendere inutilizzabili i
dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

Non tagliare pezzi troppo piccoli, affinché sia possi-
bile tenerli in mano in modo sicuro.

Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di legno
incastrati quando il nastro della sega € in movimento.
Le norme antinfortunistiche in vigore e tutte le altre
normative tecniche di sicurezza generalmente rico-
nosciute devono essere rispettate.

Rispettare le direttive scritte dell'associazione di ca-
tegoria (VBG 7).

Attenzione! Bloccare i pezzi lunghi per evitare il ri-
baltamento al termine dell'operazione di taglio. (ad
es. con cavalletto a rullo etc.).

Il dispositivo di protezione del nastro della sega (3)
deve trovarsi nella posizione piu bassa, vicino al ta-
volo, durante il trasporto del dispositivo.

Le coperture di protezione non devono essere uti-
lizzate per il trasporto o per il funzionamento della
macchina non a norma.

| nastri per sega deformati o danneggiati non devo-
no essere utilizzati.

Sostituire un eventuale inserto del banco danneg-
giato.

Non mettere mai in funzione la macchina se lo spor-
tello che protegge il nastro della sega oppure il di-
spositivo di sicurezza separatore sono aperti.
Accertarsi che la scelta del nastro della sega e la
velocita siano adatte al materiale da tagliare.

Non iniziare a pulire il nastro della sega prima che sia
giunto a un completo arresto.

Per tagli diritti di pezzi piccoli contro I'arresto paral-
lelo, & necessario utilizzare uno spingitoio.
Indossare dei guanti quanto si maneggiano il nastro
della sega e materiali grezzi!

Durante il trasporto, il dispositivo di protezione del
nastro della sega si deve trovare nella posizione piu
bassa e vicino al banco.

Per tagli obliqui con banco adatto, occorre disporre
I'arresto parallelo sulla parte inferiore del banco.
Non utilizzare mai dei dispositivi di protezione sepa-
ratori per il sollevamento o il trasporto.

Assicurarsi di utilizzare i dispositivi di protezione del
nastro della sega e di impostarli correttamente.
Tenere una distanza di sicurezza tra le mani e il na-
stro della sega. Utilizzare uno spingitoio per tagliare
pezzi sottili.

Impiegare dispositivi di protezione regolabili in
modo che il pezzo sia piu vicino possibile.
Conservare lo spingitore nell'apposito supporto sul-
la macchina, in modo da potere raggiungerlo dalla
normale posizione di lavoro e averlo sempre a por-
tata di mano.
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+ Loperatore, in posizione di lavoro normale, si trova
davanti alla macchina.

» Non utilizzare refrigeranti. Luso di acqua o di altri
refrigeranti pud provocare scosse elettriche.

* Non utilizzare elettroutensili con la copertura di acces-
so alla lama della sega a nastro aperto. Il contatto con
parti rotanti in movimento pud causare lesioni personali.

6. Rischiresidui

Lattrezzo elettrico & stato costruito secondo lo stato
dell’arte e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono presentare
rischi residui.

» Pericolo di lesioni per dita e mani a seguito di attrez-
zo in funzione con guida impropria del nastro della
sega. Lesioni causate dal pezzo da lavorare scara-
ventato via in caso di presa o guida impropria, come
nel caso di lavoro senza battuta di arresto.

» Rischio per la salute dovuto a polveri di legno o tru-
cioli di legno. Indossare sempre dispositivi di prote-
zione personale quali protezioni per gli occhi. Appli-
care I'impianto di aspirazione!

+ Lesioni dovute a un nastro della sega difettoso. Ve-
rificare regolarmente il nastro per sega in termini di
integrita.

+ Pericolo dilesioni a dita e mani durante la sostituzio-
ne del nastro per sega. Indossare guanti da lavoro
adeguati.

+ Pericolo di lesioni all'accensione della macchina do-
vuto all'avvio del nastro per sega.

* Rischio legato alla corrente elettrica, in caso di uti-
lizzo di cavi di collegamento elettrici impropri.

» Potenziale pericolo per la salute dovuto al nastro per
sega in funzione in caso di capelli lunghi e vestiti larghi.
Indossare dispositivi di protezione individuale, come
una retina per capelli e indumenti da lavoro aderenti.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza generali”, I'’"Utilizzo conforme” nonché il ma-

nuale di istruzioni.

7. Dati tecnici

Motore a corrente alternata 220-240V ~, 50 Hz

S1* 750W

Potenza

Velocita di minimo 1400 min'
Lunghezza del nastro della 2240 mm
sega

Larghezza del nastro della 6-15 mm
sega

Velocita del nastro della 360 m/min
sega |

Velocita del nastro della 720 m/min
sega Il

Altezza di taglio 0-170 mm
Sporgenza 305 mm
Dimensioni del banco 500 x 400 mm
Banco inclinabile da 0° a 45°

Dimensioni max. dei pezzi 600 x 600 x 170 mm

Peso 59 kg
Con riserva di modifiche tecniche!

*Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e una
larghezza di 10 mm.

| valori di rumore e vibrazione sono stati determinati
secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, 77,4 dB
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L, 90,4 dB
Incertezza K, 3dB

Indossare otoprotettori.

Lesposizione al rumore pud provocare la perdita dell’'u-
dito. Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

Il valore di emissioni acustiche indicato & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato e pud essere uti-
lizzato per confrontare un attrezzo elettrico con un altro.
Il valore di emissioni acustiche indicato puo essere
utilizzato anche per una prima valutazione del carico.

AVVISO

I valori delle emissioni sonore possono differire
dai valori specificati durante 'uso effettivo dell’at-
trezzo elettrico a seconda del modo in cui I’attrez-
zo elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
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E necessario stabilire le misure di sicurezza per la
protezione dell’'operatore che si basano su una stima
del carico di vibrazioni durante le condizioni effettive
di utilizzo (a tal fine & necessario prendere in conside-
razione tutte le parti del ciclo di lavoro, per esempio, i
tempi in cui I'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli
in cui, & acceso, ma in assenza di carico).

8. Montaggio e utilizzo

A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela 'appa-
recchio.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura & completo.
« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla

scadenza della garanzia.

A ATTENZIONE!

L’apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

La macchina deve essere installata in posizione stabi-

le, vale a dire su un banco da lavoro o fissata con viti su

un solido telaio di base. A tal fine, sul piede di appoggio
della macchina sono presenti dei fori di fissaggio.

» |l banco sega deve essere montato correttamente.

+ Prima della messa in funzione devono essere montati
in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di si-
curezza.

+ Il nastro della sega deve poter scorrere liberamente.

* In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla pre-
senza di corpi estranei, come ad es. chiodi o viti, ecc.

* Prima di azionare l'interruttore di accensione/spe-
gnimento, assicurarsi che il nastro della sega sia
montato correttamente e che le parti mobili si spo-
stino facilmente.

* Prima di collegare la macchina, verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

Attrezzo di montaggio
+ 1 chiave fissa SW 10/13

8.1
Pe

Montaggio del telaio di base (Fig. B + C + D)
zzi di montaggio:
4 gambe del telaio (a)
Barra del telaio inferiore: 2 x lunghe (b) + 2 x corte (c)
Barra del telaio superiore: 2 x lunghe (d) + 2 x corte (e)
4 piedini in gomma (f), 4 rondelle M8, 4 dadi M8
Pezzi di fissaggio (24 viti di chiusura M8x16, 4 viti
con testa esagonale M8x45, 32 rondelle M8, 28 dadi
M8, 4 anelli di sicurezza M8)
2 ruote con relativo supporto ruota (g) (2 viti di chiu-
sura M8x20, 2 rondelle da 8, 2 dadi di arresto M8).
Durante il montaggio serrare leggermente a mano
tutte le viti.
Avvitare 4 piedini in gomma alle gambe del telaio.
Fissare ogni barra del telaio inferiore (b + c) con 2
viti di chiusura M8x16, 2 rondelle e 2 dadi sulle gam-
be del telaio (a).
Montare a questo punto le barre del telaio superiori (d
+ e) con 4 viti di chiusura M8x16, rispettivamente con 4
rondelle e 4 dadi, ai piedi di supporto (A) come illustrato
nella figura C.
Montare entrambe le ruote con relativo supporto
ruota (g) con 2 viti di chiusura M8x20, 2 rondelle da
8, 2 dadi di arresto M8 (fig. C + D).
Disporre del cartone dietro alla macchina e ribaltar-
la con attenzione all'indietro fino ad appoggiarla sul
telaio.
Inserire il telaio montato (fig. c) sotto alla piastra di
base della sega a nastro e avvitarlo a mano con 4
viti con testa esagonale M8x45, 8 rondelle e 4 anelli
di arresto nonché 4 dadi.
Appoggiare la macchina con il telaio di base su una
superficie piana e stringere a fondo tutte le viti.

8.2 Montaggio del piano banco, (Fig. E - J)

Collocare linserto del tavolo (h) nell'apposita cavi-
ta del banco sega (7) (fig. E). (Per la sostituzione
smontare il tavolo della sega procedendo in ordine
inverso.)

Inserire la lama della sega a nastro attraverso la
fessura del tavolo della sega. Collocare il piano di
lavoro sull'attacco sottopiano in modo tale da far
passare la vite di fissaggio (i) attraverso il supporto
(j) (Fig. F + G).

Avvitare a fondo il piano di lavoro con il dado ad alet-
te (k) (Fig. E + H).

Controllare che il nastro della sega scorra libera-
mente e che non tocchi il banco.

Fissare la vite M6x40 con due rondelle di rasamento
e la vite al tavolo. (Fig. I)
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» Allineare il piano ad angolo retto rispetto al nastro
della sega agendo sulla vite di regolazione (I).
— Utilizzare la squadra a cappello —

+ Fissare con un controdado la vite di regolazione (I) e
stringere il dado ad alette (k).

+ Portare l'indice della scala graduata (m) su 0.

» Regolazione della scala angolare (n): allentare le viti
(o) e spostare la scala angolare (n) fino a portare
indice della scala (m) in corrispondenza dello 0.
Serrare nuovamente le viti.

8.3 Montaggio dell’ampliamento banco

(Fig. K+L+M+N +0)
Rimuovere entrambe le viti e le rondelle (p) dall’amplia-
mento banco (6). (Fig. K)

Spingere I'ampliamento del tavolo (6) sul piano monta-
to sulla macchina. Cio facendo, accertarsi che la leva
di bloccaggio (8) sia aperta (fig. L + M).

Spingere a fondo I'ampliamento del tavolo sul piano
(Fig. N) per poter fissare le due viti (p) su entrambi i lati.
(fig. O) Accertarsi di montare le viti (p) su entrambi i lati.
Le due viti servono a bloccare I'estrazione dellamplia-
mento del tavolo.

8.4 Montaggio dell’arresto parallelo (Fig. P)

* Montare l'arresto parallelo (5) lasciandolo pendere
sul lato posteriore e fissando la leva di serraggio (q)
verso il basso.

» Per lo smontaggio tirare la leva di serraggio (q) ver-
so |‘alto e rimuovere I'arresto parallelo (5).

+ Laforza di serraggio dell’arresto parallelo pud esse-
re impostato mediante il dado zigrinato inferiore (r).

8.5 Regolazione della larghezza di taglio
(Fig. P + Q)

* In caso di taglio longitudinale di parti in legno occor-
re utilizzare I'arresto parallelo (5).

+ Posizionare I'arresto parallelo (5) sul binario di guida
(v) a destra o a sinistra della lama della sega.

+ Sulla barra di guida per l'arresto parallelo (5) si tro-
vano 2 scale (s/t) che indicano la distanza fra la gui-
da di arresto e la lama.

» Impostare l'arresto parallelo (5) alla misura deside-
rata sul vetro spia (u) e fissare con la leva di serrag-
gio (q) per l'arresto parallelo. (fig. P)

8.6 Utilizzo dell’lampliamento banco (Fig. R-T)
* Con pezzi di larghezza speciale deve essere sem-
pre utilizzato 'ampliamento del tavolo (6).

« Allentare la leva di serraggio (8) ed estrarre 'am-
pliamento del tavolo in modo che possa sostenere il
pezzo da segare senza ribaltarsi. (Fig. T)

8.7 Sostituzione del nastro della sega (Fig. U + V)

Attenzione: Scollegare la spina elettrica!

* Rimuovere I'arresto parallelo e 'ampliamento del ta-
volo in ordine inverso (fig. K-P).

» Aprire la protezione superiore e inferiore del nastro
della sega.

« Allentare il nastro della sega con la vite di serraggio
(11) (fig. U) e rimuovere il nastro.

* Inserire un nuovo nastro per sega.

Correzione laterale (Fig. U)

Il nastro della sega dovrebbe scorrere sulle ruote del
nastro in posizione pressoché centrata.

» Girare la ruota superiore del nastro manualmente in
direzione di taglio ed effettuare la correzione laterale
mediante la maniglia (w).

Attenzione! Dopo svariati giri la ruota del nastro deve

scorrere al centro. Controllo visivo!

« Girare la ruota del nastro manualmente in direzione
di taglio e contemporaneamente regolare la tensio-
ne definitiva mediante la vite di serraggio (11). La
tensione dipende dalla larghezza del nastro della
sega. Nastri per sega piu larghi richiedono una ten-
sione maggiore rispetto a nastri piu stretti.

« Dopo aver regolato correttamente, stringere il con-
trodado (x). Chiudere la copertura di protezione.

« Attenzione! Una tensione eccessiva comporta una
rottura prematura!

* Montare 'ampliamento del tavolo in ordine inverso.
(Fig. K- 0)

« Al termine del lavoro, distendere sempre il nastro
per sega! A tal fine, allentare la vite di serraggio (11).

8.8 Regolazione del numero di giri (Fig. V + W + X)

Scollegare la spina elettrica!

+ Aprire la calotta di protezione inferiore.

« Allentare la cinghia agendo sulla vite di serraggio
(12).

+ Portare la cinghia nella posizione desiderata (S1 0 S2).

« Tendere nuovamente la cinghia con la vite di ser-
raggio (12).

* Chiudere la calotta di protezione inferiore.

Intervallo del numero di giri:
* Numero di giri livello 1 360 m/min.
- Perlalavorazione di legno duro, materiali simili al
legno duro e per i tagli di precisione.
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* Numero di giri livello 2 720 m/min.
- Perlalavorazione dilegni dolci e per i tagli meno
precisi.

8.9 Guida del nastro della sega (Fig. Y)
Allentando il pomello di fermo (13) & possibile regolare
la guida del nastro della sega.

E possibile impostare la guida del nastro della sega su-
periore per un’altezza del pezzo da lavorare compresa
fra0e 175 mm.

La distanza minima possibile dal pezzo da lavorare ga-
rantisce un controllo ottimale del nastro e una modalita
di lavoro sicura!

Cuscinetto reggispinta (Fig. Z + AA)

| cuscinetti reggispinta (y) assorbono la pressione di
avanzamento del pezzo. Regolare il cuscinetto reggi-
spinta superiore e inferiore in modo che tocchino leg-
germente il dorso del nastro della sega. Stringere le
viti (aa). La distanza dovrebbe essere di circa 0,5 mm.

Rulli di guida superiori (Fig. Z)

Regolare i rulli di guida superiori (z) in base alla relativa
larghezza del nastro della sega. | bordi anteriori dei rulli
di guida devono arrivare al massimo fino alla base dei
denti del nastro della sega. Quando i rulli di guida tocca-
no leggermente il nastro della sega, stringere le viti (aa).

Dita guida inferiori (Fig. AA)

Regolare le dita guida inferiori (ab) in base alla relativa
larghezza del nastro della sega. | bordi anteriori delle
dita guida devono arrivare al massimo fino alla base dei
denti del nastro della sega. Quando le dita guida toccano
leggermente il nastro della sega, stringere le viti di rego-
lazione (ac).

Il nastro della sega non deve bloccarsi!
Conservazione dello spingitoio (fig. AB)

Per avere lo spingitoio (ae) sempre a portata di mano,
agganciarlo all'apposito dispositivo (ad) ubicato in alto
sul lato sinistro della sega a nastro.

8.10 Guida per il taglio trasversale (14) (opzionale)
(Fig. AC)

+ Fare scivolare la battuta trasversale (aj) in una sca-
nalatura (af) del tavolo della sega.

» Allentare la manopola a vite (ag).

» Ruotare la battuta trasversale (aj) fino ad imposta-
re la misura dell’angolo desiderata. La freccia sulla
battuta trasversale indica 'angolo impostato.

+ Stringere di nuovo la manopola a vite (ag).

+ La guida di arresto (ai) pud essere spostata verso
la battuta trasversale (aj). A tale proposito, allentare
la vite a testa zigrinata (ah) e spingere la guida di
arresto (ai) nella posizione desiderata. Stringere di
nuovo la vite a testa zigrinata (ah).

« Attenzione! Non spingere troppo la guida di arresto
(ai) in direzione della lama della sega.

8.11 Accensione, spegnimento (Fig. A)

* Premendo il pulsante verde “I” (10), & possibile ac-
cendere la sega. Attendere che la sega abbia rag-
giunto il regime massimo prima di iniziare a lavorare.

* Per spegnere di nuovo la sega, premere il pulsante
rosso “0” (10).

Attenzione!

Quando si lavora alla macchina tutti i dispositivi di pro-
tezione e le coperture devono essere montati. La ruo-
ta del nastro superiore e inferiore € ricoperta da una
protezione fissa, oltre che da un coperchio mobile del
telaio. Aprendo il coperchio, la macchina si spegne. E
possibile accenderla solo a coperchio chiuso.

9. Trasporto

Cautela: Durante il trasporto, tenere presente il peso
della macchina e farsi aiutare da almeno un’altra per-
sonal

Utilizzo del dispositivo di movimentazione. Posizionar-
si a lato delle ruote. Tirare verso di sé la parte supe-
riore della macchina in modo che la macchina poggi
su entrambe le ruote e possa essere spostata. Tenere
ferma la macchina sul telaio (9).

Attenzione! Fare attenzione all’alto baricentro del-
la macchina.

Attenzione! Per trasportare o sollevare la macchi-
na non afferrarla mai dai dispositivi di protezione
staccabili.

10. Istruzioni di lavoro

| seguenti consigli sono esempi per I'uso sicuro di se-
ghe a nastro.

Si ritiene che le seguenti pratiche di lavoro sicure contri-
buiscano alla sicurezza, ma potrebbero non essere ap-
propriate, pienamente o ampiamente applicabili per ogni
uso. Non possono coprire tutte le possibili condizioni
pericolose e devono essere interpretate con diligenza.

« Per lavori in locali chiusi, collegare le macchine ad

un impianto di aspirazione.
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Quando la macchina e fuori servizio, ad es. alla fine
del lavoro, rilasciare il nastro della sega. Inserire
una nota relativa al tensionamento del nastro della
sega per il successivo utente della macchina.
Conservare i nastri per sega a inutilizzati in modo
che siano piegati e al sicuro in un luogo asciutto.
Verificare la presenza di difetti (denti, crepe) prima
dell’'uso. Non utilizzare nastri per sega difettosi!
Quando si manipolano nastri per sega, indossare
guanti di protezione adatti.

Prima di iniziare I'attivita, & necessario che tutti i di-
spositivi di protezione e di sicurezza siano montati
sulla macchina in modo sicuro.

Non pulire mai la lama della sega a nastro o la gui-
da del nastro della sega con una spazzola o un
raschietto a mano mentre il nastro della sega € in
funzione. | nastri per sega resinati mettono a rischio
la sicurezza sul lavoro e devono essere puliti rego-
larmente.

Per la propria protezione personale durante il lavoro,
indossare occhiali protettivi e otoprotettori. In caso
di capelli lunghi, indossare una retina per raccoglie-
re i capelli. Arrotolarsi le maniche lente fin sopra i
gomiti.

Durante il lavoro, avvicinare sempre il piu possibile
la guida del nastro della sega al pezzo da lavorare.
Assicurarsi che vi sia un’illuminazione sufficiente
nell’area di lavoro e nell’area circostante la macchina.
Per i tagli dritti, utilizzare sempre I'arresto longitudi-
nale per evitare il rovesciamento o lo scivolamento
del pezzo da lavorare.

Per lavorare pezzi sottili con 'avanzamento manua-
le, utilizzare lo spingitoio.

Per tagli obliqui, portare il banco sega nella rispet-
tiva posizione e guidare il pezzo lungo l'arresto lon-
gitudinale.

Per tagliare denti e perni a coda di rondine o cu-
nei, ruotare il tavolo della sega nelle posizioni piu
e meno. Assicurare la guida sicura del pezzo in la-
vorazione.

In caso di tagli ad arco e irregolari di un pezzo da la-
vorare, procedere con 'avanzamento uniforme a dita
chiuse utilizzando entrambe le mani. Tenere formo il
pezzo da lavorare con le mani in una zona sicura.
Per I'esecuzione ripetitiva di tagli ad arco, irregolari,
utilizzare una matrice ausiliaria.

Quando si tagliano tondelli di legno, bloccare il pez-
zo da lavorare contro la torsione.

Per operazioni sicure durante i tagli trasversali, im-
piegare I'accessorio speciale di guida per il taglio
trasversale.

10.1 Esecuzione dei tagli longitudinali (Fig. AD)

In questo caso un pezzo viene tagliato nel senso della

lunghezza.

» Regolare I'arresto parallelo (5) sul lato destro o si-
nistro del nastro della sega in modo corrispondente
alla larghezza desiderata.

+ Abbassare la guida del nastro della sega (4) sul pez-
zo0. (vedere 8.9)

* Accendere la sega.

« Con la mano destra premere un bordo del pezzo
contro l'arresto parallelo (5) mentre il lato piatto &
appoggiato sul tavolo della sega (7).

« Spingere il pezzo facendolo avanzare in modo uni-
forme lungo l'arresto parallelo (5) verso il nastro
della sega.

« Importante: | pezzi lunghi da lavorare devono venire
fissati affinché non si ribaltino una volta tagliati (ad
es. mediante cavalletto a rulli, ecc.).

« Attenzione! Nella lavorazione di pezzi stretti, deve
essere utilizzato assolutamente uno spintore.

» Lo spingitoio (ae) deve essere sempre tenuto a por-
tata di mano sull’'apposito gancio (ad) sul lato della
sega. (Fig. AB)

10.2 Esecuzione dei tagli obliqui (Fig. J + Fig. AE)

« Per poter effettuare dei tagli obliqui parallelamente
al nastro della sega € possibile inclinare in avanti il
tavolo della sega (7) da 0° a 45°.

« Allentare la manopola di arresto (k).

» Inclinate il banco sega (7) in avanti fino a che la mi-
sura dell'angolo desiderata sia impostata sulla scala
graduata (0).

+ Stringere nuovamente la manopola di arresto (k).

« Attenzione: In caso di tavolo della sega (7) inclinato,
I'arresto parallelo (5) deve venire posizionato in dire-
zione di lavoro a destra del nastro della sega sul lato
orientato verso il basso (se la larghezza del pezzo
da lavorare lo permette), per assicurare che il pezzo
da lavorare non scivoli via.

» Eseguire il taglio come descritto al punto 10.1.

10.3 Tagli a mano libera (Fig. AF)

Una delle caratteristiche piu importanti di una sega a

nastro & la possibilita di tagliare senza problemi curve

e raggi.

+ Abbassare la guida del nastro della sega (4) sul pez-
zo0. (vedere 8.9)

* Accendere la sega.

* Premere saldamente il pezzo sul tavolo della
sega (7) e spingerlo lentamente verso il nastro della
sega.
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* Quando si eseguono tagli a mano libera € consiglia-
bile lavorare con una velocita di avanzamento ridot-
ta in modo che il nastro della sega possa seguire la
linea desiderata.

* In molti casi € d’aiuto eseguire un taglio grossolano
delle curve e degli angoli a ca. 6 mm dalla linea.

* Quando occorre tagliare delle curve troppo stret-
te per il nastro usato, si devono eseguire dei tagli
preparatori fino al lato anteriore della curva in modo
che questi poi si stacchino quando si sega il raggio
definitivo.

10.4 Esecuzione di tagli con la guida per il taglio
trasversale (Fig. AG + Fig. AC) (opzionale)
+ Impostare la guida per il taglio trasversale (14)
sull’angolo desiderato (vedere 8.10).
» Eseguire il taglio come descritto al punto 10.1.

11. Pulizia e manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manu-
tenzione o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Pulizia

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparecchio stro-
finando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione.

Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno umido
e del sapone lubrificante. Non impiegare detergenti o
solventi; questi potrebbero corrodere le parti di plastica
dell'apparecchio. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all'interno dell’apparecchio. La penetrazione di
acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non vi sono altri compo-
nenti da sottoporre a manutenzione.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, lama del-
la sega, inserti del tavolo, cinghie trapezoidali

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile
ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ideale € compresa tra 5
e 30°C.

Conservare l'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire l'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

13. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I’esercizio. L'allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L’allacciamento
alla rete lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-

maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-

rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni allisolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.
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Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare
solamente cavi di collegamento con la denominazione
HO5VV-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

Motore a corrente alternata

+ Latensione direte deve essere di 220-240 V~.

| cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-

sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
+ Dati dell'etichetta identificativa del motore

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per 'imballaggio

A 3 Il materiale d’imballaggio € ricicla-
%@ ﬁn @a bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’lambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

mmmm essere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

Ei I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed

elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-

ne della loro durata utile.

L'utente finale & responsabile in prima persona per

la cancellazione dei suoi dati personali in relazione

al dispositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica

che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono

essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-

si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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15. Risoluzione dei guasti

Guasto

Il motore non funziona

Possibile causa

I motore, il cavo o il connettore
sono difettosi; fusibili bruciati

Azione correttiva

Far ispezionare la macchina da una persona
competente ed esperta. Non riparare mai il motore
da soli. Pericolo! Controllare i fusibili, sostituire se
necessario

Coperchio dell'alloggiamento
aperto (finecorsa)

Chiudere in modo preciso il coperchio
dell'alloggiamento

I motore si avvia
lentamente e non
raggiunge la velocita
operativa

Tensione troppo bassa, bobine
danneggiate, condensatore
bruciato

Fare verificare la tensione da parte dell'azienda
elettrica Fare controllare il motore da una
persona competente ed esperta. Fare controllare
il condensatore da una persona competente ed
esperta.

I motore & troppo
rumoroso

Bobine danneggiate, motore
difettoso

Fare controllare il motore da una persona
competente ed esperta

I motore non raggiunge
la massima potenza

Il circuito di alimentazione
del sistema & sovraccarico
(lampade, motori, altri, ecc.)

Non utilizzare altri apparecchi o altri motori sullo
stesso circuito

I motore si surriscalda
facilmente

Motore sovraccarico, insufficiente
raffreddamento del motore

Evitare il sovraccarico del motore durante il
taglio, rimuovere la polvere dal motore al fine di
assicurare un raffreddamento ottimale del motore.

| taglio & ruvido o
ondulato

Lama della sega senza filo,
forma del dente non adatta per lo
spessore del materiale

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama
appropriata

Il pezzo da lavorare si
strappa e/o si scheggia

Pressione di taglio troppo forte o
lama non idonea all'uso

Utilizzare la lama appropriata

Il nastro della sega
scorre male

Guida regolata in modo errato

Regolare la guida del nastro della sega come da
istruzioni per 'uso

Nastro della sega errato

Selezionare il nastro della sega come da istruzioni
per l'uso

Segni di bruciatura sul
legno durante il lavoro

Nastro della sega smussato

Sostituire il nastro della sega

Nastro della sega errato

Selezionare il nastro della sega come da istruzioni
per l'uso

Il nastro della sega
si inceppa durante il
lavoro

Nastro della sega smussato

Sostituire il nastro della sega

Nastro della sega resinato

Pulire il nastro della sega

Guida regolata in modo errato

Regolare la guida del nastro della sega come da
istruzioni per 'uso
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

@ Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de

veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Let op! Gevaar voor letsel! Raak het draaiende zaagblad niet aan!

Draag veiligheidshandschoenen.

Let op! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u
het apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.

Zaagbandrichting

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij-
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig-
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u
absoluut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

2. Productbeschrijving (afb. A - AC)

Behuizingsdeur
Deurvergrendeling
Zaagbladveiligheidsinrichting
zaagbandgeleiding
Parallelaanslag

g h 0N~

Tafelverbreding

Zaagtafel

Klemhendel

9. onderstel

10. Aan/uit-schakelaar

11. Spanbout voor zaagbandspanning

12. Spanbout voor riemspanning

13. Vergrendelknop voor de zaagbandveiligheidsin-
richting

14. Afschuiningsaanslag (niet afgebeeld/optioneel)

15. Onderstel

® N o

3. Leveringsomvang

+ Lintzaag (machineframe)

» Zaagtafel

« Bevestigingsplaat

* Rail met schaalverdeling

+ Schuifstok

* lengteaanslag

* inbussleutel

» Schroevendraaier

« Steeksleutel (2x)

» Framepoten (4x) (a)

» Dwarsarm boven (2x) (d)

* Langsarm boven (2x) (e)

» Dwarsarm onder (2x) (b)

» Langsarm onder (2x) (c)

* Rubbervoet (4x) (f)

» Wielenset (g)

» Tafelverbreding met geleiderail voor lengteaanslag
* Bevestigingsmateriaal

+ Originele gebruiksaanwijzing

4. Beoogd gebruik

De lintzaag wordt gebruikt voor het langszagen en
dwarszagen van houten blokken of houtachtige werk-
stukken. Ronde materialen mogen alleen worden ge-
zaagd met geschikte houders.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. EIk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
operator en niet de fabrikant is aansprakelijk voor de
hieruit voortvloeiende schade of enige vorm van letsel.
Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaag-
banden worden gebruikt. Ook de naleving van de vei-
ligheidsvoorschriften, de montagehandleiding en de
aanwijzingen in de gebruikshandleiding maken deel uit
van het beoogd gebruik.
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Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-

factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van

de constructie en montage van de machine kan het
volgende optreden:

+ Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Schadelijke emissies van houtstof bij gebruik in af-
gesloten ruimtes.

+ Gevaar voor ongevallen door contact met de han-
den in het niet-afgeschermde zaaggebied van het
werkstuk.

» Gevaar voor letsel bij gereedschapswissel (gevaar
voor snijwonden).

+ Gevaar door het wegslingeren van werkstukken of
delen van werkstukken.

* Beknellen van de vingers.

» Gevaar door terugslag.

+ Kantelen van het werkstuk door een te klein ople-
goppervlak van het werkstuk.

* Aanraken van het snijwerktuig.

+ Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die bij dit elektrische gereedschap zijn
meegeleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1.  Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2.  Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap. Ongewij-
zigde stekkers en passende stopcontacten vermin-
deren het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden ver-
meden, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het
gebruik van een aardlekschakelaar voorkomt het
risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen
Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamhe-
den met elektrisch gereedschap. Maak geen
gebruik van elektrisch gereedschap als u moe
bent of onder invloed bent van drugs, alcohol
of medicamenten. Een moment van onachtzaam-
heid bij gebruik van het elektrische gereedschap
kan leiden tot ernstig letsel.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kunnen worden vastgegre-
pen door bewegende delen.
Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch

gereedschap
Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.
Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.
Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed. Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van het
elektrische apparaat eerst repareren. Veel on-
gevallen ontstaan door slecht onderhouden elektri-
sche apparaten.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.



g)

h)

a)

A

Gebruik elektrische apparaten, accessoires en
inzetstukken, enz. overeenkomstig deze aanwij-
zingen. Houd daarbij rekening met de omstan-
digheden waarin gewerkt wordt en de uit te voe-
ren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere toepassingen dan het
voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat ge-

nereert een elektromagnetisch veld als het is inge-
schakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstandighe-
den interfereren met actieve of passieve medische
implantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk let-
sel te beperken, raden we personen met medische
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen voordat het elek-
trische apparaat wordt gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften
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Draag tijdens alle werkzaamheden aan de zaag-
band veiligheidshandschoenen!

Bij het zagen van rondhout moet een voorziening
worden gebruikt die het werkstuk beveiligd tegen
verdraaien.

Bij het zagen van de hoge kant van planken moet
een voorziening worden gebruikt die het werkstuk
beveiligd tegen terugslaan.

Voor het in acht nemen van de stofemissiewaarden
bij houtbewerking en voor een veilig bedrijf, moet
een stofafzuigingsinstallatie met ten minste 20 m/s
luchtsnelheid worden aangesloten.

Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle personen
die werkzaamheden aan of met de machine verrich-
ten.

Gebruik de zaag niet voor het zagen van brandhout.
De machine is voorzien van een veiligheidsschake-
laar tegen herinschakelen van de machine na span-
ningsuitval.

Controleer voor ingebruikname of de spanning op
het typebordje van het apparaat overeenkomt met
de netspanning.

Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebruiken.
Personen die aan of met de machine werken, mogen
niet worden afgeleid.

Neem de draairichting van de motor- en zaagband
in acht.

De veiligheidsvoorzieningen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

Zaag geen werkstukken die te klein zijn om ze nog
goed met uw hand vast te kunnen houden.
Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of
vastzittende houtstukken als de zaagband draait.
De van toepassing zijnde ongevallenpreventie-
voorschriften alsook de overige algemene erkende
veiligheidstechnische voorschriften moeten in acht
worden genomen.

Notitieboekje van de industriéle bedrijfsvereniging in
acht nemen (VBG 7).

Let op! Lange werkstukken moeten worden onder-
steund om te voorkomen dat ze na het zagen van de
tafel vallen. (bijv. met een rolstaander enz.).

De zaagbandveiligheidsinrichting (3) moet tijdens
het transport van het apparaat in de onderste positie
dicht bij de tafel staan.

Veiligheidsafdekkingen mogen niet worden gebruikt
voor het transporteren of ondeskundig gebruik van
de machine.

Vervormde of beschadigde zaagbanden mogen niet
gebruikt worden.

Vervang een versleten tafelinzetstuk.

Nooit de machine in bedrijf zetten als de beveili-
gingsklep van de zaagband resp. de losgekoppelde
veiligheidsinrichting is geopend.

Let op dat de keuze van het zaagband en de snel-
heid voor de te zagen grondstof geschikt is.

Nooit de zaagband reinigen als deze nog niet tot stil-
stand is gekomen.

Bij rechte zaagsnedes van kleine werkstukken tegen
de parallelaanslag moet een schuifstok worden ge-
bruikt.

Draag bij het werken met de zaagband en ruwe
grondstoffen handschoenen!

Tijdens het transport moet de zaagband-veiligheids-
inrichting zich in de onderstand stand en nabij de
tafel bevinden.

Bij schuine zaagsnedes met een schuine tafel moet
de parallel geleiding worden aangepast aan het on-
derste deel van de tafel.



» Losgekoppelde veiligheidsinrichtingen nooit gebrui-
ken voor het heffen of transporteren.

* Let op dat de zaagband-veiligheidsinrichtingen wor-
den gebruikt en juist zijn ingesteld.

* Zorg dat uw handen altijd op voldoende veilige af-
stand tot het lintzaagblad worden gehouden. Ge-
bruik een schuifstok voor smalle zaagsneden.

« Stel de verstelbare veiligheidsvoorzieningen dusdanig
in dat deze zo dicht mogelijk tegen het werkstuk liggen.

* Plaats de schuifstok op de hiervoor aangebrach-
te houder op de machine, zodat u deze vanuit uw
standaard werkpositie kunt bereiken en altijd binnen
handbereik hebt.

* In de normale werkpositie bevindt de gebruiker zich
vOo6r de machine.

* Gebruik geen koelmiddelen. Het gebruik van wa-
ter of andere koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

+ Gebruik het elektrische gereedschap niet als de kap
van het lintzaagblad open staat. Contact met bewe-
gende delen kan verwondingen veroorzaken.

6. Restrisico’s

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de

stand van de techniek en de erkende veiligheidstech-

nische regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden
sprake zijn van enkele restrisico’s.

» Gevaar voor letsel aan vingers en handen door het
draaiende lintzaagblad bij ondeskundige geleiding
van het werkstuk. Letsel door een wegslingerend
werkstuk bij ondeskundige bediening of ondeskun-
dige geleiding, zoals bijvoorbeeld het werken zon-
der aanslag.

» Gevaar voor de gezondheid door houtstof of houts-
paanders. Draag absoluut persoonlijke veiligheids-
uitrusting zoals oogbescherming. Afzuiginstallatie
plaatsen!

+ Letsel door een defecte zaagband. De zaagband re-
gelmatig controleren op perfecte staat.

» Gevaar voor verwonding van vingers en handen bij
het vervangen van de zaagband. Geschikte werk-
handschoenen dragen.

» Gevaar voor letsel bij het inschakelen van de machi-
ne doordat de zaagband gaat draaien.

+ Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elek-
tra-aansluitingen.

+ Gevaar voor de gezondheid door een draaiende
zaagband bij lang haar en losse kleding. Draag per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een haarnet-
je en nauwsluitende werkkleding.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen residuele risico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“Algemene veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik
volgens de voorschriften” alsook de gebruikshand-
leiding in acht worden genomen.

7. Technische gegevens

Wisselstroommotor 220-240V ~, 50 Hz

Vermogen S1* 750W
Stationair toerental 1400 min”
Lintzaagbladlengte 2240 mm
Lintzaagbladbreedte 6-15 mm
Zaagbandsnelheid | 360 m/min
Zaagbandsnelheid Il 720 m/min
Snijhoogte 0-170 mm
Reikwijdte 305 mm
Tafelgrootte 500 x 400 mm
Tafel kantelbaar 0° tot 45°

Werkstukgrootte max. 600 x 600 x 170 mm

Gewicht 59 kg
Technische wijzigingen voorbehouden!

*Bedrijfsmodus S1 (continubedrijf)

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3 mm en
een breedte van 10 mm hebben.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, 77,4 dB
Onzekerheid K 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 90,4 dB
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. Totale tril-
lingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
conform EN 62841.

De opgegeven geluidsemissiewaarde is gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kan worden gebruikt
om elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.
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De aangegeven geluidsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

WAARSCHUWING

De geluidsemissies kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerke-
lijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrisch apparaat wordt gebruikt en
de aard van het werkstuk dat wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de gebruiker te definiéren, die berus-
ten op het afwegen van de trillingsbelasting tijdens de
daadwerkelijke gebruiksvoorwaarden (hierbij moeten
alle onderdelen van de bedrijfscyclus in acht worden
genomen, bijv. de tijden waarin elektrisch apparaat is
uitgeschakeld en dergelijk waarin deze is ingeschakeld
maar zonder belasting draait).

8. Montage en bediening

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

+ Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

De machine moet stabiel worden opgesteld, dit bete-

kent op bijv. een werkbank of een vast onderstel vast-

geschroefd worden. Voor dit doeleinde bevinden zich
in de machinevoet bevestigingsgaten.

+ De zaagtafel moet juist gemonteerd zijn.

+ Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd.

» De zaagband moet vrij kunnen draaien.

» Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven etc.

Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of de zaagband correct gemonteerd is en of
de bewegende delen soepel lopen.

Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de gegevens van het stroomnet.

Montagegereedschap

1 steeksleutel SW 10/13

8.1 Onderstel monteren (afb. B + C + D)
Montageonderdelen:

4 framepoten (a)

Onderstelbalken onder: 2 x lang (b)+ 2 x kort (c)
Onderstelbalken boven: 2 x lang (d)+ 2 x kort (e)

4 rubbervoeten (f), 4 ringen M8, 4 moeren M8
Bevestigingsonderdelen (24 slotbouten M8x16, 4
zeskantbouten M8x45, 32 ringen M8, 28 moeren
M8, 4 borgringen M8)

2 wielen met wielopname (g) (2 slotbouten M8x20, 2
ringen 8, 2 stopmoeren M8).

Bij de montage alle bouten licht met de hand vast-
draaien.

4 rubbervoeten op de onderstelpoten schroeven.
Beide onderstelbalken onder (b+c) elk met 2 slot-
bouten M8x16, 2 ringen en 2 moeren op de frame-
poten (a) monteren.

Monteer nu de onderstelbalken boven (d+e) met elk 4
slotbouten M8x16, 4 ringen en 4 moeren op de frame-
poten (a) zoals in afb. C weergegeven.

Monteer de beide wielen met wielopname (g) met
2 slotbouten M8x20, 2 ringen 8, 2 stopmoeren M8
(afb. C+D).

Een doos achter de machine leggen en de machine
voorzichtig naar achter kantelen, tot de machine op
de behuizing ligt.

Het voorgemonteerde onderstel (afb. C) onder de
grondplaat van de lintzaag brengen, met 4 zeskant-
bouten M8x45, 8 ringen en 4 borgringen alsook 4
moeren met de hand vastschroeven.

De machine met het onderstel op een vlakke onder-
grond plaatsen en alle bouten stevig vastdraaien.

8.2 Montage van de tafelplaat, (afb. E - J)

Plaats het tafelinzetstuk (h) in de hiervoor aange-
brachte uitsparing op de zaagtafel (7) (afb. E). (Bij
het vervangen demonteert u de zaagtafel in omge-
keerde volgorde).

Voer het lintzaagblad door de sleuf op de zaagtafel.
Plaatsdewerktafeldusdanigopdetafelophangingdatde
fixeerschroef (i) door de houder (j) kan worden gestoken
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(afb. F + G).

» Schroef de werktafel met de vieugelmoer (k) vast
(afb. E + H).

» Controleer of het zaagblad vrij draait en de tafel niet
aanraakt.

* Monteer de schroef M6x40 met twee volgringen en
de schroef op de tafel. (afb. I)

* Met de stelschroef (I) de tafel haaks op de zaagband
afstellen.

— Gebruik een winkelhaak —

» De stelschroef (I) borgen en de vleugelmoer (k) vast-
draaien.

+ Schaalindicator (m) op 0 instellen.

* De hoekschaal (n) afstellen: Door het losdraaien van
de bout(en) (o) en verschuiven van de hoekschaal
(n) tot de schaalindicator (m) 0 aangeeft. De bouten
weer vastdraaien.

8.3 Monteer de tafelverbreding

(afb. K+L+M+ N + O)
Verwijder de beide schroeven en ringen (p) van de ta-
felverbreding (6). (afb. K)

Schuif de tafelverbreding (6) op de aan de machine ge-
monteerde tafel. Let op dat de spanhendel (8) geopend
is (afb. L + M).

Schuif de tafelverbreding volledig tegen de tafel (afb. N)
om de beide schroeven (p) aan beide zijden te fixeren.
(Afb. O) Let op dat de schroeven (p) aan beide zijden
worden gemonteerd. De beide schroeven worden ge-
bruikt voor de uitschuifbegrenzing van de tafelverbre-
ding.

8.4 Parallelaanslag monteren (afb. P)

* Monteer de parallelaanslag (5) door deze aan de
achterzijde te plaatsen en de klemhendel (q) naar
onderen toe te fixeren.

+ Bij de demontage haalt u de klemhendel (q) naar bo-
ven en verwijdert u de parallelaanslag (5).

* Het klemvermogen van de parallelaanslag kan met
de achterste kartelmoer (r) worden ingesteld.

8.5 Instellen van de snijbreedte (afb. P + Q)

» Bij hetin de lengte zagen van houten delen moet de
parallelaanslag (5) worden gebruikt.

* Plaats de parallelaanslag (5) op de geleideblad (v)
rechts of links van het zaagblad.

+ Op de geleideblad voor de parallelaanslag (5) be-
vinden zich 2 schalen (s/t), die de afstand tussen de
aanslagrail en het zaagblad aangeven.

+ Parallelaanslag (5) op de gewenste maat op het
peilglas (u) instellen en met de klemhendel (q) voor
parallelaanslag fixeren. (afb. P)

8.6 Gebruik van de tafelverbreding (afb. R - T)

«+ Bij bijzonder brede werkstukken moet altijd de tafel-
verbreding (6) worden gebruikt.

« Draai de klemhendel (8) los en schuif de tafelverbre-
ding er dusdanig ver uit dat het te zagen werkstuk er
op kan liggen, zonder te kantelen. (afb. T)

8.7 Zaagbandwissel (afb. U + V)

Let op: Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

« Verwijder de parallelaanslag en de tafelverbreding in
omgekeerde volgorde (afb. K-P).

+ De zaagbandbeveiliging boven en onder openen.

* Zaagband met spanschroef (11) ontspannen (afb.
U), band verwijderen.

» Nieuwe zaagband omleggen.

Zijcorrectie (afb. U)

» De zaagband moet ongeveer in het midden tussen
de beide bandwielen lopen.

* Het bovenste lintwiel met de hand in snij-inrichting
draaien en via de handgreep (w) de zijcorrectie uit-
voeren.

Let op! Het lintwiel moet na het meerdere keren rond-

draaien over het midden van het bandwiel lopen. Visu-

ele controle!

* Lintwiel met de hand in snij-inrichting draaien en
tegelijkertiid met de spanbout (11) de definitieve
spanning instellen. De spanning is afhankelijk van
de zaagbandbreedte. Brede zaagbanden kunnen
strakker worden gespannen dan smalle.

* Na het instellen de contramoer (x) vastdraaien. Be-
schermkap sluiten.

« Let op! Een te hoge spanning leidt tot vroegtijdige
breuk!

* Monteer de tafelverbreding opnieuw in de omge-
keerde volgorde. (afb. K - O)

* Na het beéindigen van de werkzaamheden de zaag-
band altijd ontspannen! Hiervoor de spanbout (11)
losdraaien.

8.8 Toerentalinstelling (afb. V + W + X)

Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

* Onderste beschermkap openen.

* Met de spanbout (12) de riem ontspannen.

* Riem in de gewenste positie brengen (S1 of S2).

* Riem met de spanbout (12) weer op spanning brengen.
» Onderste beschermkap sluiten.
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Toerentalbereik:
» Toerental niveau 1 360 m/min.

- Voor het bewerken van hardhout, materialen
vergelijkbaar met hardhout en voor fijne zaags-
neden.

» Toerental niveau 2 720 m/min.

- Voor het bewerken van zachte houtblokken en

minder fijne zaagsneden.

8.9 Zaagbandgeleiding (afb. Y)

Door het losdraaien van de vergrendelknop (13) kan de
zaagbandgeleiding worden versteld.

De bovenste zaagbandgeleiding kan worden ingesteld
op een werkstukhoogte van 0 - 175 mm.

Een zo klein mogelijke afstand tot het werkstuk waar-
borgt een optimale bandgeleiding en veilig werken!

Tegendruklager (afb. Z + AA)

De tegendruklagers (y) nemen de voedingsdruk van
het werkstuk op. De bovenste en onderste tegendru-
klagers zo instellen, dat ze licht aanlopen tegen de
zaagbladrug. De bouten (aa) vastdraaien. De afstand
moet ca. 0,5 mm zijn.

Geleidewiel boven. (afb. Z)

De bovenste geleiderollen (z) instellen op de betreffen-
de zaagbandbreedte. De voorkanten van de geleidewie-
len mogen maximaal tot de tandbasis van de zaagband
reiken. Als de geleiderollen de zaagband licht raken, de
bouten (aa) vastdraaien.

Geleidevingers onder (afb. AA)

De onderste geleidevingers (omlaag) instellen op de
betreffende zaagbandbreedte. De voorkanten van de
geleidevingers mogen maximaal tot de tandbasis van
de zaagband reiken. Als de geleidevingers de zaagband
licht raken, de stelschroeven (ac) vastdraaien.

De zaagband mag niet klemmen!

Opbergen van de schuifstok (afb. AB)

Om de schuifstok (ae) altijd onder handbereik te heb-
ben, deze aan de hiervoor bedoelde inrichting (ad) op
de linker bovenzijde van uw lintzaag hangen.

8.10 Afschuiningsaanslag (14) (optioneel) (afb. AC)

+ Dwarsaanslag (aj) in een groef (af) van de zaagtafel
schuiven.

+ Greepschroef (ag) losdraaien.

+ Dwarsaanslag (aj) draaien, tot de gewenste hoek is
ingesteld. De pijl op de dwarsaanslag toont de inge-
stelde hoek.

* Greepschroef (ag) weer vastdraaien.

« De aanslagrail (aj) kan op de dwarsaanslag (aj) wor-
den verschoven. Hiervoor de kartelschroef (ah) los-
draaien en de aanslagrail (ai) in de gewenste stand
zetten. Haal de kartelschroef (ah) weer aan.

» Let op! Aanslagrail (ai) niet te ver in de richting van
het zaagblad schuiven.

8.11 In-/uitschakelen (afb. A)

» Door op de groene toets “I” (10) te drukken, kan de
zaagmachine worden ingeschakeld. Voordat u met
zagen begint, wacht u tot het zaagblad het maximale
toerental heeft bereikt.

*« Om de zaag weer uit te schakelen, moet de rode
knop “0” (10) worden ingedrukt.

Let op!

Bij werkzaamheden aan de machine moeten alle vei-
ligheidsinrichtingen en afdekkingen zijn gemonteerd.
Het bovenste en onderste bandwiel is bekleed door
een vast aangebrachte beveiliging en een bewegen-
de behuizingsdeksel. Tijdens het openen van het be-
huizingsdeksel wordt de machine uitgeschakeld. Het
inschakelen is uitsluitend bij een gesloten deksel mo-
gelijk.

9. Transport

Voorzichtig: Neem tijdens het transport het machine-
gewicht in acht en schakel ten minste een tweede per-
soon in om u te helpen!

Gebruik van de rij-inrichting. Ga aan de zijkant van de
wielen staan. Trek nu het bovenste gedeelte van de
machine naar u toe zodat de machine op beide wielen
staat en kan worden verplaatst. Houd de machine vast
aan het onderstel (9).

Let op! Let op het hoge zwaartepunt van de ma-
chine.

Let op! Gebruik voor het optillen of transport nooit
afscheidende veiligheidsvoorzieningen.

10. Werkinstructies

Onderstaande adviezen vormen voorbeelden voor een
veilig gebruik van lintzagen.

De volgende veilige werkinstructies worden als bijdra-
gen aan de veiligheid beschouwd, kunnen echter niet
voor elk gebruik geheel op maat zijn, volledig zijn of
worden toegepast. Deze adviezen kunnen niet alle
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mogelijke, gevaarlijke omstandigheden behandelen en

moeten zorgvuldig worden geinterpreteerd.

» Bij werkzaamheden in afgesloten ruimtes moet de
machine op een afzuiginstallatie worden aangesloten.

* Als de machine buiten bedrijf is, bijv. na afloop van
de werkzaamheden, moet u de spanning van de
zaagband halen. Een overeenkomstige aanwijzing
voor het spannen van de zaagband moet voor de
volgende gebruiker op de machine worden aange-
bracht.

* Niet-gebruikte zaagbanden moeten worden verza-
meld en veilig op een droge plek worden bewaard.
Voor gebruik de banden controleren op defecten
(tanden, scheuren). Defecte zaagbanden niet ge-
bruiken!

+ Bij het bedienen van de zaagbanden moeten de juis-
te veiligheidshandschoenen worden gedragen.

* Voor aanvang van de werkzaamheden moeten alle
beschermings- en veiligheidsvoorzieningen op de
machine zijn gemonteerd.

+ Reinig het lintzaagblad of de lintzaagbladgeleiding
nooit handmatig met een borstel of schraper als het
lintzaagblad draait. Zaagbanden met harsafzettin-
gen vormen een risico voor de werkveiligheid en
moeten regelmatig worden gereinigd.

* Voor uw persoonlijke veiligheid moeten tijdens de
werkzaamheden een veiligheidsbril en gehoor-
bescherming worden gedragen. Bij lang haar een
haarnetje dragen. Losse mouwen moeten tot de el-
lebogen worden opgerold.

+ Tijdens werkzaamheden de zaagbladgeleiding altijd
zo dicht mogelijk tegen het werkstuk plaatsen.

» Zorgin de arbeids- en werkomgeving van de machi-
ne voor voldoende lichtomstandigheden.

» Gebruik voor rechte zaagsnedes altijd de lengteaan-
slag om het kantelen of wegslippen van het werkstuk
te vermijden.

» Voor het bewerken van smalle werkstukken met
handtoevoer de schuifstok gebruiken.

» Voor schuine zaagsnedes de zaagtafel in de over-
eenkomstige positie brengen en het werkstuk tegen
de lengte-aanslag geleiden.

» Voor het snijden van zwaluwstaartvormige lepels en
tappen of van wiggen, moet de zaagtafel altijd in de
betreffende plus- en minpositie worden gezwenkt.
Zorg voor een veilige werkstukgeleiding.

» Bij bochtige of onregelmatige zaagsneden van het
werkstuk deze met beide handen, en gesloten vin-
gers gelijkmatig naar voren schuiven. Met de handen
het veilige gedeelte van het werkstuk vasthouden.

» Voor herhaaldelijk uitvoeren van bochtige, onregel-

matige zaagsnedes een hulpsjabloon gebruiken.

« Bij het zagen van rondhout moet et werkstuk worden
beveiligd tegen verdraaien.

» Voor veilige werkzaamheden bij dwarszaagsnedes
moet de speciale accessoire afkortgeleider worden
gebruikt.

10.1 Uitvoering van langssneden (afb. AD)

Hierbij wordt een werkstuk in de lengterichting door-

gezaagd.

« Parallelaanslag (5) aan de rechterzijde van de zaag-
band op basis van de gewenste breedte instellen.

+ Zaagbandgeleiding (4) op het werkstuk neerlaten.
(zie 8.9)

* Zetde zaag aan.

» Een zijde van het werkstuk met de rechterhand te-
gen de parallelaanslag (5) drukken, terwijl de vliakke
zijde op de zaagtafel (7) ligt.

» Werkstuk met gelijkmatige voeding langs de paralle-
laanslag (5) in de zaagband schuiven.

« Belangrijk: Lange werkstukken moeten worden ge-
borgd om te voorkomen dat ze aan het einde van de
zaaghandeling omlaag vallen (bijv. met rolstaander).

* Let op! Tijdens het bewerken van smalle werkstuk-
ken moet absoluut een schuifstok worden gebruikt.

« De schuifstok (ae) moet altijd binnen handbereik op
de daarvoor aanwezige haak (ad) aan de zijde van
de zaag worden bewaard. (Afb. AB)

10.2 Uitvoering van versteksneden (afb. J + afb. AE)
*+ Om versteksneden parallel ten opzichte van de
zaagband te kunnen uitvoeren, is het mogelijk om
de zaagtafel (7) van 0° - 45° naar voren te kantelen.

* Vaststelgreep (k) losdraaien.

« Zaagtafel (7) naar voren kantelen, tot de gewenste
hoek op de gradenschaal (0) s ingesteld.

» Vaststelgreep (k) weer aanhalen.

« Letop: Bijeen gekantelde zaagtafel (7) moet de paral-
lelaanslag (5) in werkrichting rechts van de zaagband
ten opzichte van de omlaag gerichte zijde worden ge-
plaatst (voor zover de werkstukbreedte dit toestaat)
om het werkstuk tegen wegglijden te borgen.

» Zaagsnede uitvoeren zoals onder punt 10.1 is be-
schreven.

10.3 Uit de vrije hand zagen (afb. AF)

Een van de belangrijkste eigenschappen van een lint-

zaag is het probleemloos zagen van bochten en radii.

+ Zaagbandgeleiding (4) op het werkstuk neerlaten.
(zie 8.9)

* Zetde zaag aan.
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» Werkstuk goed op de zaagtafel (7) drukken en lang-
zaam in de zaagband schuiven.

» Bij het vrij uit de hand zagen, met een geringe voe-
dingssnelheid werken, zodat de zaagband de ge-
wenste lijn kan volgen.

* In een groot aantal gevallen is het praktisch om
bochten en hoeken ongeveer 6 mm van de lijn grof
uit te zagen.

* Als u bochten moet zagen, die voor de gebruikte
zaagband te smal zijn, moeten hulpzaagsnedes tot
aan de voorzijde van de bocht worden gezaagd, zo-
dat dit als houtafval wegvalt als de definitieve radius
wordt gezaagd.

10.4 Uitvoeren van zaagsneden met afschuinings-
aanslag (afb. AG + afb. AC) (optioneel)
« Afschuiningsaanslag (14) instellen op de gewenste
hoek (zie 8.10).
+ Zaagsnede uitvoeren zoals onder punt 10.1 is be-
schreven.

11. Reiniging en onderhoud

A Waarschuwing! Trek altijd de voedingsstekker
uit het stopcontact voordat u instellings-, onder-
houds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon of
blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt. Binnendringing van
water in een elektrisch apparaat vergroot het risico op
een elektrische schok.

Onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, zaagblad, tafelin-
zetstukken, V-snaar

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C.
Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpakking.
Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.
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» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

+ Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend netsnoeren met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld

staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-

ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-

den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

» Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine

+ Gegevens van het typeplaatje van de motor

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

O o
%(:9 @‘ﬂ @Cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

paratuur behoort niet bij het huishoudelijke
afval, maar moeten worden ingezameld resp.
gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-

ﬁ Afgedankte elektrische en elektronische ap-

dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r

76 | NL www.scheppach.com

het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-

wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-

geving inzake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-

tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na

gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent

dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

niet bij het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kun-

nen bij de volgende punten kosteloos worden ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die in

de landen van de Europese Unie worden geinstalleerd

en verkocht en die onder de Europese Richtlijn 2012/19/

EU vallen. In landen buiten de Europese Unie kunnen

andere voorschriften gelden voor het afvoeren van af-

gedankte elektrische en elektronische apparatuur.



15. Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert
niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect,
zekeringen doorgebrand

Oplossing

Laat de machine door een specialist controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Gevaar! Controleer
de zekeringen en vervang ze zo nodig

Behuizingsdeksel open
(eindschakelaar)

Behuizingsdeksel exact sluiten

De motor draait
langzaam en bereikt
het bedrijfstoerental
niet

Spanning te laag, wikkelingen
beschadigd of condensator
doorgebrand

Laat de spanning controleren door de
energiemaatschappij. Laat de motor controleren
door een vakman. Laat de condensator vervangen
door een vakman

De motor maakt te veel
lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor
defect

Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het
maximale vermogen
niet

Groep van stroomnet overbelast
(lampen, andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren op
hetzelfde stroomcircuit

Motor raakt snel
oververhit

Overbelasting van de motor,
ontoereikende koeling van de
motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
het zagen, verwijder stof van de motor om een
optimale koeling van de motor te garanderen

Zaagsnede is ruw of
gegolfd

Zaagblad bot, tandvorm niet
geschikt voor materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad plaatsen

Werkstuk breekt uit of
versplintert

Zaagdruk te hoog of zaagblad
niet geschikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad

Zaagband loopt scheef

Geleiding verkeerd ingesteld

Zaagbandgeleiding volgens gebruiksinstructie
instellen

Verkeerde zaagband

Zaagband volgens gebruiksinstructie selecteren

Brandvlekken op
het hout tijdens de
werkzaamheden

Zaagband bot

Zaagband vervangen

Verkeerde zaagband

Zaagband volgens gebruiksinstructie selecteren

Zaagband klemt tijdens
de werkzaamheden

Zaagband bot

Zaagband vervangen

Zaagband vertoont harsafzetting

Zaagband reinigen

Geleiding verkeerd ingesteld

Zaagbandgeleiding volgens gebruiksinstructie
instellen
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesién o de
dafios en la herramienta.

@ Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las

indicaciones de seguridad.

Usar gafas de proteccion.

Llevar proteccién auditiva.

En caso de formacion de polvo, llevar proteccién respiratoria.

Atencién Peligro de lesiones No tocar la hoja de sierra mientras se encuentre en
funcionamiento.

Lleve guantes de proteccion.

Atencion Antes del montaje, la limpieza, reconstruccién, el mantenimiento,
almacenamiento y el transporte, se debe desconectar el aparato y separar este del
suministro eléctrico.

Direccion de la cinta de sierra

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por este en los siguientes

casos:

» Tratamiento incorrecto

+ Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Uso no conforme a lo previsto

+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte de este pro-
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re-
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen-
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de
las normas de seguridad incluidas en este manual de
instrucciones, se deberan observar estrictamente las
prescripciones vigentes en su pais para el funciona-
miento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice
el producto unicamente de la forma descrita y para los
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio-
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder
el producto a terceros.

2. Descripcion del producto (figs.
A-AC)

1. Puerta de la carcasa
2. Bloqueo de la puerta

3. Dispositivo de proteccion de la hoja de sierra de
cinta

4. Guiado de la cinta de sierra

5. Tope paralelo

6. Ensanchado de la mesa

7. Mesa de aserrado

8. Palanca de sujecion

9. Bastidor

10. Interruptor de conexion/desconexion

11. Tornillo tensor para la tension de la cinta de corte

12. Tornillo tensor para tensién de correa

13. Botén de inmovilizacion para el dispositivo de pro-
teccién de la cinta de sierra

14. Calibre de filo transversal (no se muestra/opcional)

15. Bastidor inferior

3. Volumen de suministro

+ Sierra de cinta (bastidor de la maquina)

* Mesa de aserrado

* Placa de soporte

+ Carril con escala

» Taco deslizante

« Tope longitudinal

* Llave Allen

« Destornillador

» Llave de tuercas (2)

+ Patas de bastidor (4) (a)

« Traviesa superior (2) (d)

» Puntal longitudinal superior (2) (e)

+ Traviesa inferior (2) (b)

« Puntal longitudinal inferior (2) (c)

+ Pata de goma (4) (f)

« Juego de ruedas (g)

* Ensanchado de la mesa con carril guia para tope
longitudinal

* Material de fijacion

* Manual de instrucciones original

4. Uso previsto

La sierra de cinta sirve para realizar cortes longitudinales
y transversales de maderas u otras piezas de trabajo de
similares a la madera. Los materiales redondos solo se
pueden cortar con dispositivos de sujecion adecuados.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o las lesiones de cualquier
tipo producidos a consecuencia de lo anterior seran
responsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
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Solo se deben utilizar las cintas de sierra apropiadas
para la maquina. El cumplimiento de las indicaciones
de seguridad también forma parte del uso conforme
al previsto, al igual que el manual de montaje y las
instrucciones de funcionamiento en el manual de ins-
trucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

A pesar de que el uso sea conforme a lo previsto, no se

pueden descartar por completo determinados factores

de riesgos residuales. Condicionados por la construc-
cion y la estructura de la maquina, se pueden producir
las siguientes situaciones:

* Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccion auditiva.

» Emisiones nocivas para la salud de serrin de made-
ra durante el uso en espacios cerrados.

* Riesgo de accidente por contacto con la mano en la
zona de corte descubierta de la herramienta.

» Peligro de lesiones al cambiar de herramienta (ries-
go de corte).

+ Peligro por proyeccién de piezas de trabajo o frag-
mentos de piezas de trabajo.

* Aplastamiento de los dedos.

* Riesgo por retroceso.

» Basculacion de la pieza de trabajo debido a una
superficie de soporte de la pieza de trabajo insu-
ficiente.

» Contacto con la herramienta de corte.

» Evacuacion de trozos de ramas y de partes de piezas
de trabajo.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones generales de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A\ ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de se-
guridad, instrucciones, ilustraciones y datos técni-
cos que acompaiian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herra-
mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con
linea de alimentacién), como a las herramientas eléc-
tricas que funcionan por bateria (sin linea de alimen-
tacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) Laclavija de conexion de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ningiin concepto se debe modificar
la clavija. No utilice adaptadores de conexion
en las herramientas eléctricas con toma de tie-
rra. Las clavijas compatibles y sin modificar redu-
cen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.
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<)

d)

e

f)

a)

b)

c)

d)

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de lalluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.
Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o proteccién auditiva, etc.
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite una puesta en marcha accidental. Asegtire-
se de que la herramienta eléctrica se encuentre
desconectada antes de cogerla o transportarla o
conectarla a la alimentacion de corriente y/o a la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica con el
dedo puesto en el interruptor o conecta la herramien-
ta eléctrica a la toma de corriente estando ésta en
posicién de encendido, puede causar un accidente.
Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden causar lesiones.

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

d)

e)

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni laropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, los adornos y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que
no utilice fuera del alcance de los nifios. No
deje utilizar la herramienta eléctrica a nin-
guna persona que no esté familiarizada con
ella o que no haya leido estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de esta. Comprue-
be que las piezas méviles funcionan bien y no
se atascan, que no hay piezas rotas ni dafadas,
y que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza danada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica.
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Muchos accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas que no han recibido el debido mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuiiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Haga reparar su herramienta eléctrica solo por
personal técnico cualificado y inicamente con
piezas de recambio originales. Asi se garantiza-
ré que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

A ADVERTENCIA Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funcio-
na. Este campo puede perjudicar bajo circunstan-
cias concretas implantes médicos activos o pasi-
vos. Con el fin de reducir el peligro de lesiones gra-
ves o mortales, recomendamos a las personas con
implantes médicos que consulten tanto a su médico
como al fabricante del implante médico antes de ma-
nejar la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales

+ Utilice guantes de proteccion para todos los trabajos
de mantenimiento en la cinta de aserrado.

» Al cortar madera redonda, se debe emplear un dispo-
sitivo que asegure la pieza de trabajo contra torsiones.

» Alcortar tablas de canto, se debe emplear un disposi-
tivo que asegure la pieza de trabajo contra torsiones.

+ Para cumplir los valores de emisién de polvo duran-
te el trabajo con madera y para un servicio seguro,
se debera conectar una instalacion de aspiracion de
polvo con una velocidad de aire de al menos 20m/s.

« Transmita las indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen en la maquina.

* No utilice la sierra para el aserrado de lefia.

* La maquina esta equipada con un interruptor de se-
guridad contra la reconexion tras la caida de tension.

Cerciorese antes de la puesta en marcha de que
la tensién en la placa de caracteristicas del equipo
coincide con la tensién de red.

Utilice el tambor enrollacables solo en estado desen-
rollado.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

Preste atencion al sentido de giro del motor y de la
cinta de sierra.

Los mecanismos de seguridad en la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

No corte ninguna pieza que sea demasiado peque-
fia para mantenerla en la mano de forma segura.
Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos atra-
pados de madera con la cinta de aserrado en fun-
cionamiento.

Se debe prestar atencion a los reglamentos perti-
nentes de prevencion de accidentes y a las reglas
de seguridad técnica generalmente reconocidas.
Prestar atencion a las libretas de anotaciones de la
Asociacion para la Prevencion y el Seguro de Acci-
dentes de Trabajo (VBG 7)

Atencién Asegure las piezas de trabajo largas para
que no vuelquen al final del proceso de corte. (P. €j.,
soporte desbobinador, etc.).

El dispositivo de proteccién de la cinta de sierra (3)
debe estar en la posicién mas baja cerca de la mesa
durante el transporte la maquina.

No se deben utilizar cubiertas de proteccion para
el transporte o el funcionamiento no adecuado de
la maquina.

Se prohibe el uso de cintas de aserrado deformadas
o dafiadas.

Cambiar el inserto desgastado de la mesa.

No poner nunca la maquina en funcionamiento, si la
puerta protectora de la cinta de aserrado o el dispo-
sitivo de proteccion separador estén abiertos.

Se debe prestar atencién a que la seleccion de la
cinta de aserrado y la velocidad para el material a
cortar sean las adecuadas.

No se debe comenzar con la limpieza de la cinta de ase-
rrado hasta que esta se haya detenido completamente.
Se debe emplear un taco deslizante en los cortes
rectos de piezas de trabajo pequefias contra el tope
paralelo.

Péngase guantes al manejar cintas de aserrado y
materiales rugosos.

Durante el transporte, el dispositivo de proteccion
de la cinta de aserrado debe encontrarse en la posi-
cion inferior y cerca de la mesa.
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» En cortes a inglete con la mesa inclinada, se debe ali-
near el tope paralelo sobre la parte inferior de la mesa.

* No emplear nunca dispositivos de proteccion sepa-
radores para el levantamiento o el transporte.

* Preste atencion a que emplea y ajusta correcta-
mente los dispositivos de proteccion de la cinta de
aserrado.

* Mantenga con las manos una distancia de seguri-
dad con la cinta de aserrado. Utilice un taco desli-
zante para cortes finos.

» Prepare los dispositivos de proteccion ajustables de
tal manera que queden cerca de la pieza de trabajo.

» Almacene el taco deslizante en el soporte previsto
para ello en la maquina, de modo que usted lo pue-
da alcanzar desde su posicion de trabajo normal y
siempre lo tenga al alcance.

* En la posicién de trabajo normal, el operario se en-
cuentra delante de la maquina.

» No utilice liquidos refrigerantes. El uso de agua u
otros liquidos refrigerantes puede provocar una des-
carga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica con la cubierta de
acceso a la hoja de sierra de cinta abierta. El contac-
to con piezas mdviles puede causar lesiones fisicas.

6. Riesgos residuales

La herramienta eléctrica se ha construido de acuerdo
con los ultimos avances tecnoldgicos y las reglas técni-
cas de seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

» Peligro de lesion para dedos y manos por la cinta de
aserrado en marcha en caso de un guiado incorrecto
de la pieza de trabajo. Lesiones por la pieza de traba-
jo que sale proyectada en caso de una sujecion o un
guiado incorrecto, como el trabajo sin tope.

* Riesgo para la salud por polvo o viruta de madera.
Es de obligado cumplimiento emplear equipos de
proteccion, tales como una proteccion para los ojos.
Utilice el sistema de aspiracion.

» Lesiones por una cinta de aserrado defectuosa. Su-
pervisar con regularidad la integridad de la cinta de
aserrado.

» Existe peligro de lesién para dedos y manos durante
el cambio de la cinta de aserrado. Use guantes de
proteccion apropiados.

» Peligro de lesion al conectar la maquina por la cinta
de aserrado en funcionamiento.

+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existen riesgos.

» Peligro para la salud por la cinta de aserrado en
funcionamiento con cabello largo y ropa holgada.
Vestir equipos de proteccion personal, tales como
red para el pelo y ropa de trabajo cefiida al cuerpo.

« Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

» Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las “Indicaciones generales de seguridad” y
el “Uso previsto” y siguiendo las instrucciones de
servicio en su integridad.

7. Datos técnicos

. 220-240V ~,
Motor de corriente alterna 50 Hz
Potencia S1*750 W
Numero de revoluciones en ) 1400 min-t
régimen de marcha al ralenti
Longltud de hoja de sierra 2240 mm
de cinta
Ancho de hoja de sierra de 6-15 mm
cinta
Velocidad de cinta de sierra | 360 m/min
Velocidad de cinta de sierra Il 720 m/min
Altura de corte 0-170 mm
Alcance 305 mm
Tamafio mesa 500 x 400 mm
Mesa reclinable 0° a 45°
< . . 600 x 600 x 170
Tamafio max. de la pieza
mm
Peso 59 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

*Modo de servicio S1 (funcionamiento continuo)

La pieza de trabajo debe tener como minimo un alto de
3 mmy un ancho de 10 mm.

Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustica L, 77,4 dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 90,4 dB
Incertidumbre K, 3dB
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Utilice proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Valo-
res totales de vibracion (suma vectorial de tres direccio-
nes) determinados conforme a norma EN ISO 62841.

El valor indicado de emision de ruido se ha medido si-
guiendo un proceso de comprobacién normalizado y
puede utilizarse para comparar una herramienta eléc-
trica con otra.

El valor indicado de emision de ruido se puede emplear
también para una evaluacién provisional de la carga.

ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido pueden diferir de los valo-
res indicados durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de
esta, especialmente, del tipo de pieza de trabajo
con el que se trabaje.

Es necesario establecer medidas de seguridad para
la proteccién del operario que se basen en una esti-
macion de la exposicion a las vibraciones durante las
condiciones reales de uso (para ello, deben tenerse
en cuenta todas las partes de los ciclos de funciona-
miento, por ejemplo, los tiempos en los que la herra-
mienta eléctrica se encuentra desconectada y tiempos
en los que se encuentra conectada, pero funcionando
sin carga).

8. Estructura y manejo

A\ Atencion
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

+ Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.
» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la

extincion del periodo de garantia.

A ATENCION

El aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequenas.
Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

La maquina debe emplazarse de forma estable y segu-
ra, es decir, atornilldndola a un banco de trabajo o un
bastidor inferior fijo. Hay orificios de fijacion en la base
de la maquina para este propdsito.

* La mesa de aserrado debe estar correctamente
montada.

» Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas
todas las cubiertas y dispositivos de proteccién de for-
ma correcta.

» La cinta de sierra debe poder circular libremente.

« Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. €j., clavos, tornillos, etc.

» Antes de accionar el interruptor de conexién/desco-
nexion, asegurese de que la cinta de sierra esté co-
rrectamente montada y de que se tenga facil acceso
a las piezas moviles.

« Antes de efectuar la conexién de la maquina, cercio-
rese de que los datos en la placa de caracteristicas
coinciden con los datos de la red.

Herramienta de montaje
* 1 llave de boca SW 10/13

8.1 Montaje del bastidor inferior (figs. B + C + D)

Piezas de montaje:

* 4 patas de bastidor (a)

» Puntales de bastidor inferiores: 2 largos (b) + 2 cor-
tos (c)

* Puntales de bastidor superiores: 2 largos (d) + 2
cortos (e)

* 4 patas de goma (f), 4 arandelas M8, 4 tuercas M8

* Piezas de fijacion (24 tornillos carroceros M8 x 16,
4 tornillos de cabeza hexagonal M8 x 45, 32 aran-
delas M8, 28 tuercas M8, 4 anillas de seguridad M8)

« 2 ruedas con alojamiento de las ruedas (g) (2 torni-
llos carroceros M8 x 20, 2 arandelas 8, 2 tuercas de
retencion M8).

« Durante el montaje, apriete suavemente todos los
tornillos a mano.

+ Atornille 4 patas de goma a las patas del bastidor.

* Monte un puntal de bastidor inferior (b + c) con 2 tor-
nillos carroceros M8 x 16, 2 arandelas y 2 tuercas en
las patas del bastidor (a).

* Ahora monte los puntales de bastidor superiores
(d + e) con 4 tornillos carroceros M8 x 16, 4 arandelas
y 4 tuercas cada uno en las patas de bastidor (a) como
se muestra en la fig. C.

* Monte las dos ruedas con alojamiento de las ruedas
(9) con 2 tornillos carroceros M8 x 20, 2 arandelas
M8, 2 tuercas de retencion M8 (figs. C + D)
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+ Coloque una caja detras de la maquina y luego incli-
nela hacia atras con cuidado hasta que la maquina
se apoye sobre la carcasa.

+ Inserte el bastidor premontado (fig. C) debajo de la
placa base de la sierra de cinta, atornillelo a mano
con 4 tornillos de cabeza hexagonal M8x45, 8 aran-
delas y 4 anillas de seguridad, asi como 4 tuercas.

* Coloque la maquina con el bastidor inferior en una
superficie nivelada y apriete firmemente todos los
tornillos.

8.2 Montaje del tablero de la mesa, (figs. E-J)

+ Coloque lainsercién de la mesa (h) en la escotadura
provista en la mesa de aserrado (7) (fig. E). (Para
el reemplazo, desmonte la mesa de aserrado en la
direccion opuesta).

* Guielahojadesierradecintaatravésdelaranurade
lamesa de aserrado. Coloque la mesa de trabajo so-
brelasuspensiéndelamesademaneraqueeltornillo
de fijacién (i) pueda insertarse a través del soporte (j)
(figs. F + G).

+ Atornille la mesa de trabajo con la tuerca de maripo-
sa (k) (figs. E + H).

+ Compruebe que la cinta de sierra se mueva libre-
mente y no toque la mesa.

* Monte el tornillo M6 x 40 con dos arandelas y el tor-
nillo en la mesa. (fig. 1)

+ Utilice el tornillo de ajuste (I) para ajustar la mesa en
angulo recto con la cinta de sierra.

—Utilice la escuadra con espaldon—

+ Contrarreste el tornillo de ajuste (l) y apriete la tuer-
ca de mariposa (k).

+ Ponga el indicador de escala (m) en la posicién 0.

» Ajuste de la escala angular (n): Aflojando los torni-
llos (0) y deslizando la escala angular (n) hasta que
el indicador de escala (m) apunte a 0. Vuelva a fijar
los tornillos.

8.3 Montaje del ensanchado de la mesa

(figs. K+L+M+N+O0O)
Retire los dos tornillos y arandelas (p) del ensanchado
de la mesa (6). (fig. K)

Deslice el ensanchado de la mesa (6) sobre la mesa
montada en la maquina. Asegurese de que la palanca
de sujecion (8) esté abierta (figs. L + M).

Deslice el ensanchado de la mesa hasta el final de la
mesa (fig. N) para fijar los dos tornillos (p) en ambos
lados. (fig. O) Asegurese de montar los tornillos (p) en
ambos lados.

Los dos tornillos se utilizan para limitar el ensanchado
de la mesa.

8.4 Montaje del tope paralelo (fig. P)

* Monte el tope paralelo (5) colocandolo en la parte pos-
terior y fijando la palanca de sujecion (q) hacia abajo.

« Durante el desmontaje, tire de la palanca de suje-
cion (q) hacia arriba y retire el tope paralelo (5).

+ La fuerza de sujecion del tope paralelo se puede
ajustar en la tuerca moleteada trasera (r).

8.5 Ajuste del ancho de corte (figs. P + Q)

« Al cortar longitudinalmente piezas de madera, hay
que utilizar el tope paralelo (5).

» Coloque el tope paralelo (5) sobre el carril guia (v) a
la derecha o a la izquierda de la hoja de sierra

* En el carril guia para el tope paralelo (5), se encuen-
tran 2 escalas (s/t) que muestran la distancia entre
el carril de tope y la hoja de sierra.

« Coloque el tope paralelo (5) en la dimensién reque-
rida en la mirilla (u) y fijelo con la palanca de suje-
cién (q) para el tope paralelo (fig. P).

8.6 Uso del ensanchado de la mesa (figs. R-T)

» El ensanchado de la mesa (6) debe utilizarse siem-
pre para piezas de trabajo especialmente anchas.

» Aflojar la palanca de sujecién (8) y tire del ensan-
chado de la mesa hacia afuera para que la pieza
de trabajo a cortar pueda descansar sobre ella sin
bascular. (fig. T)

8.7 Cambio de cinta de sierra (figs. U + V)

Atencién: Desenchufe la clavija de conexién de la red.

+ Retire el tope paralelo y el ensanchado de la mesa en
la direccion opuesta (fig. K-P).

« Abra la proteccion para la cinta de sierra en la parte
superior e inferior.

« Afloje la cinta de sierra con el tornillo tensor (11) (fig
U), retire la cinta.

* Coloque la nueva cinta de sierra.

Correccion de lado (fig. U)

+ La cinta de sierra debe pasar mas o menos por el
centro de las ruedas de la cinta.

» Gire la rueda de cinta superior a mano en la direc-
cion de corte y efectie la correccion lateral con el
asidero (w).

Atencién Después de girarla varias veces, la rueda de

la cinta debe funcionar en el medio de la rueda de la

cinta. Control visual
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+ Gire larueda de cinta a mano en la direccién de cor-
te y al mismo tiempo aplique la tensién final con el
tornillo tensor (11). La tension depende del ancho
de la cinta de sierra. Las hojas de sierra de cinta
anchas deben apretarse mas que las estrechas.

+ Después del ajuste, apriete la contratuerca (x). Cie-
rre la tapa protectora.

* Atencion Un tensado muy fuerte puede provocar
una rotura prematura.

* Monte el ensanchado de la mesa en la direccién
opuesta. (figs. K-O)

+ Tras finalizar el trabajo, tensar siempre la cinta de
aserrado. Para ello, ajuste el tornillo tensor (11).

8.8 Ajuste de velocidad (figs. V + W + X)
Desenchufe la clavija de conexion de la red.

» Abra la cubierta protectora inferior.

+ Afloje la correa con el tornillo tensor (12).

» Coloque la correa en la posicion deseada (S1 0 S2).
» Vuelva a tensar la correa con el tornillo tensor (12).
+ Cierre la cubierta protectora inferior.

Rango de velocidad:
+ Velocidad nivel 1 360 m/min.
- Para procesar madera dura, materiales similares
a la madera dura y para cortes finos.
+ Velocidad nivel 2 720 m/min.
- Paratrabajar maderas blandas y para menos cor-
tes finos.

8.9 Guiado de la cinta de sierra (fig. Y)

Puede regular el guiado de la cinta de sierra aflojando
el botén de inmovilizacién (13).

Puede ajustar el guiado de la cinta de sierra superior a
partir de una altura de pieza de trabajo de 0 a 175 mm.
La distancia mas pequefa posible a la pieza de trabajo
garantiza una guia 6ptima de la cinta y un trabajo seguro.

Cojinetes de contrapresion (figs. Z + AA)

Los cojinetes de contrapresion (y) absorben la presion
de alimentacion de la pieza de trabajo. Ajuste el cojinete
de contrapresion superior e inferior para que toque facil-
mente la parte posterior de la hoja de sierra. Apriete los
tornillos (aa). La distancia debe ser de al aprox. 0,5 mm.

Rodillos guia superiores. (fig. Z)

Ajuste los rodillos guia superiores (z) al ancho de cinta de
sierra correspondiente. Los bordes frontales de los rodi-
llos guia no deben extenderse mas alla de la base denta-
da de la cinta de sierra. Cuando los rodillos guia toquen
ligeramente la cinta de sierra, apriete los tornillos (aa).

Dedos guia inferiores (fig. AA)

Ajuste los dedos guia inferiores (ab) al ancho de cinta
de sierra correspondiente. Los bordes frontales de los
dedos guia no deben extenderse mas alla de la base
dentada de la cinta de sierra. Cuando los dedos guia to-
quen ligeramente la cinta de sierra, apriete los tornillos
de ajuste (ac).

La cinta de sierra no debe quedar atascada.
Almacenamiento del taco deslizante (fig. AB)

Para tener el taco deslizante (ae) siempre al alcance
de la mano, cuélguelo en el dispositivo previsto para
ello (ad), en la parte superior izquierda de su sierra de
cinta.

8.10 Calibre de filo transversal (14) (opcional)
(fig. AC)

» Coloque el tope transversal (aj) en una ranura (af)
de la mesa de aserrado.

« Afloje el tornillo de empufadura (ag).

» Gire el tope transversal (aj) hasta que se encuentre
ajustada la medida angular deseada. La flecha en el
tope transversal indica el angulo ajustado.

» Vuelva a apretar el tornillo de empufiadura (ag).

« El carril de tope (ai) se puede desplazar al tope
transversal (aj). Para ello, afloje el tornillo moletea-
do (ah) y desplace el carril de tope (ai) a la posicion
deseada. Vuelva a apretar el tornillo moleteado (ah).

« Atencion No desplace el carril de tope (ai) demasia-
do lejos en direccion hacia la hoja de sierra.

8.11 Conexion, desconexion (fig. A)

» Al accionar el pulsador verde “I” (10), se puede co-
nectar la sierra. Antes de iniciar el aserrado, esperar
hasta que la hoja de sierra haya alcanzado su nu-
mero de revoluciones maximo.

« Para volver a desconectar la sierra, hay que accio-
nar el pulsador rojo (10) “0”.

Atencion

Durante el trabajo en la maquina deben montarse todos
los dispositivos de proteccion y cubiertas. Las ruedas
de cinta superior e inferior vienen revestidas con una
proteccion fija y una tapa mévil para la carcasa. La ma-
quina se apaga cuando se abre la tapa de la carcasa. El
encendido solo es posible cuando la tapa esta cerrada.
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9. Transporte Enrollar mangas sueltas hasta el codo.

« Al trabajar, ajustar el guiado de la cinta de aserrado

lo mas cerca posible a la pieza de trabajo.

Provea en la zona de trabajo y del entorno de la ma-

quina unas condiciones de iluminacion suficientes.

* Emplee para cortes rectos siempre el tope longi-

tudinal para evitar el volcado o deslizamiento de la

pieza de trabajo.

Para trabajar con piezas de trabajo estrechas, em-

plear con el avance manual siempre el taco desli-

zante.

Para cortes angulares, llevar la mesa de aserrado

en la posicion correspondiente y conducir la pieza

de trabajo por el tope longitudinal.

Para cortar ensambladuras y puas en forma de cola

de milano o cufias, bascule la mesa de aserrado

hasta las posiciones mas y menos. Prestar atencion

a un guiado seguro de la pieza de trabajo.

« Con cortes irregulares y en forma de arco de la pie-
za de trabajo, empujar de manera homogénea con
ambas manos y los dedos cerrados. Sujetar la pieza
de trabajo en la zona segura con ambas manos.

Precaucion: Preste atencion al peso de la maquina du-
rante el transporte y tenga al menos otra persona que .
le ayude.

Uso del dispositivo de desplazamiento. Situese en el

lado de las ruedas. Tire de la parte superior de la ma-
quina hacia usted para que esta se apoye sobre las .
dos ruedas y se pueda mover. Sostenga la maquina

por el bastidor (9).

Atencion Tenga en cuenta el elevado centro de .
gravedad de la maquina.

Atencion No utilice nunca dispositivos de protec-

cion separadores para el levantamiento o el trans- .
porte.

10. Indicaciones de trabajo
Las recomendaciones siguientes son ejemplos para el

uso seguro de sierras de cinta.
Los métodos de trabajo seguro siguientes se consi-

deran una contribucién para la seguridad, pero no se « Para la ejecucion repetida de cortes irregulares y en
pueden emplear para cualquier aplicacién de un modo forma de arco, emplear una plantilla auxiliar.
adecuado, completo o integral. Estos no cubren todas « Al cortar madera redonda, se debe asegurar la pie-

las circunstancias peligrosas posibles y deben inter- za de trabajo contra torsiones.

pretarse de un modo cuidadoso.

Al trabajar en estancias cerradas, se debe conectar
las maquinas a un sistema de aspiracion.

Cuando la maquina se encuentre fuera de servicio,
p. €j. al final del trabajo, destense la cinta de ase-
rrado. Coloque la advertencia correspondiente en la
magquina para el tensado de la cinta de aserrado por
parte del usuario siguiente.

Conservar las cintas de aserrado no usadas, plega-
das o de manera segura, en un lugar seco. Antes de
su uso, verificar posibles dafios (muescas, roturas).
No emplear cintas de aserrado dafiados.

Porte guantes adecuados durante la manipulacion
con cintas de aserrado.

Antes de empezar a trabajar, deben estar montados
en la maquina todos los dispositivos de proteccion
y seguridad.

No limpie nunca la cinta de aserrado o el guiado de
la misma con un cepillo o un raspador manual con la
cinta de aserrado en funcionamiento. Las cintas de
aserrado resinificadas ponen en riesgo la seguridad
de trabajo y deben limpiarse con regularidad.

Para su proteccion personal durante el trabajo, use
gafas de proteccion y proteccion auditiva. En caso
de cabello largo, empelar una red para el mismo.

« Para un trabajo seguro en cortes transversales, em-
plear el accesorio especial, el calibre de filo trans-
versal.

10.1 Ejecucion de cortes longitudinales (fig. AD)
En este caso, se corta una pieza de trabajo en sentido
longitudinal.

« Ajuste el tope paralelo (5) en el lado derecho o iz-
quierdo de la cinta de sierra de acuerdo con el an-
cho deseado.

» Descender el guiado de la cinta de sierra (4) sobre la
pieza de trabajo. (Véase 8.9)

+ Conectar la sierra.

* Presione un canto de la pieza de trabajo con la
mano derecha contra el tope paralelo (5) mientras
el lado plano se posa sobre la mesa de aserrado (7).

» Desplazar la pieza de trabajo con un avance homo-
géneo a lo largo del tope paralelo (5) en la cinta de
aserrado.

* Importante: Se deben asegurar las piezas de trabajo
largas para que no basculen al final del proceso de
corte (p. ej. con soporte de desbobinado, etc.)

« Atencion Al trabajar con piezas de trabajo estre-
chas, se debe emplear bajo cualquier circunstancia
un taco deslizante.
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+ El taco deslizante (ae) debe guardarse siempre listo
para su uso en un gancho (ad) previsto para ello al
lado de la sierra. (fig. AB)

10.2 Ejecucion de cortes angulares (figs. J + AE)

» Para poder ejecutar cortes angulares en paralelo
con respecto a la cinta, es posible inclinar la mesa
de aserrado (7) hacia delante entre 0° y 45°.

+ Afloje el mango de fijacion (k).

* Incline la mesa de aserrado (7) hacia delante hasta
que se encuentre ajustada la medida angular de-
seada en la escala graduada (o).

+ Apriete de nuevo el mango de fijacion (k).

« Atencion: Con la mesa de aserrado inclinada (7), se
debe fijar el tope paralelo (5) en la direccién de tra-
bajo, en el lado derecho de la cinta de aserrado de la
parte descendente (mientras el ancho de la pieza de
trabajo lo permita) para asegurar la pieza de trabajo
contra resbalamiento.

* Realice el corte del modo descrito en el apartado 10.1.

10.3 Cortes a mano alzada (fig. AF)

Una de las caracteristicas mas importantes de una

sierra de cinta es el corte sin problemas de curvas y

radios.

» Descender el guiado de la cinta de sierra (4) sobre la
pieza de trabajo. (Véase 8.9)

+ Conectar la sierra.

» Pulse con fuerza la pieza de trabajo sobre la mesa
de aserrado (7) y deslizarla lentamente en la cinta
de sierra.

« Al cortar a mano alzada, debe trabajar a una veloci-
dad de avance mas lenta para que la cinta de sierra
pueda seguir la linea deseada.

* En muchos casos sirve de ayuda serrar curvas y es-
quinas aproximadamente a una distancia de 6 mm
de la linea.

« Si debe serrar curvas, que fueran muy estrechas
para la cinta de aserrado empleada, se deberan
serrar cortes auxiliares hasta el lado anterior de la
curva, de modo que estos se conviertan en deshe-
chos de madera cuando se sierre el radio definitivo.

10.4 Ejecucion de cortes con el calibre de filo
transversal (figs. AG + AC) (opcional)
+ Ajustar el calibre de filo transversal (14) al angulo
deseado (véase 8.10)
» Realice el corte del modo descrito en el apartado 10.1.

11. Limpieza y mantenimiento

A Advertencia Antes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacion o reparacién, desenchu-
far la clavija de conexién de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite las
piezas giratorias una vez al mes para prolongar la vida
util de la herramienta. No engrase con aceite el motor.
No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

Limpieza

En lo posible, mantenga los dispositivos de proteccion,
las ranuras de aire y el carter del motor libres de polvo
y suciedad. Limpie el aparato con un pafio limpio o so-
ple aire comprimido a baja presion.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio himedo
y algo de jabén blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato. La entrada
de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

Mantenimiento
En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, hoja de
sierra, piezas intercaladas en la mesa y correas tra-
pezoidales

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.
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12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios.

El rango de temperatura de almacenamiento es de 5 a
30 °C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

13. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las disposi-
ciones VDE y DIN pertinentes. La conexion a lared
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Cables de conexion eléctrica deficientes

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

darios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexién.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xioén de la caja de enchufe mural.

+ Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexidn eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas

de conexién eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de red debe ser de 220-240 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccion de 1,5 milimetros cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-

trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexioén a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

N VA
%@ %ﬁn @ reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctricos
y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.
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» Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, pédngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacién de
residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

Averia

El motor no funciona

Posible causa

Motor, cable o clavija
defectuosos, se quemaron los
fusibles

Solucion

Acudir a un experto para que supervise la
maquina. No reparar nunca el motor uno mismo.
Peligro Comprobar los fusibles, sustituir en caso
necesario

Tapa de la carcasa abierta
(interruptor final)

Cerrar exactamente la tapa de la carcasa

El motor arranca
lentamente y no
alcanza la velocidad de
funcionamiento.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado

Encargarle a la central eléctrica que supervise la
tensién. Acudir a un experto para que supervise el
motor. Acudir a un experto para que supervise el
condensador

El motor hace
demasiado ruido

Bobinas dafiadas, motor
defectuoso

Acudir a un experto para que supervise el motor

El motor no alcanza la
potencia total.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores con el mismo
circuito eléctrico.

El motor se
sobrecalienta con
facilidad.

Sobrecarga del motor,
insuficiente refrigeracion del
motor

Evitar la sobrecarga del motor durante el corte,
retirar el polvo del motor para garantizar una
refrigeracion 6ptima del motor

El corte de la sierra es
demasiado rugoso u
ondulado

La hoja de sierra esta roma, el
dentado no es el apropiado para
el espesor del material

Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja de sierra
apropiada

La pieza de trabajo se
desgarra o se hace
astillas

La presion de corte es
demasiado elevada o la hoja de
sierra no es la apropiada para
la tarea

Colocar una hoja de sierra apropiada

La cinta de aserrado se
desvia

Guiado mal ajustado

Ajustar el guiado de la cinta de sierra de acuerdo
con el manual de instrucciones

Cinta de sierra incorrecta

Seleccionar la cinta de aserrado de acuerdo con el
manual de instrucciones

Manchas de incendio
en la madera durante el
trabajo

Cinta de sierra roma

Cambiar cinta de sierra

Cinta de sierra incorrecta

Seleccionar la cinta de aserrado de acuerdo con el
manual de instrucciones

La cinta de aserrado
se bloquea durante el
trabajo

Cinta de sierra roma

Cambiar cinta de sierra

Cinta de sierra con resina

Limpiar cinta de sierra

Guiado mal ajustado

Ajustar el guiado de la cinta de sierra de acuerdo
con el manual de instrucciones
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos
na ferramenta!

@ Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocacao

em funcionamento!

Use 6culos de protegéao!

Use protegao auditival

Use uma protegao respiratoéria, em caso de formacao de po!

Atengao! Perigo de ferimentos! Ndo pegue na lamina de serra em funcionamento!

Use luvas de protecéo.

Atencédo! Antes da montagem, limpeza, alteracdo, manutengdo, armazenamento e
transporte, deve desligar o aparelho e desconectar a fonte de alimentagéo elétrica.

Sentido da lamina de serra

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

www.scheppach.com PT |93



Conteudo:

1. Introdugao .

2. Descrigdo do produto (fig. A = AC)....ccui it 95
3. Ambito de fOrNECIMENTO. ........c.oveee oo 95
4. UtIIZAGAO COMTELA. ... 95
5. Indicactes de SegUIranGa geraiS ........coiueieiriiieiiiiie et 96
6. Riscos residuais ...

7. Dados tECNICOS .....oouiiiiii e

8. MONtagemM € OPEIAGAO. .......cocviiiiietieiie ettt et 100
9. TEANSPOITE ...ttt ettt 102
10.  Instrugdes de trabalho..........ccoiiiiiiiiiii e 103
1. Limpeza € ManUIENGEO ......c..euviiiiee e e e e e 104
12, Armazenamento ..o s 104
13. Ligaga0 EIELrICA ... .eeiiiiiii i 104
14. Eliminagao € reCiclagem..........cocuiiiiiiiiiiiiiiecc e 105
15. ResOlUGAO de ProblemMas.........ccuiiiiiiiiiiiiiit e e 106
16.  Declaragdo de conformidade ..........cccceeiiiiiiiiiiieiiiee e 354

94 | PT www.scheppach.com



1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de instrucdes

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

O manual de instrugdes faz parte deste produto. Ele con-
tém indicagbes importantes sobre como trabalhar com o
produto de modo seguro, correto e econdmico, como evi-
tar perigos, poupar em custos de reparagao, reduzir pe-
riodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do
produto. Para além dos regulamentos de seguranca deste
manual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operacgao do produto vigentes no seu pais.
Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as
indicagdes de seguranga e operagdo. Opere o produto
apenas conforme descrito e para as areas de aplicagéo
indicadas. Conserve corretamente o manual de instru-
¢des e, em caso de cedéncia do produto a terceiros,
entregue juntamente toda a documentagéo.

2. Descrigao do produto (fig. A - AC)

Porta da caixa

Bloqueio da porta

Dispositivo de protecéo da fita de serra
Guiamento da fita de serra

Batente paralelo

Alargamento da mesa

S

7. Mesade serrar

8. Alavanca de aperto

9. Estrutura

10. Interruptor para ligar/desligar

11. Parafuso de aperto para tenséo da lamina de serra

12. Parafuso de aperto para tensdo da correia

13. Botao de fixagao do dispositivo de protegdo da fita
de serra

14. Régua de corte transversal (sem imagem/opcional)

15. Estrutura inferior

3. Ambito de fornecimento

« Serra de fita (estrutura da maquina)

* Mesa de serrar

* Placa de retengéo

« Carril com escala

* Haste deslizante

» Batente longitudinal

* Chave de sextavado interno

» Chave de parafusos

» Chave de boca (2x)

* Pés da estrutura (4x) (a)

» Escora transversal superior (2x) (d)

» Escora longitudinal superior (2x) (e)

« Escora transversal inferior (2x) (b)

» Escora longitudinal inferior (2x) (c)

» Pé de borracha (4x) (f)

« Jogo de rodas (g)

» Alargamento da mesa com carril de guiamento para
batente longitudinal

* Material de fixagéo

* Manual de operagéo original

4. Utilizagao correta

A serra de fita serve para cortes longitudinais e trans-
versais de madeira ou de pecas de aparéncia seme-
Ihante a madeira. Os materiais redondos s6 podem ser
cortados com o dispositivo de fixagdo adequado.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes sdo da responsabilidade do utilizador/operador e
n&o do fabricante.

S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas
a maquina. Faz igualmente parte da utilizagéo correta
o cumprimento das indicagdes de seguranca, assim
como das instrugdes de montagem e das indicagdes
de operagéo no manual de instrugdes.
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As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de

toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-

tantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

ndo é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construcdo e montagem da

magquina, poderao surgir os seguintes pontos:

» Danos auditivos em caso de néo utilizagdo da prote-
¢éo dos ouvidos necessaria.

* Emissdes nocivas a saude de p6s de madeira em
caso de utilizagdo em espagos fechados.

+ Risco de acidentes através do contacto manual com
a regiao de corte ndo coberta da maquina.

» Risco de ferimentos durante a mudanga de ferra-
mentas (perigo de corte).

» Perigo de deslizamento lateral de pegas ou partes
de pecas.

+ Esmagamento dos dedos.

» Perigo de retrocesso.

+ Inclinagdo das pecas devido a superficie de apoio
insuficiente.

» Entrada em contacto com a ferramenta de corte.

* Projecéo de pedagos de ramos e partes de pecas.

Tenha em atencgdo que, de acordo com a finalidade,
os nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para
utilizacdo em ambientes comerciais, artesanais ou in-
dustriais. Nao assumimos qualquer garantia, se o apa-
relho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagées de seguranga gerais

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: Leia todas as indicacdes de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagédo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentagéo).

1. Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferramen-
tas elétricas com ligagao a terra. As fichas inal-
teradas e as tomadas adequadas diminuem o risco
de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogdes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desli-
gar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de liga-
cao afastado de calor, dleo, bordas afiadas ou
pecas moveis. Cabos de ligagdo danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagdo
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.
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f)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

Segurancga das pessoas
Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.
Utilize sempre equipamento de protegéo in-
dividual e 6culos de protegao. A utilizagdo de
equipamento de protecao individual, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranca antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.
Evite uma colocagcdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.
Evite uma posi¢ao do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.
Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa
afastados de pecas modveis. Roupa larga, joa-
Iharia ou cabelos longos podem ser capturados
por pegas moveis.
Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de po, certifique-se de
que estes estdo ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragdo de p6 pode
reduzir riscos devido a p6.

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagdao e manuseio da ferramenta elétrica
Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao per-
mita a utilizagdo desta ferramenta elétrica
a pessoas que nao estejam familiarizadas
com ela ou ndo tenham lido estas instrugdes.
As ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutencao das ferramentas elétricas
e das ferramentas de colocagdo com cuidado.
Verifique se as pegas moéveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pecas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a fungao da ferramenta elétrica. Mande reparar
pegas danificadas antes da utilizagao da ferra-
menta elétrica. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas elétricas com a manutengdo mal
realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocagao, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragio as
condi¢coes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situacdes perigosas.
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h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um cam-
po eletromagnético durante o funcionamento. Esse
campo podera, sob determinadas circunstancias,
afetar implantes médicos ativos e passivos. Para re-
duzir o risco de ferimentos graves ou mortais, reco-
mendamos as pessoas com implantes médicos que
consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.

Indicagoes de seguranga adicionais

* Use luvas de protegéo durante todos os trabalhos
de manutengdo na lamina de serra!

« Para cortar toros redondos, deve ser utilizada uma
estrutura que impeca a tor¢éo da peca.

+ Para cortar tdbuas na vertical, deve ser utilizada
uma estrutura que impega a peca de rebater.

* Para cumprir os valores de emissédo de poeiras
no processamento de madeira e para uma opera-
¢éo segura, deve ser ligado um sistema de extra-
¢do de p6 com uma velocidade do ar de, pelo me-
nos, 20 m/s.

+ Transmita as indicagdes de seguranga a todas as
pessoas que trabalham na maquina.

» Na&o utilize a serra para serrar lenha.

* A maquina esta equipada com um interruptor de se-
guranca contra a reativagdo apds uma quebra de
tenséo.

* Antes da colocagdo em funcionamento, verifique se
a tensdo indicada na placa do aparelho correspon-
de a rede elétrica.

+ Utilize o tambor de cabo exclusivamente com o cabo
desenrolado.

» As pessoas que realizam trabalhos na maquina nao
podem ser distraidas por outros.

» Observe o sentido de rotagdo do motor e da lamina
de serra.

» Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

Nao corte pecas demasiado pequenas para conse-
guir agarra-las com a méo.

Nunca remova pedagos ou aparas soltas ou ainda
pecas de madeira emperradas com a lamina de ser-
ra em movimento.

Os regulamentos de prevencgdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de segurancga
geralmente aceites devem ser respeitados.
Observar as notas da associagao profissional (VBG 7).
Atencgao! Segure pegas compridas contra queda
apos o processo de corte. (Por exemplo, cavalete
rolante, etc.).

Durante o transporte do aparelho, o dispositivo de
protegdo da fita de serra (3) deve encontrar-se na
posi¢aéo mais baixa, perto da mesa.

As tampas protetoras ndo podem ser utilizadas para
o transporte ou funcionamento incorreto da maquina.
Nao devem ser usadas serras de fita deformadas
ou danificadas.

Substitua a unidade de mesa gasta.

Nunca coloque a maquina em funcionamento se a
porta protetora ou o dispositivo de protegdo amovi-
vel da lamina de serra estiverem abertos.
Certifique-se que a selegdo da lamina de serra e
a velocidade sdo adequadas a pega a ser cortada.
Nao inicie a limpeza da lamina de serra antes de esta
parar por completo.

Para cortes retos de pegas pequenas contra o ba-
tente paralelo, deve ser utilizada uma haste desli-
zante.

Use luvas ao manusear laminas de serra e materiais
asperos!

Durante o transporte, o dispositivo de protegéo da
fita de serra deve encontrar-se na posigdo mais bai-
xa e perto da mesa.

Para cortes em angulo com a mesa inclinada, o ba-
tente paralelo deve estar disposto na parte inferior
da mesa.

Nunca utilizar dispositivos de protecdo amoviveis
para levantamento ou transporte.

Certifique-se de que utiliza e ajusta corretamente o
dispositivo de protecdo da lamina de serra.
Respeite a distancia de segurangca das méaos em
relagéo a lamina de serra. Utilize uma haste desli-
zante para cortes pequenos.

Ajuste os dispositivos de protegéo regulaveis de for-
ma a ficar o mais préximo possivel da pega.
Armazene a haste deslizante no suporte da maqui-
na previsto para o efeito, para que a possa alcancar
da sua posigéo de trabalho normal e para que a te-
nha sempre disponivel.
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Na posigéo de trabalho normal, o operador encon-
tra-se a frente da maquina.

Nao empregue liquidos de refrigeracao. A utilizagao
de agua ou de outros liquidos de refrigeragdo pode
provocar um choque elétrico.

Nao opere a ferramenta elétrica com a cobertura de
acesso a lamina de serra de fita aberta. O contacto
com pegas em movimento podera levar a ferimen-
tos.

6. Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com o
estado da técnica e com as regras de seguranga reco-
nhecidas. No entanto, poderdo surgir riscos residuais
durante os trabalhos.
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Risco de ferimentos dos dedos e das mé&os provo-
cados pela lamina de serra em execugédo, devido
ao manuseamento incorreto da pecga. Ferimentos
provocados pelo deslizamento da peca, devido a fi-
Xxagdo ou manuseamento incorreto, como trabalhos
sem batente.

Risco de saude provocado pelas poeiras e aparas
de madeira. Usar equipamento de protegéo indivi-
dual necessario, como protegao ocular. Utilizar sis-
tema de aspiragéo!

Lesdes provocadas por lamina de serra com defei-
to. Verificar regularmente a integridade da lamina
de serra.

Risco de ferimentos nos dedos e nas méos durante
a troca de lamina de serra. Usar luvas de protecao
adequadas.

Risco de ferimentos ao ligar a maquina, provocado
pela lamina de serra em execugéo.

Risco advindo da eletricidade em caso de utilizagéo
incorreta de cabos de ligagéo elétricos.

Risco de salide provocado pela lamina de serra em
execugdo, em caso de cabelos compridos ou rou-
pas largas. Usar equipamento de protegéo pessoal,
como redes de cabelo e vestuario de trabalho ajus-
tado.

Além disso, poderdo existir riscos residuais néo
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de seguranca gerais”,
a “Utilizacao correta” e o manual de instrugdes na
sua generalidade.

7. Dados técnicos

Motor de corrente alternada 220-240V -,
50 Hz
Poténcia S1* 750 W
Velocidade em vazio 1400 rpm
Comprlmz_anto da lamina de 2240 mm
serra de fita
Largura da lamina de serra 6-15 mm
de fita
Velocidade da lamina de 360 m/min
serra |
Velocidade da lamina de 720 m/min
serra ll
Altura de corte 0-170 mm
Alcance 305 mm
Tamanho da mesa 500 x 400 mm
Mesa inclinavel 0° a45°
. 600 x 600 x 170
Tamanho max. da peca
mm
Peso 59 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
*Modo de operagao S1 (operagdo continua)

A peca deve ter uma altura minima de 3 mm e uma
largura minima de 10 mm.

Os valores de ruido e vibragao foram determinados de
acordo com a norma EN 62841.

Nivel de pressao sonora LpA 77.4 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 90.4 dB
Incerteza K, 3dB

Use protecao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigdo. Valores totais
de vibragdes (soma vetorial das trés diregdes) calcula-
dos nos termos da norma EN 62841.

O valor da emissao de ruido indicado foi medido de acor-
do com um processo de teste normalizado e pode ser uti-
lizado para comparar uma ferramenta elétrica com outra.
O valor de emissao de ruido indicado também pode ser
usado para uma primeira estimativa da carga.



AVISO

Os valores de emissao de ruido poderao divergir
dos valores indicados durante a utilizagdo da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma como
a ferramenta elétrica é utilizada, especialmente
conforme o tipo de pega de trabalho.

E necessario definir medidas de seguranga para a pro-
tecdo do operador que assentem numa estimativa do
nivel de vibragao durante as condigées reais de utiliza-
¢&o (devem ser tidas em conta todas as partes do ciclo
de funcionamento, por exemplo, tempos nos quais a
ferramenta elétrica esta desligada e nos quais esta li-
gada, mas a funcionar sem carga).

8. Montagem e operagao

A Atencgéo!
E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

» Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se 0 ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

+ Antes de ligar a maquina, verifique se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

Ferramenta de montagem
+ 1 Chave de boca SW 10/13

8.1 Montar a estrutura inferior (fig. B+ C + D)

Pegas de montagem:

* 4 pés da estrutura (a)

« Escoras da estrutura inferiores: 2 x longas (b) + 2
x curtas (c)

» Escoras da estrutura superiores: 2 x longas (d) + 2
x curtas (e)

* 4 pés de borracha (f), 4 arruelas M8, 4 porcas M8

* Pecas de fixagdo (24 parafusos franceses M8x16,
4 parafusos sextavados M8x45, 32 arruelas M8, 28
porcas M8, 4 anéis de retengdo M8)

* 2 rodas com nicho da roda (g) (2 parafusos france-
ses M8x20, 2 arruelas 8, 2 porcas autobloqueantes
M8).

« Apertar todos os parafusos ligeiramente a méo du-
rante a montagem.

» Aparafusar os 4 pés de borracha aos pés da estru-
tura.

* Monte cada uma das escoras da estrutura inferiores
(b + c) com 2 parafusos franceses M8x16, 2 arruelas
e 2 porcas aos pés da estrutura (a).

« Agora, monte as escoras da estrutura superiores (d + e)
com 4 parafusos franceses M8x16, 4 arruelas e 4 por-
cas aos pés da estrutura (a) conforme ilustrado na fig C.

A ATENGAO! * Monte ambas as rodas com nicho da roda (g) com 2
O aparelho e o material de embalamento ndo sdo parafusos franceses M8x20, 2 arruelas 8 e 2 porcas
brinquedos! As criangas ndo devem brincar com autobloqueantes M8 (Fig. C + D).

sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas! « Coloque um cartéo atras da maquina e tombe-a cui-
Risco de ingestao e asfixia! dadosamente para tras, até que a maquina assente

sobre a caixa.

A maquina deve estar estavel, ou seja, deve ser apara-  Introduzir a estrutura pré-montada (Fig. C) por bai-
fusada a uma bancada de trabalho ou a uma estrutura xo da placa de base da serra de fita e aparafusa-la
segura. Para este efeito, encontra furos de fixagédo na manualmente com 4 parafusos sextavados M8x45,
base da maquina. 8 arruelas, 4 anéis de retencéo e 4 porcas.

* A mesade serrar deve estar montada corretamente.

+ Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranca devem estar ins-
talados corretamente.

+ Alamina de serra deve poder girar livremente.

* Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

» Antes de ligar/desligar, certifique-se de que a lami-
na de serra estd montada corretamente e as pegas
moveis se movem sem problemas.

» Coloque a maquina com a estrutura inferior sobre
uma superficie plana e aperte bem todos os para-
fusos.

8.2 Montagem da placa da mesa (fig. E - J)
« Coloque o inserto da mesa (h) no entalhe previsto

para o efeito na mesa de serrar (7) (Fig. E). (Para
fazer uma substituicdo, desmonte a mesa de serrar
na diregéo contraria.)
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» Faga passar a lamina de serra de fita através da ra-
nhura na mesa de serrar. Posicione a mesa de tra-
balho na estrutura de montagem da mesa, de modo
a que o parafuso de fixagéo (i) possa ser introduzido
através do suporte (j) (fig. F + G).

+ Aparafuse a mesa de trabalho com a porca de ore-
Ihas (k) (fig. E + H).

» Verifique se a fita de serra funciona livremente e nao
toca na mesa.

* Monte o parafuso M6x40 com duas arruelas espa-
cadoras e o parafuso na mesa. (Fig. I)

+ Com o parafuso de ajuste (l), ajustar a mesa em an-
gulo reto com a fita de serra.

— Use o esquadro de encosto —

» Reter o parafuso de ajuste (l) e apertar a porca de
orelhas (k).

» Colocar o indicador da escala (m) em 0.

+ Ajuste da escala de angulos (n): Desaperte os pa-
rafusos (o) e desloque a escala de angulos (n) até
que o indicador da escala (m) aponte para 0. Fixar
novamente os parafusos.

8.3 Montagem do alargamento da mesa

(fig. K+ L+M+ N +0)
Remova os dois parafusos e arruelas (p) do alarga-
mento da mesa (6). (Fig. K)

Faga deslizar o alargamento da mesa (6) sobre a mesa
montada na maquina. Certifique-se de que a alavanca
de tensdo (8) esta aberta (fig. L + M).

Faga deslizar o alargamento da mesa completamente
sobre a mesa (Fig. N), para fixar os dois parafusos (p)
dos dois lados. (Fig. O) Assegure-se de que monta os
parafusos (p) dos dois lados. Os dois parafusos servem
de limite de extensdo do alargamento da mesa.

8.4 Montar o batente paralelo (fig. P)

* Monte o batente paralelo (5), colocando-o atras e
fixando a alavanca de aperto (q) para baixo.

* Durante a desmontagem, puxe a alavanca de aperto
(q) para cima e retire o batente paralelo (5).

+ Aforga de aperto do batente paralelo pode ser ajus-
tada na porca serrilhada posterior (r).

8.5 Ajuste dalargura de corte (fig. P + Q)

» Deve-se utilizar o batente paralelo (5) para cortes
longitudinais de pecas de madeira.

+ Coloque o batente paralelo (5) no carril de guiamen-
to (v), a direita ou a esquerda da lamina de serra.

» No carril de guiamento para o batente paralelo (5)
encontram-se 2 escalas (s/t) que indicam a distan-
cia entre o carril de batente e a |amina de serra.

« Ajuste o batente paralelo (5) a medida desejada no
indicador de nivel (u) e fixar com a alavanca de aper-
to (q) para o batente paralelo (fig. P)

8.6 Utilizagao do alargamento da mesa (fig. R-T)

* No caso de pegas particularmente largas, deve-se
usar sempre o alargamento da mesa (6).

« Desaperte a alavanca de aperto (8) e puxe o alar-
gamento da mesa para fora até que a pega a serrar
possa estender-se sobre o alargamento sem tom-
bar. (Fig. T)

8.7 Troca de laminas de serra (fig. U + V)

Atencao: Retire a ficha de rede da tomada!

* Remover o batente paralelo e o alargamento da mesa
na diregéo contraria (Fig. K-P).

« Abrir a protegao da fita de serra em cima e em baixo.

» Afrouxar a fita de serra com o parafuso de aperto
(11) (Fig. U), retirar a fita.

« Inserir a nova lamina da serra.

Correcao lateral (Fig. U)

« Afita de serra deve ficar no meio das rodas de fita.

» Girar a roda de fita superior manualmente no sen-
tido do corte, e efetuar a corregéo lateral por meio
da pega (w).

Atencao! Apds varias rotagdes, a fita deve correr no

centro da roda de fita. Controlo visual!

« Girar a roda de fita manualmente no sentido do cor-
te, e a0 mesmo tempo, aplicar a tensao final com o
parafuso de aperto (11). A tensdo esta dependente
da largura da fita de serra. As fitas de serra largas
requerem mais forca para tensionar do que as es-
treitas.

« Depois de realizar o ajuste, apertar bem a contra-
porca (x). Fechar a tampa de protecgéo.

+ Atengéo! Uma tensdo demasiado elevada conduz a
uma rutura prematura!

* Monte o alargamento da mesa na diregao contraria.
(Fig. K- 0)

« Libertar sempre a tenséo da lamina da serra apds a
conclusdo do trabalho! Para isso, afrouxe o parafu-
so de aperto (11).

8.8 Ajuste da velocidade (fig. V + W + X)

Retire a ficha de rede da tomada!

« Abrir a tampa de protegéo inferior.

» Afrouxar a correia com o parafuso de aperto (12).
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+ Coloque a correia na posi¢do desejada (S1 ou S2).

» Aplicar novamente tenséo a correia com o parafuso
de aperto (12).

» Fechar a tampa de protegao inferior.

Gama de velocidade:
+ Nivel de velocidade 1: 360 m/min.
- Para processar madeira dura, materiais seme-
Ihantes a madeira dura e para cortes finos.
* Nivel de velocidade 2: 720 m/min.
- Para processar madeira macia e para cortes me-
nos finos.

8.9 Guiamento da fita de serra (fig. Y)
Desapertando o botdo de fixacdo (13), é possivel ajus-
tar o guiamento da fita de serra.

O guiamento superior da fita de serra pode ser ajusta-
do a uma altura de pega de 0 - 175 mm.

A menor distancia possivel para a pega proporciona
um guiamento étimo e um trabalho seguro!

Mancais de contrapressao (fig. Z + AA)

Os mancais de contrapressao (y) absorvem a pressao
de avancgo da peca. Ajuste o mancal de contrapresséo
superior e inferior de modo a que toque ligeiramente
no corpo da fita de serra. Aperte os parafusos (aa). A
distancia deve ser de aprox. 0,5 mm.

Rolos-guia superiores. (Fig. Z)

Ajuste os rolos-guia superiores (z) a respetiva largura
da fita de serra. Os rebordos dianteiros dos rolos-guia
podem alcangar, no maximo, a profundidade dos dentes
da fita de serra. Se os rolos-guia tocarem ao de leve na
fita de serra, aperte os parafusos (aa).

Garras de guia inferiores (Fig. AA)

Ajuste as garras de guia inferiores (ab) a respetiva lar-
gura da fita de serra. Os rebordos dianteiros das garras
de guia podem alcancar, no maximo, a profundidade dos
dentes da fita de serra. Se as garras de guia tocarem ao
de leve na fita de serra, aperte os parafusos de ajuste
(ac).

A fita de serra nao pode ficar presa!
Armazenamento da haste deslizante (Fig. AB)
Para manter a haste deslizante (ae) sempre ao seu al-
cance, pendure-a no suporte (ad) previsto para o efeito
no lado superior esquerdo da serra de fita.

8.10 Régua de corte transversal (14) (opcional)
(fig. AC)

» Inserir o batente transversal (aj) numa ranhura (af)
da mesa de serrar.

« Afrouxar o parafuso da pega (ag).

» Rodar o batente transversal (aj) até estar ajustada
a medida do angulo pretendida. A seta no batente
transversal indica o angulo definido.

» Volte a apertar o parafuso da pega (ag).

» O carril de batente (ai) pode ser deslocado no baten-
te transversal (aj). Para isso, desaperte o parafuso
de cabeca estriada (ah) e desloque o carril de ba-
tente (ai) para a posigao desejada. Volte a apertar o
parafuso de cabega estriada (ah).

* Atengao! Nado desloque demasiado o carril de ba-
tente (ai) na diregédo da lamina de serra.

8.11 Ligar/desligar (fig. A)

» A serra pode ser ligada mediante pressao do botao
verde “I” (10). Antes de comecar a serrar, aguarde
até a lamina de serra atingir a sua velocidade ma-
xima.

« Para voltar a desligar a serra, deve-se premir o bo-
tdo vermelho “0” (10).

Atencgao!

Durante os trabalhos na maquina, todos os dispositi-
vos de seguranca e coberturas devem estar instala-
dos. A roda de fita superior e inferior é revestida por
uma protecgado aplicada de forma fixa e por uma tampa
da caixa mével. Ao abrir a tampa da caixa, a maquina
é desligada. S6 é possivel ligar com a tampa fechada.

9. Transporte

Cuidado: Tenha em consideragdo o peso da maquina
para o transporte e peca ajuda a, pelo menos, mais
uma pessoal!

Utilizagéo do carro de transporte. Coloque-se do lado
das rodas. Puxe a parte superior da maquina para si,
da modo a que a maquina fique sobre as duas rodas e
possa ser movida. Segure bem a estrutura (9) da ma-
quina.

Atencao! Preste atencdo ao centro de gravidade
alto da maquina.

Atencao! Nunca utilize protetores para a elevagao
ou transporte.
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No caso de cortes curvos e irregulares, avance a
pecga uniformemente com as duas méaos e os dedos
unidos. Segurar uma area segura da pega com as
maos.

10. Instrugdes de trabalho .

As sugestdes que se seguem sdo exemplos de uma
utilizagdo segura de serrotes de fita.

Os procedimentos seguros que se seguem sao consi- « Para executar novamente cortes curvos e irregula-
derados um contributo para a seguranca, mas podem res, utilizar um molde auxiliar.
ndo ser adequados, completos ou plenamente aplica- » Para cortar toros redondos da pega, impeca a rota-

veis a todas as utilizagdes. Estes podem n&o cobrir
todas as situacdes de perigo possiveis e devem ser
cuidadosamente interpretados.
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Para trabalhos em espagos fechados, ligar as ma-
quinas a um sistema de aspiragéo.

Quando a maquina estiver fora de servigo, como por
exemplo, no fim do trabalho, relaxe a lamina de ser-
ra. Coloque uma mensagem correspondente sobre
o tensionamento da lamina de serra na maquina,
para o utilizador seguinte.

Una as fitas de serra que ndo estdo a ser utilizadas
e guarde-as num local seco. Antes da utilizagéo, ve-
rificar quanto a defeitos (rodas dentadas, fendas).
N&o utilizar serras de fita com defeito!

Utilize luvas adequadas ao manusear serras de fita.
Antes do inicio dos trabalhos, todos os dispositivos
de protegédo e seguranga devem estar bem instala-
dos na maquina.

Nunca limpe a lamina de serra ou o guia da lamina
de serra com uma escova de mao ou espatula com
a serra em execugdo. As serras de fita resinosas
comprometem a seguranga no trabalho e devem ser
limpas regularmente.

Para sua propria protegdo, use 6culos de protegéo
e protegdo auditiva durante os trabalhos. Use uma
rede de cabelo para cabelos compridos. Enrole as
mangas largas até aos cotovelos.

Ao trabalhar com o guia da Iamina de serra, esteja
sempre 0 mais perto possivel da pega.
Certifique-se de que as condi¢des de luminosidade
na area de trabalho e em toda a area envolvente da
maquina séo suficientes.

Para cortes retos, use sempre o batente longitudi-
nal, de forma a evitar o basculamento ou desliza-
mento da peca.

Usar a haste deslizante para manusear pecas pe-
quenas com deslocagdo manual.

Para cortes obliquos, colocar a mesa de serrar na
posigdo adequada e guiar a pecga pelo batente lon-
gitudinal.

Para cortes de dentes e espigdes em forma de rabo
de andorinha ou de calgos, inclinar a mesa de serrar
para a posicao positiva ou negativa. Prestar atengao
ao guiamento seguro da peca.

¢éo da pega.

« Para trabalhar cortes transversais em seguranga,
utilizar o acessoério especial régua de corte trans-
versal.

10.1 Execucéo de cortes longitudinais (fig. AD)

Aqui, a pecga é cortada no sentido longitudinal.

» Ajustar o batente paralelo (5) no lado direito ou es-
querdo da fita de serra conforme a largura preten-
dida.

» Baixe o guiamento da fita de serra (4) sobre a peca.
(ver 8.9)

« Ligue a serra.

* Empurrar uma aresta da peca com a méo direita
contra o batente paralelo (5), ao passo que a parte
plana assenta na mesa de serrar (7).

* Empurrar a pega para a lamina de serra ao longo do
batente paralelo (5) com avango uniforme.

« Importante: as pegas compridas devem ser prote-
gidas contra queda apos o processo de corte (por
exemplo, com um suporte de desenrolamento, etc.).

« Atengdo! Ao manusear pegas mais pequenas, €&
obrigatério usar a haste deslizante.

* A haste deslizante (ae) deve estar guardada sempre
a mao, no gancho (ad) previsto para o efeito no lado
da serra. (Fig. AB)

10.2 Execucao de cortes obliquos (fig. J + fig. AE)

« Para poder executar cortes obliquos paralelamente
a fita de serra, é possivel inclinar a mesa de serrar
(7) de 0° a 45° para a frente.

» Afrouxar o punho de fixagao (k).

* Inclinar a mesa de serrar (7) para a frente até que
medida do angulo pretendida esteja ajustada na es-
cala graduada (0).

* Volte a apertar o punho de fixagéo (k).

« Atengado: Com a mesa de serrar (7) inclinada, o ba-
tente paralelo (5) deve ser colocado a direita da fita
de serra na direcédo de trabalho sobre o lado orien-
tado para baixo (desde que a largura da peca o per-
mita), para evitar o deslizamento da pega.

« Executar o corte de acordo com o descrito em 10.1.



10.3 Cortes a méo livre (fig. AF)

Uma das caracteristicas mais importantes de uma ser-

ra de fita é o corte de curvas e raios sem dificuldade.

+ Baixe o guiamento da fita de serra (4) sobre a peca.
(ver 8.9)

* Ligue a serra.

* Pressione bem a peca a mesa de serrar (7) e em-
purre-a lentamente para a fita de serra.

* Nos cortes a mao livre, deve-se trabalhar a uma bai-
xa velocidade de avango, para que a fita de serra
possa seguir a linha desejada.

* Em muitos casos, é util ver rapidamente as curvas e
os cantos a cerca de 6 mm da linha.

« Setiver de serrar curvas demasiado estreitas para a
fita de serra utilizada, os cortes auxiliares devem ser
realizados até a frente da curva, para que possam
ser tratados como residuos de madeira quando o
raio definitivo for serrado.

10.4 Execugdo de cortes com a régua de corte
transversal (fig. AG + fig. AC) (opcional)
+ Ajuste arégua de corte transversal (14) para o angu-
lo desejado (ver 8.10).
» Executar o corte de acordo com o descrito em 10.1.

11. Limpeza e manutengio

A Aviso! Antes de qualquer ajuste, tarefa de con-
servagao ou de reparagao, deve-se retirar a ficha
de rede da tomadal!

Medidas gerais de manutengao

De vez em quando, remova as aparas e o pé da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Nao
oleie o motor.

Nao utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

Limpeza

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas de
ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres possivel
de po e sujidade. Limpe o aparelho com um pano limpo
ou sopre-o com ar comprimido sob baixa presséo.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apo6s cada utilizagao.

Limpe o aparelho regularmente com um pano humido e
sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou solven-
tes; estes poder&o ser agressivos para com as pegas de
plastico do aparelho. Certifique-se de que ndo penetra
agua no interior do aparelho. A penetracdo de agua no
aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

Manutengao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer pecas
que necessitem de manutengéo.

Informacgdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecgas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Escovas de carvao, lamina de
serra, insertos da mesa, correiaem V

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas.

A temperatura ideal de armazenagem situa-se entre 5
e 30°C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegao contra pé ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elétrica.

13. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN
relevantes. A conexao de rede por parte do clien-
te, assim como a linha de prolongamento utiliza-
da, deverao corresponder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.
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Cabo de ligacao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducgéo incorreta do cabo de ligacao.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

+ Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo de ligagédo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagcdo com a marcagao HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no

cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada

* Atenséo de rede deve ser de 220-240 V~.

* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma seccgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico sé

devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagdo a
rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou
pelo seu representante, para evitar riscos de segurancga.

14. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem s&o

O WA
%@ @‘ﬂ é reciclaveis. Elimine as embalagens

de forma respeitadora do ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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15. Resolugao de problemas

Falha

O motor néo funciona

Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusiveis queimados

Resol o

Peca a um técnico para inspecionar a maquina.
Nunca repare o motor por conta propria. Perigo!
Inspecione os fusiveis e substitua se necessario

Tampa da caixa aberta (contactor
de fim de curso)

Fechar bem a tampa da caixa

O motor funciona
lentamente e nédo
alcanca a velocidade
de funcionamento

Tens&o demasiado baixa,
enrolamentos danificados,
condensador queimado

Peca a companhia elétrica para inspecionar
a tensdo. Pega a um técnico para inspecionar
o motor. Pega a um perito para substituir o
condensador

O motor emite
demasiado ruido

Enrolamentos danificados, motor
com defeito

Pega a um técnico para inspecionar o motor

O motor ndo alcanga a
sua poténcia total

Circuitos elétricos na instalagédo
de rede sobrecarregados
(lampadas, outros motores, etc.)

Nao utilize outros aparelhos ou motores no mesmo
circuito elétrico

O motor sobreaquece
facilmente

Sobrecarga do motor,
arrefecimento insuficiente do
motor

Evite a sobrecarga do motor durante o corte,
remova a poeira do motor, para que fique
assegurado um arrefecimento étimo do motor

Corte da serra aspero
ou ondulado

Lamina de serra romba, formato
do dentado ndo adequado a
espessura do material

Amole a lamina de serra ou coloque uma lamina
de serra adequada

A pega parte-se ou
racha

Presséao de corte demasiado alta
ou lamina de serra ndo adequada

Colocar uma lamina de serra adequada

Lamina de serra a
funcionar

Guiamento mal ajustado

Ajustar o guiamento da fita de serra conforme o
manual de instrugdes

Fita de serra incorreta

Selecionar a fita de serra segundo o manual de
instrugdes

Queimaduras na
madeira enquanto
trabalha

Fita de serra sem corte

Trocar a fita de serra

Fita de serra incorreta

Selecionar a fita de serra segundo o manual de
instrucdes

Lamina de serra prende
durante o trabalho

Fita de serra sem corte

Trocar a fita de serra

Fita de serra resinificada

Limpar a fita de serra

Guiamento mal ajustado

Ajustar o guiamento da fita de serra conforme o
manual de instrugdes

www.scheppach.com




Vysvétleni symbolid na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani! Pfi nedodrZzeni mozné nebezpeci ohrozZeni Zivota, nebezpeci zranéni nebo
poskozeni nastroje!

@ Pfed uvedenim do provozu si prectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpecnostni

pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranu sluchu!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového kotouce v provozu!

PouZivejte ochranné rukavice.

Pozor! Pfed montazi, cisténim, pfestavbou, technickou udrzbou, skladovanim a
pfepravou musite pfistroj vzdy vypnout a odpojit od elektrické sité.

Smér pilového pasu

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smeérnicim.
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1. Uvod 9. Podstavec
10. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
Vyrobce: 11. Upinaci Sroub pro napinani pilového pasu

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

12. Upinaci Sroub pro napinani femene

13. Aretaéni knoflik pro ochranné zafizeni pilového
pasu

14. Stupnice pro pFicny fez (bez obrazku/voliteIné)

15. Podvozek

3. Rozsah dodavky

» Pasova pila (podstavec stroje)

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako- « Stal pily

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které * Pracovni deska
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim * Pravitko s méfitkem
v pfipadé: * Posuvna ty¢

Neodborna manipulace

Nedodrzovani navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
MontaZz a vyména neoriginalnich nahradnich dila
Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

* Podélny doraz

* Inbusovy kli¢

+ Sroubovak

+ Vidlicovy kli¢ (2x)

» Podstavce (4x) (a)

» Pfi€na vzpéra horni (2x) (d)

* Podélna vzpéra horni (2x) (e)
» P¥i¢na vzpéra dolni (2x) (b)

» Podélna vzpéra dolni (2x) (c)

Méjte na paméti: « Gumova patka (4x) (f)

Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku. Obsahuje » Sada kol (9)

dalezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a * Rozsifeni stolu s vodici listou pro podélny doraz
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usSetfit « Upevnovaci material

naklady na opravy, sniZit prostoje a zvysit spolehlivost + Originalni provozniho navodu

a zivotnost vyrobku. Kromé bezpec€nostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodmineéné
dodrzovat pfedpisy své zemé, které plati pro provoz
vyrobku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pfe-
dejte vSechny podklady.

4. Pouziti v souladu s urcenim

Pasova pila slouzi k podélnému a pficnému Fezani
dfevénych nebo dfevu podobnych obrobkl. Kulaté
materialy sméji byt fezany pouze za pomoci vhodnych
pfidrzovacich pfipravka.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou v disledku
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/pra-
covnik obsluhy a nikoli vyrobce.

Pouzivejte pouze pilové pasy vhodné pro konkrétni
stroj. Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrzovani
bezpecénostnich pokynu a také montazni navod a pro-
vozni pokyny v navodu k obsluze.

2. Popis vyrobku (obr. A - AC)

Dvitka skfiné

Blokovani dvefi

Ochranné zafizeni pilového pasu
Vedeni pilového pasu

Paralelni doraz

Rozsifeni stolu

Stal pily

Upinaci packa

www.scheppach.com cz1109

Osoby provadeéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.
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Zmény stroje zcela vylu€uji rueni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.

| pFes pouZzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-
zit ur€itym rizikovym faktordm. Na zakladé konstrukce
a usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici
body:

Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

Zdravi 8kodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Nebezpedi nehody kvuli kontaktu rukou s nezakry-
tou oblasti Fezani nastroje.

Nebezpedi zranéni pfi vyméné nastroje (nebezpedi
porezani).

Ohrozeni v disledku odmrsténi obrobkl nebo ¢asti
obrobka.

Pohmozdéni prstu.

Ohrozeni zpétnym razem.

PFevraceni obrobku kvili nedostate¢né plose uloze-
ni obrobku.

Dotyk fezného nastroje.

Nebezpeci vymrsténi zbytkd vétvi a Easti obrobku.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirdme zodpovédnost v
pfripadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer¢nich, femesl-
nych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych
¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni po-
kyny, instrukce, ilustrace a technické tudaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muze to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).
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a)

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Bezpecénost na pracovisti

Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost
Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zpusobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem.
Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.
Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
PFipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavésSovani elektrického nastroje, nebo k vy-
tazeni zastréky ze zasuvky. Pfipojovaci vedeni
chrarnite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazZeni elek-
trickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluZovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vilhkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani¢. PouZiti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.



3.
a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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Bezpeénost osob
Pri praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
vést k vaznym zranénim.
Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.
Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, muze to vést nehodam.
Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarte
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, muze vést ke zranénim.
Zabrarite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.
Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.
Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani muze vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem
Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpec€néji v udavaném rozsahu vykonu.

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

a)

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. PoSkozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opravit.
PFicinou mnoha nehod je $patné udrzovany elekt-
ricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastrojl pro jiné nez ur-
¢ené aplikace muze vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, ¢isté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uichopné plochy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

Servis
Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mu-
Ze za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pa-
sivni zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaz-
nych nebo smrtelnych trazd doporu¢ujeme osobam
se zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou to-
hoto elektrického nastroje obratily na svého Iékare
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.



Doplnujici bezpeénostni pokyny
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PFi v8ech udrzbarskych pracich na pilovém pasu po-
uzivejte ochranné rukavice!

PFi Fezani kulatiny se musi pouzivat zafizeni, které
obrobek jisti proti otaceni.

PFi fezani prken na vySku je nutné pouzivat zafizeni,
které obrobek jisti proti zpétnému razu.

Aby byly dodrzeny hodnoty emisi prachu pro zpra-
covani dfeva a aby byl provoz bezpecny, mél by byt
pfipojen systém odsavani prachu s rychlosti proudé-
ni vzduchu nejméné 20 m/s.

Bezpecnostni pokyny pfedejte vSem osobam, které
pracuji se strojem.

Nepouzivejte pilu k fezani palivového dFivi.

Stroj je vybaven bezpecénostnim spinacem proti
opétnému zapnuti po vypadku el. napéti.

Vzdy zkontrolujte pfed spusténim, zda napéti uvedené
na typovém §titku pfistroje odpovida sitovému napéti.
Navijak kabeld pouzivejte pouze v odvinutém stavu.
Osoby pracujici se strojem musi své praci vénovat
nalezitou pozornost.

Dodrzujte smér otaeni motoru a pilového pasu.
Bezpecnostni zafizeni u stroje nesmi byt demonto-
vana ani upravena na nepouzitelna.

Nerfezejte zadné obrobky, které jsou pfili§ malé, aby
mohly byt bezpe€né udrzeny v ruce.

S pilovym pasem v provozu nikdy neodstrariujte
tfisky, hobliny nebo vzpFicené dfeveéné dily.

Je nutné dodrzovat pfislusné predpisy k prevenci
Urazu a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

Dodrzujte pFiruéky profesnich sdruzeni (VBG 7).
Pozor! Dlouhé obrobky zajistéte na konci Fezani pro-
ti pfevraceni. (napf. pomoci odvijeciho stojanu atd.).
Ochranné zafizeni pilového pasu (3) se musi béhem
pfepravy pristroje nachazet v nejspodnéjsi poloze
blizko stolu.

Ochranné kryty se nesméji pouzivat k prepravé
nebo neodbornému provozu stroje.

Deformované nebo poskozené pilové pasy se ne-
sméji pouzivat.

Vymérnite opotiebeny stolni nastavec.

Nikdy neuvadéjte stroj do provozu, kdyz jsou dvifka
resp. oddélujici ochranné zafizeni, chranici pilovy
pas, oteviena.

Dbejte na to, aby vybér pilového pasu a rychlost byly
vhodné pro fezany material.

Nezadinejte s CiSténim pilového pasu dfiv, nez se
kompletné zastavi.

PFi pfimych fezech malych obrobkl proti paralelni-
mu dorazu je nutné pouzivat posuvnou opéru.

» Pfi manipulaci s pilovym pasem a surovym materia-
lem noste rukavice!

» Ochranné zafizeni pilového pasu se ma béhem pre-
pravy nachazet v nejspodnéjsi poloze a blizko stolu.

« Pfi fezani na pokos s naklonénym stolem je tfeba
paralelni doraz umistit na spodni dil stolu.

« Oddélujici ochranna zafizeni nikdy nepouzivejte ke
zvedani nebo prepraveé.

« Dbejte na to, abyste pouzivali ochranna zafizeni pi-
lového pasu a spravné je nastavili.

* Ruce drzte v bezpecné vzdalenosti od pilového
pasu. Na drobné fezy pouzivejte posuvnou tyc.

« Sefiditelné ochranné pfipravky nastavte tak, aby se
nachazely co nejblize obrobku.

* Posuvnou opéru uchovavejte na k tomu uréeném
drzaku na stroji. Tim ji budete mit v dosahu a pfipra-
venou k pouziti v bézné pracovni pozici.

* V bézné pracovni pozici se obsluha nachazi pred
strojem.

* Nepouzivejte chladici kapaliny. Pfi pouziti vody
nebo jinych chladicich kapalin muze dojit k zasazeni
elektrickym proudem.

* Neprovozujte elektrické nastroje s otevienym pfi-
stupovym krytem ke kotouci pasové pily. Kontakt s
pohybujicimi se dily mGze vést ke zranéni.

6. Zbytkova rizika

Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecénostné technickych predpist. Presto se
mohou bé&hem prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.
» Nebezpedi zranéni prstd a rukou spusténym pilovym
pasem v pfipadé neodborného vedeni obrobku. Pfi
neodborném drzeni nebo vedeni a pfi praci bez do-
razu hrozi zranéni nasledkem vymrsténého obrobku.

» Ohrozeni zdravi dfevénym prachem nebo drevé-
nymi tfiskami. Bezpodmine¢né pouzivejte osobni
ochranné vybaveni, jako je ochrana zraku. Pouzijte
odsévaci zafizeni!

* Zranéni vadnym pilovym pasem. Pravidelné kontro-
lujte pilovy pas, zda je neporuseny.

» Nebezpedi zranéni prstd a rukou pfi vyméné pilové-
ho pasu. Noste vhodné pracovni rukavice.

» Nebezpedi zranéni pfi zapnuti stroje v dusledku roz-
bihajiciho se pilového pasu.

» Ohrozeni proudem pfi pouziti nespravnych elektric-
kych pfivodnich kabelu.

» Ohrozeni zdravi bézicim pilovym pasem v pfipadé
dlouhych vlasl a volného odévu. Pouzivejte osobni
ochranné prostfedky jako vlasovou sitku a tésné pfi-
|éhajici pracovni odév.



» Kromé toho mohou pfes v§echna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou
na prvni pohled zfejma.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
zachovavat vSeobecné bezpecnostni pokyny a na-
vod k pouziti, a budete-li stroj pouzivat v souladu s
jeho uréenim.

7. Technické udaje

Motor na stfidavy proud 220- 2420\/}_72
Vykon S1* 750W
Volnobézné otacky 1400 min™
Délka pilového pasu 2240 mm
Sitka pilového pasu 6-15 mm
Rychlost pilového pasu | 360 m/min
Rychlost pilového pasu Il 720 m/min
Vyska fezu 0-170 mm
Vylozeni 305 mm
Velikost stolu 500 x 400 mm
Stll naklanéci 0° az 45°
Velikost obrobku, max. 600 x 600 x 170

mm
Hmotnost 59 kg

Technické zmény vyhrazeny!
*druh provozniho rezimu S1 (nepfetrzity provoz)

Obrobek musi byt vysoky alesport 3 mm a Siroky ale-
spofl 10 mm.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841.

Hladina akustického tlaku L , 77,4 dB
Kolisavost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 90,4 dB
Kolisavost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjistény
podle EN 62841.

Uvedena hodnota emisi hluku byla zméfena podle
standardizovaného zkuSebniho postupu a Ize ji pouzit
k porovnani jednoho elektrického nastroje s jinym.
Uvedenou hodnotu emisi hluku Ize také pouzit k pfed-
bé&znému odhadu zatizeni.

VAROVANI

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem re-
alného pouzivani elektrického nastroje liSit od
uvedenych hodnot v zavislosti na zpusobu pouziti
elektrického nastroje, predevsim podle toho, jaky
obrobek se bude obrabét.

Je nezbytné stanovit bezpeénostni opatfeni pro ochra-
nu pracovnika obsluhy na zakladé posouzeni zatizeni
vibracemi béhem skute¢nych podminek pouziti (pfitom
je tfeba zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu, na-
pfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby,
kdy je sice zapnuty, avSak bézi bez zatizeni).

8. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

+ Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

A POZOR!

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plasto-
vymi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat
déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a udu-
Seni!

Stroj musi byt bezpecné ustaveny, tzn. pevné pfisrou-

bovany na dilenském stole nebo pevném podvozku. K

tomuto Ucelu se nachazeji v noze stroje upevnovaci

otvory.

+ Studl pily musi byt spravné namontovany.

» Pred uvedenim do provozu se musi fadné namontovat
v8echny kryty a bezpe&nostni zafizeni.

* Pilovy pas musi mit moznost volného pohybu.

* U jiz obrobeného dfeva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hiebiky nebo Srouby atd.
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+ PrFed pouzitim vypinace se ujistéte, zda je pilovy pas
spravné namontovany a pohyblivé dily se pohybuji
lehce.

» Pred pfipojenim stroje se ujistéte, Ze Udaje na typo-
vém $titku jsou shodné s udaiji sité.

Montazni naradi
» 1 vidlicovy kli¢ vel. 10/13

8.1 Montaz podstavce (obr. B + C + D)

Montazni prvky:

* 4 podstavce (a)

» Vzpéry podstavce dole: 2 x dlouha (b) + 2 x kratka (c)

» Vzpéry podstavce nahore: 2 x dlouha (d) + 2 x kratka (e)

* 4 pryzové nohy (f), 4 podlozky M8, 4 matice M8

* Upeviiovaci dily (24 vratovych Sroubl M8x16, 4
Srouby se Sestihrannou hlavou M8x45, 32 podlozek
M8, 28 matic M8, 4 pojistné krouzky M8)

+ 2 kolec¢ka s uchycenim (g) (2 vratové Srouby M8x20,
2 podlozky 8, 2 zajiStovaci matice M8).

» Pfi montazi vSechny Srouby lehce utahnéte rukou.

» Na podstavec nasroubujte 4 pryZzové nohy.

» Prfipevnéte jednu vzpéru podstavce dole (b + c) po-
moci 2 vratovych Sroubd M8x16, 2 podlozek a 2 ma-
tic k podstavcim (a).

* Vzpéry podstavce nahofe (d + €) namontujte na pod-
stavec (a) vzdy pomoci 4 vratovych $roubl zamku
M8x16, 4 podloZzek a 4 matic tak, jak je uvedeno na
obr. C.

+ Namontujte obé kola s uchycenim kola (g) pomoci 2
vratovych Sroubud M8x20, 2 podlozek 8, 2 zajistova-
cich matic M8 (obr. C + D).

» Zastroj vlozte karton a stroj opatrné preklopte doza-
du tak, aby spocival na krytu.

* Prfedmontovany podstavec (obr. C) zasurite pod
zakladni desku pasové pily a upevnéte 4 Srouby se
Sestihrannou hlavou M8x45, 8 podlozkami, 4 pojist-
nymi krouzky a 4 maticemi. Utahnéte rukou.

+ Stroj postavte na rovnou plochu a v§echny Srouby
pevné utahnéte.

8.2 Montaz desky stolu (obr. E - J)

+ Zasufite stolni vloZzku (h) do pfislu§ného otvoru ve
stolu pily (7) (obr. E). (Pfi vyméné provedte demon-
taz stolu pily v opaéném poradi.)

» List pasové pily protahnéte Stérbinou ve stole pily.
Pracovni stdl umistéte do zavésu tak, aby bylo moz-
né drzakem (j) prostréit upeviiovaci $roub (j) (obr.
F + G).

» Pracovni stdl pevné priSroubujte pomoci kfidlaté
matice (k) (obr. E + H).

« Zkontrolujte, zda se pilovy pas volné pohybuje a ne-
dotyka se stolu.

* Namontujte Sroub M6x40 se dvéma pfilozkami a
Sroubem na stul. (Obr. )

» Aretaénim Sroubem (1) sefidte stl do pravého uhlu
vuci pilovému pasu.
— Pouzijte pfilozny uhelnik —

« Upevnéte aretacni Sroub (I) a utahnéte kfidlatou
matici (k).

» Ukazatel stupnice (m) nastavte na 0.

« Sefidte uhlovou stupnici (n): Uvolnéte Srouby (o) a
posunujte Uhlovou stupnici (n) tak dlouho, dokud
ukazatel (m) nebude ukazovat 0. Srouby utahnéte.

8.3 Montaz rozsiteni stolu
(obr.K+L+M+N+0)

Odstrarite oba Srouby a podlozky (p) z rozSifeni stolu

(6). (obr. K)

Nasurite rozsifeni stolu (6) na stll namontovany na
stroji. Dbejte na to, aby byla upinaci paka (8) oteviena
(obr. L + M).

Nasurite rozsifeni stolu zcela na stdl (obr. N), abyste
oboustranné upevnili oba Srouby (p). (Obr. v) Dbejte
na to, abyste Srouby (p) namontovali po obou stranach.
Oba Srouby slouzi k omezeni vytazeni rozsifeni stolu.

8.4 Montaz paralelniho dorazu (obr. P)

» Namontujte paralelni doraz (5) tak, Ze ho vzadu pfi-
loZite a zafixujte svéraci packou (q) smérem dolG.

« Pfi demontazi zatahnéte svéraci packu (q) nahoru a
vyjméte paralelni doraz (5).

» Svéraci silu paralelniho dorazu lze nastavit zadni
ryhovanou matici (r).

8.5 Nastaveni Sifky fezu (obr. P + Q)

» P¥i podélnych fezech dfevénych dilll se musi pouzi-
vat paralelni doraz (5).

+ Nasadte paralelni doraz (5) na vodici litu (v) vpravo
nebo vlevo od pilového listu.

» Na vodici li§té pro paralelni doraz (5) se nachazeji 2
stupnice (s/t), které ukazuji vzdalenost mezi dorazo-
vou listou a pilovym listem.

» Nastavte paralelni doraz (5) na olejoznaku (u) na po-
Zadovany rozmér a zafixujte upinaci packou (q) pro
paralelni doraz.(obr. P)

8.6 Pouzivani rozsifeni stolu (obr.R-T)
« Pfi obzvlasté Sirokych obrobcich by mélo byt vzdy
pouzivano rozsiteni stolu (6).
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+ Uvolnéte upinaci packu (8) a vytahnéte rozsifeni
stolu natolik ven, aby na ném mohl lezet fezany ob-
robek, aniz by se prevratil. (Obr. T)

8.7 Vyména pilového pasu (obr. U + V)

Pozor: Vytahnéte sitovou zastréku!

+ Paralelni doraz a roz$ifeni stolu odstrarite v opaéném
poradi (obr. K-P).

+ Otevfete nahofe a dole ochranu pilového pasu.

+ Pilovy pas uvolnéte (obr. U) pomoci napinaciho
Sroubu (11) a pas vyjméte.

* VloZte novy pilovy pas.

Boéni korektura (obr. U)

» Pilovy pas by mél probihat pfiblizné stfedem kol pasu.

+ Otacejte rukou hornim kolem pasu ve sméru fezani
a rukojeti (w) provedte boéni korekturu.

Pozor! Po nékolika otackach by mél pilovy pas probihat

ve stfedu kola pasu. Vizualni kontrola!

* Rukou otacejte kolem pasu ve sméru fezani a sou-
¢asné pas finalné napnéte napinacim Sroubem (11).
Napnuti zavisi na $ifce pilového pasu. Siroké pilové
pasy je nutné napnout vice nez uzké.

* Po provedeném nastaveni utahnéte pojistnou matici
(x). Zaviete ochranny kryt.

* Pozor! P¥ili§ silné napnuti vede k pfedéasnému
prasknuti pasu!

* RozSifeni stolu namontujte v opaéném poradi. (obr.
K-0)

» Po ukongeni prace pilovy pas vzdy uvolnéte! Uvol-
néni provadéjte napinacim Sroubem (11).

8.8 Nastaveni otacek (obr. V + W + X)

Vytahnéte sitovou zastréku!

» Otevfete spodni ochranny kryt.

+ Napinacim $roubem (12) uvolnéte femen.

+ Remen nastavte do poZzadované polohy (S1 nebo S2).
* Napinacim Sroubem (12) femen znovu napnéte.

» Zavrete spodni ochranny kryt.

Rozsah otacek:
+ Otacky stupen 1 360 m/min.
- Pro praci s tvrdym dfevem, materialy podobnymi
tvrdému dfevu a pro jemné fezani.
+ Otacky stupen 2 720 m/min.
- Pro praci s mékkym dfevem a pro méné jemné
fezani.

8.9 Vedeni pilového pasu (obr. Y)
Vedeni pilového pasu mlzete prestavovat uvolnénim
aretacniho knofliku (13).

Horni vedeni pilového pasu mizete nastavovat v roz-
sahu 0 - 175 mm vysky obrobku.
Co nejmensi vzdalenost od obrobku zaru€uje optimalni
vedeni pasu a bezpec¢nou praci!

Protitlaka loziska (obr. Z + AA)

Protitlaka loZiska (y) zachycuji tlak, kterym je posouvan
obrobek. Horni a dolni protitlaké loZisko nastavte tak,
aby spocivalo lehce u zadni ¢asti pilového pasu. Utah-
néte Srouby (aa). Vzdalenost by méla byt cca 0,5 mm.

Vodici kladky nahofte. (Obr. Z)

Nastavte horni vodici kladky (z) na konkrétni Sitku pilového
pasu. Pfedni hrany vodicich kladek smi dosahovat nejvy-
Se k zakladu zubu pilového pasu. Jakmile se budou vodici
kladky pilového pasu lehce dotykat, utdhnéte Srouby (aa).

Vodici prsty dole (obr. AA)

Dolni vodici prsty (ab) nastavte na konkrétni Sitku pilo-
vého pasu. Pfedni hrany vodicich prstd smi dosahovat
nejvyse k zékladu zubu pilového pasu. Jakmile se vodici
prsty budou pilového pasu lehce dotykat, pevné utahnéte
aretacni Srouby (ac).

Pilovy pas se musi plynule pohybovat!

Ulozeni posuvné tyce (obr. AB)

Aby byla posuvna ty¢ (ae) stale snadno v dosahu, za-
vésuijte ji na pFipravek uréeny k tomuto Gc€elu (ad) na
levé horni strané pasové pily.

8.10 Sablona pfiéného fezu (14) (volitelng) (obr. AC)

« Nasurite pfiény doraz (aj) do drazky (af) stolu pily.

» Uvolnéte Sroub s T hlavou (ag).

« Otacejte pficnym dorazem (aj), dokud neni nastaven
pozadovany rozmér Ghlu. Sipka pFiéného dorazu
ukazuje nastaveny uhel.

* Znovu dotahnéte Sroub s T hlavou (ag).

« Dorazovou liStu (ai) je mozné posouvat na pfi€ném
dorazu (aj). Pro tento Gc€el povolte Sroub s ryhova-
nou hlavou (ah) a posurite dorazovou listu (ai) do
pozadované polohy. Sroub s ryhovanou hlavou (ah)
znovu dotahnéte.

» Pozor! Neposouvejte dorazovou listu (ai) pfili§ dale-
ko ve sméru pilového listu.

8.11 Zapnuti, vypnuti (obr. A)

* Pilu Ize zapnout stiskem zeleného tlagitka ,1* (10).
Pfed zahajenim fezani pockejte, dokud nedosahne
pilovy kotou¢ maximalnich otacek.

* Pro opétné vypnuti pily je nutné stisknout Eervené
tlagitko ,0“ (10).
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Pozor!

Pfi praci na stroji musi byt namontovana vSechna
ochranna zarizeni a vS8echny kryty. Horni a spodni
rafkové kolo je zakryté pevnym krytem a pohyblivym
vikem skfiné. Pfi otevfeni vika skfiné se stroj vypne.
Zapnuti je mozné pouze se zavienym vikem.

9. Preprava

Pozor: PFi pfepravé zohlednéte hmotnost zafizeni a
zajistéte si pomoc alespori jedné dal$i osoby!

Pouziti pojezdového zafizeni. Postavte se na stranu s
kole€ky. Pritahnéte k sobé horni dil stroje tak, aby stal
na obou kole€kach a dalo se jim pohybovat. Pfidrzte
stroj za ram (9).

Pozor! Dbejte na vysoké tézisté stroje.

Pozor! Pro zvedeni nebo pfepravu zasadné nepou-
zivejte oddélitelné ochranné prvky.

10. Pracovni pokyny

Nasledujici doporuceni jsou pfiklady bezpeéného pou-

Zivani pasovych pil.

Nasledujici bezpeéné pracovni postupy pfispivaji k

bezpecnosti, avSak nemusi byt vhodné, upiné nebo

zcela vyuzitelné pro kazdé pouziti. Nemohou se za-
byvat v§emi moznymi nebezpeénymi stavy a musi byt
vykladany peclivé.

» Pfi praci v uzavienych prostorach pfipojte stroje k
odsavacimu zafizeni.

» Kdyz je stroj mimo provoz, napf. na konci prace, uvolné-
te pilovy pas. Umistéte na stroj pfislusné upozornéni
pro napinani pilového listu pro dal$iho uzivatele.

* Nepouzité pilové pasy uchovavejte slozené a bez-
pecné na suchém misté. Pfed pouzitim je zkontroluj-
te, zda nemaiji vady (zuby, praskliny). Nepouzivejte
vadné pilové pasy!

» Pfi manipulaci s pilovymi pasy pouZivejte vhodné
rukavice.

» Pred zahajenim prace musi byt na stroji bezpe¢né
namontovana ve$kera ochranna a bezpecnostni
zafizeni.

* Nikdy necistéte pilovy pas nebo vedeni pilového
pasu ruénim karta¢em nebo Skrabkou za chodu pilo-
vého pasu. Pilové pasy zanesené pryskyfici ohrozuji
bezpecénost prace a museji se pravidelné Cistit.

* Pro svou osobni ochranu pouZivejte pfi praci
ochranné bryle a ochranu sluchu. V pfipadé dlou-
hych vlast noste vlasovou sitku. Volné rukavy si
vyhriite nad lokty.

« Pfi praci pristavte vedeni pilového pasu vzdycky co
nejbliz k obrobku.

« Zajistéte, aby v pracovni zéné stroje i v jeho okoli
bylo dostate¢né osvétleni.

« Pfi rovnych fezech vzdy pouzivejte podélny doraz,
abyste zabranili pfeklopeni nebo sklouznuti obrob-
ku.

» Ke zpracovani malych obrobk( s ruénim posuvem
pouZivejte posuvnou ty¢.

» Pro Sikmé fezy uvedte stul pily do pfislusné polohy
a vedte obrobek k podélnému dorazu.

» Pro fezani rybinovych ozubu a ¢epl nebo klind na-
tocte stll pily vzdy do plusové a minusové polohy.
Vénujte pozornost vedeni obrobku.

» U obloukovitych a nepravidelnych fezd posunujte
obrobek rovnomérné obéma rukama s prsty u sebe.
Rukama drzte obrobek pevné v bezpecné oblasti.

* Pouzivejte pomocnou Sablonu pro opakované pro-
vadeéni obloukovitych a nepravidelnych fez(.

« Prifezani kulatiny zajistéte obrobek proti otaceni.

* Pro bezpecnou praci s pficnymi fezy pouzivejte spe-
cialni pfislusenstvi Sablona pfi¢ného fezu.

10.1 Provedeni podélnych fezu (obr. AD)

Pfi podélném fez je obrobek profiznut v podélném

sméru.

» Nastavte paralelni doraz (5) na pravé nebo levé stra-
né pilového pasu adekvatné pro pozadovanou $itku.

« Spustte vedeni pilového pasu (4) na obrobek. (viz
8.9)

+ Zapnéte pilu.

« Tlacte hranu obrobku pravou rukou proti paralelni-
mu dorazu (5), zatimco plocha strana pfiléha na stul
pily (7).

* Obrobek rovhomérnym posuvem posouvejte podél
paralelniho dorazu (5) do pilového pasu.

« Ddlezité: Dlouhé obrobky musi byt na konci procesu
fezani zajistény proti preklopeni (napf. pojizdnym
stojanem atd.).

» Pozor! Pfi zpracovani uzkych obrobkl se musi bez-
podminecné pouzivat posuvna tyc.

» Posuvna ty¢ (ae) musi byt vzdy uloZena na dosah v
k tomu uréeném haku (ad) po strané pily. (Obr. AB)

10.2 Provadéni Sikmych fezu (obr. J + obr. AE)

* Aby bylo mozné provést §ikmé fezy paralelné vici
pilovému pasu, je mozné stul pily (7) naklonit dopie-
du v rozsahu 0° - 45°.

+ Uvolnéte aretacni rukojet (k).

» Naklanéjte stul pily (7) doptedu, az je na stupnici (0)
nastaven pozadovany uhel.
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+ Aretacni rukojet (k) znovu pevné dotahnéte.

* Pozor: Pfi naklonéném stolu pily (7) musi byt para-
lelni doraz (5) umistén vpravo od pilového pasu ve
smeéru prace na stranu, smeéfujici doll (pokud to $if-
ka obrobku dovoluje), aby byl obrobek zajistén proti
sklouznuti.

» Provedte fez podle popisu v ¢asti 10.1.

10.3 Volné fezy (obr. AF)

problémové fezani kiivek a radiusu.

+ Spustte vedeni pilového pasu (4) na obrobek. (viz
8.9)

* Zapnéte pilu.

+ PFitisknéte obrobek pevné na stll pily (7) a pomalu
posouvejte do pilového pasu.

* Pfi ruénim fezani pracujte pokud mozno s malou
rychlosti posuvu tak, aby pilovy pas mohl probihat
po pozadované linii.

» V mnoha pfipadech miZe pomoci, vyfezavat nahru-
bo kfivky a rohy pfiblizné ve vzdalenosti 6 mm od
linie.

* Pokud musite fezat kFivky, které jsou pro pouzivany
pilovy pas pfili§ Uzké, musi byt vyfezany pomocné
fezy az k predni strané kfivky tak, aby z nich po vy-
fezani kone¢ného radiusu vznikl dfevény odpad.

10.4 Provedeni fezli s S$ablonou pfiéného fezu
(obr. AG + obr. AC) (volitelné)
+ Nastavte Sablonu pfiéného fezu (14) do pozadova-
ného uhlu (viz 8.10).
» Provedte Fez podle popisu v ¢asti 10.1.

11. Cisténi a udrzba

A Varovani! Pfed kazdym nastavenim, technickou
udrzbou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VsSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadFikem, abyste odstranili
tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily,
abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v8ak neo-
lejujte.

K gisténi plastovych souéasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

Cisténi

UdrZzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlaenym
vzduchem s nizkym tlakem.

Doporucujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.

Cistéte pfristroj pravidelng vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostfed-
ky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla
dostat Zzadna voda. Vniknuti vody do elektrického zafi-
zeni zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Udrzba

Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, pilovy list, stolni
vlozky, klinovy femen

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

12. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.
Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pred pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.

13. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfripojen v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
slusnym predpisim VDE a DIN. Témto pfedpisim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

Dulezita upozornéni

PFi pretizeni se motor samocinné vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se li$i) je mozné motor znovu
zapnout.
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Poskozené elektrické pfipojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Otladena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvali nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pFivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvUli vytrzeni z nasténné zasuv-
ky.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s oznaéenim HO5VV-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-

vinny.

Motor na stfidavy proud

+ Sitové napéti musi byt 220-240 V~.

» ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prufez
1,5 &tvere¢niho milimetru.

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-

ze kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového stitku stroje

« Udaje z typového $titku motoru

Typ ptipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpec¢nostnim rizikim.

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatelné.

O WA
%@ @‘ﬂ éObaIy prosim likvidujte zpusobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
mmmm sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mtzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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15. Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pric¢ina

Motor nefunguje

Motor, kabel nebo zastréka jsou
vadné, pojistky jsou spalené

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem. Nikdy
neopravujte motor sami. Nebezpeci! Zkontrolujte,
pFip. vymérnte pojistky

Otevfit kryt pouzdra (koncovy
vypinac)

Zavfit pfesné kryt pouzdra

Motor nabiha pomalu
a nedosahuje provozni
rychlosti

Napéti pfili§ nizké, vinuti
poskozena, spaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrarenskym
podnikem. Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
Svéfte vyménu kondenzatoru odbornikovi

Motor je pfilis hlugny

Poskozena vinuti, vadny motor

Nechte motor zkontrolovat odbornikem

Motor nedosahuje
plného vykonu

Elektrické obvody v sitovém
zafizeni pretizeny (lampy, jiné
motory atd.)

Nepouzivejte Zadné jiné pfistroje ani motory na
stejném elektrickém obvodu

Motor se lehce prehfiva

Ptetizeni motoru, nedostatec¢né
chlazeni motoru

Zamezte pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
z ného prach, aby bylo zajis§téno jeho optimalni
chlazeni

Rez pilou je drsny nebo
zvinény.

Pilovy kotouc¢ je tupy, tvar
zubu neni vhodny pro tloustku
materialu.

Nabruste pilovy kotou¢ resp. pouzijte vhodny pilovy
kotou€.

Obrobek praska, resp.
se tristi.

PFilis velky tlak fezani, resp.
pilovy kotou€ neni vhodny k
danému ucelu.

Pouzijte vhodny pilovy list

Pilovy pas ubiha

Vedeni Spatné nastavené

Nastavte vedeni pilového pasu podle navodu k
obsluze

Nespravny pilovy pas

Vyberte pilovy pas podle navodu k obsluze

Spaleniny na dfevé pfi
praci

Pilovy pas tupy

Vymérite pilovy pas

Nespravny pilovy pas

Vyberte pilovy pas podle navodu k obsluze

Pilovy pas se pfi praci
zasekava

Pilovy pas tupy

Vymérite pilovy pas

Pilovy pas zaneseny pryskyfici

Vycistéte pilovy pas

Vedeni Spatné nastavené

Nastavte vedeni pilového pasu podle navodu k
obsluze
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecéenstvo ohrozenia Zivota, nebezpeéenstvo
poranenia alebo poskodenie pristroja!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpecnostné
upozornenia a dodrziavajte ich!

9 P

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuca!

Noste ochranné rukavice.

PRIE®

Pozor! Pred montazou, Cistenim, prestavbou, udrziavanim, skladovanim a prepravou
musite pristroj vypnut a odpojit od napajania.

@
A2

Smer pilového pasu

[<=]

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

M
m

>

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

P
b
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1. Uvod 9. Podstavec
10. Zapinac¢/vypina¢

Vyrobca: 11. Napinacia skrutka pre napnutie pilového pasu
Scheppach GmbH 12. Napinacia skrutka pre napnutie remena
Gilinzburger Stralle 69 13. Zaistovacie tlacidlo pre ochranné zariadenie pilo-
D-89335 Ichenhausen vého pasu

14. Meradlo prie¢neho rezania (nezobrazena/volitelna)
Vazeny zakaznik, 15. Podstavec

Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

3. Rozsah dodavky

Upozornenie: » Pasova pila (podstavec stroja)
Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona « Stol pily

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto * Pridrziavacia doska

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri: » LiSta so stupnicou

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Néavod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje dolezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpetne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpeé&nostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpecnostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkuijte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe€nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. A — AC)

Dvere skrine

Blokovanie dveri

Ochranné zariadenie pilového pasu
Vedenie pilového pasu

Paralelny doraz

Rozsirenie stola

Stol pily

Zvieracia paka

© N OR DN =

* Posuvna ty¢

+ Pozdizny doraz

* Imbusovy kla¢

+ Skrutkovaé

+ Vidlicovy klu¢ (2 x)

» Nohy podstavca (4x) (a)

* Prie¢na vystuha hore (2x) (d)
+ Pozdizna vzpera hore (2x) ()
* Prie¢na vystuha dole (2x) (b)
+ Pozdizna vzpera dole (2x) (c)
* Gumena patka (4x) (f)

» Suprava kolies (g)

+ Rozsirenie stola s vodiacou listou pre pozdizny doraz
« Upevriovaci material

» Originalny navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Pasova pila slizi na pozdiZzne a prieéne rezanie dreva
alebo drevitych obrobkov. Gulaté materidly sa smu re-
zat iba s vhodnymi upinacimi zariadeniami.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba pilové pasy, ktoré su vhodné pre
stroj. St€astou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodr-
Ziavanie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju tdrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
censtvami.
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Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa

vyluéuje zaruka vyrobcu.

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné

celkom vylugit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-

mienené konStrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-

skytnut nasledujace pripady:

» poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

» zdraviu Skodlivé emisie z drevenych prachov pri po-
uzivani v uzatvorenych priestoroch.

* Nebezpecéenstvo Urazu v désledku kontaktu ruk v
nezakrytom priestore rezania nastroja.

* Nebezpecenstvo poranenia pri vymene nastroja
(nebezpecenstvo porezania).

+ Ohrozenie v dosledku vymrstenia obrobkov alebo
Casti obrobkov.

* Pomliazdenie prstov.

+ Ohrozenia v désledku spatného razu.

* Prevratenie obrobku z dévodu nedostato¢nej dosa-
dacej plochy obrobku.

» Kontakt s rezacim nastrojom.

+ Vymrstenie Casti konarov a ¢asti obrobkov.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. VSeobecné bezpeénostné upozor-
nenia

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradie

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mobzu spdsobit zasah elektrickym prddom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsSieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1.
a)

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

Bezpecénost pracoviska
Pracovny priestor udrziavajte €isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.
S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického naradia poéas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpec¢nost’
Pripojovacia zastrcka elektrického naradia
musi pasovat’' do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zédsahu elektrickym pradom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.
Chrante elektrické naradia pred dazd'om alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvyS$uje riziko zadsahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chrainte pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia
zvysuju riziko zasahu elektrickym prudom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.
Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte priadovy
chranié. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ osob
Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

124 | SK www.scheppach.com

Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia mdze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako napriklad pro-
tiprachovéa maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v za-
vislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
nastavovacie nastroje alebo kl'ice na skrutky.
Nastroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete méct elektrické naradie
lepSie kontrolovat pri neoakavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy sa mézu zachytit do pohybujucich sa dielov.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikd spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia
Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovol-
te pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie s oboz-
namené alebo si neprecitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce sa
casti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju,
¢i diely nie su zlomené alebo poskodené tak,
ze to negativne ovplyviuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit’. Pricinou mnohych
urazov je nespravna udrzba elektrickych naradi.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovati a uchopovacie plochy rukoviéti udr-
ziavajte vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
moznuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis
Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpec€nost elektrického naradia zostane
zachovana.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto po-
le méze za uréitych okolnosti ovplyvnit’ aktivne ale-
bo pasivne implantaty. Na znizenie nebezpecenstva
zavaznych alebo smrtefnych poraneni odporuca-
me osobam s implantatmi prekonzultovat' situaciu
so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako zaénu obsluhovat’ elektrické naradie.



Dodato¢né bezpeénostné upozornenia
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Pri v8etkych udrzbovych pracach na pilovom pase
noste ochranné rukavice!

Pri rezani gulatiny sa musi pouzit zariadenie, ktoré
zabranuje spatnému skruteniu obrobku.

Pri rezani dosiek na vySku sa musi pouZzit zariade-
nie, ktoré zabrariuje spatnému hadzaniu obrobku.
Na zachovanie hodnét emisii prachu pri spracovani
deva a na bezpecnu prevadzku by sa malo pripojit
zariadenie na odsavanie prachu s rychlostou vzdu-
chu min. 20 m/s.

Bezpe€nostné upozornenia odovzdavajte dalej
vSetkym osobam, ktoré pracuju na stroji.

Pilu nepouzivajte na rezanie palivového dreva.

Stroj je vybaveny bezpec&nostnym spinacom proti
opatovnému zapnutiu po poklese napatia.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i sa na-
patie na typovom $§titu pristroja zhoduje so sietovym
napatim.

Kablovy bubon pouzivajte iba v rozvinutom stave.
Osoby pracujuce na stroji nesmu svoju pozornost
venovat ni¢omu inému.

Dodrziavajte smer ota€ania motora a pilového pasu.
Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu de-
montovat ani uvadzat do nepouzitelného stavu.
Nerezte obrobky, ktoré su prili§ malé na to, aby ste
ich mohli bezpe¢ne drzat v ruke.

Pri beziacom pilovom pase nikdy neodstranujte
ulomky, triesky alebo zaseknuté kusy dreva.
Dodrziavajte prislu§né predpisy BOZP a ostatné
v§eobecne uznavané bezpecénostnotechnické pra-
vidla.

Dbaijte na smernice profesijného zdruzenia (VBG 7).
Pozor! DIhé obrobky zaistite proti prevrhnutiu na kon-
ci procesu rezania. (napr. valéekovym stojanom atd.).
Ochranné zariadenie pilového pasu (3) sa musi po-
¢as prepravy pristroja nachadzat v najspodnejsej
polohe.

Ochranné kryty sa nesmu pouzivat na prepravu ale-
bo neodbornu prevadzku stroja.

Deformované alebo poskodené pilové pasy sa ne-
smu pouzivat.

Opotrebovanu viozku stola vymerite.

Stroj nikdy neuvadzajte do prevadzky, ked su otvore-
né dvere chraniace pilovy pas, resp. ochranny kryt.
Dbajte na to, aby vyber pilového pasu a rychlost boli
vhodné pre rezany material.

S dCistenim pilového pasu nezacinajte skoér, ako sa
uplne zastavi.

Pri rovhom rezani malych obrobkov proti paralelné-
mu dorazu sa musi pouzit posuvna tyc.

* Pri manipulacii s pilovym pasom a surovymi materi-
almi noste ochranné rukavice!

* Pocas prepravy by sa malo ochranné zariadenie
pilového pasu nachadzat v najspodnejSej polohe a
blizko k stolu.

* Pri ukosovych rezoch s naklonenym stolom sa musi
paralelny doraz umiestnit na dolnu ¢ast stola.

* Na nadvihnutie alebo prepravu nikdy nepouzivajte
ochranné kryty.

« Dbaijte na to, aby sa pouzivali ochranné zariadenia
pilového pasu a aby boli spravne nastavené.

« Drzte ruky v bezpe¢nostnej vzdialenosti od pilového
pasu. Na uzke ruky pouzivajte posuvnu ty¢.

« Prestavitelné ochranné zariadenie nastavte tak, aby
ste stali ¢o najblizSie k obrobku.

* Posuvnu ty¢ skladujte na uréenom drziaku na stroji,
aby ste na nu mohli dosiahnut z jej normalnej pra-
covnej polohy a mali ste ju vzdy poruke.

* V normalnej pracovnej polohe sa operator nachadza
pred strojom.

* Nepouzivajte chladiace kvapaliny. PouZitie vody
alebo inych chladiacich kvapalin méze viest k zasa-
hu elektrickym pradom.

« Elektrické naradie neprevadzkujte s otvorenym pri-
stupovym krytom k pilovému pasu. Kontakt s pohyb-
livymi dielmi moze viest k fyzickym zraneniam.

6. Zvyskové rizika

Elektrické naradie je skonStruované podla stavu tech-

niky a prijatych bezpeénostno-technickych pravidiel.

Napriek tomu sa mdzu pri praci vyskytnat jednotlivé

zvySkové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk z dévodu
beziaceho pilového pasu pri neodbornom vedeni
obrobku. Poranenia v désledku vymrsteného obrob-
ku pri neodbornom drzani alebo vedeni, ako napr.
praca bez dorazu.

» Ohrozenie zdravia drevnym prachom alebo trieska-
mi. Bezpodmiene¢ne noste osobné ochranné pro-
striedky, ako napr. ochranu zraku. Pouzivajte odsa-
vacie zariadenie!

* Poranenia spdsobené chybnym pilovym pasom.
Pilovy pas pravidelne kontrolujte, ¢i je neporuseny.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk pri vymene
pilového pasu. Noste vhodné pracovné rukavice.

* Nebezpecenstvo poranenia pri zapnuti stroja pro-
strednictvom rozbiehajuceho sa pilového pasu.

» Ohrozenie prudom pri pouziti nespravnych elektric-
kych pripojnych vedeni.



+ Ohrozenie zdravia spdsobené beziacim pilovym
pasom pri dlhych vlasoch a volnom odeve. Noste
osobné ochranné prostriedky, ako je sietka na viasy
a tesne priliehajuci pracovny odev.

* Napriek v8etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

+ ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodrzia-
vaju ,VSeobecné bezpeénostné upozornenia“ a ,Pouzi-
tie v sulade s urenim®, ako aj navod na obsluhu.

7. Technické udaje

Motor na striedavy prad 220- 2428/;2
Vykon S1* 750 W
Otacky pri chode naprazdno 1400 min™'
Dizka pilového pasu 2240 mm
Sirka pilového pasu 6—15mm
Rychlost pilového pasu | 360 m/min
Rychlost pilového pasu Il 720 m/min
Vyska rezu 0-170 mm
VlyloZenie 305 mm
Rozmer stola 500 x 400 mm
Sklopitelny stél 0° az 45°

600 x 600 x 170

Rozmery obrobku max.
mm

Hmotnost 59 kg

Technické zmeny vyhradené!

*Prevadzkovy rezim S1 (nepretrzita prevadzka)

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siroky
10 mm.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v stlade s nor-
mou EN 62841.

Hladina akustickeho tlaku L, 77,4 dB
Neistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 90,4 dB
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze sposobit stratu sluchu. Celkové hod-
noty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) stanovené
podla normy EN 62841.

Uvedena hodnota emisii hluku bola merana podla nor-
movanej skuSobnej metédy a mdze sa pouzit na porov-
nanie elektrického naradia s inym elektrickym naradim.
Uvedena hodnota emisii hluku sa mézu pouzit aj
na predbezny odhad zatazZenia.

VAROVANIE

Emisie hluku sa m6zu pocas skutoéného pouziva-
nia elektrického naradia odliSovat’ od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia, predovsetkym, aky druh ob-
robku sa obraba.

Je potrebné urcit bezpecnostné opatrenia na ochra-
nu obsluhy na zaklade odhadu vibraéného zatazenia
pocas skuto¢nych podmienok pouzivania (musia sa
zohladnit vSetky Casti pracovného cyklu, napr. ¢asy,
ked je elektrické naradie vypnuté a tie, ked je elektric-
ké naradie zapnuté, ale bezi bez zatazenia).

8. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

* Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spésobenych prepravou.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a zadusenia!

Stroj musi byt inStalovany stabilne, t. j. pevne priskrut-

kovany na pracovny stdl alebo na pevny podstavec. Za

tymto U¢elom sa v pétke stroja nachadzaju upevrova-

cie otvory.

+ Stol pily musi byt spravne namontovany.

+ Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpe€nostné zariadenia v sulade
s predpismi.

* Pilovy pas musi volne bezat.

« Vpripade uz obrobeného dreva davajte pozor na cu-
dzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd.
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Predtym, ako stlagite zapina¢/vypinag, uistite sa, ¢i
je pilovy pas spravne namontovany a pohyblivé diely
vykazuju lahky chod.

Pred pripojenim zariadenia sa presvedcte, ¢i sa uda-
je na typovom §titku zhoduju so sietovymi udajmi.

Montazne naradie

1 vidlicovy klu¢ vel. 10/13

8.1 Montaz podstavca (obr. B + C + D)
Montazne diely:

4 nohy podstavca (a)

Vzpery podstavca dole: 2 x dlhé (b) + 2 x kratke (c)
Vzpery podstavca hore: 2 x dlhé (d) + 2 x kratke (e)
4 gumené patky (f), 4 podlozky M8, 4 matice M8
Upevniovacie diely (24 skrutiek s plochou gulovou hla-
vou M8x16, 4 skrutky so Sesthrannou hlavou M8x45,
32 podloziek M8, 28 matic M8, 4 poistné krizky M8)
2 kolesa s uchytenim kolesa (g) (2 skrutky s plochou
gulovou hlavou a $tvorhranom M8x20, 2 podlozky 8,
2 zarazkové matice M8).

Pri montazi vSetky skrutky zlahka utiahnite rukou.

4 gumené patky naskrutkujte na nohy podstavca.
Na nohy podstavca (a) namontujte po jednej vzpe-
re podstavca dole (b + c) s 2 skrutkami s plochou
gulovou hlavou M8x16, 2 podlozkami a 2 maticami.
Teraz na nohy podstavca (a) namontujte vzpery pod-
stavca hore (d + e) vzdy so 4 skrutkami s plochou gulo-
vou hlavou M8x16, 4 podlozkami a 4 maticami, ako je
zobrazené na obr. C.

Namontujte obidve kolesa s uchytenim kolesa (g)
pomocou 2 skrutiek s plochou gulovou hlavou a
Stvorhranom M8x20, 2 podloziek 8, 2 zarazkovych
matic M8 (obr. C + D).

Za stroj polozte lepenku a potom ho opatrne prevra-
cajte dozadu, dokym nebude lezat na kryte.

Vopred zmontovany podstavec (obr. C) zavedte pod
zakladnu dosku pasovej pily a pevne rukou priskrut-
kujte so 4 skrutkami so Sesthrannou hlavou M8x45, 8
podlozkami a 4 poistnymi krazkami, ako aj 4 maticami.
Stroj s podstavcom postavte na rovnu plochu a pev-
ne utiahnite vSetky skrutkové spoje.

8.2 Montaz dosky stola (obr. E - J)
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Vlozte vlozku stola (h) do uréeného vybrania na sto-
le pily (7) (obr. E). (Pre vymenu demontujte stol pily
v opaénom smere.)

Zavedte list pasovej pily cez Strbinu na stole pily. Pra-
covny st6l umiestnite na zavese stola tak, aby bolo
mozné upeviovaciu skrutku (i) zasunut cez drziak (j)
(obr. F + G).

» Pracovny stél pevne priskrutkujte kridlovou maticou
(k) (obr. E + H).

» Skontrolujte, ¢i pilovy list bezi volne a nedotyka sa
stola.

* Namontujte skrutku M6x40 s dvomi prilozkami a
skrutkou na stol. (Obr. I)

» Nastavte stdl nastavovacou skrutkou (I) v pravom
uhle k pilovému listu.
— Pouzite priloZny uholnik —

» Nastavovaciu skrutku (1) zaistite a utiahnite kridlovu
maticu (k).

» Nastavte ukazovatel stupnice (m) na 0.

» Nastavenie uhlovej stupnice (n): Uvolnenim skrutiek
(0) a posuvanim uhlovej stupnice (n), dokym ukazova-
tel stupnice (m) neukazuje na 0. Opat upevnite skrutky.

8.3 Montaz rozsSirenia stola
(obr.K+L+M+N +0)

Odstrante obidve skrutky a podlozky (p) z rozSirenia

stola (6). (Obr. K)

Nasurite odsavanie stola (6) na stél namontovany na
stroji. Dbajte pritom na to, aby bola upinacia paka (8)
otvorena (obr. L + M).

Potlacte rozsirenie stola Uplne k stolu (obr. N), aby ste
obidve skrutky (p) zafixovali na oboch stranach. (Obr. O)
Dbajte na to, aby ste skrutky (p) namontovali na obidve
strany. Obidve skrutky sliZia na obmedzenie vytahova-
nia rozSirenia stola.

8.4 Montaz paralelného dorazu (obr. P)

» Paralelny doraz (5) namontujte tak, Ze ho prilozite
vzadu a zvieraciu paku (q) zafixujete nadol.

« Pri demontazi potiahnite upinaciu paku (q) nahor a
odoberte paralelny doraz (5).

* Zvieraciu silu paralelného dorazu je mozné nastavit
na zadnej ryhovanej matici (r).

8.5 Nastavenie Sirky rezu (obr. P + Q)

+ Pri pozdiznom rezani drevenych dielov sa musi pou-
zit paralelny doraz (5).

« Paralelny doraz (5) vloZte na vodiacu li$tu (v) vpravo
alebo vlavo od pilového kotuca.

» Na vodiacej liSte pre paralelny doraz (5) sa nacha-
dzaju 2 stupnice (s/t), ktoré zobrazuju vzdialenost
medzi dorazovou listou a pilovym kotd¢om.

» Paralelny doraz (5) nastavte na pozadovany rozmer
v priezore (u) a upevnite ho upinacou pakou (q) pre
paralelny doraz. (Obr. P)



8.6 Pouzivanie rozsirenia stola (obr. R-T)

* Pri obzvlast Sirokych obrobkoch by sa vzdy malo
pouzit rozSirenie stola (6).

+ Uvolnite upinaciu paku (8) a rozSirenie stola vytiah-
nite tak daleko, aby sa nain mohol polozit obrobok,
ktory sa ma pilit, bez toho, aby sa prevratil. (Obr. T)

8.7 Vymena pilového pasu (obr. U + V)

Pozor: Vytiahnite sietovu zastréku!

» Odstrante paralelny doraz a roz$irenie stola v opac-
nom smere (obr. K- P).

+ Otvorte ochranu pilového pasu hore a dole.

+ Pilovy pas uvolnite napinacou skrutkou (11) (obr. U),
pas vyberte.

» ZaloZte novy pilovy pas.

Boéna korekcia (obr. U)

» Pilovy pas ma prebiehat priblizne v strede na kole-
sach pasu.

* Hornym kolesom pasu otac¢ajte rukou v smere rezu a
pomocou rukovate (w) vykonavajte bo€nu korekciu.

Pozor! Pasova kladka musi po viacerych ota¢kach pre-

biehat v strede pasovej kladky. Vizualna kontrola!

» Kolesom pasu otacajte rukou v smere rezu a su¢asne
vykonavajte napinacou skrutkou (11) definitivne napi-
nanie. Napnutie zavisi od irky pilového pasu. Siroké
pilové pasy je potrebné napnut silnejSie ako Uzke.

* Po vykonanom nastaveni pevne utiahnite poistnu
maticu (x). Zatvorte ochranny kryt.

* Pozor! Prili§ silné napnutie vedie k pred¢asnému
roztrhnutiu!

* Namontujte rozSirenie stola v opaénom smere. (Obr.
K-0)

» Po ukonc¢eni prace pilovy pas vzdy uvolnite! Uvolni-
te na to napinaciu skrutku (11).

8.8 Nastavenie otacok (obr. V + W + X)
Vytiahnite sietovu zastréku!
+ Otvorte dolny ochranny kryt.
» Napinacou skrutkou (12) uvolnite remen.
* Uvedte remen do pozadovanej polohy (S1 alebo S2).
+ Remeri opat napnite napinacou skrutkou (12).
+ Zatvorte dolny ochranny kryt.
Rozsah otacok:
+ Otéacky stupfia 1360 m/min.
- Naopracovanie tvrdého dreva, materialov podob-
nych tvrdému drevu a na jemné rezy.
+ Otacky stupfia 2720 m/min.
- Na opracovanie makkého dreva, materialov po-
dobnych makkému drevu a na menej jemné rezy.

8.9 Vedenie pilového pasu (obr. Y)

Uvolnenim zaistovacieho tlacidla (13) mdzete prestavit’
vedenie pilového pasu.

Horné vedenie pilového pasu moézete nastavit od
0 — 175 mm vysky obrobku.

Co najmensia vzdialenost od obrobku zaruguje opti-
malne vedenie pasu a bezpeénu pracu!

Protitlakové loziska (obr. Z + AA)

Protitlakové lozZiska (y) zachytavaju tlak pri posuve
obrobku. Horné a dolné protitlakové lozZisko nastavte
tak, aby zlahka nabiehalo na zadnu stranu pilového
pasu. Utiahnite skrutky (aa). Vzdialenost by mala byt
cca 0,5 mm.

Vodiace kladky hore. (Obr. Z)

Nastavte horné vodiace kladky (z) nastavte na prislus-
nu Sirku pilového pasu. Predné hrany vodiacich kladiek
smu siahat az po najvy$$iu patu zuba pilového pasu.
Ked sa vodiace kladky zlahka dotykaju pilového pasu,
utiahnite skrutky (aa).

Vodiace vystupky dole (obr. AA)

Dolné vodiace vystupky (ab) nastavte na prislusnu Sirku
pilového pasu. Predné hrany vodiacich vystupkov smu
siahat az po najvyssiu patu zuba pilového pasu. Ked sa
vodiace vystupky zlahka dotykaju pilového pasu, utiahni-
te nastavovacie skrutky (ac).

Pilovy pas sa nesmie zasekavat’!

Ulozenie posuvnej tyce (obr. AB)

Aby ste mali posuvnu ty¢ (ae) vzdy v dostupnej bliz-
kosti, zaveste ho do uréeného pripravku (ad) na lavej
hornej strane vasej pasovej pily.

8.10 Posuvné meradlo prie¢neho rezu (14) (voli-

telné) (obr. AC)

« Zasunte priecny doraz (a) do drazky (af) stola pily.

» Povolte skrutku s uchytom (ag).

« Otacajte priecny doraz (aj), kym nebude nastaveny
pozadovany uhlovy rozmer. Sipka na prieénom do-
raze ukazuje nastaveny uhol.

* Znovu utiahnite skrutku s uchytom (ag).

« Dorazovu listu (ai) je mozné posuvat na prie€nom
doraze (aj). Za tymto U€elom uvolnite skrutku s ry-
hovanou hlavou (ah) a posurite dorazovu listu (ai) do
pozadovanej polohy. Opat utiahnite skrutku s ryho-
vanou hlavou (ah).

» Pozor! Dorazovu listu (ai) neposuvaijte prili§ daleko
v smere pilového kottga.
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8.11 Zapnutie, vypnutie (obr. A)

« Stla¢enim zeleného tla¢idla ,I* (10) je mozné zapnat’
pilu. Skor nez zac¢nete pilit, pockajte, kym pilovy list
nedosiahne svoje maximalne otacky.

* Na opatovné vypnutie pily sa musi stlacit cervené
tla¢idlo ,0 (10).

Pozor!

Pri praci na stroji musia byt namontované vsetky
ochranné zariadenia a kryty. Horné a dolné pasové
kolieska su oblozené pevne namontovanou ochranou
a pohyblivym vekom telesa. Pri otvoreni veka skrine sa
stroj vypne. Zapnutie je mozné iba pri zatvorenom veku.

9. Preprava

Opatrne: Pri preprave reSpektujte hmotnost stroja
a privolajte si na pomoc minimalne jednu dalSiu osobu!

Pouzivanie pojazdového zariadenia. Postavte sa na
stranu kolies. Potiahnite hornu €ast stroja k sebe tak,
aby stroj stal na obidvoch kolesach a dalo sa nim pohy-
bovat. Pevne drzte stdl na podstavci (9).

Pozor! Dbajte na vysoké tazisko stroja.

Pozor! Na nadvihnutie alebo prepravu nikdy nepo-
uzivajte oddel'ujuce ochranné zariadenia.

10. Pracovné pokyny

Nasledujuce odporuc¢ania su priklady bezpeéného po-

uzivania pasovych pil.

Nasledujuce bezpe&né pracovné postupy sa povazuju

za prispevok k bezpecnosti, nedaju sa vSak primerane,

uplne a v plnom rozsahu aplikovat na kazdé pouzitie.

Nezahfnaju vSetky mozné nebezpetné stavy a musia

sa starostlivo interpretovat.

+ Pripracach v uzatvorenych priestoroch pripojte stroj
k odsavaciemu zariadeniu.

* AK je stroj mimo prevadzky, napr. po skonceni pra-
ce, uvolnite pilovy pas. Umiestnite na stroj zodpo-
vedajluce upozornenie na upnutie pilového pasu pre
dalSieho pouzivatela.

» Nepouzivané pilové pasy bezpecne uschovajte zlo-
Zené na suchom mieste. Pred pouzitim ich skontro-
lujte, €i nevykazuju chyby (zuby, trhliny). Nepouzi-
vajte chybné pilové pasy!

* Pri manipulacii s pilovymi pasmi noste vhodné ru-
kavice.

» Pred zac¢iatkom prace musia byt na stroji namonto-
vané vSetky ochranné a bezpeénostné zariadenia.

» Pilovy pas alebo vedenie pilového pasu nikdy nedis-
tite ruénou kefou ani Skrabkou, ked pilovy pas bezi.
Zozivicnatené pasové pily ohrozuju pracovnu bez-
pecnost a musia sa pravidelne gistit.

» Vzaujme vasej osobnej ochrany noste pri praci ochran-
né okuliare a ochranu sluchu. Pri dlhych vlasoch noste
sietku na vlasy. Vyhriite si rukavy nad lakte.

« Pri praci pristavte vedenie pilového pasu vzdy ¢o
najblizSie k obrobku.

« V pracovnej oblasti a okoli stroja sa postarajte
o dostato¢né osvetlenie.

+ Na rovné rezy vzdy pouZivajte pozdizny doraz, aby
ste zabranili preklopeniu alebo skiznutiu obrobku.

* Na obrabanie uzkych obrobkov s ruénym posuvom
pouZite posuvnu ty¢.

* Pre Sikmé rezy uvedte stol pily do zodpovedajlcej
polohy a vedte obrobok popri pozdiZnom doraze.

* Na rezanie rybinovych ozubov a ¢apov alebo Kkli-
nov otocte stol pily do plusovej a minusovej polohy.
Dbajte na bezpeéné vedenie obrobku.

« Pri oblukovitych a nepravidelnych rezoch posuvajte
obrobok rovnomerne vpred obomi rukami, so za-
tatymi pastami. Obrobok pridrziavajte v bezpecnej
oblasti rukami.

» Na opakované vykonanie oblukovitych, nepravidel-
nych rezov pouzivajte pomocnu $ablénu.

» Prirezani gulatiny zabezpecte obrobok proti skruteniu.

* V zaujme bezpecnej prace pouzivajte pri prie€nych
rezoch Specialne prisluSenstvo — posuvné meradlo
priecneho rezu.

10.1 Vyhotovenie pozdiznych rezov (obr. AD)

Pri nich sa obrobok prepili v jeho pozdiZznom smere.

» Nastavte paralelny doraz (5) na pravej alebo lavej
pilového pasu podla pozadovanej Sirky.

» Vedenie pilového pasu (4) spustite na obrobok. (Po-
zri 8.9)

« Zapnite pilu.

« Jednu hranu obrobku tlacte pravou rukou proti para-
lelnému dorazu (5), zatial ¢o plocha strana prilieha
k stolu pily (7).

+ Obrobok posuvajte rovnomernym posuvom pozdiz
paralelného dorazu (5) do pilového pasu.

« Doblezité: DIhé obrobky sa musia zaistit' proti spad-
nutiu na konci procesu rezania (napr. odvijacim sto-
janom atd.).

« Pozor! Priobrabani tzkych obrobkov sa bezpodmie-
nec¢ne musi pouzit posuvacia ty¢.

« Posuvnu ty¢ (ae) je vzdy potrebné uchovavat na do-
sah ruky v na to uréenom drziaku haku (ad) naboku
pily. (Obr. AB)
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10.2 Vyhotovenie Sikmych rezov (obr. J + obr. AE)

« Stél pily (7) je mozné naklonit o 0° — 45° dopredu,
aby sa mohli vykonat Sikmé rezy paralelne k pilo-
vému pasu.

* Povolte blokovaciu rukovat (k).

+ Stol pily (7) naklanajte dopredu, kym nebude nasta-
veny pozadovany uhlovy rozmer na stupnici (0).

» Opat utiahnite blokovaciu rukovat’ (k).

» Pozor: pri naklonenom stole pily (7) sa musi paralel-
ny doraz (5) namontovat v pracovnhom smere vpravo
od pilového pasu na strane smerujucej nadol (pokial
to umozriuje Sirka obrobku), aby sa obrobok zaistil
proti zosunutiu.

* Rez vykonajte podla opisu v 10.1.

10.3 Rezy volnou rukou (obr. AF)

NajdélezitejSou z vlastnosti pasove;j pily je bezproblé-

mové rezanie oblukov a polomerov.

» Vedenie pilového pasu (4) spustite na obrobok. (Po-
zri 8.9)

* Zapnite pilu.

+ Obrobok pevne pritlacte na stdl pily (7) a pomaly po-
suvajte do pilového pasu.

* Pri reze volnou rukou by ste mali pracovat vzdy
s nizSou rychlostou posuvu, aby pilovy list mohol
sledovat Zeland liniu.

* V mnohych pripadoch je napomocné, obluky a polo-
mery nahrubo odpilit vo vzdialenosti priblizne 6 mm
od Ciary.

» Ak by ste museli pilit obluky, ktoré su pre pouzity pi-
lovy pas prili§ Uzke, musia sa vykonat pomocné rezy
az po prednu stranu obluka, z ktorych sa potom sta-
nu drevené odpady, ked sa vypili definitivny polomer.

10.4 Vyhotovenie rezov s posuvnym meradlom
prieéneho rezu (obr. AG + obr. AC) (volitelne)
+ Nastavte posuvné meradlo prieéneho rezu (14) na
pozadovany uhol (pozri 8.10)
* Rez vykonajte podla opisu v 10.1.

11. Cistenie a udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastrcku!

VsSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte oto&né diely na prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Ggistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Cistenie

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a necist6t.
Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku.

Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kazdom
pouziti.

Pristroj pravidelne Cistite vlhkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja
nedostala zZiadna voda. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Udrzba
Vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie diely, na
ktorych by sa mala vykonavat udrzba.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, pilo-
vy kotug, stolové vlozky, klinovy remen.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSsenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom naradi.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie,
musia zodpovedat’ tymto predpisom.
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Doélezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

$kody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohladom

poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pripojného

vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi predstavovat 220 — 240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2,

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-

vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@%‘h@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

E Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie
a podliehajuce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.
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15. Odstranovanie portch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pric¢ina

Motor, kabel alebo zasuvka su
chybné, poistky spalené.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpecenstvo!
Skontrolujte poistky, prip. ich vymerite.

Veko telesa otvorené (koncovy
spinac)

Veko telesa presne zatvorte

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosahuje
prevadzkovu rychlost

Napatie je prili§ nizke, vinutia
poskodené, kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distribitorom
elektriny. Motor nechajte skontrolovat odbornikom.
Kondenzator nechajte vymenit odbornikom.

Motor je prili$ hluény

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje
piny vykon

Prudové obvody v sietovom
zariadeni pretazené (kontrolky, iné
motory atd'.).

Nepouzivajte Ziadne iné pristroje ani motory
na rovnakom priudom obvode

Motor sa lahko
prehrieva

PretaZenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrarite prach, aby sa zarugilo optimalne
chladenie motora.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotug¢ je tupy, forma zubov
nie je vhodna na hrubku materialu

Dodato€ne obruste pilovy kotug, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotug¢.

Obrobok je vytrhany,
prip. vyStiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip.
pilovy kotu¢ nie je vhodny na dané
pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotu¢

Pilovy pas zabieha

Nespravne nastavené vedenie

Nastavenie vedenia pilového pasu podla navodu
na obsluhu

Nespravny pilovy pas

Vyber pilového pasu podla navodu na obsluhu

Spélené miesta na
dreve pri praci

Pilovy pas je tupy

Vymerite pilovy pas

Nespravny pilovy pas

Vyber pilového pasu podla navodu na obsluhu

Pilovy pas sa pri praci
zasekava

Pilovy pas je tupy

Vymerite pilovy pas

Pilovy pas je zozivi¢nateny

Vygistite pilovy pas

Nespravne nastavené vedenie

Nastavenie vedenia pilového pasu podla navodu
na obsluhu
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Figyelmeztetés! Be nem tartdsa esetén életveszély, sérilésveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélye fordulhat el6!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Utmutatét és a
biztonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiiveget!

A
&
&

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld [égzésvédot!

Viseljen véd&kesztyt.

@ Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészlaphoz!

Figyelem! Szerelés, tisztitas, atépités, karbantartas, tarolas és szallitas el6tt a
készUléket ki kell kapcsolni és le kell valasztani az aramellatasrol.

Flrészszalag iranya

c € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A termék gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felelés a terméken esett vagy a

termék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* A kezelési utmutatd be nem tartasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

* A villamos berendezés mikddésképtelensége
a villamos eléirasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A kezelési utmutaté a termék részét képezi. Fontos
megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat a
termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasa-
gosan, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkent-
heti a javitasi koltségeket és az id6kieséseket, és
ndvelheti a termék megbizhatésagat és élettartamat.
A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi rendelkezésein
tul feltétlendl tartsa be az orszagaban a termék lze-
meltetésével kapcsolatosan érvényes elbirasokat is.
A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a
leirtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teri-
leten izemeltesse. Orizze meg j6! a kezelési Gtmuta-
tét, és ha a terméket tovabbadja harmadik személy-
nek, adja at vele egyutt az 6sszes dokumentumot is.

2. Atermék leirasa (A -AC abra)

Haz ajtaja

Ajtézar

Szalagflirészlap védéberendezése
Flrészszalag vezetése
Parhuzamos uitk6z6
Asztalszélesitd

S

7. Flrészasztal

8. Szoritékar

9. Allvany

10. Be-/kikapcsolo

11. Flrészszalag-feszités feszitécsavarja

12. Szijfeszesség feszitécsavarja

13. Allitégomb a flirészszalagvéds berendezéshez
14. Ferdevago idomszer (nincs abrazolva/opcionalis)
15. Allvany

3. Sazallitott elemek

+ Szalagflirész (gépallvany)

« Firészasztal

« Tartdlap

+ Sin skalaval

* Tolébot

* Hossziitkézé

* Imbuszkulcs

« Csavarhuzé

+ Villaskulcs (2 db)

+ Allitélabak (4 db) (a)

* Felsd haranttamasz (2 db) (d)
* Fels6 hossztarté (2 db) (e)

* Haranttamasz (2 db) (b)

* Als6 hossztarto (2 db) (c)

* Gumilab (4 db) (f)

» Kerékkészlet (g)

« Asztalszélesitd vezet&sinnel a hossziitk6z6héz
* Rogzitdanyag

« Eredeti Gzemeltetési Gtmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A szalagfiirész fak és fahoz hasonlé munkadarabok
hosszanti és keresztiranyd vagasara szolgal. A koér
alaku anyagok csak megfelel6 tartészerkezetek hasz-
nalataval vaghatok.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsul. Az ebbdl eredd barmilyen karért vagy sérilé-
sért a gyartdé nem vallal semmilyen felelésséget, azt a
felhasznalé / kezeld viseli.

Csak a géphez alkalmas flirészszalagokat hasznaljon.
A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési itmutatdban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.
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A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Bizonyos fennmaradé kockazati tényez6k a rendelte-
tésszer(i hasznalat ellenére sem kiiszobolhetdk ki tel-
jesen. A gép szerkezete és felépitése miatt a kdvetke-
z6k fordulhatnak el6:

Hallaskarosodas, ha nem haszndlja a sziikséges
hallasvédét.

Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosit6 kibocsatasaval.

Balesetveszély, ha kezével a szerszam fedetlen va-
gasi teruletére nyul.

Sériilésveszély a szerszamcserénél (vagasveszély).
A munkadarabok vagy munkadarabrészek elsodra-
sa altal okozott veszély.

Ujjak ztz6dasa.

Visszacsapas altali veszély.

A munkadarab billenése, ha nem elégséges méretl
a munkadarab lehelyezési fellilete.

A vagdszerszam érintése.

Agdarabok és munkadarabrészek kisodrasa.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszer(
vagy ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmi-
lyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenérték( tevékenységekhez
hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes biztonsa-
gi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot,
melyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatét érizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkdil) vonatkozik.
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1.
a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A munkahely biztonsaga
Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriiletek balesetek-
hez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a gézoket.
Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

Elektromos biztonsag
Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
leszkedjen a csatlakozéaljzatba. A dugés csat-
lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapteres
csatlakozot. A valtozatlan dugds csatlakozok és a
hozzajuk ill§ csatlakozéaljzatok csdkkentik az ara-
mités kockazatat.
Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hi-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatol6 viz néveli az aramiités kockazatat.
Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbol val6 kihizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sériilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozé vezeték noveli az
aramutés kockazatat.
Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité vezeté-
keket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A killtéri hasznalatra alkalmas hosz-
szabbitd vezeték hasznalata cs6kkenti az aramutés
kockazatat.
Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hiba-
aram-védbkapcsold hasznalata csokkenti az ara-
mités kockazatat.



a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Személyi biztonsag
Legyen figyelmes, lgyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyogyszerek befolyasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata so-
ran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos séri-
léseket okozhat.
Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.
Keriilje el az akaratlan Gzembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulatorra
valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa
el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az elekt-
romos szerszam szallitdsa kézben a kapcsolén
tartja az ujjat, vagy a készuléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az aramellatasra, az balesetet okozhat.
Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beadllitd szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen tul
b6 ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a maguktol mozgé alkatré-
szektdl. A mozgo6 alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalo berendezés hasznalataval csékkenthet6k
a por altal okozott veszélyek.
Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sérilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Az elektromos szerszam hasznalata és keze-

lése
Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakoz6dugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.
A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.
Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek és
nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e torétt vagy
sériilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikodésére.
Az elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.
Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdny-
nyebben vezethetdk.
Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazéasoktol eltéré hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.



h) A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csliszos fo-
gantyu és megfogasi fellletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos lUzemelteté-
sét, illetve hogy megérizze fol6tte az uralmat elére
nem lathat6 helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megd&rzése.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam
lizem kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a
mezo6 bizonyos koriilmények kozott negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumok-
ra. A komoly és sulyos sériilések kockazatanak el-
keriilése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek az elektromos
szerszam hasznalata el6tt keressék fel orvosukat és
implantatumuk gyartojat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

» A flrészszalagon végzendé karbantartasi munkala-
tok soran mindig viseljen véd6kesztyt!

» Kerek fadarabok vagasahoz olyan szerkezetet kell
hasznalni, amely megakadalyozza a munkadarab
elfordulasat.

+ Deszkék élbe vagasahoz olyan szerkezetet kell
hasznalni, amely biztositja a munkadarabot vissza-
csapas ellen.

+ A fafeldolgozas soran mérhetd porkibocsatasi érté-
kek betartasahoz, valamint a biztonsagos tizemelés
érdekében olyan porelszivo berendezést kell a gép-
re csatlakoztatni, mely legalabb 20 m/s levegdése-
bességet biztosit.

» Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-
denkinek, aki a géppel dolgozik.

* Ne haszndlja a flrészt tlzifa apritasara.

+ A gép a fesziiltségkimaradas utani visszakapcsolas
megakadalyozasa érdekében biztonsagi kapcsolé-
val rendelkezik.

* Az Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a ké-
szlilék tipustablajan szereplé feszlltség egyezik-e a
halézati feszultséggel.

+ Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le teljesen
a kabelt.

* Nem szabad a gépen dolgozé személy figyelmét
elvonni.

Vegye figyelembe a motor és a flirészszalag forga-
siranyat.

Tilos a gép biztonsagi berendezéseit leszerelni vagy
hasznalhatatlanna tenni.

Ne vagjon tul kicsi munkadarabokat, hogy kézzel
biztonsagosan meg tudja tartani.

Soha ne prébaljon meg levalt szilankokat, forgacso-
kat vagy beszorult fadarabokat jaré flirészszalag
mellett eltavolitani.

Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési el6ira-
sokat és az egyéb, altalanosan elismert biztonsag-
technikai szabalyokat.

Vegye figyelembe a szakmai szervezet informéacios
fuzeteit (VBG 7).

Figyelem! A hosszu munkadarabokat biztositsa,
hogy a vagasi folyamat végén ne billenjenek le. (Pél-
daul legorditd allvannyal stb.).

A készilék szallitdsa soran a flrészszalag védébe-
rendezésének (3) a legalso helyzetben kell allnia, az
asztal kozelében.

A véddburkolatokat nem szabad a gép szallitasara
vagy szakszeritlen lizemeltetésére hasznalni.

A deformalt vagy sérilt firészszalagokat nem sza-
bad tovabb hasznaini.

Cserélje ki az asztalbetétet, ha elhasznalddott.
Soha ne helyezze Gizembe a gépet, ha nyitva van a
firészszalagot védd ajto vagy a levalaszto védébe-
rendezés.

Ugyelijen ra, hogy a valasztott firészszalag és a se-
besség megfeleljen a vagandd nyersanyagnak.
Soha ne kezdje meg a flirészszalag tisztitasat, miel&tt
teljesen leallt volna.

A kis munkadarabok parhuzamos utk6zével szem-
ben végzett egyenes vagasaihoz hasznéljon tol6-
botot.

A flrrészszalag és a durva nyersanyagok kezelése
soran mindig viseljen véd6kesztydt!

A flrészszalag védSberendezésének a készllék
szallitasa soran a legalsé helyzetben kell alinia, az
asztal kozelében.

Ha gérvagast végez megdontétt asztalon, a parhu-
zamos (itk6z6t a flirészasztal also részén kell elhe-
lyeznie.

A levélaszté védéberendezéseket soha ne hasznal-
ja a gép felemelésére vagy szallitasara.

Ugyeljen ra, hogy mindig hasznalja a flirészszalag
védbberendezéseit, és hogy helyesen legyen beal-
litva.

Tartsa a kezét biztonsagos tavolsagban a flrész-
szalagtol. A keskeny vagasokhoz hasznaljon tolo-
botot.
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Az dllithaté véddberendezéseket ugy dllitsa be,
hogy lehetéleg kdzel legyenek a munkadarabhoz.

A toldbotot a gépen a szamara kijeldlt tartoszerke-
zetben tarolja, hogy a normal munkahelyzetbdl elér-
hetd legyen, és mindig kéznél legyen.

Normal munkahelyzetben a kezelé a gép el6tt he-
lyezkedik el.

Ne hasznaljon hitéfolyadékot. Viz és egyéb hiitéfo-
lyadékok hasznalata aramitéshez vezethet.

Az elektromos szerszamot ne lizemeltesse a sza-
lagfiirészlapot takaré nyitott burkolattal. A mozgd
alkatrészekkel valé érintkezés személyi sériléseket
okozhat.

6. Fennmaradoé kockazatok

7. Miszaki adatok

Valtéarami motor 220-240V -,

50 Hz
Teljesitmény S1* 750 W
Uresjarati fordulatszam 1400 min-!
Szalagfiirészlap hossza 2240 mm
Szalagfiirészlap szélessége 6-15 mm
Szalagfiirészlap |. sebessége 360 m/perc
Szalagfiirészlap Il. sebessége 720 m/perc
Vagasi magassag 0-170 mm
Kinyulas 305 mm
Asztalméret 500 x 400 mm

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa
és az elismert biztonsagtechnikai el6irasok szerint ké-
szllt. A munkavégzés soran azonban ennek ellenére is

Az asztal donthetd 0° és 45° kozott

felléphetnek fennmaradé kockazatok.
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Ha szakszeritlenul vezeti a munkadarabot a jaré
flirészszalaghoz, az sériilésveszélyt jelent a kezére
és az ujjaira nézve. Szakszer(tlen tartas vagy veze-
tés, mint példaul Utk6zé nélkili munkavégzés ese-
tén a kisodrodé munkadarab sériiléseket okozhat.
A fapor és faforgacs veszélyeztetheti az egészsé-
get. Feltétlendl viseljen egyéni védbeszkdzoket, pél-
daul szemvédot. Hasznaljon elszivé berendezést!

A meghibasodott flirészszalag sérilést okozhat.
Rendszeresen ellendrizze a flirészszalag épségét.
Amikor cseréli a flirészszalagot, sérllésveszély fe-
nyegeti a kezét és az ujjait. Viseljen megfeleld mun-
kavédelmi kesztydt.

Amikor bekapcsolja a gépet, a beindulé flirészsza-
lag sérilésveszélyt jelent.

Nem elGirdsszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

Amikor fut a flrészszalag, a hosszu haj és a laza
ruhazat egészségkarosodas veszélyét rejti maga-
ban. Viseljen egyéni védéfelszerelést, mint példaul
hajhalot és szlk, testhez simulé munkaruhat.

Ezen kivil a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden elévigyazatossag ellenére sem sziintet-
heték meg.

A fennmaradé kockazatok azzal csdkkenthet6k
minimalisra, ha betartjak az ,Altalanos biztonsagi
utasitasok” és a ,Rendeltetésszeri hasznalat” feje-
zetekben foglalt utmutatasokat és a teljes kezelési
utasitast.

600 x 600 x 170
mm

Max. munkadarabméret

Tomeg 59 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
* 81 tzemmod (folyamatos (izem)

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassaggal és
10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.

A zaj és a rezgés értékeinek megallapitasa az
EN 62841 szabvany alapjan tortént.

LpA hangnyomasszint 77,4 dB
KpA bizonytalansag 3dB
L .hangteljesitményszint 90,4 dB
K bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédot.

A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet. A teljes
rezgési értékek (harom irany vektordsszege) megalla-
pitasa az EN 62841 szabvany alapjan tortént.

A megadott zajkibocsatasi érték mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tortént, és megfelelé adat
az egyik elektromos szerszam masik szerszammal tor-
ténd dsszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi érték a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhato.



FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznalatanak moédjatol
fliggéen a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kiilonésen
a munkadarab tipusatol fiiggéen eltérhetnek a
megadott értéktol.

A felhasznalé védelme érekében olyan biztonsagi
intézkedések meghatarozasara van szlkség, ame-
lyek a tényleges hasznalati feltételek kdzben fennalld
rezgésterhelés becsiilt értékein alapulnak (ehhez az
Uzemelési ciklus dsszes részét figyelembe kell venni,
példaul azokat az id6ket, amikor ki van kapcsolva az
elektromos szerszam, valamint azokat is, amikor be
van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

8. Felépités és kezelés

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 0ssze teljesen!

+ Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
késziléket.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellen6rizze, hogy a készllék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériiléseket.

* Lehetdleg a jotallasi idd lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

A gépet stabilan kell felallitani, vagyis mihelypadra
vagy szilard alsé allvanyra kell csavarozni. Erre a célra
régzitéfuratok vannak kialakitva a gép laban.

* Afirészasztalt helyesen kell felszerelni.

» Az izembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes védel-
mi és biztonsagi berendezést.

» Afilrészszalag mozogjon szabadon.

+ Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra eléké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
gek, csavarok stb.

+ Miel6tt mlkodteti a be-/kikapcsolét, gy6z6djon meg
arrél, hogy a flirészszalag helyesen van felszerelve,
és hogy a mozg6 alkatrészek kénnyen jarnak.

* A gép csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a tipustablan szerepl6é adatok egyeznek a ha-
|6zati adatokkal.

Szerel6szerszam
* 1db 10/13-as villaskulcs

8.1 Azalsé allvany felszerelése(B + C + D abra)

Szerelési alkatrészek:

» 4 db allvanylab (a)

« Also allvanytarto: 2 db hosszu (b) + 2 db révid (c)

» Felsd allvanytarté: 2 db hosszu (d) + 2 db révid (e)

* 4 db gumilab (f), 4 db M8-as alatét, 4 db M8-as csa-
varanya

+ ROgzitési alkatrészek (24 db M8x16 zarécsavar, 4
db M8x45 hatlapfejl csavar, 32 db M8-as alatét, 28
db M8-as anya, 4 db M8-as biztositégyri)

» 2 kerék keréktartoval (g) (2 kapupantcsavar M8x20,
2 alatét 8-as méret, 2 6nzar6 anya M8).

« Szereléskor minden csavart huzzon meg finoman
kézzel.

+ Csavarozzon 4 gumilabat az allitélabakra.

« Szerelje fel mindkét alsé vazmerevitét (b + c) 2
M8x16-0s csavarral, 2 alatéttel és 2 anyaval az al-
litélabakra (a).

* Ezutan szerelje fel a felsd vazmerevitéket (d + e) az
allitolabakra (a) 4 db M8x16-os csavarral, 4 db alatéttel
és 4 db anyaval a C. abran lathaté médon.

« Szerelje fel a két kereket a keréktartéval (g) a 2
M8x20 kapupantcsavarral, 2 darab 8-as alatéttel és
a 2 darab M8-as 6nzar6 anyaval (C+D abra).

* Helyezzen egy kartonlapot a gép mdgé és 6vatosan
billentse hatra, amig a gép fel nem fekszik a hazra.

* Vezesse be az elb6zetesen felszerelt allvanyt
(C abra) a szalagflirész alaplemeze alatt, és régzit-
se kézzel 4 db M8x45 hatlapfeji csavarral, 8 db ala-
téttel és 4 db biztositogyrivel illetve 4 db anyaval.

+ Allitsa a gépet az alvazzal egyiitt egy sima feliiletre
és huzza meg az 6sszes csavart.

8.2 Az asztallap felszerelése (E - J abra)

* Helyezze az asztalbetétet (h) a flirészasztal (7) erre
szolgalé mélyedésébe (E abra). (Cseréhez forditott
sorrendben szerelje szét a flrészasztalt.)

* Vezesse a szalagflirészlapot a résen keresz-
til a flrészasztalra. Helyezze a munkaasztalt
az asztal-felfiggesztésre ugy, hogy a rogzits-
csavart (i) csatlakoztatni lehessen a tartéhoz (j)
(F+G abra).

* Robgzitse a munkaasztalt a szarnyas anyaval (k)
(E+H) abra.
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+ Ugyeljen ra, hogy a flirészszalag szabadon fusson,

és ne érintse az asztalt.

Szerelje fel az M6x40-es csavart két hézagolo ala-

téttel és az anyaval az asztalra. (I abra)

* A beallitécsavarral (1) igazitsa az asztalt a flrész-
szalaghoz a megfelel6 szogben.

— Hasznaljon talpas derékszoget —

+ Kontrazza a bedllitécsavart (I) az ellenanyaval és
hlzza meg a szarnyas anyat (k).

+ Allitsa a skala kijelzéjét (m) 0 allasba.

+ Allitsa be a szdgskalat (n): a csavarok (o) meglazi-
tasaval és a szogskala (n) elmozditasaval, amig a
skala mutatéja (m) a 0 pontra nem mutat. Régzitse
ismét a csavarokat.

8.3 Az asztalszélesito felszerelése
(K+L+M+N+ O abra)

Tavolitsa el az asztalszélesitd (6) mindkét csavarjat és

alatétjét (p). (K abra)

Tolja a gépre szerelt asztalra az asztalszélesitét (6).
Kézben lgyeljen arra, hogy a feszitékar (8) ki legyen
oldva (L+M abra).

Tolja ra teljesen az asztalszélesitét az asztalra (N abra),
hogy mindkeét oldalon régziteni tudja mindkét csavart (p).
(O abra) Ugyeljen arra, hogy mindkét oldalon felszerelje
a csavarokat (p). Mindkét csavar az asztalszélesitd ki-
huzasanak korlatozasara szolgal.

8.4 A parhuzamos iitkoz6 felszerelése (P. abra)

* A parhuzamos utk6z6t (5) szerelje fel ugy, hogy az
tkoz6t hatul felhelyezi, majd a szoritdkart (q) lefelé
rogziti.

» Szétszereléskor huzza felfelé a szoritdkart (q)és ve-
gye ki a parhuzamos (itk6z6t (5).

* A parhuzamos Utkd6z6 szoritdereje a hatsé recés
fejd anyaval (r) allithaté be.

8.5 A vagasiszélesség beallitasa (P+Q abra)

* Hahosszaban vag fadarabokat, a parhuzamos itko-
z6t (5) kell hasznalnia.

* Helyezze fel a parhuzamos Utk6zét (5) a vezet&sinre
(v) a flrészlaptdl jobbra vagy balra.

+ A parhuzamos tkdz6 (5) vezetdsinjén 2 skala (s/t)
talalhato, amelyek az (itk6z6sin és a flirészlap ko-
z06tti tavolsagot mutatjak.

- Allitsa be a parhuzamos itkdz6t (5) a kivant méretre
a kémleléablakban (u), és rogzitse a parhuzamos
Utkdz6 szoritdkarjaval (q). (P abra)

8.6 Az asztalszélesité hasznalata (R-T abra)

« Kiildndsen széles munkadarabok esetén mindig
haszndlja az asztalszélesitét (6).

+ Lazitsa meg a szoritdkart (8), és huzza ki az asz-
talszélesitét annyira, hogy a flirészelni kivant mun-
kadarabot fel lehessen ra fektetni ugy, hogy ne bil-
lenjen le. (T abra)

8.7 Aflirészszalag cseréje (U+V abra)

Figyelem: HUzza ki a hal6zati csatlakozot!

« Ellenkezé iranyban tavolitsa el a parhuzamos tk6z6t
és az asztalszélesit6t (K-P abra).

* Nyissa fel a felsd és also6 flirészszalagvédoét.

« A szoritécsavarral (11) lazitsa meg a flrészszalagot
(U abra) és vegye ki.

* Helyezze fel az uj flirészszalagot.

Oldalkorrekcié (U abra)

» Aflirészszalagnak megkozelitéleg kézépen kell futni
a szalagkerekeken.

+ Kézzel forgassa a felsé szalagkereket a vagas
iranyaba, és végezzen oldaliranyd korrekciot a fo-
gantyaval (w).

Figyelem! A szalagkeréknek tobb fordulat megtétele

utan is kdzépen kell lennie. Szemrevételezéses elle-

nérzés!

+ Kézzel forgassa a szalagkereket a vagas iranya-
ba, és ezzel egyidejiileg végezze el a flirészszalag
végleges megfeszitését a feszitécsavarral (11). A fe-
szesség a flirészszalag szélességétédl fligg. A szé-
les flirészszalagokat erésebben kell megfesziteni,
mint a keskenyeket.

+ A bedllitast kdvetéen huzza meg az ellenanyat (x).
Zarja le a védo6fedelet.

« Figyelem! A tdl erés feszesség a flirészszalag idé
el6tti torését okozzal

+ Szerelje fel az asztalszélesit6t ellenkez6 iranyban.
(K - O abra)

* A munka befejezése utan mindig oldja ki a flrész-
szalag feszitését! Ehhez lazitsa meg a feszit6csa-
vart (11).

8.8 A fordulatszam beallitasa (V + W + X abra)
Huzza ki a haldzati csatlakozot!

» Nyissa fel az als6 védo6fedelet.

* A szoritécsavarral (12) lazitsa meg a szijat.

* Helyezze a szijat a megfelel6 allasba (S1 vagy S2).
» A szoritécsavarral (12) feszitse meg ismét a szijat.
* Zarjale az als6 védéfedelet.
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Fordulatszam-tartomany:
+ 1. fordulatszam-fokozat: 360 m/perc.
- Keményfa, keményfaszerli anyagok megmunka-
laséhoz és finom vagasokhoz.
+ 2. fordulatszam-fokozat: 720 m/perc.
Puhafa megmunkalasahoz és kevésbé finom va-
gasokhoz.

8.9 Filirészszalag vezetés (Y abra)

A régzitégomb (13) meglazitasaval allithaté be a fi-
részszalag-vezetd.

A felsé flrészszalag-vezet6 0 és 175 mm kozotti mun-
kadarab-magassagig allithat6 be.

A flrészszalag optimalis vezetése és a biztonsagos
munkavégzés azzal érhet6 el, ha a lehetd legkisebb a
tavolsag a munkadarabhoz képest!

Ellennyomé6 csapagy (Z+AA abra)

Az ellennyomé csapagyak (y) veszik fel a munkadarab
altal kifejtett el&told erdt. Allitsa be a felsd és az alsé el-
lennyomé csapdagyat ugy, hogy az enyhén a fiirészlap
hatuljahoz simuljon. Hizza meg a csavarokat (aa). Az
ajanlott tavolsag kb. 0,5 mm.

Felsé vezetégorgok. (Z abra)

Allitsa be a felsé vezetgdrgdket (z) a flirészszalag min-
denkori szélességének megfeleléen. A vezet6gorgdk
elsé élei a flirészszalag legfels6 fogtévéig érhetnek. Ha
a vezet6gorgdk kissé érintik a flirészszalagot, huzza
meg a csavarokat (aa).

Alsé vezetdujj (AA abra)

Allitsa be az alsé vezetéujjakat (ab) a flirészszalag min-
denkori szélességének megfeleléen. A vezetéujjak elsé
élei a flirészszalag legfelsd fogaiig érhetnek. Ha a veze-
téujjak kissé érintik a flirészszalagot, hlizza meg az alli-
técsavarokat (ac).

A flirészszalagnak nem szabad szorulni!

A tolébot tarolasa (AB abra)

Ahhoz, hogy a tolébot (ae) mindig elérheté kdzelség-
ben legyen, fliggessze fel az arra szolgald szerkezetre
(ad) a szalagflirész bal felsé oldalan.

8.10 Ferdevagoé idomszer (14) (opcionalis) (AC abra)

+ Tolja a keresztiitkoz6t (aj) a firészasztal egyik hor-
nyaba (af).

+ Lazitsa meg a (ag) markolatos csavart.

+ Forgassa el a keresztltkozét (aj), mig el nem éri a
kivant szogméretet. A keresztiitk6zdn talalhaté nyil
mutatja a beallitott széget.

+ Ismét huzza meg a markolatos csavart (ag).

* Az (itkdzd8sin (ai) eltolhatd a keresztiitk6zén (aj). Eh-
hez oldja ki a recézett fejli csavart (ah), és tolja az
Utk6z8sint (ai) a kivant helyzetbe. Ismét hlizza meg
a recézett fejl csavart (ah).

» Figyelem! Ne tolja tulsagosan a flirészlap iranyaba
az tkdzésint (ai).

8.11 Be-és kikapcsolas (A abra)

« Azold,l” gomb (10) megnyomasaval kapcsolhaté be
a flrész. A flirészelés megkezdése elétt varja meg,
hogy a flirészlap elérje teljes fordulatszamat.

» A flrész Gjbdli kikapcsolasahoz a piros ,0” gombot
(10) kell megnyomni.

Figyelem!

A gépen végzett munka kdzben az Osszes véddbe-
rendezés és burkolat legyen felszerelve. A fels6é és
az alsé szalagkereket egy rogzitett védéelem és egy
mozg6 hazburkolat takarja. A haz fedelének nyitasa-
kor lekapcsol a gép. A bekapcsolas csak zart fedéllel
lehetséges.

9. Sazillitas

Vigyazat: A szallitds soran ugyeljen a gép sulyara, és
vegye igénybe legalabb egy masik személy segitségét!

A mozgat6 szerkezet hasznalata. Alljon a kerekek feldli
oldalra. Huzza maga felé a gép felsé részét, hogy a
gép a két kerekén alljon, és mozgathato legyen. Tartsa
meg a gépet az allvanynal (9) fogva.

Figyelem! Vegye figyelembe, hogy a gép sulypont-
jaigen magasan van.

Figyelem! Emeléshez vagy szallitashoz soha ne
hasznaljon védéburkolatot.

10. Munkavégzési utasitasok

Az alabbi javaslatok a szalagfiirész biztonsagos hasz-
nalatat ismertetd példak.

Az alabbi biztonsagos munkavégzési médok a bizton-
sag fokozasat célzé tanacsok, azonban nem minden
esetben hasznalhaték, nem teljes koriek és nem is
altalanos érvénylek. Nem térhetnek ki minden veszé-
lyes allapot ismertetésére, és megfelel6 gondossaggal
kell 6ket értelmezni.

* Hazart helyiségben dolgozik, a gépet mindig csatla-

koztassa elszivé berendezésre.
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Amikor Gzemen kivil helyezi a gépet, pl. a munka
végeztével, lazitsa meg a flirészszalagot. Tegyen ki
a flrészszalag megfeszitésére figyelmezteté meg-
jegyzést a gép kovetkezd hasznaldja szamara.

A nem hasznalt firészszalagokat egymasra fektetve
tarolja, szaraz és biztonsagos helyen. Hasznalatba
vétel el6tt ellenérizze 6ket, hogy nem hibasak-e
(fogak, repedések). A hibas flirészszalagokat ne
hasznalja!

A flrészszalagok kezeléséhez viseljen megfelel
keszty(t.

A munka megkezdése el6tt az 6sszes védo- és biz-
tonsagi berendezés biztonsagosan fel kell legyen
szerelve a gépre.

Soha ne tisztitsa a flirészszalagot vagy a flirészsza-
lag vezetését kézben tartott kefével vagy spatulaval,
mikdzben jaratja a flrészszalagot. A raégett gyan-
tas lerakddasok veszélyeztetik a flirészszalag biz-
tonsagos lzemeltetését, ezért rendszeresen meg
kell tisztitani a flrészszalagot.

Viseljen védészemiiveget és hallasvédét az egyé-
ni munkavédelem érdekében. Viseljen hajhalét, ha
hosszu a haja. A b6 ruhaujjat tiirje fel a konyodke folé.
Munkavégzés soran a flirészszalag vezetését min-
dig allitsa a lehetd legkdzelebb a munkadarabhoz.
Gondoskodjon a gép munka és kdrnyezeti tertiletén
elegendd vilagitasrol.

Egyenes vagasokhoz mindig hasznalja a hossziitko-
z6t, hogy megakadalyozza a munkadarab felbillené-
sét vagy elcsuszasat.

Keskeny munkadarabok megmunkalasa soran kézi
el6tolashoz hasznalja a toldbotot.

Ferde vagasokhoz allitsa a flirészasztalt a megfe-
lelé poziciéba és vezesse a munkadarabot a hosz-
sziitk6z6 mentén.

Fecskefark alaku fogak és csapok vagy ékek va-
gasahoz forditsa a plusz, illetve minusz iranyba a
flirészasztalt. Ugyeljen a munkadarab biztonsagos
vezetésére.

Ha ives és szabalytalan vagasokat végez a mun-
kadarabon, tartsa mindkét kezével, és az ujjait 6sz-
szezarva, egyenletesen tolja el6re. A munkadarabot
tartsa mindkét kezével, a biztonsagos tartomany-
ban.

ives és szabalytalan vagasok ismételt végrehaijtasa-
hoz hasznaljon segédsablont.

Kerek fadarabok vagéasa soran biztositsa a mun-
kadarabot elfordulas ellen.

A keresztvagasok soran a biztonsagos munkavég-
zés érdekében hasznalja a ferdevagé idomszer ki-
I6nleges tartozékot.

10.1 Hosszanti vagasok végrehajtasa (AD abra)
Ennek soran a munkadarab atvagasa hosszanti irany-
ban térténik.

» A flirészszalag jobb vagy bal oldalan a kivant szé-
lességnek megfeleléen allitsa be a parhuzamos
tkdz6t (5).

« Sillyessze a munkadarabra a flirészszalag vezeté-
sét (4). (lasd a 8.9 pontot)

» Kapcsolja be a flirészt.

+ Jobb kézzel nyomja ra a munkadarab egyik élét a
parhuzamos utkézére (5), kdzben fektesse a mun-
kadarab lapos oldalat a flirészasztalra (7).

« Egyenletes el6tolassal tolja a munkadarabot a par-
huzamos itk6z6 (5) mentén a flirészszalagba.

» Fontos: A hosszi munkadarabokat biztositani kell
lebillenés ellen a vagasi mivelet végénél (pl. legor-
dit6 allvannyal stb.).

« Figyelem! Keskeny munkadarabok megmunkalasa-
nal feltétlendl hasznaljon munkadarabtolét.

« A tolébotot (ae) mindig tartsa elérhetd helyen, a to-
I6bot erre a célra kialakitott kampojan (ad), a flirész
oldalan. (AB abra)

10.2 Ferde vagasok végrehajtasa (J abra + AE abra)

* Ahhoz, hogy a flirészszalaggal parhuzamosan hajt-
hasson végre ferde vagasokat, a flrészasztal (7) 0°
és 45° koz6tt eléreddnthetd.

+ Lazitsa meg a rogzitéfogantyut (k).

« Dontse el6re a (7) flrészasztalt, mig el nem éri a
kivant sz6gmeéretet a skalan (o).

* Huzza meg ismét a rogzité fogantyut (k).

« Figyelem: Megdontétt flrészasztalnal (7) vigye a
parhuzamos tkdz6t (5) a flirészszalagtdl jobb oldali
munkairanyban a lefelé iranyitott oldalra (amennyi-
ben a munkadarab ezt lehet6vé teszi), hogy ezaltal
biztositsa lecsuszéas ellen a munkadarabot.

+ Avagast a 10.1 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

10.3 Szabad kézzel végzett vagasok (AF abra)

A szalagflirész egyik legfontosabb jellemzé&je, hogy

gond nélkil képes ivek és sugarak vagasara.

» Sillyessze a munkadarabra a flirészszalag vezeté-
sét (4). (lasd a 8.9 pontot)

« Kapcsolja be a flirészt.

» Nyomja szorosan a flirészasztalra (7) a munkadara-
bot, és lassan tolja a flirészszalagba.

« Szabadkezes vagas esetén alacsony el6tolasi se-
bességgel dolgozzon, hogy a flirészszalag képes
legyen kévetni a kivant vonalat.

« Sok esetben segithet, ha az iveket és sarkokat a vo-
naltél kb. 6 mm tavolsagban nagyjabdl kiflrészeli.
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* Ha olyan iveket kell vagnia, amelyek tul sziikek az
alkalmazott flirészszalaghoz, akkor vagjon segéd-
vagasokat az iv elulsé oldalaig, hogy ezekbdl a
részekbdl a végleges sugar kiflirészelésekor fahul-
ladék legyen.

10.4 Vagasok végrehajtasa a ferdevago idomszer-
rel (AG abra + AC abra) (opcionalis)
« Allitsa be a kivant szégre a ferdevagé idomszert (14)
(lasd: 8.10).
* Avagasta 10.1 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

11. Tisztitas és karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitas, karbantartas
vagy javitas elétt huzza ki a halézati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kenddével a forgacsot és a port a
géprol. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgd alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré anyagokat.

Tisztitas

A védéberendezéseket, levegdnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyezddést6l mentesen,
amennyire csak lehetséges. A készlléket tordlje le
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg6vel.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a késziilék belsejébe. Az elektromos
készilékbe hatol6 viz ndveli az aramités kockazatat.

Karbantartas
A késziilék belsejében nincs mas olyan alkatrész, ame-
lyet karban kellene tartani.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szénkefék, flrészlap, asztalbeté-
tek, ékszij

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

12. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektél elzarva tarolja.

Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 ‘C és 30 "C kozott
van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a kezelési utmutatot az elektromos szerszamon.

13. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatko-
26 VDE és DIN el6irasoknak. Az iigyfél altal bizto-
sitott halézati csatlakozasnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie
ezen eldirasoknak.

Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatél lekapcsol. Ha lehdilt
(ennek idétartama valtozd), a motor ismét bekapcsol-
hato.

Sériilt elektromos csatlakozdovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-

ran sérilnek.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozdvezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

» Nyirédasok a csatlakozévezetéken val6 athaladas miatt.

* A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektro-

mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozoévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

hélézatra csatlakoztatva.
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Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO5VV-F jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozokabelen kotelez6é a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramua motor

* A halézati feszlltség értéke 220-240 V~ legyen.

* A hosszabbit6 vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-

sat csak villamosséagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

» A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt a
gyartéval vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

14. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy . A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%(:9 @‘ﬂ 'é sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat

modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyijtendék,

BN jjletve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrél!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-

zett elektromos és elektronikai berendezések nem

mindslilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell

Oket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-

zéseket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen

leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

Uzemzavar

A motor nem muikodik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a dugos
csatlakozé meghibasodott, kiégtek
a biztositékok

Megoldas

Ellenériztesse a gépet egy szakemberrel. Soha
ne javitsa meg sajat kezlileg a motort! Veszély!
Ellenérizze a biztositékokat, szikség esetén
cserélje ki azokat

Nyitott hazfedél
(végallaskapcsolo)

Pontosan zarja le a hazfedelet

A motor lassan indul
és nem éri el az lizemi
sebességet

A feszliiltség tul alacsony, a
tekercselések megsériiltek, a
kondenzator leégett

Ellenériztesse a fesziiltséget az
aramszolgaltatéval! Ellendriztesse a motort egy
szakemberrel! Cseréltesse ki szakemberrel a
kondenzatort

A motor tul zajos

Megsériltek a tekercsek,
meghibasodott a motor

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel

A motor nem éri el a
teljes teljesitményét

A halézati berendezés aramkorei
tul vannak terhelve (lampak,
egyéb motorok stb.)

Ne hasznaljon mas készullékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkoron

A motor kénnyen
talmelegszik

A motor tul van terhelve, elégtelen
a motor hiitése

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul
legyen terhelve, tavolitsa el a port a motorrdl,
hogy a motor optimalis hiitése biztositva legyen

A flrésznyom durva
vagy hullamos

A flrészlap tompa, a fog
alakja nem megfeleld az
anyagvastagsaghoz

Elezze utan a flirészlapot vagy helyezzen be
megfeleld flrészlapot

A munkadarab felreped
vagy szilankosra torik

Tul nagy a vagas soran
alkalmazott nyomas, vagy a
flrészlap nem felel meg az adott
alkalmazashoz

Helyezzen be megfelel6 flirészlapot

Félrehuz a
flrészszalag

Rosszul van beallitva a vezetés

Allitsa be a fiirészszalag vezetését a kezelési
Utmutaté szerint

Nem megfeleld a flrészszalag

Valassza ki a firészszalagot a kezelési utmutatd
szerint

Munkavégzés kdzben
égett foltok képzédnek
a faanyagon

Eletlen a flirészszalag

Cserélje le a flirészszalagot

Nem megfeleld a flrészszalag

Valassza ki a flrészszalagot a kezelési utmutaté
szerint

Munkavégzés
kézben megszorul a
flrészszalag

Eletlen a flirészszalag

Cserélje le a flirészszalagot

Gyantas lerakddasok képz&dtek a
flrészszalagon

Tisztitsa meg a flirészszalagot

Rosszul van beallitva a vezetés

Allitsa be a fiirészszalag vezetését a kezelési
Utmutaté szerint
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystgpuje zagrozenie zycia,
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

@ Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢

wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

O 5‘ W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!
B

@ Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie siega¢ do poruszajgcej sie tarczy
tnacej!

Nosi¢ rekawice ochronne.

Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnos$ci zwigzanych z montazem, czyszczeniem,
przebudowg, serwisowaniem, sktadowaniem Ilub transportem nalezy wytgczyé
urzadzenie i odtaczy¢ je od zrédta zasilania.

Kierunek pity tasmowej

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie Ogranicznik réwnolegty

5
6. Rozszerzenie stotu
7
8

Producent: Stot pilarki
Scheppach GmbH . Dzwignia zaciskowa
Gilinzburger Stralle 69 9. Stelaz
D-89335 Ichenhausen 10. Wiacznik/wytacznik
11. Sruba naprezajgca do napinania pity tasmowej
Szanowny Kliencie, 12. Sruba naprezajgca do napinania pasa
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 13. Przycisk blokujgcy dla urzgdzenia ochronnego

z nowym produktem. pity tasmowej
14. Sprawdzian cigecia poprzecznego (nieprzedsta-
wiony na rysunku / opcjonalny)

Podstawa

Wskazoéwka:
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 15.
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 3. Zakres dostawy

w przypadku:

Nieprawidtowej obrébki

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamien-
ne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

« Pita tasmowa (stelaz maszyny)
» Stét pilarki

* Plyta mocujgca

* Szyna ze skalg

* Popychacz

« Ogranicznik wzdtuzny

* Klucz imbusowy

- Srubokret

* Klucz ptaski (2x)

» Nozki stelaza (4x) (a)

» Belka poprzeczna u gory (2x) (d)

Przestrzegac: » Podpora podtuzna u goéry (2x) (e)

Instrukcja obstugi jest czescig niniejszego produktu. « Belka poprzeczna na dole (2x) (b)

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace bezpiecz- » Podpora podtuza na dole (2x) (c)

nej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym pro- * Gumowa podktadka (4x) (f)

duktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci « Zestaw kot (g)

kosztéw napraw, redukcji czasow przestoju i zwigksze- * Rozszerzenie stotu z szyng prowadzgcg dla ogra-
nia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo nicznika wzdtuznego

oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej « Materiat mocujacy

instrukcji obstugi nalezy przestrzega¢ przepiséw da- » Oryginalna instrukcja eksploatacji

nego kraju obowigzujgcych dla eksploatacji produktu.
Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazoéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi na-
lezy przechowywac w bezpiecznym miejscu, a w przy-
padku przekazywania produktu osobom trzecim nalezy
przekazac¢ wszystkie dokumenty.

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pilarka tasmowa stuzy do ciecia podtuznego i po-
przecznego drewna lub obrabianych elementéw drew-
nopodobnych. Materiaty okragte mozna cig¢ tylko przy
uzyciu odpowiednich przyrzadéw mocujgcych.

2. Opis produktu (rys. A - AC) Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Drzwi obudowy

Blokada drzwi

Urzgdzenie ochronne pity tasmowe;j
Prowadnica pity tasmowej
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Mozna uzywac tylko pit tasmowych przystosowanych
do maszyny. Do zgodnego z przeznaczeniem wyko-
rzystywania zalicza sig réwniez przestrzeganie wska-
zéwek dotyczacych bezpieczenstwa, a takze instrukciji
montazu i wskazéwek dot. eksploatacji, zawartych w
instrukcji obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg
dobrze znac jej dziatanie oraz zosta¢ pouczone odno-
$nie ewentualnych zagrozen.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Mimo uzywanie w sposéb zgodny z przeznaczeniem
nie mozna catkowicie unikngé czynnikow ryzyka reszt-
kowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny
moga wystepowaé nastepujgce punkty:

* Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

* Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy za-
stosowaniu w pomieszczeniach zamknietych.

» Niebezpieczenstwo wypadku wskutek kontaktu rgk
z nieostonietym obszarem ciecia narzedzia.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wymiany narzedzia (niebezpieczenstwo przecigcia).

« Zagrozenie ze strony odrzucanych przedmiotéw ob-
rabianych lub ich czesci.

* Zmiazdzenie palcow.

» Zagrozenie wskutek odrzutu.

* Przechylenie sie przedmiotu obrabianego wskutek
niewystarczajacej pozycji przytozenia przedmiotu
obrabianego.

» Dotknigcie narzedzia tngcego.

+ Wyrzucenie cze$ci gatezi oraz czgsci przedmiotow
obrabianych.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemiesIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.
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5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym narze-
dziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkow.

b) Nie pracowac¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczaé, by dzieciiinne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki
nie wolno w zaden spos6b modyfikowaé¢. Nie
uzywacé zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.



<)

d)

e)

f)

a)

b)

<)
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Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo€. Przedostanie sie wody do na-
rzedzia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania elektronarzedzia
lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewod
przytaczeniowy przechowywac z dala od go-
raca, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzen. Uszkodzone lub splatane prze-
wody przetgczeniowe zwigkszajg ryzyko poraze-
nia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wyltacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego réz-
nicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.

Stosowac indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w zalez-
nosci od rodzaju i zastosowania narzedzia elek-
trycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

d)

Przed witaczeniem elektronarzedzia usunagé
narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w ob-
racajacej sie czesci elektronarzedzia moze spo-
wodowac obrazenia ciata.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycznych, row-
niez gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego
uzycia jest zaznajomiony z obstuga elektrona-
rzedzia. Brak czujnos$ci moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga elektronarzedzia

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne prze-
chowywaé¢ poza zasiggiem dzieci. Nie ze-
zwalaé na uzywanie narzedzia elektrycz-
nego osobom, ktére nie sg z nim obeznane
lub nie przeczytaly niniejszych instrukcji.
Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie, jesli
sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.



e) Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci
ruchome dziataja prawidlowo i nie zacinaja sie,
czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w
spos6b wplywajacy negatywnie na dziatanie
narzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjag narzedzi
elektrycznych.

f) Narzedzia tngce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

dg) Uzywacé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywacé
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju
i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie elektro-
narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych
sytuacjach.

5. Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektrycz-
ne wytwarza podczas pracy pole elektromagnetycz-
ne. Pole to moze w pewnych okolicznosciach wpty-
wac negatywnie na aktywne lub pasywne implanty
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

* Podczas wykonywania wszystkich prac konserwa-
cyjnych przy pile tasmowej nalezy zaktada¢ rekawi-
ce ochronnel!

* Podczas ciecia drewna okrggtego nalezy uzywaé
przyrzadu zabezpieczajgcego obrabiany przedmiot
przed przekrgceniem.

Podczas ciecia desek na sztorc nalezy uzywac
przyrzadu zabezpieczajgcego obrabiany przedmiot
przed odrzutem.

W celu zapewnienia przestrzegania wartosci emisji
pytu podczas obrébki drewna i bezpieczenstwa eks-
ploatacji nalezy podtgczy¢ instalacje odsysajaca o
predkos$ci powietrza min. 20 m/s.

Wskazdéwki bezpieczenstwa przekazaé wszystkim
osobom pracujgcym przy maszynie.

Nie uzywac pity do ciecia drewna opatowego.
Maszyna jest wyposazona w przetgcznik bezpie-
czenstwa, zabezpieczajgcy przed ponownym wig-
czeniem po utracie zasilania.

Przed uruchomieniem skontrolowaé, czy napigcie
na tabliczce znamionowej urzadzenia zgadza sig¢ z
napieciem sieciowym.

Beben kablowy stosowaé wytgcznie w rozwinietym
stanie.

Nie wolno odwraca¢ uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.

Uwzglednic¢ kierunek obrotéw silnika i pity taSmowej.
Nie wolno demontowa¢ lub powodowaé bezuzytecz-
nosci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Nie cig¢ przedmiotéw obrabianych, ktére sg za mate,
by mozna je byto bezpiecznie utrzymac w rece.

- Nigdy nie usuwaé luznych odtamkéw, wiéréw lub za-
kleszczonych kawatkéw drewna przy pile tasmowe;j.
Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

Przestrzegac instrukcji wydanych przez zrzeszenie
zawodowe (VBG 7).

Uwaga! Dtugie elementy obrabiane zabezpieczy¢
przed przechyleniem na koncu procesu cigcia. (np.
stojak rolkowy itp.).

Urzadzenie ochronne pity tasmowej (3) musi znaj-
dowac sie podczas transportu urzadzenia w najniz-
szej pozycji w poblizu stotu.

Ostony ochronne nie moga by¢ uzywane do trans-
portu lub nieprawidtowej eksploatacji maszyny.

Nie uzywac¢ zdeformowanych lub uszkodzonych pit
tasmowych.

Zuzyty wktad stotu wymienic.

Nigdy nie uruchamia¢ maszyny, jezeli drzwi zabez-
pieczajgce pite tasmowa lub oddzielajgce urzadze-
nie ochronne sg otwarte.

Zwracaé uwage, by wybor pity tasmowej oraz pred-
kosci byt odpowiedni do cietego przedmiotu obra-
bianego.

Nie rozpoczynaé czyszczenia pity taSmowej zanim
nie zatrzyma sig catkowicie.
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+ Podczas prostego cigcia matych przedmiotéw obra-
bianych uzyé popychacza w kierunku ogranicznika
réownolegtego.

+ Podczas obstugi pity taSmowej oraz szorstkich
przedmiotéw obrabianych zaktada¢ rekawice!

* Podczas transportu urzadzenie ochronne pity ta-
$mowej musi znajdowaé si¢ w najnizszej pozycji i
w poblizu stotu.

» Podczas cigcia pod katem przy nachylonym stole
nalezy umiesci¢ ogranicznik réwnolegty w dolnej
czesci stotu.

* Nigdy nie uzywac oddzielajgcych urzadzen ochron-
nych do podnoszenia lub transportu.

« Zwracac¢ uwage na prawidiowe zastosowanie i usta-
wienie urzgdzen ochronnych pity tasmowej.

» Zachowa¢ odstep bezpieczenstwa ragk od pity ta-
$mowej. Do cigcia waskich elementéw uzywaé po-
pychaczy.

* Regulowane urzadzenia ochronne ustawia¢ w taki
sposob, by znajdowaty sie mozliwie jak najblizej ob-
rabianego przedmiotu.

* Przechowywa¢ popychacz w przewidzianym do
tego celu uchwycie przy maszynie, by byt dostepny
z normalnej pozycji roboczej i zawsze w zasiggu.

* W normalnej pozycji roboczej operator znajduje sig
przed maszyna.

+ Nie uzywac¢ ptynéw chtodzgcych. Stosowanie wody
lub innych ptynéw chtodzacych moze prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

* Nie uzywac narzedzia elektrycznego z otwartg po-
krywg dostepu do tarczy pilarki tasmowej. Kontakt z
ruchomymi cze$ciami moze prowadzi¢ do obrazen
ciata.

6. Ryzyka szczatkowe

Narzedzie elektryczne zostato skonstruowane zgodnie

z najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy

moga3 si¢ pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczgtkowe.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony obracajacej sie pity tasmowej w przy-
padku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu
obrabianego. Obrazenia w wyniku wyrzuconego
przedmiotu obrabianego w przypadku nieprawidto-
wego zamocowania lub prowadzenia, np. praca bez
ogranicznika.

» Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi wiérami. Koniecznie
nosi¢ srodki ochrony indywidualnej, takie jak nausz-
niki ochronne. Stosowac instalacje wyciggowa!

* Obrazenia spowodowane wadliwg pitg tasémowa.
Pite tasmowa regularnie kontrolowa¢ pod katem in-
tegralnosci.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dioni podczas wymiany pity tasmowa. Nosi¢ odpo-
wiednie rekawice robocze.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wigczania maszyny w wyniku uruchamiajacej sie
pity tasmowe;j.

« Zagrozenie spowodowane prgdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytgczeniowych.

« Zagrozenie dla zdrowia ze strony dziatajgcej pity ta-
$mowej oraz dtugich wiosoéw i luznej odziezy. Stoso-
wac srodki ochrony indywidualnej takie jak siatka na
wiosy i $cisle przylegajgca odziez robocza.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Ogdélne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem’, jak i catej instrukcji obstugi.

7. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego 220-240V -,

50 Hz
Moc S1*750 W
Eg:;ﬁé obrotowa na biegu 1400 min-'
Dtugos¢ tasmy tnacej 2240 mm
Szerokos$¢ tasmy tngcej 6-15 mm
Predkos¢ pity tasmowej | 360 m/min.
Predkos¢ pity tasmowej Il 720 m/min.
Wysoko$¢ cigcia 0-170 mm
Wysieg 305 mm
Wymiary stotu 500 x 400 mm
Stot przechylny 0° do 45°
Wielko$¢ obrabianego 600 x 600 x 170
przedmiotu maks. mm
Ciezar 59 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S1 (praca ciggta)
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Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wysoko$¢
wynoszacg 3 mm oraz szeroko$¢ wynoszacg 10 mm.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841.

Poziom cisnienia akustycznego LpA 77,4 dB
Niepewnos¢ K 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 90,4 dB
Niepewnosc K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowaé utrate stuchu. tgczna war-
to$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkoéw)
okreslona zgodnie z EN 62841.

Podana wartos¢ emisji hatasu zostata zmierzona we-
diug znormalizowanej metody badan i moze zosta¢
uzyta w celu poréwnania danego narzedzia elektrycz-
nego z innym.

Podana warto$¢ emisji hatasu moze zosta¢ wykorzy-
stana réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
wania obcigzenia.

OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu moga réznié¢
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
w szczegolnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Konieczne jest okres$lenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony operatora na podstawie oszacowania naraze-
nia na drgania w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia (z uwzglednieniem wszystkich czesci cyklu pracy,
na przyktad okresow, w ktérych narzedzie elektryczne
jest wytgczone i okresow, w ktérych jest wiaczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

8. Montaz i obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
kgtem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

Maszyna musi by¢ zamontowana w stabilnej pozycji,
tzn. na stole roboczym lub statej ramie podstawy. W
tym celu w podstawie maszyny znajdujg sie otwory
montazowe.

+ Stét pilarki musi by¢ prawidtowo zamontowany.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowaé¢
wszystkie ostony i zabezpieczenia.

« Pita taSmowa musi sie swobodnie poruszaé.

* W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub $ruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytacznika upew-
ni¢ sie, czy pita tasmowa jest zatozona w prawidto-
wy sposob i czy elementy ruchome swobodnie sie
poruszajg.

* Przed podtgczeniem maszyny upewnic sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Narzedzia montazowe
* 1 Klucz ptaski SW 10/13

8.1 Montaz podstawy (rys. B+ C + D)

Czesci montazowe:

* 4 nodzki stelaza (a)

* Rozpdrki dolne: 2 x diugie (b) + 2 x krétkie (c)

* Rozporki gérne: 2 x dtugie (d) + 2 x krétkie (e)

* 4 gumowe podktadki (f), 4 nakretki M8, 4 nakretki
M8

» Elementy mocujgce (24 $ruby zamykajace M8x16,
4 $ruby szesciokatne M8x45, 32 podktadki M8, 28
nakretek M8, 4 pierscienie zabezpieczajgce M8)

» 2 kota z mocowaniem kota (g) (2 $ruby zamykajace
M8x20, 2 podktadki 8, 2 nakretki zabezpieczajgce
M8).

* Podczas montazu nalezy lekko dokreci¢ wszystkie
$ruby recznie.

* Przykreci¢ 4 gumowe nézki do nézek stelaza.

+ Zamontowa¢ jedng dolng rozpoérke stelaza (b + c)
do noézek stelaza (a) za pomocg 2 $rub M8x16, 2
podktadek i 2 nakretek.
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+ Teraz zamontowac rozporki stelaza na goérze (d + e)
do nézek stelaza (a) za pomoca 4 $rub zamykaja-
cych M8x16, 4 podktadek i 4 nakretek, jak pokazano
na rysunku C.

* Zamontowac¢ dwa kota z mocowaniem kot (g) za po-
moca 2 srub transportowych M8x20, 2 podktadek 8,
2 nakretek kontrujagcych M8 (rys. C + D).

* Umiesci¢ karton za maszyna, a nastepnie ostroznie
odchyli¢ go do tytu, az do momentu, gdy maszyna
bedzie spoczywac¢ na obudowie.

* Wiozy¢ zmontowany wstepnie stelaz (rys. C) pod
ptyte podstawy pilarki tasmowej, dokreci¢ go
recznie za posrednictwem 4 Srub szesciokatnych
M8x45, 8 podkiadek i 4 pierscieni zabezpieczaja-
cych oraz 4 nakretek.

* Umiesci¢ maszyne z podstawg na ptaskiej po-
wierzchni i dokreci¢ wszystkie $ruby.

8.2 Montaz blatu stotu (rys. E - J)

* Wiozy¢ wkiadke stotowg (h) do przewidzianego do
tego celu wyciecia w stole pilarki (7) (rys. E). (W
celu wymiany zdemontowac¢ stét pilarski w odwrot-
nym kierunku).

* Poprowadzi¢ brzeszczot pity tasmowej przez
szczeling na stole pilarskim. Ustawi¢ stot roboczy
na zawieszeniu stotu tak, aby $ruba mocujaca (i)
mogta zosta¢ wsunieta przez uchwyt (j)
(rys. F+G)

» Dokreci¢ stét roboczy za pomoca nakretki skrzydet-
kowej (k) (rys. E + H).

» Sprawdzi¢, czy pita taSmowa porusza sie swobod-
nie i nie dotyka stotu.

» Zamontowac srube M6 x 40 z dwoma podktadkami i
$rubg na stole. (Rys. I)

* Zapomoca $ruby nastawczej (I) ustawi¢ stét pod ka-
tem prostym do pity tasmowej.— Stosowac¢ katownik
ograniczajacy —

« Zablokowac $rube nastawczg (l) i dokreci¢ nakretke
skrzydetkows (k).

+ Ustawi¢ wskaznik skali (m) na 0.

* Wyregulowac¢ skale katowa (n): Poluzowujgc $ruby
(o) i przesuwajac skale katowa (n) az wskaznik skali
(m) wskaze 0. Zamocowac ponownie $ruby.

8.3 Montowanie rozszerzenia stotu

(rys. K+L+M+ N +0)
Usuna¢ obie $ruby i podktadki (p) z rozszerzenia stotu
(6). (rys. K)

Natozy¢ rozszerzenie stotu (6) na stét zamontowany na
maszynie. Upewnic¢ sie, ze dzwignia napinajaca (8) jest
otwarta (rys. L + M).

Natozy¢ catkowicie rozszerzenie stotu na stét (rys. N),
aby zamocowac¢ dwie $ruby (p) po obu stronach. (rys. O)
Zwroci¢ uwage na obustronny montaz $rub (p). Obie $ruby
stuzg do ograniczenia przedtuzenia rozszerzenia stotu.

8.4 Montaz ogranicznika réwnolegtego (rys. P1)

« Ogranicznik réownolegty (5) zamontowaé, ktadac go
z tytu i blokujac dzwignie zaciskowa (q) do dotu.

+ Do demontazu dzwignie zaciskowg (q) nalezy po-
ciagnag¢ do gory, a potem wyjac¢ ogranicznik (5).

« Sita zaciskania ogranicznika réwnolegtego moze by¢
regulowana za pomocg tylnej nakretki radetkowej (r).

8.5 Ustawianie szerokosci ciecia (rys. P + Q)

» Do cigcia wzdtuznego drewna nalezy uzywac ogra-
nicznika réwnolegtego (5).

» Ogranicznik réwnolegty (5) natozy¢ na szyne pro-
wadzacg (v) z prawej lub lewej strony tarczy tnacej.

* Na szynie prowadzacej ogranicznika réwnolegtego
(5) znajduja sie dwie skale (s/t), podajgce odlegtosé
miedzy szyng ogranicznika i tarczg tnaca.

« Ogranicznik réwnolegty (5) ustawi¢ na wzierniku (u)
na zadany wymiar i zablokowaé dzwignig zaciskowg
(q) ogranicznika réwnolegtego. (Rys. P)

8.6 Uzywanie rozszerzenia stotu (rys. R-T)

» Do cigciu szczegdlnie szerokich przedmiotéw po-
winno sie zawsze uzywac rozszerzenia stotu (6).

» Odblokowa¢ dzwignie zaciskowa (8) i wyciggna¢ roz-
szerzenie stotu tak daleko, zeby przecinany przedmiot
obrabiany mdégt na niej leze¢ bez przechylania. (rys. T)

8.7 Wpymiana pity tasmowej (rys.U + V)

Uwaga: Odtgczy¢ wtyczke sieciowg!

» Zdjg¢ ogranicznik rownolegty i rozszerzenie stotu w
przeciwnym kierunku (rys. K - P).

« Otworzy¢ ostone pity taSmowej u gory i na dole.

* Poluzowac¢ pite tasmowg przy uzyciu $ruby napre-
zajacej (11) (rys. U), wyjac tasme.

* Wiozy¢ nowg pite taSmowa.

Korekta boczna (rys. U)

« Pita tasmowa powinna pracowaé mniej wiecej cen-
tralnie na kotach tasmy.

» Obrocic¢ recznie gorne koto do pity tasmowej w kie-
runku ciecia i uzy¢ rekojesci (w) do wykonania ko-
rekty bocznej.
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Uwaga! Po kilku obrotach koto do pity taSmowej powin-

no poruszac sie na $rodku. Kontrola wzrokowa!

+ Obréci¢ koto do pity tasmowej recznie zgodnie z kie-
runkiem ciecia, réwnocze$nie dokonujgc ostatecz-
nego napiecia za pomocg $ruby naprezajgcej (11).
Napiecie jest zalezne od szerokosci pity tasmowe;j.
Szerokie pity tasmowe muszg by¢ napinane mocnie;j
niz waskie.

+ Po regulacji dokreci¢ nakretke kontrujacg (x). Za-
mkna¢ pokrywe.

* Uwaga! Nadmierne napiecie prowadzi do przed-
wczesnego pekniecial

+ Zamontowac¢ rozszerzenie stotu w odwrotnym kie-
runku. (rys. K- 0)

* Po zakonczeniu pracy zawsze nalezy poluzowaé
pite tasmowa! W tym celu poluzowa¢ $rube napre-
zajaca (11).

8.8 Ustawienie predkosci obrotowej (rys.V + W + X)

Odtaczy¢ wtyczke sieciowg!

+ Otworzy¢ dolng pokrywe ochronna.

+ Zluzowac pasek za pomoca $ruby napinajacej (12).

» Ustawi¢ pasek w zgdanej pozycji (S1 lub S2).

* Napigé ponownie pasek za pomocg $ruby napina-
jacej (12).

* Zamknaé dolng pokrywe ochronna.

Zakres liczby obrotow:
» Stopien predkosci obrotowej 1 360 m/min.
- Do obrébki drewna twardego, materiatow drew-
nopodobnych oraz doktadnych cie¢.
» Stopien predkosci obrotowej 2 720 m/min.
- Do obrébki drewna migkkiego oraz mniej doktad-
nych cig¢.

8.9 Prowadnica pity tasmowej (rys. Y)

Poprzez poluzowanie przycisku ustalajgcego (13) moz-
na przestawi¢ prowadnice pity tasmowe;j.

Gorna prowadnica pity taSmowej moze by¢ ustawiana
od 0 - 175 mm wysokos$ci przedmiotu obrabianego.
Najmniejsza mozliwa odlegto$¢ od przedmiotu obra-
bianego zapewnia optymalne prowadzenie tasmy i
bezpieczng prace!

tozyska przeciwcisnieniowe (rys. Z + AA)

tozyska przeciwci$nieniowe (y) absorbujg nacisk po-
suwu przedmiotu obrabianego. Gérne i dolne tozysko
przeciwcisnieniowe nalezy ustawic tak, aby lekko doty-
kato tylnej czesci pity tasmowej. Dokreci¢ $ruby (aa).
Odlegtos$é powinna wynosi¢ okoto 0,5 mm.

Rolki prowadzace gérne. (rys. Z)

Ustawi¢ gérne rolki prowadzace (z) na odpowiednig
szeroko$¢ pity tasmowej. Przednie krawedzie rolek pro-
wadzacych moga siega¢ najwyzej do podstawy zeboéw
pity. Gdy rolki prowadzace lekko dotykajg pity tasSmowej,
dokre¢ $ruby (aa).

Palec prowadzacy dolny (rys. AA)

Ustawi¢ dolny palec prowadzacy (ab) na odpowiednig
szeroko$¢ pity tasSmowej. Przednie krawedzie palca pro-
wadzgcego moga siega¢ najwyzej do podstawy zebow
pity. Gdy palce prowadzace lekko dotykajg pity tasmo-
wej, dokre¢ $ruby (ac).

Pita tasmowa nie moze si¢ zakleszczac!
Przechowywanie popychacza (rys. AB)
By popychacz (ae) byt zawsze dostepny w zasiegu za-
wiesi¢ go na przewidzianym do tego celu przyrzadzie
(ad) po lewej stronie u géry pity tasmowej.

8.10 Sprawdzian cigcia poprzecznego (14) (opcjo-

nalnie) (rys. AC)

« Ogranicznik poprzeczny (aj) wsunaé do wpustu (af)
stotu pilarskiego.

» Poluzowa¢ $rube uchwytowa (ag).

« Obréci¢ ogranicznik (aj), az zostanie osiagniety
zadany wymiar kata. Strzatka na ograniczniku po-
przecznym wskazuje ustawiony kat.

« Dokreci¢ ponownie $rube uchwytowg (ag).

» Szyna ogranicznika (ai) moze by¢ przesuwana na
ograniczniku poprzecznym (aj). W tym celu nalezy
poluzowaé $rube radetkowang (ah) i szyne ogra-
nicznika (ai) przesung¢ w zadane potozenie. Po-
nownie dokreci¢ $rube radetkowa (ah).

« Uwaga! Szyny ogranicznika (ai) nie wolno zbyt dale-
ko przesuwaé w kierunku brzeszczotu pity.

8.11 Wiaczanie / wytaczanie (rys. A)

» Pite wigcza sie przez nacisnigcie zielonego przycisku
,I” (10). Przed rozpoczgciem ciecia poczekac, az tar-
cza tngca osiggnie maksymalng predkosc¢ obrotowa.

* W celu wytaczenia pity nalezy nacisngé czerwony
przycisk ,0” (10).

Uwaga!

Podczas prac przy maszynie wszystkie urzadzenia
ochronne i ostony musza by¢ zamontowane. Gérne
i dolne koto do pity tasmowej posiada statg ochrone
oraz ruchomg pokrywe obudowy. Przy otwieraniu po-
krywy obudowy maszyna jest wytgczana. Wiaczenie
jest mozliwe tylko przy zamknietej pokrywie.
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9. Transport

Ostroznie: Podczas transportu uwzgledni¢ ciezar ma-
szyny i skorzysta¢ z pomocy co najmniej jednej osoby!

Uzywanie uchwytu prowadzacego. Ustawic sie z boku
kot. Pociggna¢ goérng czg$¢ maszyny do siebie tak, aby
maszyna stata na dwoch kotach i mogta by¢ przesuwa-
na. Maszyne trzymac za stelaz (9).

Uwaga! Nalezy zwroéci¢ uwage na wysoki srodek
ciezkosci maszyny.

Uwaga! Nigdy nie uzywac¢ oddzielajacych urza-
dzen ochronnych do podnoszenia lub transportu.

10. Wskazowki dotyczace pracy

Ponizsze zalecenia stanowig przyktady bezpiecznego
uzytkowania pit taSmowych.
Ponizsze bezpieczne procedury robocze przyczynia-
ja sie do bezpieczenstwa, ale nie ma mozliwosci ich
odpowiedniego, catkowitego lub ogdlnego zastoso-
wania podczas kazdego zastosowania. Nie opisujg on
wszystkich mozliwych, niebezpiecznych stanéw i nale-
zy je ostroznie interpretowac.

» Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych na-
lezy podtgczy¢ maszyny do instalacji odsysajgce;j.

» Jezeli maszyna jest wytaczona z eksploatacji, np.
zakonczenie pracy, nalezy zwolni¢ naprezenie pity
tasmowej. Na maszynie nalezy umiesci¢ odpowied-
nig wskazowke dotyczaca naprezenia pity tasmowe;j
dla nastgpnego uzytkownika.

* Nieuzywane pity tasmowe ztozy¢ i przechowywaé
bezpiecznie w suchym miejscu. Przed uzyciem
sprawdzi¢ pod katem btedow (zeby, pekniecia). Nie
uzywac uszkodzonych pit tasmowych!

* Podczas obstugi pit tasmowych zaktada¢ odpowied-
nie rekawice.

* Przed rozpoczeciem pracy wszystkie urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajgce muszg by¢ bezpiecznie
zamontowane na maszynie.

» Nigdy nie czysci¢ pity tasmowej ani prowadnicy pity
szczotkg lub skrobakiem trzymanym w rece, jesli
pita jest wigczona. Pity tasmowe ze spieczonym
smarem zagrazajg bezpieczenstwu pracy i nalezy
je regularnie czyscié.

+ W celu wiasnej ochrony podczas pracy zaktada¢
okulary ochronne i nauszniki ochronne. W przy-
padku dtugich wtoséw nalezy nosi¢ siatke na wtosy.
Luzne rekawy podwing¢ do tokcia.

* Podczas pracy przystawia¢ prowadnice pity tasmo-
wej mozliwie jak najblizszej obrabianego przedmiotu.

* W obszarze roboczym oraz otoczeniu maszyny za-
dbaé o odpowiednie o$wietlenie.

* Do prostych cie¢ uzywaé zawsze ogranicznika
wzdtuznego, by zapobiec przewrdceniu lub zsunie-
ciu sie przedmiotu obrabianego.

* Do obrébki waskich przedmiotéw obrabianych z po-
suwem recznym uzywaé popychacza.

* W celu wykonania ciecia uko$nego ustawié stot pi-
larski w odpowiedniej pozycji i poprowadzi¢ przed-
miot obrabiany przy ograniczniku wzdtuznym.

« Do wycinania zebow i czopéw w ksztatcie jaskétcze-
go ogona lub klinéw, przechyli¢ stoét pilarski odpo-
wiednio do pozycji plus i minus. Zapewni¢ bezpiecz-
ne prowadzenie przedmiotu obrabianego.

« W przypadku tukowatych i nieregularnych cieé
przedmiotu obrabianego, oburgcz przesuwac row-
nomiernie w przéd ztgczonymi palcami. Przedmiot
obrabiany przytrzymywac w bezpiecznym obszarze.

* W celu wielokrotnego wykonywania nieregularnych,
tukowatych cie¢ nalezy stosowaé szablon pomocni-
czy.

* Podczas ciecia drewna okragtego zabezpieczy¢
przedmiot obrabiany przed przekreceniem.

« Aby zapewni¢ bezpieczng prace przy cieciach po-
przecznych uzy¢ akcesoriéow specjalnych takich jak
przymiar $cinu.

10.1 Wykonywanie ciecia wzdtuznego (rys. AD)
Przy cieciu wzdtuznym przedmiot przecina sie wzdiuz
jego osi podtuznej.

« Ustawi¢ ogranicznik réownolegty (5) po prawej lub le-
wej stronie pity tasmowej, odpowiednio do zadanej
szerokosci.

» Opusci¢ prowadnice pity tasmowej (4) na obrabiany
przedmiot. (patrz 8.9)

* Wiaczyc pilarke.

» Krawedz przedmiotu docisngé¢ do ogranicznika row-
nolegtego (5) prawa reka, podczas gdy ptaska stro-
na spoczywa na stole pilarskim (7).

* Przedmiot obrabiany przesuwa¢ w strone pity ta-
$mowej réwnomiernie wzdtuz ogranicznika réwno-
legtego (5).

* Wazne: Dtugie przedmioty obrabiane nalezy zabez-
pieczy¢ przed przechyleniem przy zakonczeniu cie-
cia (np. przy uzyciu stojaka rolkowego, itp.).

+ Uwaga! Podczas obrébki waskich przedmiotéow ob-
rabianych nalezy koniecznie uzywac¢ popychacza.

» Popychacz (ae) nalezy zawsze przechowywac¢ w
zasiggu na przewidzianym do tego celu haku (ad) z
boku pity. (Rys. AB)
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10.2 Wykonywanie cigcia ukosnego
(rys. J +rys. AE)

* W celu wykonywania cigecia ukosnego réwnolegle
do pity tasmowej istnieje mozliwo$¢ pochylenia sto-
tu pilarskiego (7) pod katem od 0° - 45° do przodu.

» Poluzowa¢ uchwyt blokujacy (k).

+ Pochyli¢ stot pilarki (7) do przodu, az na skali stop-
niowe;j (0) zostanie ustawiony zgdany wymiar kata.

+ Ponownie dokreci¢ uchwyt blokujacy (k).

» Uwaga: Przy pochylonym stole pilarki (7) ogranicz-
nik réwnolegty (5) umiesci¢ po stronie skierowanej w
dot w kierunku roboczym na prawo od pity tasmowe;j
(o ile pozwala na to szeroko$¢ przedmiotu obrabia-
nego), by zabezpieczyé przedmiot obrabiany przed
zsunigciem.

+ Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 10.1.

10.3 Ciecia z wolnej reki (rys. AF)

Jedng z najwazniejszych cech pilarki tasmowe;j jest

bezproblemowe cigcie krzywoliniowe i promieniowe

+ Opusci¢ prowadnice pity tasmowej (4) na przedmiot
obrabiany. (patrz 8.9)

* Wigczyc¢ pilarke.

» Docisng¢ mocno przedmiot obrabiany do stotu pilar-
ki (7) i przesunag¢ powoli w kierunku pity tasmowej.

* Podczas ciecia z reki nalezy pracowaé z mniejszg
predko$cig posuwu, by pita tasmowa mogta poda-
zac za zadana linia.

* W wielu przypadkach pomocne jest zgrubne wyci-
nanie krzywych i naroznikéw w odlegto$ci ok. 6 mm
od linii.

« Jezeli konieczne jest wycinanie krzywych, ktére
sg zbyt waskie dla uzywanej pity tasmowej, nale-
zy wykona¢ cigcie pomocnicze do przedniej strony
krzywej, by po wycieciu ostatecznego promienia po-
wstaty odpady drzewne.

10.4 Wykonywanie cie¢ przy pomocy sprawdzia-
nu ciecia poprzecznego (rys. AG + rys. AC)
(opcjonalnie)

» Ustawi¢ sprawdzian ciecia poprzecznego (14) pod

zgdanym katem (patrz 8.10).
+ Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 10.1.

11. Czyszczenie i konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich
prac zwigzanych z ustawianiem, obstuga technicz-
na i naprawa wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunag¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac zadnych zragcych $rodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Czyszczenie

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Urzadzenie czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzgdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wacé detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzadze-
nia nie dostata sie woda. Przedostanie sie wody do
urzgdzenia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma elementéw wymagaja-
cych konserwaciji.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, tarcza ptyty,
wktadki stotowe, pasek klinowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.
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12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi narzedzia elektrycznego.

13. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylagcze odpowiada odnos$nym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe zapewniane
przez klienta oraz zastosowany przewéd przedtu-
Zzajacy muszg odpowiadaé tym przepisom.

Wazne wskazéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik
mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé¢

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-

czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO5VV-F.

Z zasady nalezy umie$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220-240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiang przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadaja
.~ sie do recyklingu. Opakowania

N g )
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.

&

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
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+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domo-
wymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytacznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

160 | PL www.scheppach.com



15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka
uszkodzone, przepalone
bezpieczniki

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.

Nigdy nie naprawiac¢ silnika samodzielnie.
Niebezpieczenstwo! Sprawdzi¢ bezpieczniki, ew.
wymieni¢

Pokrywa obudowy otwarta
(wytacznik krancowy)

Zamkng¢ doktadnie pokrywe obudowy

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osiaga
predkosci roboczej

Napiecie zbyt niskie, zwoje
uszkodzone, kondensator
przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad
energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez
specjaliste. Zleci¢ wymiane kondensatora przez
specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik
uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga
catkowitej mocy

Obwody pradowe w instalacji
sieciowej przecigzone (lampy,
inne silniki, itp.)

Nie stosowac¢ innych urzadzen lub silnikéw w tym
samym obwodzie prgdowym

Silnik tatwo sie
przegrzewa

Przecigzenie silnika,
niedostateczne chtodzenie
silnika

Zapobiegac¢ przecigzeniu silnika podczas ciecia,
usuwac pyt z silnika, w celu zagwarantowania
optymalnego chtodzenia silnika

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Tarcza tngca tepa, forma zebéw
nieodpowiednia do grubosci
materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpowiedniego
brzeszczotu

Element obrabiany
rozrywa si¢ lub
rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub
brzeszczot nie nadaje sie¢ do
zastosowania

Wtozy¢ odpowiednig tarcze tngcg

Pita tasmowa zbacza
z toru

Prowadnica ustawiona
nieprawidtowo

Ustawi¢ prowadnice pity tasmowej zgodnie z
instrukcjg obstugi

Nieprawidtowa pita tasmowa

Wybra¢ pite tasmowag zgodnie z instrukcjg obstugi

Wypalenia na drewnie
podczas pracy

Pita tasmowa stepiona

Wymieni¢ pite tasSmowag

Nieprawidtowa pita tasmowa

Wybra¢ pite tasmowag zgodnie z instrukcjg obstugi

Pita tasmowa
zakleszczona podczas
pracy

Pita tasmowa stepiona

Wymieni¢ pitg tasmowag

Pita tasmowa z zapieczonym
smarem

Wyczysci¢ pite tasmowa

Prowadnica ustawiona
nieprawidtowo

Ustawi¢ prowadnice pity tasmowej zgodnie z
instrukcjg obstugi
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Upozorenje! U slu¢aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od
ozljeda ili opasnost od ostec¢enja alata!

@ Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne

napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite stitnik sluha!

U pra$njavim uvjetima nosite $titnik za disanje!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na posezite u pokrenuti list pile!

Nosite zastitne rukavice.

Pozor! Prije montaze, CiS¢enja, prepravljanja, servisiranja, skladiStenja i transporta
morate iskljuciti uredaj i odvojiti ga od opskrbe elektroenergijom.

Smijer trake pile

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod udovoljava vazec¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u sluc¢aju:

* neispravnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Cuvajte priruénik za uporabu, a u slugaju
predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve do-
kumente.

2. Opis proizvoda (sl. A - AC)

Vrata kucista
Blokada vrata
Stitnik trake pile
Vodilica trake pile
Paralelni grani¢nik
ProSirenje stola
Stol za piljenje
Stezna poluga

©NOoOOAWN =

9. Postolje

10. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

11. Pritezni vijak za zatezanje trake pile

12. Pritezni vijak za zatezanje remena

13. Gumb za fiksiranje &titnika trake pile

14. Ravnalo za poprec¢no rezanje (nije prikazano / op-
cionalno)

15. Postolje

3. Opseg isporuke

» Trac¢na pila (postolje stroja)

+ Stol za piljenje

« Zaustavna ploca

« Tracnica s ljestvicom

» Palica za guranje

* Uzduzni grani¢nik

* Imbus klju¢

+ Odvija¢

* Ragévasti klju¢ (2x)

» Noge postolja (4x) (a)

» Gornja popre¢na upornica (2x) (d)
« Gornja uzduzna upornica (2x) (e)
» Donja popre¢na upornica (2x) (b)
+ Donja uzduzna upornica (2x) (c)

* Gumeno stopalo (4x) (f)

» Komplet kotaca (g)

* ProSirenje stola s vodilicom za uzduzni grani¢nik
« Materijal za pri¢vrscivanje

+ Originalni priru¢nik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Tra¢na pila sluzi za uzduzno i popre¢no rezanje drva il
drvenastih izradaka. Okrugle materijale dopusteno je
rezati samo prikladnim drzagima.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
proizasle iz toga odgovornost snosi korisnik/rukovatelj,
a ne proizvodag.

Smiju se rabiti samo tracne pile prikladne za stroj. Sa-
stavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢-
niku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.
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Unato¢ namjenske uporabe nije moguce potpuno is- b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon- eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
strukcije i montaze stroja moguce je sljedece: paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
za sluh. c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore- elektri¢nog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti
nim prostorijama. mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.
* Opasnost od nezgode zbog dodirivanja nepokrive-
nog reznog podrucja alata rukama. 2. Elektriéna sigurnost
+ Opasnost od ozljeda pri zamjeni alata (opasnost od a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati utic-
posjekotina). nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
+ Opasnost zbog izbacivanja izradaka ili dijelova izra- mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
daka. s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
* Prignjecenje prstiju. utikaci i odgovarajuée utiénice smanjuju rizik od
+ Opasnost zbog trzanja. elektriénog udara.
+ Prekretanje izratka zbog nedovoljne povrsine za po- b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
laganje izratka. nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
» Dodirivanje reznog alata. hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
* Izbacivanje dijelova grana i izradaka. udara ako je vase tijelo uzemljeno.
c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui- ranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elek-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu. tricnog udara.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko- d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSa-
mercijalnim, obrtni€kim ili industrijskim pogonima te za nje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
srodne postupke. uti¢nice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
5. Opce sigurnosne napomene va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektri¢nog udara.
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate e) Prilikom rada s elektriécnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
A UPOZORENJE: Progitajte sve sigurnosne napo- prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporucene s duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
ovim elektri¢nim alatom. smanijuje rizik od elektricnog udara.
Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati elek- f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede. u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu- njuje rizik od elektri¢nog udara.

duce potrebe.
3.  Sigurnost ljudi

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo- a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
kabela). Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata mozZe uzrokovati najteZe ozljede.

1. Sigurnost na radnom mjestu b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet- zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-

ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu me kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e

uzrokovati nezgode. zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,

ovisno o vrsti i uporabi elektriénog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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<)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)
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Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego $to ga prikljucite na elektriénu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili noSenja. NosSe-
nje elektri¢énog alata s prstom na sklopki ili priklju-
Civanje uklju¢enog elektricnog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin mozete bolje kontrolirati elek-
tricni alat u neoCekivanim situacijama.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osje¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom
Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za svoj zadatak. Priklad-
nim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije
snagom za koju je on namijenjen.
Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili
isklju€iti opasan je i mora se popraviti.
Izvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e)

f)

g9)

h)

a)

A

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektriénog alata. Prije uporabe
elektriénog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubo-
vima manje ée zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.
Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje
Elektricni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

UPOZORENJE! Ovaj elektricni alat tijekom ra-

da proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze
u odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporuc¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukova-
nja elektri¢nim alatom savjetuju sa svojim lijenikom
i proizvodacem tog medicinskog implantata.

Dodatne sigurnosne napomene

Prilikom svih radova odrZavanja na traci pile nosite
zastitne rukavice!

Pri rezanju oblovine potrebno je upotrebljavati na-
pravu koja osigurava izradak od izvrtanja.

Prilikom ukoSenog rezanja dasaka potrebno je rabiti
napravu koja osigurava izradak od odbacivanja.
Radi odrZavanja vrijednosti emisije prasine prilikom
obrade drva i radi sigurnog rada trebalo bi pri¢vrstiti
napravu za usisavanje prasine s brzinom zraka od
najmanje 20 m/s.

Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje
rade na stroju.

Ne rabite pilu za rezanje ogrjevnog drva.



Stroj ima sigurnosnu sklopku za zastitu od ponov-
nog ukljuéivanja nakon prekida napajanja.

Prije stavljanja u pogon provjerite odgovara li napon
naveden na oznac¢noj plocici uredaja mreznom na-
ponu.

Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.
Vodite raéuna o smjeru vrtnje motora i trake pile.
Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

Ne rezite izratke koji su premali da ih pridrzavate
rukom.

Nikada ne uklanjajte iverje, strugotine ili uglavljene
drvene dijelove kada traka pile radi.

Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o
sprie€avanju nesre¢a i ostalih, opéeprihvaéenih
pravila o tehni¢koj sigurnosti.

Pridrzavajte se tehnickih specifikacija strukovnih
udruga (VBG 7).

Pozor! Duge izratke osigurajte od naginjanja na kra-
ju postupka rezanja. (npr. stalkom za kotrljanje itd.).
Stitnik trake pile (3) mora se tijekom transporta ure-
daja nalaziti u najnizem polozaju blizu stola.
Zastitne pokrove nije dopusteno rabiti za transport ili
neispravan rad stroja.

Nije dopusteno rabiti deformirane ili oSteéene trake
pile.

Zamijenite istro$eni stolni umetak.

Nikada ne stavljajte stroj u pogon ako zastitna vrata
ili rastavna zastitna naprava trake pile stoji otvorena.
Pobrinite se za to da je odabir trake pile i brzina pri-
kladna za rezani materijal.

Ne pocinjite CiS¢enje trake pile prije nego Sto se ona
potpuno ne zaustavi.

Prilikom ravnog rezanja malih izradaka prema para-
lelnom graniéniku valja rabiti palicu za guranje.
Prilikom rukovanja trakom pile i hrapavim materijali-
ma nosite rukavice!

Tijekom transporta zastitna naprava trake pile tre-
bala bi se nalaziti u najnizem polozaju i blizu stola.
Prilikom kosih rezova s nagnutim stolom paralelni
granicnik valja postaviti na donji dio stola.

Rastavne zastitne naprave nikada ne rabite za podi-
zanje ili transport.

Pobrinite se za to da se zastitne naprave trake pile
ispravno rabe i da su ispravno namjestene.
Odrzavajte sigurnosnu udaljenost $aka od trake
pile. Za uske rezove rabite palicu za guranje.
Namjestite prilagodljive zastitne naprave tako da su
one $to blize izratku.

« Spremite palicu za guranje na posebno konstruiran
drzaé¢ na stroju kako biste ga mogli dosegnuti iz uo-
bi€ajenog radnog poloZaja i kako bi ona uvijek bila
nadohvat ruke.

« U uobi¢ajenom radnom polozaju rukovatelj se nalazi
ispred stroja.

* Ne rabite rashladne tekucine. KoriStenje vode ili drugih
rashladnih sredstava moZze dovesti do strujnog udara.

* Nemojte raditi s elektriénim alatom s otvorenim po-
klopcem za pristup listu trane pile. Kontakt s rotira-
juc¢im dijelovima moze uzrokovati ozljede.

6. Potencijalni rizici

Elektri¢ni alat konstruiran je prema aktualnom stanju teh-

nike i prihvac¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Una-

to¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

» Opasnost od ozljeda prsti i $aka zbog uklju¢ene tra-
ke pile u slu€aju neispravnog vodenja izratka. Oz-
liede zbog izbagenog izratka u slu¢aju neispravnog
drzanja ili vodenja ili rada bez grani¢nika.

» Opasnost za zdravlje zbog drvene prasine ili piljevi-
ne. Svakako nosite osobnu zastitnu opremu kao $to
su zastitne naocale. Rabite usisni sustav!

» Ozljede zbog neispravne trake pile. Redovito provje-
ravajte da traka pile nije o$te¢ena.

» Opasnost od ozljeda prstiju i $aka pri zamjeni trake
pile. Nosite odgovarajuée radne rukavice.

« Opasnost od ozljeda pri uklju€ivanju stroja zbog po-
krenute trake pile.

+ Opasnost zbog elektri¢ne energije u slu¢aju upora-
be nepropisnih elektri¢nih prikljuénih vodova.

» Opasnost za zdravlje zbog trake pile koja radi ako
imate dugu kosu i labavu odjeéu. Nosite osobnu
zastitnu opremu kao $to je mrezica za kosu i usko
pripijenu radnu odjecu.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,Op¢ih sigurnosnih napomena”i,Na-
mjenske uporabe” te svih uputa za uporabu.

7. Tehnicki podatci

Izmjeni&ni motor 220-240V ~,

50 Hz
Snaga S1* 750 W
Brzina vrtnje u praznom hodu 1400 min!
Duljina trake pile 2240 mm
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Sirina trake pile 6-15 mm
Brzina trake pile | 360 m/min
Brzina trake pile Il 720 m/min
Visina rezanja 0-170 mm
Istak 305 mm
Dimenzije stola 500 x 400 mm
Nagibni stol 0° do 45°
Maks. veli¢ina izratka 600 x 600 x 170

mm
Masa 59 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
*Nacin rada S1 (trajni rad)

Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Sirinu
od 10 mm.

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s nor-
mom EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L, 77,4 dB
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvucne snage L,,,, 90,4 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova)
utvrdene su u skladu s normom EN 62841.

Navedena vrijednost emisije buke izmjerena je normi-
ranim postupkom ispitivanja i mozZe se uporabiti za us-
poredivanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.
Navedena vrijednost emisije buke moze se upotreblja-
vati i za preliminarnu procjenu opterecenja.

UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektriénog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nac¢inu uporabe elektricnog
alata, a narogito o vrsti izratka.

Potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu ru-
kovatelja koje se temelje na procjeni opterecenosti vi-
bracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vre-
mena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u
kojima je on uklju€en, ali radi bez opterecenja).

8. Montiranje i rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Saduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

Stroj je potrebno postaviti stabilno, tj. vij€éano pricvrstiti
na radni stol ili ¢vrsto postolje. U tu svrhu na postolju
stroja postoje rupe za uévrsc¢ivanje.

+ Stol za piljenje mora biti ispravno montiran.

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

» Trake pile mora se moci slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to
su Cavli ili vijci.

« Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/iskljuivanje
uvjerite se u to da je traka pile ispravno montirana i
jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

« Prije prikljugivanja stroja uvjerite se u to da se po-
datci na oznaénoj plo€ici podudaraju s mreznim po-
datcima.

Montazni alat
» 1 ra¢vasti klju¢ Sirine 10/13

8.1 Montaza postolja (sl. B + C + D)

Montazni dijelovi:

* 4 noge postolja (a)

« Donje upornice postolja: 2 x duge (b) + 2 x kratke (c)

» Gornje upornice postolja: 2 x duge (d) + 2 x kratke (e)

* 4 gumena stopala (f), 4 plocice M8, 4 matice M8

« Pri€vrsni dijelovi (24 zaporna vijka M8x16, 4 vijka sa
Sesterostranom glavom M8x45, 32 plocice M8, 28
matica M8, 4 sigurnosna prstena M8)

« 2 kotaca sa zahvatnikom kotaca (g) (2 zaporna vijka
M8x20, 2 plocice 8, 2 zaustavne matice M8).
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+ Tijekom montaze rukom lagano zategnite sve vijke.
Navrnite 4 gumene stope na noge postolja.
Montirajte po jednu donju upornicu postolja (b + c) s
2 zaporna vijka M8x16, 2 plogice i 2 matice na noge
postolja (a).

+ Sada montirajte gornje upornice postolja (d + €) s po
4 zaporna vijka M8x16, 4 plocice i 4 matice na noge
postolja (a) kao $to je prikazano na sl. C.

* Montirajte oba kota¢a sa zahvatnikom kotaca (g) s 2
zaporna vijka M8x20, 2 plocice 8, 2 zaustavne ma-
tice M8 (sl. C + D).

» PolozZite karton iza stroja, a zatim ga oprezno na-
gnite prema natrag dok stroj ne nalegne na kuciste.

* Uvucite montirano postolje (sl. C) ispod temeljne
ploce tracne pile, a zatim ga rukom pritegnite sa 4
vijka sa Sesterostranom glavom M8x45, 8 plo€ica i 4
sigurnosna prstena te 4 matice.

» Postavite stroj s postoljem na ravnu povrsinu i prite-
gnite sve vijke.

8.2 Montaza stolne ploce, (sl. E - J)

+ Polozite stolni umetak (h) u za to predviden izrez na
stolu za piljenje (7) (sl. E). (Radi zamjene demonti-
rajte stol za piljenje obrnutim redoslijedom.)

» Provucite list tracne pile kroz procjep na stolu za pi-
lienje. Postavite radni stol na ovjes stola tako da je
vijak za fiksiranje (i) moguce utaknuti kroz drzac (j)
(sl. F +G).

» Pritegnite radni stol krilatom maticom (k) (sl. E + H).

Provjerite krece li se traka pile slobodno i da ne do-

diruje stol.

* Montirajte vijak M6x40 s dvije podlozne plogice i vi-
jkom na stol. (SI. 1)

+ Vijkom za namjestanje (I) namjestite stol pod pravim

kutom prema traci pile.

— Uporabite kutnik —

Kontrirajte vijak za namjestanje (1) i pritegnite krilatu

maticu (k).

Postavite kazaljku (m) na 0.

+ Namjestanje kutne ljestvice (n): Otpustite vijke (o)
i pomaknite kutnu ljestvicu (n) dok kazaljka (m) ne
pokaze 0. Ugvrstite vijke.

8.3 Montaza proSirenja stola

(s. K+L+M+N+O0)
Odvrnite oba vijka i plocice (p) iz proSirenja stola (6).
(SI. K)

Pogurnite prosirenje stola (6) na stol montiran na stro-
ju. Pobrinite se za to da je stezna poluga (8) otvorena
(sl. L+ M).

Pogurnite prosirenje stola do kraja na stol (sl. N) kako
biste fiksirali oba vijka (p) na obje strane. (Sl. O) Pobrini-
te se za to da su vijci (p) montirani na obje strane. Oba
vijka sluze za ograni¢avanje izvlacenja proSirenja stola.

8.4 Montaza paralelnog grani¢nika (sl. P)

* Montirajte paralelni grani¢nik (5) tako da ga polozi-
te otraga, a zatim fiksirajte steznu polugu (q) prema
dolje.

» Prilikom demontaze povucite steznu polugu (q) pre-
ma gore i izvadite paralelni graniénik (5).

» Silu stezanja paralelnog grani¢nika moguce je na-
mjestiti na straznjoj nazubljenoj matici (r).

8.5 Namjestanje Sirine rezanja (sl. P + Q)

» Prilikom uzduznog rezanja drvenih dijelova potreb-
no je rabiti paralelni grani¢nik (5).

» Postavite paralelni grani¢nik (5) na vodilicu (v) de-
sno ili lijevo od lista pile.

* Na vodilici paralelnog graniénika (5) nalaze se 2 lje-
stvice (s/t) koje prikazuju udaljenost izmedu grani¢-
ne tracnice i lista pile.

« Namjestite paralelni grani¢nik (5) na Zeljenu mjeru
na kontrolnom okancu (u) i fiksirajte ga steznom po-
lugom (q) paralelnog grani¢nika. (sl. P)

8.6 Uporaba prosirenja stola (sl. R-T)

» Kod vrlo $irokih izradaka trebalo bi uvijek rabiti pro-
Sirenje stola (6).

» Otpustite steznu polugu (8) i izvucite proSirenje stola
toliko da izradak koji valja piliti moze nalec¢i na njega,
a dase ne prevrne. (SI. T)

8.7 Zamjena trake pile (sl. U +V)

Pozor: Izvucite mrezni utikac!

« Uklonite paralelni grani¢nik i proSirenje stola obrnu-
tim smjerom (sl. K-P).

« Otvorite gorniji i donji Stitnik trake pile.

» Opustite traku pile priteznim vijkom (11) (sl. U), a za-
tim izvadite traku.

* Polozite novu traku pile.

Boc¢na korekcija (sl. U)

« Traka pile mora se kretati otprilike na sredini po zup-
Canicima trake.

» Rukom okrenite gornji kota¢ s trakom u smjeru reza-
nja i ru¢kom (w) obavite boénu korekciju.

Pozor! Kota€ s trakom treba se nakon viSe okretaja

kretati po sredini kota¢a s trakom. Vizualna provjera!
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* Rukom okrenite kota¢ s trakom u smjeru rezanja i
istodobno priteznim vijkom (11) obavite zavr§no za-
tezanje. Napetost ovisi o $irini trake pile. Siroke tra-
ke pile teze je napeti nego uske trake.

* Nakon namjestanja pritegnite protumaticu (x). Za-
tvorite zastitni poklopac.

» Pozor! Prevelika napetost uzrokovat ¢e prijevreme-
no pucanje!

* Montirajte prosSirenje stola obrnutim redoslijedom.
(sl. K-0)

* Nakon zavr$etka rada uvijek olabavite traku pile! U
tu svrhu olabavite pritezni vijak (11).

8.8 Namjestanje brzine vrtnje (sl. V+ W + X)
Izvucite mreZni utikac!

+ Otvorite donji stitnik.

* Priteznim vijkom (12) opustite remen.

+ Postavite remen u Zeljenom polozaju (S1 ili S2).
* Priteznim vijkom (12) ponovno zategnite remen.
» Zatvorite doniji Stitnik.

Raspon brzine vrtnje:
» 1. stupanj brzine vrtnje 360 m/min.
- Za obradivanje tvrdog drva, materijala sli¢nih tvr-
dom drvu i za fina rezanja.
» 2. stupanj brzine vrtnje 720 m/min.
- Za obradivanje mekih drva i za manje fina reza-
nja.

8.9 Vodilica trake pile (sl. Y)

Otpustanjem gumba za fiksiranje (13) moguce je na-
mjestiti vodilicu trake pile.

Gornju vodilicu trake pile moguée je namjestiti na visi-
nu izratka od 0 - 175 mm.

Sto manja udaljenost od izratka jam&i optimalno vode-
nje trake i siguran rad!

Protupritisni lezajevi (sl. Z + AA)

Protupritisni leZajevi (y) apsorbiraju pritisak pomicanja
izratka. Namjestite gornji i doniji protupritisni lezaj tako
da se on lako kreée po hrptu trake pile. Pritegnite vijke
(aa). Udaljenost mora biti oko 0,5 mm.

Gornji vodeéi valjak. (Sl. Z)

Namjestite gornje valjke za vodenje (z) na odgovaraju-
¢u Sirinu trake pile. Predniji rubovi vodecih valjaka smiju
dosezati najviSe do dna zupca trake pile. Kada valjci za
vodenje lagano dodirnu traku pile, pritegnite vijke (aa).

Donji vodec¢i pipci (sl. AA)

Namjestite donje vodece pipke (ab) na odgovarajuéu Siri-
nu trake pile. Prednji rubovi vodecih pipaka smiju doseza-
ti najviSe do dna zupca trake pile. Kad vodeci pipci lagano
dodirnu traku pile, pritegnite vijke za namjestanje (ac).

Traka pile ne smije se uglaviti!

Skladistenje palice za guranje (sl. AB)

Kako biste palicu za guranje (ae) uvijek imali nadohvat
ruke, objesite je u za to predvidenu napravu (ad) na
lijevoj gornjoj strani tracne pile.

8.10 Ravnalo za poprecno rezanje (14) (opcijski)
(sl. AC)

» Ugurajte poprecni grani¢nik (aj) u utor (af) stola za
piljenje.

« Olabavite vijak s ru€ékom (ag).

» Okrecite poprec¢ni grani¢nik (aj) dok se ne namjesti
Zeljena kutna mjera. Strelica na popreénom granic-
niku prikazuje namjesteni kut.

» Ponovno pritegnite vijak s ru¢kom (ag).

+ Grani¢nu tra¢nicu (ai) moguce je pomicati po po-
preénom granic¢niku (aj). U tu svrhu otpustite nazu-
bljeni vijak (ah) i pomaknite grani¢nu tracnicu (ai) u
Zeljeni polozaj. Ponovno pritegnite nazubljeni vijak
(ah).

» Pozor! Ne pomicite grani¢nu tracnicu (ai) predaleko
u smjeru lista pila.

8.11 Ukljuéivanje, iskljuéivanje (sl. A)

» Pritiskom zelenog tipkala ,|I“ (10) moguce je ukljuciti
pilu. Prije poCetka piljenja pric¢ekajte dok list pile ne
dosegne maksimalnu brzinu vrtnje.

« Kako biste ponovno iskljucili pilu, potrebno je priti-
snuti crveno tipkalo ,,0“ (10).

Pozor!

Pri radu na stroju moraju biti montirane sve zastitne
naprave i svi zastitni pokrovi. Gornji i donji kota¢ s tra-
kom oblozen je fiksno montiranim Stitnikom i pokretnim
poklopcem kuc¢ista. Otvaranjem poklopca kucista stroj
¢e se iskljugiti. Uklju€ivanje je moguc¢e samo kad je po-
klopac zatvoren.

9. Transport
Oprez: Prilikom transportiranja vodite racuna o masi

stroja i angazirajte najmanje jo$ jednu osobu kao po-
mocnika!
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Uporaba vozne naprave. Stanite pored kotaca. Povu-
cite gornji dio stroja prema sebi tako da stroj stoji na
objema kotadima i da se moze kretati. Cvrsto drzite
stroj za postolje (9).

Pozor! Vodite raéuna o visokom tezistu stroja.
Pozor! Za podizanje ili transportiranje nikad ne ra-
bite rastavne zastitne naprave.

10. Napomene za rad

Sljedece preporuke primjeri su sigurne uporabe traénih

pila.

Sljedece upute za siguran rad doprinose sigurnosti, ali

ne mogu se opcenito, potpuno ili svestrano primijeniti

za svaku uporabu. One ne mogu opisati sva moguca
opasna stanja i valja ih pozorno tumagiti.

* Pri radu u zatvorenim prostorima strojeve treba pri-
kljuciti na usisni sustav.

+ Kad se stroj ne upotrebljava, npr. na kraju rada, ot-
pustite traku pile. Na stroj postavite odgovarajuéu
uputu o napinjanju trake pile za sljedeceg korisnika.

» Nekoristene trake pile spremite slozene i zasti¢ene
na suho mjesto. Prije uporabe provjerite ima li ne-
pravilnosti (zupci, pukotine). Ne rabite neispravne
trake pile!

» Prilikom rukovanja trakama pile nosite prikladne ru-

kavice.

Prije poCetka rada moraju sve zastitne i sigurnosne

naprave biti sigurno montirane na stroju.

* Nikada ne Cistite traku pile ili vodilicu trake pile ruc¢-
nom ¢etkom ili strugatem kada se traka pile krece.
Trake pile obloZene smolom ugrozavaju radnu sigur-
nost i mora ih se redovito Cistiti.

* Radi osobne zastite prilikom rada nosite zastitne
naocale i §titnik sluha. Ako imate dugu kosu, nosite
mreZicu za kosu. Labave rukave zavrnite do iznad
lakta.

» Prilikom rada uvijek postavite vodilicu trake pile $to

bliZze izratku.

Osigurajte dovoljnu rasvjetu u radnom prostoru i

okolini stroja.

» Zaravne rezove uvijek rabite uzduzni grani¢nik kako
biste sprije€ili naginjanje ili otklizavanje izratka.

* Za obradu uskih izradaka ruénim pomicanjem upo-
rabite palicu za guranje.

+ Zakose rezove postavite stol za piljenje u odgovara-
juéi polozaj i vodite izradak po uzduznom graniéniku.

* Radi rezanja rasljastih zubaca i Siljaka ili klinova za-
krenite stol za piljenje u polozZaj plus i minus. Vodite
raduna o sigurnom vodenju izratka.

Kod lu¢nih i nepravilnih rezova pomigite izradak jed-
noliko objema rukama uz zatvorene prste. Pridrza-
vajte izradak rukama na sigurnom podrudju.

Za viSekratno obavljanje lu¢nih i nepravilnih rezanja
uporabite pomoéni predlozak.

Prilikom rezanja oblovine osigurajte izradak radi za-
Stite od izvrtanja.

Radi sigurnog rada prilikom popre¢nog rezanja
uporabite ravnalo za popre¢no rezanje iz dodatne
opreme.

10.1 lzvodenje uzduznih rezova (sl. AD)
Pritom se izradak reZze u uzduznom smijeru.

Namjestite paralelni grani¢nik (5) na desnu ili lijevu
stranu trake pile ovisno o Zeljenoj Sirini.

Spustite vodilicu trake pile (4) na izradak. (vidi 8.9)
Ukljugite pilu.

Rub izratka desnom rukom pritisnite na paralelni
grani¢nik (5), dok ravna strana nalijeze na stol za
pilienje (7).

Gurajte izradak jednolikim pomicanjem duz paralel-
nog grani¢nika (5) u traku pile.

Vazno: Duge izratke potrebno je osigurati od nagi-
njanja na kraju postupka rezanja (npr. stalkom za
kotrljanje itd.).

Pozor! Prilikom obradivanja uskih izradaka potrebno
je svakako rabiti palicu za guranje.

Palicu za guranje (ae) valja uvijek ¢uvati nadohvat
ruke na za to predvidenoj kuki (ad) na strani pile.
(SI. AB)

10.2 lzvodenje kosih rezova (sl. J + sl. AE)

Kako bi se kosi rezovi mogli obavljati paralelno s
trakom pile, stol za piljenje (7) moguce je nagnuti
prema naprijed za 0° - 45°.

Olabavite ru¢ku za fiksiranje (k).

Naginjite stol za piljenje (7) prema naprijed dok se
ne namjesti Zeljena kutna mjera na ljestvici (o).
Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (k).

Pozor: Kada je stol za piljenje (7) nagnut, paralelni
graniénik (5) valja postaviti u smjeru rada desno od
traéne pile na stranu usmjerenu prema dolje (ako
Sirina izratka do omoguc¢ava) kako biste izradak osi-
gurali od otklizavanja.

Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 10.1.

10.3 Slobodni rezovi (sl. AF)
Jedno od najvaznijih obiljezja tracne pile je jednostav-
no rezanje krivulja i polumjera.

Spustite vodilicu trake pile (4) na izradak. (vidi 8.9)
Ukljugite pilu.
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« Pritisnite izradak €vrsto na stol za piljenje (7) i pola-
ko ga gurajte u traku pile.

» Prilikom slobodnog rezanja radite polako kako bi tra-
ka pile slijedila Zeljenu liniju.

» Kirivulje i rubove Eesto je korisno grubo ispiliti otpri-
like 6 mm od linije.

» Ako je potrebno odrezati krivulje koje su preuske za
koristenu traénu pilu, valja napraviti pomoc¢ne rezo-
ve do prednje strane krivulje tako da krivulje padnu
kao drveni otpad kad se izreZe posljednji polumjer.

10.4 lzvodenje rezova s pomocu ravnala za po-
preéno rezanje (sl. AG + sl. AC) (opcijski)
* Namjestite ravnalo za popreéno rezanje (14) na ze-
lieni kut (vidi 8.10).
+ Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 10.1.

11. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisi-
ranja ili popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opc¢e mjere odrzavanja

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stroja.
Jedanput mjese¢no podmazite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za CiScéenje plastike ne rabite nagrizajuca sredstva.

Ciséenje

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciSte motora
Cistite od pras$ine i prljavstine. ObriSite uredaj ¢istom kr-
pom ili ga ispusite niskotlaénim komprimiranim zrakom.

Preporuc¢ujemo da uredaj oCistite odmah nakon svake
uporabe.

Uredaj redovito Cistite viaznom krpom s malo mazivog
sapuna. Ne rabite sredstva za ¢i§¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrinite
se za to da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost ure-
daja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrzavati.

Servisne informacije
Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umet-
ci, klinasti remeni

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristupac-
no za djecu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaite elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaite priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.

13. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad.
Prikljuc¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koriSte-
ni produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ostecen elektricni prikljuéni vod

Na elektricnim prikljuénim vodovima C€esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog u¢vrscenja ili provodenja
prikljuénog voda.

* Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStec¢enost elektri¢nih prikljuc-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

klju€ni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.
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Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora iznositi 220-240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-

viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Nagin prikljuéivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %ih é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

+ Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri€nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Motor ne radi

Moguéi uzrok

Neispravan motor, kabel ili
utika¢, pregorjeli osiguraci

Rjesenje

Neka stru€njak pregleda stroj. Motor nikad ne
popravljajte sami. Opasnost! Provijerite i po potrebi
zamijenite osigurace

Poklopac kucista je otvoren
(krajnja sklopka)

Toc¢no zatvorite poklopac kucista

Motor se sporo pokrece
i ne postize radnu
brzinu

Prenizak napon, osteceni
namotaiji, pregorio kondenzator

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri napon.
Neka struénjak pregleda motor. Neka struénjak
zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku
buku

Osteceni namotaiji, neispravan
motor

Neka stru¢njak pregleda motor

Motor ne postize punu
snagu

Preoptereceni strujni krugovi u
mrezi (svjetiljke, drugi motori itd.)

Ne koristite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano
pregrijava

Preoptereéenje motora,
nedovoljno hladenje motora

Sprijecite preopterecivanje motora pri rezanju
i uklonite prasinu iz motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije
prikladan za debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci list pile

Izradak iskace ili se
cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile
nije prikladan za primjenu

Uporabite odgovarajudi list pile

Traka pile skrec¢e

Vodilica je loSe namjestena

Namjestite vodilicu trake pile prema priru¢niku za
uporabu

Pogresna traka pile

Odaberite traku pile prema priru¢niku za uporabu

Zagorjela mjesta na
drvu prilikom rada

Traka pile je tupa

Zamijenite traku pile

Pogresna traka pile

Odaberite traku pile prema priru¢niku za uporabu

Traka pile zapinje
prilikom rada

Traka pile je tupa

Zamijenite traku pile

Traka pile je oblozena smolom

Ogistite traku pile

Vodilica je loSe namjestena

Namjestite vodilicu trake pile prema priru¢niku za
uporabu
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo! Ob neupo$tevanju moznost Zzivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb orodja!

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite za&¢ito za sluh!

Pri praSenju nosite za$¢ito za dihala!

Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne posegajte v delujo¢ Zagin list!

Nosite za&¢itne rokavice.

Pozor! Pred montazo, d¢iS€enjem, predelavo, vzdrZevanjem, skladiS¢enjem in
transportom morate napravo izklopiti in odklopiti od elektricnega napajanja.

Smer Zaginega traku

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
Eevanju nevarnosti, prihranku stroskov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin,
ki je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. A— AC)

Vrata ohi$ja

Zapah vrat

Zas¢itna priprava za list tratne zage
Vodilo Zaginega traku

Vzporedni omejevalnik

Razsiritev mize

Miza zage

Vpenijalni vzvod

©NOoOOAWN =

9. Ogrodje

10. Stikalo za vklop/izklop

11. Natezni vijak za napenjanje Zaginega traku

12. Natezni vijak za napenjanje jermena

13. Gumb za fiksiranje za za$¢&itno pripravo zaginega
traku

14. Priprava za pre¢no rezanje (ni prikazana/opcijsko)

15. Podnozje

3. Obseg dostave

» Tracna zaga (ogrodje stroja)

* Miza zage

* Nosilna plos¢a

» Tracnica z lestvico

» Potisna palica

* Vzdolzni naslon

* Inbus klju¢

* lzvija¢

« Vilicasti klju¢ (2 x)

» Noge ogrodja (4 x) (a)

* Precni opornik zgoraj (2 x) (e)

* Vzdolzni opornik zgoraj (2 x) (e)

» Precni opornik spodaj (2 x) (b)

» Vzdolzni opornik spodaj (2 x) (c)

* Gumijasta noga (4 x) (f)

» Komplet koles (g)

* Razsiritev mize z vodilno tirnico za vzdolzni naslon
 Pritrdilni material

* Prevod originalnih navodil za uporabo

4. Namenska uporaba

Tra¢na Zaga je predvidena za vzdolzno in pre¢no reza-
nje lesa ali lesu podobnih obdelovancev. Okrogel mate-
rial se sme rezati le s primernimi drzalnimi pripravami.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne Zagi-
ne trakove. Obvezno upoS$tevajte varnostne napotke in
navodila za montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢-
niku za uporabo, saj lahko le tako omogoc¢ite ustrezno
uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrZujejo, morajo biti
seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi nevar-
nostmi.
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Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Kljub namenski uporabi ni mogoc¢e v celoti odpraviti
dolo¢enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s
konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:

Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite
za sluh.

Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

Nevarnost nesre¢ zaradi stika roke z nepokritim ob-
mocjem rezanja orodja.

Nevarnost telesnih poSkodb pri menjavi orodja (ne-
varnost ureza).

Nevarnost zaradi izmeta obdelovancev ali delov ob-
delovancev.

Zmeckanine prstov.

Nevarnost zaradi povratnega udarca.

Prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne nalezne
povrsine obdelovanca.

Dotik rezalnega orodja.

Izmet delov vej in delov obdelovanca.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e na-
pravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja

/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektriéno
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1
a)
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Varnost na delovhem mestu
Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocgja lahko vodijo do nesrec.

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

Elektricna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vticnico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se
vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanj$a tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢nega udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno zaséitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsec¢i varnostni evlji, zas¢itna ¢elada
ali zas¢ita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.
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Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
&ili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate
pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali
elektricno orodje vklopljeno priklju€ite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektri¢nega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblag¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim
Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmogju moci delate boljsSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektriénega orodja.
Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanje-
ne z napravo ali niso prebrali teh navodil,
ne pustite uporabljati elektricnega orodja.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.
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Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje elektri€nega orodja
omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢
se zgodi zaradi slabo vzdrZevanih elektri¢nih orodij.
Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis
Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektricno orodje ostane varno.

OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-

njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v doloéenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasiv-
ne medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnos-
ti resnih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinski-
mi vsadki priporo¢amo, da se pred uporabo elektri¢-
nega orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali pro-
izvajalcem medicinskega vsadka.

Dodatni varnostni napotki

Pri vseh vzdrzevalnih delih na Zaginem traku upo-
rabljajte zas¢itne rokavice!

Pri rezanju okroglega lesa je treba uporabiti napra-
vo, ki obdelovanec §¢iti pred vrtenjem.

Pri pokonénem rezanju desk je treba uporabiti na-
pravo, ki obdelovanec zavaruje, da ne udari nazaj.
Zaradi upostevanja emisijskih vrednosti pri obdelavi
lesa in zaradi varnega delovanja je treba prikljuciti
odsesovalno napravo za prah s hitrostjo zraka vsaj
20 m/s.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki de-
lajo na stroju.

Zage ne uporabljajte za Zaganje drv.



+ Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti ponov-
nemu vklopu po izpadu napetosti.

* Pred zagonom preverite, ali se napetost na tipski
plos¢ici naprave ujema z omrezno napetostjo.

+ Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

+ Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

+ Upostevajte smer vrtenja motorja in Zaginega traku.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne in neuporabne.

» Ne Zagajte obdelovancev, ki so premajhni, da bi jih
lahko varno drzali v roki.

» Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih delCkov lesa ne
odstranjujte, medtem ko zagin trak deluje.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreevanje ne-
zgod in ostala sploSno priznana varnostno tehni¢na
pravila.

» Upostevajte delovna navodila poklicnega zdruzenja
(VBG 7).

+ Pozor! Dolge obdelovance na koncu rezanja zavaruj-
te pred prevrnitvijo. (npr. z odvijalnim stojalom itd.).

+ Zascitna priprava za zagin trak (3) mora biti med
transportom naprave v najnizjem polozaju v blizini
mize.

» Zascitnih pokrovov ni dovoljeno uporabljati za tran-
sport ali nepravilno delovanje stroja.

» Deformiranih ali razpokanih zaginih trakov ni dovo-
lieno uporabljati.

* Zamenjajte izrabljen mizni viozek.

» Nikoli ne zaZenite stroja, ¢e so vrata, ki $¢itijo Zagin
trak oz. lo€ilna za&¢itna naprava odprta.

+ Pazite, da je izbira Zaginega traku in hitrosti primer-
na za obdelovanec, ki ga boste rezali.

* Ne pri¢nite s ¢iS€enjem Zaginega traku, dokler se le-
-ta povsem ne zaustavi.

* Pri ravnih rezih majhnih obdelovancev morate upo-
rabiti potisno palico proti paralelnemu omejevalniku.

+ Pri delu z zaginim listom in grobimi materiali nosite
rokavice!

* Med transportom naj bo za3¢itna priprava Zaginega
traku nahajati v najnizjem polozaju in blizu mize.

* Pri zajeralnih rezih z nagnjeno mizo je treba vzpo-
redni omejevalnik namestiti na spodnjem delu mize.

+ Locilnih zas¢itnih naprav nikoli ne uporabljajte za
dviganje ali transportiranje.

» Poskrbite, da so zascitne priprave Zaginega traku v
uporabi in pravilno nastavljene.

* Roke drzite na varnostni razdalji od lista tracne
Zage. Uporabite potisno palico za ozke reze.

* Premi¢ne za$Citne naprave nastavite tako, da so
¢im bolj blizu obdelovanca.

» Potisno palico shranite na drzalu stroja, predvide-
nem za njo, tako da jo boste lahko dosegli iz svojega
obiCajnega delovnega poloZaja in bo vedno priprav-
liena na to, da se jo prime.

« V obi¢ajnem delovnem poloZaju je upravljavec pred
strojem.

» Ne uporabljajte hladilnih tekogin. Uporaba vode ali
drugih hladilnih tekoc¢in lahko povzroéi elektri¢ni
udar.

« Elektriénih orodij ne uporabljajte z odprtim pokro-
vom za dostop do lista tracne Zage. Stik z gibljivimi
deli lahko povzro i telesne poSkodbe.

6. Preostala tveganja

Elektri¢no orodje je izdelano skladno s stanjem tehnike
in priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi delujo¢ega
lista traéne Zage in nestrokovnega ravnanja z obde-
lovancem. PoSkodbe zaradi vstran zalu¢anih obde-
lovancev pri nestrokovnem drzanju ali vodenju, kot
pri delu brez omejevala.

» Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih
trsk. Obvezno nosite osebno za$¢itno opremo in
zascito oci. Uporabite sistem za odsesavanje!

+ Poskodbe zaradi okvarjenega Zaginega traku. Zagin
trak redno preverjajte glede neposkodovanosti.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok pri menjavi Zagine-
ga traku. Nosite primerne delovne rokavice.

* Nevarnost poskodb pri vklopu stroja zaradi zagine-
ga traku, ki se zazene.

* Nevarnost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektricnih priklju¢nih vodov.

« Ogrozenost zdravja zaradi delujoega Zaginega tra-
ku pri dolgih laseh in ohlapnih oblagilih. Nosite oseb-
no zascitno opremo, kot so mreZica za lase in ozko
prilegajo¢a se delovna obladila.

* Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventiv-
nim ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso
ocitna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »sploSne varnostne napotke« in »na-
mensko uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

7. Tehniéni podatki

. . 220-240V ~,
Motor na izmenicni tok 50 Hz
Mo¢ S1* 750 W
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Stevilo vrtljajev v prostem teku 1400 min™
Dolzina lista traéne zage 2240 mm
Sirina lista tradne Zage 6-15 mm
Hitrost Zaginega traku | 360 m/min
Hitrost Zaginega traku Il 720 m/min
Viina reza 0-170 mm
Razkladanje 305 mm
Velikost mize 500 x 400 mm
Nagibna miza 0° do 45°
Maks. mere obdelovanca 600 x 600 x 170

mm
Teza 59 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in $irok 10
mm.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu
s standardom EN 62841.

Raven hrupa LpA 77,4 dB
Nezanesljivost K 3dB
Nivo moci zvoka L, 90,4 dB
Negotovost K|, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne
vrednosti nihanja (vektorska vsota treh smeri) ustreza-
jo standardu EN 62841.

Navedena vrednost emisij hrupa je bila izmerjena po
standardiziranem postopku preverjanja in jo lahko upo-
rabite za primerjavo elektri¢nega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zaCasno oceno obremenitve.

OPOZORILO

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in naéina uporabe elektricnega
orodja; $e posebej od vrste obdelovanca, s kate-
rim delate.

Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za za$¢ito uprav-
ljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja med de-
janskimi pogoji uporabe (upostevati je treba vse dele
obratovalnega cikla, na primer ¢as izklopa elektricnega
orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar tee brez obre-
menitve).

8. Zgradba in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

« Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre€kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

Stroj mora biti postavljen stabilno, tj. na delovni pult ali
privit na trden podstavek. V ta namen so v podnozju
stroja pritrdilne luknje.

* Miza zage mora biti pravilno montirana.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave.

+ Zagin trak se mora biti sposoben prosto premikati.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

« Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri€aj-
te, da je Zagin trak pravilno montiran in da se gibljivi
deli prosto premikajo.

« Pred prikljugitvijo stroja se prepri¢ajte, da se podat-
ki na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

Montazno orodje
+ 1 vili¢asti klju¢ velikosti 10/13

8.1 Montaza podnozja (sl. B+ C + D)

Deli za montazo:

* 4 noge ogrodja (a)

» Oporniki ogrodja spodaj: 2 x dolg (b) + 2 x kratek (c)
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+ Oporniki ogrodja zgoraj: 2 x dolg (d) + 2 x kratek (e)

* 4 gumijaste noge (f), 4 podlozke M8, 4 matice M8

+ Pritrdilni deli (24 sponskih vijakov M8 x 16, 4 Sestrobi
vijaki M8 x 45, 32 podlozk M8, 28 matic M8, 4 varo-
valni obro¢i M8)

+ 2 kolesi z vpetjem kolesa (g) (2 sponska vijaka M8 x
20, 2 podlozki 8, 2 zaporni matici M8).

» Pri montazi vse vijake rahlo zategnite z roko.

* 4 gumijaste noge privijte na noge ogrodja.

» Na noge ogrodja (a) montirajte po en opornik ogrod-
ja spodaj (b + c) z 2 sponskima vijakoma M8 x 16, 2
podlozkama in 2 maticama.

+ Zdaj montirajte opornike ogrodja zgoraj (d + e) s po 4
sponskimi vijaki M8 x 16, 4 podlozkami in 4 maticami
na noge ogrodja (a), kot je prikazano na sliki C.

» Montirajte obe kolesi z vpetjem kolesa (g) z 2 spon-
skima vijakoma M8 x 20, 2 podlozkama 8, 2 zaporni-
ma maticama M8 (sl. C + D)

+ Polozite karton za stroj in ga previdno prevrnite na-
zaj, da se stroj z ohiSjem nalega na tla.

* Vnaprej montirano ogrodje (sl. C) vstavite pod
osnovno plos¢o traéne Zzage in ga ro¢no privijte s 4
Sestrobimi vijaki M8 x 45, 8 podlozkami in 4 varoval-
nimi obro¢i ter 4 maticami.

» Postavite stroj s podnozZjem na ravno povrsino in
trdno zategnite vse vijake.

8.2 Namestitev mizne plosce (sl. E - J)

* Polozite mizni vstavek (h) v predviden izrez na mizi
zage (7) (slika E). (Za menjavo demontirajte mizo
Zage v obratni smeri.)

» Potisnite list tracne Zage skozi rezo v mizi zage.
Delovno mizo namestite na obeso mize tako, da
lahko vijak za fiksiranje (i) potisnete skozi drzalo (j)
(sl. F +G).

» Delovno mizo privijte s krilato matico (k) (sl. E + H).

» Preverite, ¢e Zagin trak prosto te€e in se ne dotika
mize.

* Montirajte vijak M6x40 z dvema podloZkama in vija-
kom na mizo. (sl. I)

* Z nastavitvenim vijakom (I) nastavite mizo v pravem
kotniku na Zagin trak.

— Uporabite omejevalni kotnik —

» Fiksirajte nastavitveni vijak (l) in zategnite krilato
matico (k).

+ Kazalec skale (m) postavite na 0.

* Nastavljanje lestvice kota (n): Z odvijanjem vijakov
(o) in premikanjem lestvice kota (0), dokler kazalec
skale (m) ne kaze na 0. Ponovno pritrdite vijake.

8.3 Montiranje razsiritve mize

(s. K+L+M+N+0)
Odstranite oba vijaka in podloZzke (p) z razSiritve mize
(6). (sl. K)

Potisnite razsiritev mize (6) na mizo, ki je montirana na
stroju. Pazite, da je vpenjalni vzvod (8) odprt (sl. L + M).

Potisnite razsiritev mize v celoti na mizo (sl. N), da vijaka
(p) fiksirate na obeh straneh. (sl. O) Pazite, da vijaka (p)
montirate na obeh straneh. Oba vijaka omejujeta izvliek
raz8iritve mize.

8.4 Montaza vzporednega omejevalnika (sl. P)

» Montirajte vzporedni omejevalnik (5) tako, da ga za-
daj polozite in ga z vpenjalnim vzvodom (q) fiksirate
navzdol.

» Pri demontazi povlecite vpenjalni vzvod (q) navzgor
in odstranite vzporedni omejevalnik (5).

* Vpenjalno silo vzporednega omejevalnika lahko
nastavite na zadnji matici z narebrenim robom (r).

8.5 Nastavitev Sirine reza (sl. P + Q)

* Pri vzdolZznem rezanju lesenih delov je treba upo-
rabljati vzporedni omejevalnik (5).

« Nastavite vzporedni omejevalnik (5) na vodilno tirni-
co (v) desno ali levo od Zaginega lista.

» Na vodilni tirnici za vzporedni omejevalnik (5) sta 2
skali (s/t), ki kazeta razdaljo med omejevalno traéni-
co in Zzaginim listom.

* Vzporedni omejevalnik (5) nastavite na Zeleno mero
na kontrolnem okencu (u) in ga pritrdite z vpenjalnim
vzvodom (q) za vzporedni omejevalnik. (sl. P)

8.6 Uporaba razsSiritve mize (sl. R-T)

* Pri posebej Sirokih obdelovancih morate vedno upo-
rabiti razSiritev mize (6).

« Sprostite vpenjalni vzvod (8) in povlecite razsiritev
mize ven toliko, da obdelovanec, ki ga Zelite Zagati,
lahko nalega nanjo, ne da bi se prevrnil. (sl. T)

8.7 Menjava zaginega traka (sl. U + V)

Pozor: Izvlecite omrezni vti¢!

« Odstranite vzporedni omejevalnik in razsiritev mize v
obratni smeri (sl. K- P).

» Odprite za$¢ito zaginega traku zgoraj in spodaj.

« Sprostite zagin trak z napenjalnim vijakom (11)
(sl. U) in odstranite trak.

» Namestite nov zagin trak.
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Stranski popravek (sl. U)

+ Zagin trak mora potekati priblizno po sredini koles
za trak.

+ Zgornje kolesce traku ro¢no obrnite v smer rezanja
in s pomocjo roc¢aja (w) opravite stranski popravek.

Pozor! Kolesce traku mora po veckratnem obracanju

teci po sredini kolesca traku. Vizualna kontrola!

» Kolesce traku roéno obrnite v smer rezanja in z na-
penjalnim vijakom (11) isto¢asno izvedite dokonéno
napenjanje. Napetost je odvisna od $irine Zaginega
traku. Siroke Zagine trakove je teZje napeti kot ozke.

+ Po koncani nastavitvi zategnite protimatico (x).
Zaprite za$¢itni pokrov.

* Pozor! Prevelika napetost povzro€i predéasen pretrg!

+ Razsiritev mize montirajte v obratni smeri. (sl. K— O)

» Po zaklju¢ku dela vedno sprostite zagin trak! V ta
namen zrahljajte napenjalni vijak (11).

8.8 Nastavitev Stevila vrtljajev (sl. V+ W + X)
Izvlecite omrezni vti¢!

+ Odprite spodnji zas¢itni pokrov.

* Z napenjalnim vijakom (12) sprostite jermen.

* Nastavite jermen v Zeleni polozaj (S1 ali S2).

* Znapenjalnim vijakom (12) ponovno napnite jermen.
» Zaprite spodnji zas¢itni pokrov.

Obmocje Stevila vrtljajev:
+ Stopnja Stevila vrtljajev 1 360 m/min
- Za obdelavo trdega lesa, trdemu lesu podobnih
materialov in za fine reze.
+ Stopnja Stevila vrtljajev 2 720 m/min
- Za obdelavo mehkega lesa in za manj fine reze.

8.9 Vodilo zaginega traku (sl. Y)

Ko sprostite gumb za fiksiranje (13), lahko premaknete
vodilo Zaginega traku.

Zgornjo vodilo Zaginega traku lahko nastavite za visino
obdelovancev od 0 do 175 mm.

Cim manjsi razmik od obdelovanca zagotavlja optimal-
no vodenje traku in varno delo!

Protitlacni lezaji (sl. Z + AA)

Protitlacni lezaji (y) sprejmejo tlak pomikanja obdelovan-
ca. Nastavite zgornji in spodniji protitlacni lezaj tako, da
se rahlo nalega na hrbtni del Zaginega traku. Zategnite
vijake (aa). Razdalja naj znasa priblizno 0,5 mm.

Vodilni valji zgoraj. (sl. Z)

Nastavite zgornje vodilne valje (z) na trenutno Sirino
zaginega traku. Sprednji robovi vodilnih valjev lahko
segajo najved do konca zobcev Zaginega traku. Ce se
vodilni valji rahlo dotikajo Zaginega traku, zategnite vi-
jake (aa).

Vodilni prsti spodaj (sl. AA)

Nastavite spodnje vodilne prste (ab) na trenutno Sirino
Zaginega traku. Sprednji robovi vodilnih prstov lahko
segajo najve¢ do konca zobcev Zaginega traku. Ce se
vodilni prsti rahlo dotikajo Zaginega traku, zategnite nas-
tavljalne vijake (ac).

Zagin trak se ne sme zatikati!

SkladiS¢enje potisne palice (sl. AB)

Da je potisna palica (ae) vedno v neposredni blizini, jo
obesite v temu predvideno pripravo (ad) na levi zgornji
strani tracne Zage.

8.10 Priprava za pre¢no rezanje (14)
(opcijsko) (sl. AC)

« Precni naslon (aj) potisnite v enega od utorov (af)
vV mizi Zage.

« Zategnite vijak z ro¢ajem (ag).

« Obracajte prec¢ni naslon (aj), dokler ne nastavite
Zelenega vogelnika. Puscica na pre€nem naslonu
kaze nastavljen kot.

« Ponovno zategnite vijak z ro€ajem (ag).

» Omejevalno tracnico (ai) lahko premikate po prec-
nem naslonu (aj). V ta namen odvijte narebri€eni vi-
jak (ah) in potisnite omejevalno traénico (ai) na Zelen
polozaj. Ponovno zategnite narebri¢eni vijak (ah).

* Pozor! Omejevalne tracnice (ai) ne potisnite preve¢
v smer Zaginega lista.

8.11 Vklop, izklop (sl. A)

«+ Zago lahko vklopite s pritiskom zelene tipke »l« (10).
Pred pri¢etkom Zaganja po¢akajte, da Zagin list do-
seze svoje najvisje Stevilo vrtljajev.

« Zavnovi¢ni izklop Zage morate pritisniti rde¢o tipko
»0« (10).

Pozor!

Pri delu na stroju morajo biti names¢ene vse zasc&itne
priprave in pokrivala. Zgornje in spodnje kolo za trak
je oblozeno s fiksno names§&eno zascito in premi¢nim
pokrovom ohisja. Pri odpiranju pokrova ohisja se stroj
izklopi. Vklop je mogo¢ samo, ko je pokrov zaprt.
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9. Prevoz

Previdno: Pri transportu upostevajte teZo stroja in poi-
$c¢ite pomoc¢ dodatne osebe!

Uporaba vozne priprave. Postavite se na stran koles.
Zgornji del stroja povlecite k sebi, tako da stroj stoji
na obeh kolesih in se ga da premakniti. Drzite stroj na
ogrodju (9).

Pozor! Upostevajte visoko teziSce stroja.

Pozor! Za dviganje ali transportiranje nikoli ne
uporabljajte lo€ilnih zas¢itnih naprav.

10. Delovna navodila

Sledeca priporocila so primeri za varno uporabo trac-

nih zag.

Slededi varni nacini dela se smatrajo kot dodatek k var-

nosti, vendar niso primerno, popolnoma ali vsestran-

sko uporabni za vsako uporabo. Ne morejo obravnavati
vseh mogocih, nevarnih stanj in jih je potrebno skrbno
interpretirati.

» Pri delih v zaprtih prostorih je treba stroje prikljugiti
na sistem za odsesavanje.

+ Ko stroj miruje, npr. po koncu dela, sprostite nape-
tost Zaginega traku. Na stroj namestite ustrezen na-
potek za napenjanje Zaginega traku za naslednjega
uporabnika.

* Nerabljene Zagine trakove varno shranite zloZzene
skupaj na suhem mestu. Pred uporabo preverite, ¢e
obstajajo napake (zobci, razpoke). Pomanjkljivih Zza-
ginih trakov ne uporabljajte!

* Priravnanju z Zaginimi trakovi nosite primerne rokavice.

* Pred zacetkom dela je treba varno namestiti vse za-
§¢itne in varnostne priprave na stroju.

» Lista tratne Zage ali vodila lista tracne Zage nikoli
ne Cistite s S€etko, ki jo drzite v roki, ali s strgalom,
medtem ko list traéne Zage deluje. Zagini listi, na
katerih je smola, ogroZajo delovno varnost in jih je
treba redno distiti.

» Zaradi osebne varnosti pri delu nosite zas¢itna o¢a-
la in za$¢ito za sluh. Pri dolgih laseh nosite mrezico
za lase. Ohlapne rokave zavihajte ¢ez komolce.

» Pri delu nastavite vodilo lista traéne Zage tako, da je
¢im bolj blizu obdelovanca.

* V delovnem obmodcju in okolici stroja poskrbite za
zadostno osvetlitev.

* Za ravne reze vedno uporabljajte vzdolZni naslon,
da preprecite praznenje ali zdrs obdelovanca.

* Za obdelavo ozkih obdelovancev uporabljajte po-
tisno palico, tako da jo ro€no pomikate.

+ Za posSevne reze postavite mizo Zzage v ustrezen
polozaj in obdelovanec vodite vzdolz vzdolznega
omejevalnika.

« Za rezanije rogljev in ¢epov v obliki repastega ¢epa
ali zagozd vsaki¢ obrnite mizo v plus ali minus polo-
Zaj. Pazite na varno vodenje obdelovanca.

* Pri lokastih in neenakomernih rezih obdelovanec
potiskajte enakomerno naprej z obema rokama, pri
tem pa naj bodo prsti pokréeni. Z rokami drzite ob-
delovanec na varnem mestu.

« Za ponovno izvajanje lokastih, neenakomernih re-
zov uporabite pomozno Sablono.

* Pri rezanju hlodovine zavarujte obdelovanec proti
sukanju.

* Za varno delo pri pre¢nih rezih uporabite posebni
pribor - pripravo za pre¢no rezanje.

10.1 lzvedba vzdolznih rezov (sl. AD)

Tukaj obdelovanec prerezete po njegovi vzdolzni smeri.

« Vzporedni omejevalnik (5) na desni ali levi strani za-
ginega traku nastavite ustrezno Zeleni Sirini.

» Vodilo Zaginega traku (4) spustite na obdelovanec.
(glejte 8.9)

* Vklopite zago.

* Eno stran obdelovanca z desno roko potisnite ob
vzporedni omejevalnik (5), medtem ko ravna stran
nalega na mizo Zage (7).

* Obdelovanec enakomerno pomikajte vzdolz vzpore-
dnega omejevalnika (5) v zagin trak.

* Pomembno: Dolge obdelovance je treba na koncu
postopka rezanja zavarovati pred nagibom (npr. s
stojalom za odvijanje itd.).

» Pozor! Pri obdelavi ozkih obdelovancev morate ob-
vezno uporabiti potisno palico.

« Potisno palico (ae) shranite na predviden kavelj (ad)
na strani Zage, da jo vedno lahko uporabite. (sl. AB)

10.2 lzvedba posevnih rezov (sl. J + sl. AE)

« Da lahko poSevne reze izvajate vzporedno na Za-
gin trak, je mogo¢e mizo zage (7) nagniti naprej od
0-45°.

» Zategnite roc¢aj za fiksiranje (k).

» Nagibajte mizo zage (7) naprej, dokler ni na merilni
skali (0) nastavljen Zelen vogelnik.

» Ponovno zategnite ro¢aj za fiksiranje (k).

» Pozor: Ko je miza Zage (7) nagnjena, je vzporedni
omejevalnik (5) treba namestiti v delovni smeri des-
no od Zaginega traku na navzdol usmerjeno stran
(€e Sirina obdelovanca to dopus¢a), da obdelovanec
zavarujete pred tem, da bi zdrsnil.

* Rez izvrsite tako, kot je opisano pod 10.1.
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10.3 Prostorocni rezi (sl. AF)

Ena od najpomembnejsih znacilnosti traéne zage je

enostavno rezanje krivin in radijev.

+ Spustite vodilo zaginega traku (4) na obdelovanec.
(glejte 8.9)

* Vklopite zago.

+ Obdelovanec trdno pritisnite na mizo zage (7) in ga
pocasi potiskajte v Zagin trak.

» Pri prostem rezanju delajte z manjSo hitrostjo poti-

skanja, da zagin trak lahko sledi zeleni liniji.

Velikokrat je v pomog, &e krivine in kote grobo odza-

gate priblizZno 6 mm od linije.

+ Ce boste morali Zagati krivine, ki so preozke za
uporabljen zagin trak, boste morali izvesti pomozne
reze do sprednje strani krivine, tako da se ti nabere-
jo kot odpadki lesa, ko izzagate dokon¢ni radij.

10.4 lzvajanje rezov s pripravo za preé¢no rezanje
(sl. AG + sl. AC) (opcijsko)
* Pripravo za pre¢no rezanje (14) nastavite na Zeleni
kot (glejte 8.10).
* Rez izvrsite tako, kot je opisano pod 10.1.

11. Ciséenje in vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisi-
ranjem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obri$ite ostruzke in prah, ki se
nabirajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat meseéno namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za ¢iscCenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Ciséenje

Na zasc¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢&im manj prahu in umazanije. Zdr-
gnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom.

Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Napravo redno ¢istite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko posko-
dujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v notranjost
naprave ne vdre voda. Vdor vode v elektricno napravo
poveca tveganje elektricnega udara.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrZevanje.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Oglene $¢etke, Zagin list, mizni vstavki,
klinasti jermen

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

12. Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladi$¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok.

Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.
Elektri¢éno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga za&¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljucek in
uporabljen podaljSevalni vod na strani kupca mo-
rata ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razliéni €asi) lahko motor
znova vklopite.

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otisc¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju€nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti€nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmenic¢ni tok

* Omrezna napetost mora biti 220-240 V~.

» PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-

vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki tipske ploScice motorja

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A WA
%@ @‘h é reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
mmmm zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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15. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Morebiten vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne
popravljajte sami. Nevarnost! Preverite varovalke,
po potrebi jih zamenjajte.

Odprite pokrov ohi$ja (konéno
stikalo)

Pokrov ohisja zaprite natanéno

Motor se pocasi zazene
in ne dosega delovne
hitrosti

Prenizka napetost, po§kodovane
tuljave, pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor naj
pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj zamenja
kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen
motor

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne
modi

Tokokrogi v omrezni napravi
so preobremenjeni (lu¢i, drugi
motoriji itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev na
istem tokokrogu

Motor se hitro pregreje

Preobremenitev motorja,
nezadostno hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju,
odstranite prah z motorja, da zagotovite optimalno
hlajenje motorja.

Zagin rez je preved
raskav ali valovit.

Zagin list je top, oblika zobcev ni
primerna za debelino materiala

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren zagin list.

Obdelovanec se iztrga
oz. se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz.

Zagin list ni primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list

Zagin list ne teée ravno

Vodilo je slabo nastavljeno

Nastavite vodilo Zaginega traku po navodilih za
uporabo

Napacen Zagin trak

Izberite Zagin trak po navodilih za uporabo

Ozganine na lesu pri
delu

Top Zagin trak

Zamenjajte zagin trak

Napacen Zagin trak

Izberite Zagin trak po navodilih za uporabo

Zagin trak se pri delu
zatika

Top zagin trak

Zamenjajte Zagin trak

Na Zaginem traku je smola

Ogistite zagin trak

Vodilo je slabo nastavljeno

Nastavite vodilo Zaginega traku po navodilih za
uporabo
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kédsiraamatus on simbolite kasutamise lilesandeks p&drata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Ohu-
tussimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus! Eiramise korral vdimalik oht elule, vigastusoht voi té6riista kahjustamise oht!

@ Lugege ja jargige enne kaikuvotmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid td6tavasse saelehte!

Kandke kaitsekindaid.

Tahelepanu! Lilitage seade enne montaazi, puhastamist, Umberehitust, korrashoidu,
ladustamist ja transportimist valja ning lahutage vooluvarustusest.

Saelindi suund

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote

tottu alljargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Késitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa. See si-
saldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohutult,
asjatundlikult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada
seisakuaegu ning suurendada tarviku tdokindlust ja
eluiga. Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud
ohutusnduetele peate tingimata jargima oma riigis too-
te kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusju-
hendit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiand-
misel kolmandatele isikutele kaasa.

2. Toote kirjeldus (joon. A - AC)

Korpuse uks

Ukse lukusti

Saelindi kaitseseadis
saelindi juhik
Paralleelpiiraja
Laualaiendus
Saelaud

Klemmhoob

©NOoOOAWN =

9. Kandmik

10. Sisse-/valjaluliti

11. Saelindi pinge pingutuspolt

12. Rihmapinge pingutuspolt

13. Saelindi kaitseseadise fiksaatornupp

14. Ristildikekaliiber (pole kujutatud/optsionaalne)
15. Aluskandmik

3. Tarnekomplekt

« Lintsaag (masinakandmik)
+ Saelaud

* Hoideplaat

« Siin skaalaga

* Toukepulk

+ Pikipiiraja

« Sisekuuskantvoti

* Kruvikeeraja

« Lihtvéti (2x)

« Kandmikujalad (4x) (a)

+ Ulemine ristivarb (2x) (d)

+ Ulemine pikivarb (2x) (e)

« Alumine ristivarb (2x) (b)

* Alumine pikivarb (2x) (c)

* Kummijalg (4x) (f)

« Rattakomplekt (g)

» Juhtsiiniga laualaiendus pikipiirajale
+ Kinnitusmaterjal

« Originaalkaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Lintsaag on ette nahtud puidu ja puidusarnaste té6de-
tailide piki- ning ristildikamiseks. Umarmaterjale tohib
I6igata ainult sobivate hoideseadistega.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbeko-
hane. Sellest tulenevate kahjude vdi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Kasutada tohib ainult masinale sobivaid saelinte. Siht-
otstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
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Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole véi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult vdib esineda

jargnevaid punkte:

* Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

* Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

+ Onnetusoht ke kokkupuute téttu téériista katmata
|6ikepiirkonnas.

» Vigastusoht todriista vahetamisel (16ikeoht).

» Ohustamine té6detailide voi toddetaili osade eema-
lepaiskumise téttu.

* Soérmede muljumine.

+ Ohustamine tagasilodgi tottu.

+ Toodetaili tmberkukkumine ebapiisava toetuspinna
tottu.

» Ldiketdoriista puudutamine.

+ Okste ja toddetaili osade valjapaiskumine.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- voi tédstuskasutuse
jaoks. Me ei vdta ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoédndus- voi todstu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A\ HOIATUS: Lugege kdiki ohutusjuhiseid, korraldu-
si, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav maiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

1.  Ohutus tookohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata téopiirkonnad
voivad pdhjustada dnnetusi.

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus iimbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmud voi
aurud pdlema suudata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel vdite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus
Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.
Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.
Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.
Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine véahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole voimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit.  Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

Olge téahelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kaige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
iimber. Arge kasutage elektritdériista, kui olete
vasinud v6i uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline téhelepanematus vdib pdhjustada
elektritooriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri v&i kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vdhendab vigastuste riski.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, ullesvotmist voi
kandmist viélja liilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lilitil vdi Ghendate sisselilita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poor-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi saate elektritdoriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest osadest eemale. Avar riietus, ehted
voi pikad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt
kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib p&hjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine
Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate pare-
mini ja ohutumalt ettenahtud vdimsusvahemiku
piires.

Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritdoriis-
tu lastele kittesaamatult. Arge laske elekt-
ritooriista kasutada isikutel, kes seda ei tun-
ne voi pole kaesolevaid korraldusi lugenud.
Elektritdoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad
kogenematud isikud.

e)

f)

g9)

h)

a)

A

Hoolitsege elektritdoriistade ja rakendustéo-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud véi kahjustatud detaile nii, et
elektritooriista talitlus on piiratud. Laske kah-
justatud osad enne elektritooriista kasutamist
remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub hal-
vasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritooriista
ohutuse sailimine.

HOIATUS! See elektritooriist tekitab kaitamise

ajal elektromagnetilise vilja. Kénealune vili voib
teatud tingimustel aktiivsete voi passiivsete medit-
siiniliste implantaatide talitlust halvendada. Vahen-
damaks tosiste voi surmavate vigastuste ohtu, soo-
vitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsul-
teerida enne, kui elektritooriista kdsitsetakse.

Taiendavad ohutusjuhised

Kandke kdigil hooldustdddel saelindi kallal kaitse-
kindaid!

Umarpuidu I6ikamisel tuleb kasutada seadist, mis
kindlustab to6detaili pdérdumise vastu.

Laudade serviti 1dikamisel tuleb kasutada seadist,
mis kindlustab té6detaili tagasildémise vastu.

Puidu té6tlemisel tolmuemissiooni vaartustest kinni-
pidamiseks ja turvaliseks kaituseks tuleks vahemalt
20m/s éhukiirusega tolmuimuseade kiilge thendada.
Andke ohutusjuhised kdigile isikutele edasi, kes ma-
sinal té6tavad.

Arge kasutage saagi kiittepuidu saagimiseks.



Masin on varustatud ohutuslilitiga taassisseliilita-
mise vastu parast pingelangust.

Kontrollige enne kaikuvdtmist, kas seadme tlubisil-
dil esitatud pinge uhtib vérgupingega.

Kasutage kaablitrumlit ainult mahakeritud seisundis.
Masinal tegutsevate isikute tahelepanu ei tohi kor-
vale juhtida.

Pidage silmas mootori- ja saelindi pdérlemissuunda.
Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteeri-
da ega kasutuskdlbmatuks teha.

Arge ldigake toddetaile, mis on kindlaks kaeshoid-
miseks liiga vaikesed.

Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste v&i
kinnikiilunud puitosi td6tava saelindi korral.

Jargida tuleb asjaomaseid dnnetuste ennetamise
eeskirju ja muid Gldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

Jargige kutseliitude meelespeavihikuid (VBG 7).
Tahelepanu! Kindlustage pikad téddetailid 16ikamis-
protseduuri Idppedes allavajumise vastu. (nt veeres-
tatiiv jne).

Saelindi kaitseseadis (3) peab asuma seadme trans-
portimise ajal kdige alumises positsioonis laua lahe-
dal.

Kaitsekatteid ei tohi kasutada masina transportimi-
seks vdi asjatundmatuks kaitamiseks.
Deformeerunud véi kahjustatud saelinte ei tohi ka-
sutada.

Vahetage valja arakulunud lauasidamik.

Arge pange masinat kunagi kdima, kui saelinti kait-
sev uks vdi eraldav kaitseseadis seisab lahti.
Pdorake téahelepanu sellele, et saelindi ja kiiruse va-
lik sobivad Idigatava materjaliga.

Arge alustage saelindi puhastamist enne selle téielik-
ku seisakut.

Vaikeste toodetailide sirgel 16ikamisel vastu paral-
leelpiirajat tuleb kasutada tdukepulka.

Kandke saelindi ja karedate materjalidega GUmber-
kaimisel kindaid!

Transportimise ajal peab asuma saelindi kaitsesea-
dis kdige alumises positsioonis ja laua lahedal.
Kallutatud lauaga eerungildigete puhul tuleb paigu-
tada paralleelpiiraja laua alumisele osale.

Arge kasutage (lestdstmiseks v&i transportimiseks
kunagi eraldavaid kaitseseadiseid.

Pbdorake tahelepanu sellele, et kasutate saelindi
kaitseseadiseid ja seadistate need digesti.

Pidage katega kinni ohutusvahemaast saelindi suh-
tes. Kasutage kitsaste I6igete korral tdukepulka.
Seadistage seatavad kaitseseadised nii, et need on
téddetailile voimalikult [Ahedal.

» Ladustage tdukepulka masinal selleks ettenéhtud
hoidikus, et ulatuksite selleni normaalsest t66posit-
sioonist ja tdukepulk oleks alati kdeparast.

* Normaalses to0positsioonis asub operaator masina
ees.

+ Arge kasutage jahutusvedelikke. Vee véi muude jahu-
tusvedelike kasutamine vdib pdhjustada elektrilodki.

«+ Arge kaitage elektritdoriista avatud ligipaasukattega
lintsaelehele. Kokkupuude liikuvate osadega voib
kehavigastusi pdhjustada.

6. Jaakriskid

Elektritdoriist on valmistatud tehnika kaasaegset aren-
gutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides.
Siiski voib todtamisel esineda Uksikuid jaakriske.

« Sdrmede ja kate vigastamise oht tddtava saelindi tottu
téddetaili asjatundmatu juhtimise korral. Vigastusoht
téodetail eemalepaiskumise téttu asjatundmatu hoid-
mise voi juhtimise korral, nt ilma piirajata t66tamisel.

« Tervise ohustamine puidutolmude vdi puidulaastu-
de tottu. Kandke tingimata isiklikku kaitsevarustust
nagu silmakaitset. Kasutage imusutsteemi!

» Vigastused defektse saelindi téttu. Kontrollige
saelinti regulaarselt kahjustuste puudumise suhtes.

« Sormede ja kate vigastamise oht saelindi vahetami-
sel. Kandke sobivaid téokindaid.

* Vigastusoht masina sisselilitamisel kéivituva saelindi t6ttu.

* Ohustamine voolu tdttu nduetele mittevastavate
elektrithendusjuhtmete kasutamisel.

» Tervise ohtu seadmine to6tava saelindi tottu pikkade
juuste ja lahtise riietuse korral. Kandke isiklikku kait-
sevarustust nagu juuksevorku ja liibuvat téoriietust.

+ Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

+ Jadkriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Uldisi
ohutusjuhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust”
ning kasitsuskorraldust tervikuna.

7. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220- 24(5J(;/H£
Véimsus S1*750 W
Tuhikaigupdorded 1400 min”'
Saelindi pikkus 2240 mm
Saelindi laius 6-15 mm
Saelindi kiirus | 360 m/min
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Saelindi kiirus Il 720 m/min
Loikekdrgus 0-170 mm
Véljaulatuvus 305 mm
Laua suurus 500 x 400 mm
Kallutatav laud 0° kuni 45°

600 x 600 x 170
mm

Toodetaili suurus max

Kaal 59 kg
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*tooreziim S1 (kestevreziim)

Too6detail peab olema vahemalt kdrgusega 3 mm ja
laiusega 10 mm.

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
62841.

Helirhutase L, 77,4 dB
Maaramatus K , 3dB
Helivdimsustase L, 90,4 dB
Maéaramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Mira toime véib pdhjustada kuulmiskadu. Vdéngete
Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud
vastavalt EN 62841.

Esitatud muraemissiooni vaartus moddeti normeeri-
tud kontrolimeetodi alusel ja seda saab kasutada Uhe
elektritdoriista vordlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartust saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

HOIATUS

Miiraemissioonid véivad elektritooriista tegeliku
kasutamise ajal esitatud vaartustest korvale kal-
duda soéltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektrit66-
riista kasutatakse, eelkdige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Operaatori kaitseks on vajalik kindlaks maarata taien-
davad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vdnkekoormu-
se hinnangul tegelike koormustingimuste ajal (seejuu-
res tuleb arvesse votta kaitustsiikli kdiki osi, naiteks
aegu, mil elektritdoriist on vaélja lilitatud, ning neid
aegu, mil elektritdoriist on kull sisse lulitatud, kuid t66-
tab koormuseta).

8. Ulespanemine ja kiisitsemine

A Téhelepanu!
Monteerige toode enne kédikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

* Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

Masin tuleb seisustabiilselt liles panna, st t6&pingile
vdi tugevale aluskandmikule kruvida. Sel eesmargil on
masinajalas kinnitusavad.

» Saelaud peab olema korrektselt monteeritud.

* Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja ohutus-
seadised nduetekohaselt monteeritud.

» Saelint peab saama vabalt liikuda.

« Poodrake juba téddeldud puidu puhul tdhelepanu
voorkehadele nagu nt naelad vdi kruvid.

» Veenduge enne sisse-/valjaliliti vajutamist, kas
saelint on digesti monteeritud ja liikuvad osad liigu-
vad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgetihendamist, et tlubi-
sildil esitatud andmed uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

montaazitooriist
* 1 Lihtvéti VM 10/13

8.1 Aluskandmiku monteerimine (joon. B + C + D)

MontaaZidetailid:

* 4 kandmikujalga (a)

« Alumised kandmikuvarvad: 2 x pikk (b) + 2 x lihike (c)

+ Ulemised kandmikuvarvad: 2 x pikk (d) + 2 x Iiihike ()

* 4 kummijalga (f), 4 seibi M8, 4 mutrit M8

« kinnitusdetailid (24 lukupolti M8x16, 4 kuuskantpolti
M8x45, 32 seibi M8, 28 mutrit M8, 4 vedruseibi M8)

« 2 ratast koos rattapesaga (g) (2 lukupolti M8x20, 2
seibi 8, 2 stoppmutrit M8).
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Pingutage montaazil kdik poldid kasitsi kergelt kinni.
Kruvige 4 kummijalga kandmikujalgade peale.
Monteerige vastavalt ks alumine kandmikuvarb (b
+ c) 2 lukupoldi M8x16, 2 seibi ja 2 mutriga kandmi-
kujalgade (a) kulge.

Monteerige nild alumised kandmikuvarvad (d + e)
vastavalt 4 lukupoldi M8x16, 4 seibi ja 4 mutriga joon.
C kujutatud viisil kandmikujalgade (a) kilge.
Monteerige mdlemad rattad koos rattapesaga (g) 2
lukupoldi M8x20, 2 seibi 8, 2 stoppmutriga M8 (joon.
C +D).

Pange papp masina taha ja kallutage seda siis et-
tevaatlikult tahapoole, kuni masin toetub korpusele.
Sisestage eelmonteeritud kandmik (joon. C) lintsae
pohiplaadi alla, keerake 4 kuuskantpoldi M8x45, 8
seibi ja 4 vedruseibi ning 4 mutriga késitsi kinni.
Asetage masin aluskandmikuga tasasele pinnale ja
pingutage koik poldid tugevasti kinni.

8.2 Lauaplaadi montaaz (joon. E - J)

Pange lauastidamik (h) selleks ettenahtud valjaldi-
kesse saelauas (7) (joon. E). (Valjavahetamiseks
demonteerige saelaud vastupidises suunas.)
Juhtige lintsae leht 1abi saelauas asuva I6hiku. Pai-
gutage tddlaud nii lauakinnitusele, et fiksaatorpoldi
(i) saab labi hoidiku (j) pista (joon. F + G).

Keerake to6laud tiibmutriga (k) kinni (joon. E + H).
Kontrollige, et saelint ligub vabalt ega puuduta lauda.
Monteerige polt M6x40 kahe alusseibi ja poldiga
laua kilge. (joon. I)

Haalestage laud seadepoldiga (I) saelindi suhtes
taisnurga alla.

— kasutage piirdenurgikut —

Konterdage seadepolt (1) ja pingutage tiibmutter (k)
kinni.

Seadke skaala osuti (m) 0 peale.

Nurgaskaala (n) haalestamine: Poltide (o) vabas-
tamise ja nurgaskaala (J) nihutamise kaudu, kuni
skaala osuti (m) naitab O peale. Fikseerige poldid
taas.

8.3 Laualaienduse monteerimine

(joon.K+L+M+N+O0)

Eemaldage mdlemad poldid ja seibid (p) laualaiendu-
selt (6). (joon. K)

Likake laualaiendus (6) masinale monteeritud lauale.
Pdorake seejuures tdhelepanu sellele, et pingutushoob
(8) on avatud (joon. L + M).
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Liikake laualaiendus taiesti vastu lauda (joon. N), et
mdlemad poldid (p) mdlemalt kiiljelt fikseerida. (joon.
0O) Poodrake tahelepanu sellele, et monteerite poldid (p)
mdlemale kiiljele. Mdlemad poldid on ette néhtud laua-
laienduse valjatdmbepiirajana.

8.4 Paralleelpiiraja monteerimine (joon. P)

« Monteerige paralleelpiiraja (5), pannes selle tagant
peale ja fikseerides klemmhoova (q) allapoole.

+ Tdmmake demontaazil klemmhooba (q) tlespoole ja
votke paralleelpiiraja (5) valja.

« Paralleelpiiraja pingutusjdudu saab seadistada ta-
gumiselt rihvelmutrilt (r).

8.5 Loikelaiuse seadistamine (joon. P + Q)

» Puitdetailide pikildikamisel tuleb kasutada paralleel-
piirajat (5).

» Pange paralleelpiiraja (5) saelehest paremal v&i va-
sakul asuvale juhtsiinile (v).

« Paralleelpiiraja juhtsiinil (5) asuvad 2 skaalat (s/t),
mis naitavad piirdesiini ja saelehe vahekaugust.

« Seadistage paralleelpiiraja (5) vaateklaasil (u) soovi-
tud mdodule ja fikseerige paralleelpiiraja klemmhoo-
vaga (q) (joon. P).

8.6 Laualaienduse kasutamine (joon.R-T)

» Eriti laiade toddetailide korral tuleks kasutada alati
laualaiendust (6).

« Vabastage klemmhoob (8) ja tdmmake laualaien-
dust niipalju vélja, et saetav t66detaili saab ilma tim-
ber kukkumata selle peale toetuda. (joon. T)

8.7 Saelindi vahetamine (joon. U + V)

Tahelepanu: Tommake vorgupistik valja!

* Eemaldage paralleelpiiraja ja laualaiendus vastupidi-
ses suunas (joon. K-P).

* Avage ulal ja all saelindi kaitse.

« Lddvendage saelint pingutuspoldiga (11) (joon. U),
votke lint maha.

* Pange uus saelint peale.

Kiilgkorrektsioon (joon. U)

» Saelint peaks jooksma lindiratastel umbes keskel.

« Keerake ulemist lindiratast kasitsi 16ikamise suunas
ja teostage kaepideme (J) kaudu kulgkorrektsiooni.

Tahelepanu! Lindiratas peaks jooksma péarast mitme-

kordset pé6ramist lindiratta keskel. Vaatluskontroll!

« Keerake lindiratast kasitsi I6ikamise suunas ja and-
ke samaaegselt pingutuspoldiga (11) 16plik pinge.
Pinge sdltub saelindi laiusest. Laiad saelindid tuleb
pingutada tugevamalt kui kitsad.



+ Keerake vastumutter (x) parast seadistamist kinni.
Sulgege kaitsekaas.

» Tahelepanu! Liiga tugev pinge pdhjustab enneaeg-
set purunemist!

* Monteerige laualaiendus vastupidises suunas.
(joon. K- 0)

» Laske saelint parast t66d alati Iddvaks! Lédvendage
pingutuspolti (11).

8.8 Poorete seadistamine (joon. V + W + X)
Témmake vorgupistik valja!

» Avage alumine kaitsekate.

+ Loédvendage pingutuspoldiga (12) rihma.

» Seadke rihm soovitud asendisse (S1 vdi S2).

+ Seadke rihm pingutuspoldiga (12) jélle pinge alla.
+ Sulgege alumine kaitsekate.

P&oéretevahemik:
+ Podrdearvu aste 1 360 m/min.
- Kova puidu ja kdva puidu sarnaste materjalide
to6tlemiseks ning peenteks I6igeteks.
+ Podrdearvu aste 2 720 m/min.
- Pehmete puiduliikide to6tlemiseks ja vahem
peenteks I6igeteks.

8.9 Saelindi juhik (joon.Y)

Fiksaatornupu (13) vabastamisega saate saelindi juhi-
kut seada.

Saelindi Glemist juhikut saate seadistada toddetaili kdr-
gusele 0 - 175 mm.

Véimalikult vaike kaugus toddetailist tagab lindi opti-
maalse juhtimise ja ohutu td6tamise!

Vastusurvelaagrid (joon. Z + AA)

Vastusurvelaagrid (y) votavad vastu té6detaili ettenihke-
surve. Seadistage Ulemine ja alumine vastusurvelaager
nii, et need jooksevad kergelt vastu saelindi selga. Pin-
gutage poldid (aa) kinni. Distants peaks olema u 0,5 mm.

Ulemised juhtrullid (joon. Z)

Seadistage Ulemised juhtrullid (z) saelindi vastavale
laiusele. Juhtrullide esiservad tohivad ulatuda kdige
rohkem kuni saelindi hambapdhjani. Kui juhtrullid puu-
dutavad kergelt saelinti, siis pingutage poldid (aa) kinni.

Alumised juhtsérmed (joon. AA)

Seadistage alumised juhtsérmed (ab) saelindi vastava-
le laiusele. Juhtsérmede esiservad tohivad ulatuda kdi-
ge rohkem kuni saelindi hambap®éhjani. Kui juhtsérmed
puudutavad kergelt saelinti, siis pingutage seadepoldid
(ac) kinni.

Saelint ei tohi kinni kiiluda!

Toukepulga ladustamine (joon. AB)

Hoidmaks tdukepulka (ae) alati laheduses kattesaa-
davalt, riputage see selleks ette nahtud seadise (ad)
kulge lintsae vasakul ulakuljel.

8.10 Ristildikekaliiber (14) (optsionaalne) (joon. AC)

« Likake ristipiiraja (aj) saelaua soonde (af).

» Lédvendage kaepidepolti (ag).

« Po&orake ristipiirajat (aj), kuni on seadistatud soovi-
tud nurgamdét. Ristipiirajal asuv nool naitab seadis-
tatud nurka.

» Pingutage kaepidepolt (ag) jalle kinni.

« Piirdesiini (ai) saab ristipiiraja (aj) vastas nihutada.
Vabastage selleks rihvelpolt (ah) ja llikake piirdesiin
(ai) soovitud positsiooni. Pingutage rihvelpolt (ah)
jalle kinni.

+ Tahelepanu! Arge lilkake piirdesiini (ai) saelehe suu-
nas liiga kaugele.

8.11 Sisse-, viljaliilitamine (joon. A)

» Robhelist klahvi ,I* (10) vajutades saab sae sisse li-
litada. Oodake enne saagimise algust, kuni saeleht
on saavutanud maksimaalse pédrdearvu.

+ Sae valjalllitamiseks tuleb punast klahvi ,0“ (10)
vajutada.

Téhelepanu!

Masina kallal td6tamisel peavad olema kdik kaitsesea-
dised ja katted monteeritud. Ulemine ja alumine lindi-
ratas on pisivalt paigaldatud kaitsmega ning liikuva
korpusekaanega kaetud. Korpusekaane avamisel lili-
tatakse masin valja. Sisselulitamine on véimalik ainult
suletud kaane korral.

9. Transportimine

Ettevaatust: Jargige transportimisel masina kaalu ja
votke vahemalt Uks taiendav isik appi!

Sdiduseadise kasutamine. Minge rataste poolele.
Témmake nitud masina llemist osa enda poole nii, et
masin seisab mdlemal rattal ja seda saab liigutada.
Hoidke masinat kandmikust (9) kinni.

Tahelepanu! Pidage silmas masina korget raskus-
keset.

Tihelepanu! Arge kasutage iilestdstmiseks voi
transportimiseks kunagi eraldavaid kaitseseadi-
seid.
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10. To6juhised

Jargnevad soovitused on lintsaagide ohutu kasutuse

naited.

Jargnevaid ohutuid tédviise vaadeldakse panusena

ohutusse, kuid neid ei saa iga kasutusviisi puhul mé6-

dukalt, taielikult v&i ulatuslikult kohaldada. Need ei saa
kdiki voimalikke ohtlikke seisundeid kasitleda ja neid
tuleb hoolikalt interpreteerida.

+ Uhendage masinad suletud ruumides toétamise kor-
ral imuseadme kiilge.

» Kui masin on kaigust véetud, nt parast td6 16ppu, siis
laske saelint I16dvaks. Paigaldage jargmise kasuta-
ja jaoks masinale vastav juhis saelindi pingutamise
kohta.

» Hoidke mittekasutatavaid saelinte kokku pandult ja
kindalt kuivas kohas alal. Kontrollige enne kasuta-
mist vigade (hambad, praod) suhtes. Arge kasutage
vigaseid saelinte!

+ Kandke saelintidega Umberkaimisel sobivaid kin-
daid.

» Enne t66 algust peavad olema kdik kaitse- ja ohu-
tusseadised kindlalt masina kiilge monteeritud.

+ Arge puhastage saelinti voi saelindi juhikut kunagi
kées hoitava harjaga vdi kaabitsaga to6tava saelin-
di korral. Vaiguga kattunud saelindid halvendavad
té6ohutust ja tuleb regulaarselt dra puhastada.

» Kandke isikliku kaitse huvides to6tamisel kaitseprille
ja kuulmekaitset. Kandke pikkade juuste korral juuk-
sevorku. Kerige lahtised varrukad ule kidnarnuki
tagasi.

» Seadke saelindi juhik td6tamisel alati voimalikult 1a-
hedal vastu toéddetaili.

* Hoolitsege masina t66- ja Umbruspiirkonnas piisa-
vate valgustingimuste eest.

+ Kasutage sirgete 16igete jaoks alati pikipiirajat, et
valtida toodetaili kaldumist vdi aralibisemist.

» Kasutage kasiettenihkega kitsaste tdodetailide t66t-
lemiseks tdukepulka.

+ Seadke saelaud kaldldigete jaoks vastavasse posit-
siooni ja juhtige téddetaili pikipiiraja vastas.

» Kallutage saelaud kalasabakujuliste piide ja tappide
voi kiilude Idikamiseks vastavalt pluss- ning miinus-
positsiooni. Pé6rake tahelepanu tdddetaili kindlale
juhtimisele.

+ Likake kaarjate ja ebaregulaarsete I8igete korral
téddetaili mélema kaega, suletud sdérmedega Uht-
laselt ettepoole. Hoidke katega toddetaili ohutust
piirkonnast kinni.

» Kasutage korduvate kaarjate, ebaregulaarsete 16i-
gete teostamiseks abiSabloone.

+ Kindlustage Gmarpuidu Iikamisel té6detail po6rdu-
mise vastu.

« Kasutage ristldigete korral ohutuks td6tamiseks eri-
tarvikut ristildikekaliiber.

10.1 Pikildigete teostamine (joon. AD)

Seejuures |digatakse toodetail selle pikisuunas labi.

« Seadistage paralleelpiiraja (5) saelindi paremal voi
vasakul kiljel vastavalt soovitud laiusele.

» Langetage saelindi juhik (4) to6detailile. (vt 8.9)

« Lilitage saag sisse.

» Suruge to6detaili Ghte kanti parema kaega vastu pa-
ralleelpiirajat (5), mil lame kiilg toetub saelauale (7).

« Likake to6detaili Ghtlase ettenihkega médda paral-
leelpiirajat (5) saelindi sisse.

+ Tahtis: Pikad toddetailid tuleb Idikamisprotseduuri
I6pus allavajumise vastu kindlustada (nt veeresta-
tiiviga jne).

* Tahelepanu! Kitsaste toddetailide tootlemisel tuleb
kasutada tingimata tdukepulka.

+ Toukepulka (ae) tuleb alati selleks ettenahtud konk-
su (ad) kiljes sae kiljel kdeparaselt alal hoida.
(joon. AB)

10.2 Kaldldigete teostamine (joon. J + joon. AE)

« Vdimaldamaks teha saelindi suhtes paralleelseid
kaldlikeid, on vdimalik saelauda (7) 0° - 45° ette-
poole kallutada.

« Lddvendage fiksaatorkaepidet (k).

» Kallutage saelauda (7) ettepoole, kuni kraadiskaalal
(0) on seadistatud soovitud nurgamoot.

« Pingutage fiksaatorkaepide (k) taas kinni.

» Tahelepanu: Kallutatud saelaua (7) korral tuleb pai-
galdada paralleelpiiraja (5) td6suunas saelindist pa-
remal allapoole suunatud kiiljele (kui téodetaili laius
seda lubab), et kindlustada tdddetail aralibisemise
vastu.

+ Viige 16ige 10.1 all kirjeldatud viisil I&bi.

10.3 Vabakéeldiked (joon. AF)

Lintsae tahtsaimaks tunnuseks on kdverate ja raadius-

te probleemideta I6ikamine.

» Langetage saelindi juhik (4) to6detailile. (vt 8.9)

« Lilitage saag sisse.

» Suruge toddetaili tugevasti saelauale (7) ja likake
aeglaselt saelindi sisse.

« Vaba kaega ldikamisel peaksite td6tama vaiksema
ettenihkekiirusega, et saelint saaks jargida soovitud
joont.

« Paljudel juhtudel on abiks kdverad ja nurgad umbes
6 mm joonest eemal jamedalt vélja 16igata.

www.scheppach.com EE [ 197



* Kui peate saagima kdveraid, mis on kasutatava
saelindi jaoks liiga kitsad, siis tuleb saagida kdvera
esikuljeni abildiked nii, et neist tekivad 18pliku raa-
diuse valjasaagimisel puidujaatmed.

10.4 Loigete teostamine ristiloikekaliibriga,
(joon. AG + joon. AC) (optsionaalne)
» Seadistage ristildikekaliiber (14) soovitud nurgale (vt
8.10).
+ Viige I16ige 10.1 all kirjeldatud viisil l&bi.

11. Puhastamine ja hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasugust seadistamist,
korrashoidu véi parandamist vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage todriista eluea pikendamiseks iiks
kord kuus pdérlevaid osi. Arge dlitage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sodvitavaid
ained.

Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, &hupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H6ruge seade
puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga surudhuga
puhtaks.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake téhelepanu sellele, et vesi ei paaseks seadme
sisemusse. Vee tungimine elektriseadmesse suuren-
dab elektril6dgi riski.

Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid osi.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: siisiharjad, saeleht, lauastidamikud, kiilrihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kilmu-
miskindlas ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu v&i niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit todriista juures.

13. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kéitusvalmis kujul
kiilge lihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nduetele. Kliendipoolne vorguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

Téhtsad juhised

Mootor lUlitub selle ilekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lllitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriiihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende péhjusteks véivad olla:

* Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v&i vedamise tttu.

» Sisseldikekohad tihendusjuhtmest llesditmise tttu.

» Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. Pdorake tahelepanu sellele, et Glekont-

rollimisel pole hendusjuhe vooluvdrku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

« Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.
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Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jairgnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tlibisildi andmed

* Mootori thubisildi andmed

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

14, Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A %
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Ef Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
EEEE misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

» Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad nduded.
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15. Rikete korvaldamine

Rike

Mootor ei talitle

Voimalik pohjus

Mootor, kaabel vdi pistik
defektne, kaitsmed labi pdlenud

Abindu

Laske masin spetsialistil (le kontrollida. Arge
remontige mootorit kunagi ise. Oht! Kontrollige
kaitsmeid, vajaduse korral vahetage valja

Korpusekaas avatud (16ppluliti)

Sulgege tapselt korpusekaas

Mootor kaivitub
aeglaselt ega saavuta
kaituskiirust

Pinge liiga madal, mahised
kahjustatud, kondensaator labi
pdlenud

Laske elektrivarustusettevéttel pinget kontrollida.
Laske spetsialistil mootorit kontrollida. Laske
kondensaator spetsialistil valja vahetada

Mootor teeb liiga palju
mira

Méhised kahjustatud, mootor
defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida

Mootor ei saavuta tait
véimsust

Vérguseadme vooluahelad
Ule koormatud (lambid, teised
mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi seadmeid
v6i mootoreid

Mootor kuumeneb
kergesti lle

Mootori Glekoormamine, mootori
ebapiisav jahutus

Valtige I6ikamisel mootori Glekuumenemist,
eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud mootori
optimaalne jahutus

Saagimisldige on
krobeline vdi laineline

Saeleht niiri, hambakuju ei sobi
materjali paksusele

Teritage saeleht lile vbi vastavalt kasutage sobivat
saelehte

Tooddetail rebeneb voi
killuneb

Loikesurve liiga suur voi saeleht
rakenduse jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saelehte

Saelint jookseb kdrvale

Juhik halvasti seadistatud

Seadistage saelindi juhik kasitsusjuhendi jargi

Saelint kiilub to6tamisel
Kinni

Vale saelint Valige saelint vastavalt kasitsusjuhendile
Tostamisel puidul Saelint niri Vahetage saelint vélja
polemisplekid Vale saelint Valige saelint vastavalt kasitsusjuhendile
Saelint niiri Vahetage saelint valja

Saelint vaigune

Puhastage saelint

Juhik halvasti seadistatud

Seadistage saelindi juhik kasitsusjuhendi jargi
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Ant gaminio esanciy simboliy aiskinimas
Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai turi

bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

A Ispéjimas! nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apgadinti
jrankj!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjaklo gelezte!

Miavékite apsaugines pirstines.

Démesio! Prie§ montuodami, valydami, permontuodami, atlikdami einamajg prieziara,
laikydami ir transportuodami, iSjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros srovés tinklo.

Pjdklo juostos kryptis

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas 9. Stovas
10. |j./i§]. jungiklis
Gamintojas: 11. Pjdklo juostos jtempimo varztas

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio
gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda
Siame gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

12. DirZo jtempimo varztas

13. Pjuklo juostos apsauginio jtaiso fiksavimo mygtukas

14. Skersinio pjovimo $ablonas (nepavaizduotas / pa-
sirinktinai)

15. Apatinis rémas

3. Komplektacija

» Juostinis pjoklas (masinos stovas)
« Pjaklo stalas

« Laikancioji ploksté

« Beégelis su skale

+ Stamiklis

 ISilginé atrama

» Raktas su vidiniu $eSiabriauniu

+ Atsuktuvas

+ Verzliarak¢iai (2x)

» Stovo kojelés (4x) (a)

+ VirSutinis skersinis spyris (2x) (d)
« VirSutinis iSilginis spyris (2x) (e)

+ Apatinis skersinis spyris (2x) (b)

+ Apatinis iSilginis spyris (2x) (c)

Atkreipkite démesij: *  Guminé kojelé (4x) (f)

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje patei- » Raty rinkinys (g)

kiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti sau- « Stalo platinamasis elementas su kreipiamuoju bége-
giai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy, liu iSilginei atramai

sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto- « Tvirtinimo medziaga

vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploa- « Originali eksploatavimo instrukcija

tavimo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateik-
ty saugos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuoki-
te gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo
sritims. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje
ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu per-
duokite ir visg dokumentacija.

4. Naudojimas pagal paskirtj

Juostinis pjuklas skirtas medienai arba j medieng pa-
nasSiems ruoSiniams pjauti. Apvalias medziagas lei-
dziama pjauti tik su tinkamais laikanciaisiais jtaisais.

Masing leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo juos-
tas. Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

2. Gaminio aprasymas (A-AC pav.)

Korpuso durys

Dury uzraktas

Pjdklo juostos apsauginis jtaisas
Pjiklo juostos kreipiamoji
Lygiagrecioji atrama

Stalo platinamasis elementas
Pjiklo stalas

Prispaudimo svirtis
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Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.
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Modifikavus masing, uz su tuo susijusig Zalg gaminto-
jas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir
struktdros galimi tokie punktai:

klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOSs apsaugos;

sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose;

Nelaimingy atsitikimy pavojus patekus rankoms j ne-
uzdengta jrankio pjovimo sritj.

Pavojus susizaloti kei¢iant jrankj (pavojus jsipjauti).

Pavojus, kai iSmetami ruoSiniai arba ruos$iniy dalys.

Pirsty suspaudimas.

Pavojus dél atatrankos.

Ruosinio pavirtimas dél nepakankamo ruoSinio atra-
minio pavir$iaus.

Prisilietimas prie pjovimo jrankio.

Saky ir ruo$iniy daliy i$sviedimas.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas Siam elektriniam
jrankiui taikomus saugos nurodymus, instrukci-
jas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymu,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikianCiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1.
a)

204 | LT www.scheppach.com

Sauga darbo vietoje
Jiasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap3viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.
Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

Elektros jrangos sauga
Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti
j kistukinj lizda. Jokiu buadu kiStuko nemodi-
fikuokite. Nenaudokite adapteriy kistuky su
jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemo-
difikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros smagio pavojus.
Venkite kiino salyéio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kidnas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmes. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smugio pavojus.
Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karséio, alyvos, astriy briauny
arba judancéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
siy jungiamujy laidy kyla didesnis elektros smagio
pavojus.
Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dre-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja elek-
tros smagio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziaguy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susizaloti.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)
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Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidZius apsauginius batus,
apsauginj Salma arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekima ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
irankis iSjungtas. Jei ne§dami elektrinj jrankj lai-
kote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
sroves tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. rankis arba
raktas, kuris yra besisukangioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
veékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
jancias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su
juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Prie$ nustatydami prietaisga, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazing arba neperskai-
té Siy nurodymuy.Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
istatomg jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lazusios ir nepazeistos, kad bity neigiamai vei-
kiamas elektrinio jrankio veikimas. Pries naudo-
dami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai techniskai priziarimy elektriniy jrankiy.
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruops$diai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas
Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplin-
kybémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasy-
vius medicininius implantus. Norint sumazinti rim-
ty arba mirtiny suzalojimy pavojy, pries naudojant

tais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo gydy-
toju arba medicininiy implanty gamintoju.



Papildomi saugos nurodymai

» Atlikdami pjiklo juostos techninés priezitros dar-
bus, visada muvékite apsaugines pirstines!

* Pjaunant apvalig medieng vertikaliai, reikia naudoti
jtaisg, apsaugantj ruosinj nuo pasisukimo.

* Pjaunant lentas vertikaliai, reikia naudoti jtaisg, ap-
saugantj ruo$inj nuo pasisukimo.

« Siekiant uztikrinti, kad baty laikomasi medzio apdir-
bimui taikomy dulkiy emisijos verg¢iy ir saugiai dirba-
ma, reikia prijungti dulkiy i$siurbimo sistema, kurios
oro judéjimo greitis bty ne mazesnis kaip 20 m/s.

» Perduokite saugos nuorodas visiems prie masinos
dirbantiems asmenims.

* Nenaudokite pjaklo malkoms pjauti.

* Masinoje sumontuotas saugos jungiklis, skirtas ap-
saugoti nuo pakartotinio jjungimo nutrikus jtampos
tiekimui.

» Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar speci-
fikacijy lenteléje nurodyta jtampa sutampa su tinklo
jtampa.

+ Kabelio blgng naudokite tik iSvynioje.

+ Neblaskykite prie masinos dirban&iy asmeny.

+ Atkreipkite démesj j variklio ir pjdklo juostos sukimosi
kryptj.

» NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
masinos saugos jtaisy.

* Nepjaukite ruoSiniy, kurie yra per mazi, kad galétu-
méte juos saugiai laikyti rankoje.

» Veikiant pjaklo juostai, niekada neSalinkite atplaiSy,
pjuveny arba jstrigusiy medzio daliy.

« Batinai laikykités tam tikry nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

+ Atkreipkite démesj j profesiniy sgjungy atmintines
(VBG 7).

» Démesio! Pjovimo proceso pabaigoje ilgus ruoSi-
nius uzfiksuokite, kad neapvirsty. (pvz., ritininiu sto-
vuirt. t.).

+ Pjuklo juostos apsauginis jtaisas (3) transportuojant
irenginj turi bati apatinéje padétyje Salia stalo.

* Apsauginiy uzdangaly negalima naudoti masinai
transportuoti arba netinkamai eksploatuoti.

» Nenaudokite deformuoty arba pazeisty pjuklo juosty.

» Pakeiskite susidévéjusj stalo jdékla.

* Niekada nepradékite eksploatuoti masinos, kai ati-
darytos pjiklo juostg apsaugancios durys arba ap-
saugas.

» Atkreipkite démesj j tai, kad parinkta pjaklo juosta ir
greitis tikty pjaunamai medziagai.

» Niekada nepradékite valyti pjiklo juostos, kol ji visi$-
kai nesustos.

Kai mazi ruoSiniai pjaunami tiesiai naudojant lygia-
greciaja atrama, reikia naudoti stamiklj.

Dirbdami su pjdklo juosta ir Siurk§€iomis medziago-
mis, mavékite pirstines!

Transportuojant pjuklo juostos apsauginis jtaisas
turi bati apatinéje padétyje ir Salia stalo.

Atlikdami jstrizinius pjavius su paverstu stalu, apati-
néje stalo dalyje padékite lygiagrecigjg atrama.
Norédami pakelti arba transportuoti, niekada nenau-
dokite apsaugy.

Stebékite, kad blty naudojami ir tinkamai nustatyti
pjaklo juostos apsauginiai jtaisai.

Laikykite rankas saugiu atstumu nuo pjuklo juostos.
Naudokite siauriems pjdviams stamiklj.

Nustatykite reguliuojamus apsauginius jtaisus taip,
kad jie baty kuo arciau ruosinio.

Laikykite stimiklj jam numatytame laikiklyje jrengi-
nyje, kad jj galétuméte pasiekti normalioje darbinéje
padétyje ir jis visada baty lengvai pasiekiamas.
Normalioje darbinéje padétyje operatorius yra prie-
Sais jrengin;.

Nenaudokite ausinimo skys¢iy. Naudojant vande-
nj arba kitus ausinimo skysg¢ius, gali jvykti elektros
smagis.

Neeksploatuokite elektriniy jrankiy atidare prieigos
prie juostinio pjaklo geleztés uzdangala. Dél sgly¢io
su judan&iomis dalimis galima patirti suzalojimy.

6. Liekamosios rizikos

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos lygj ir pri-
pazintas saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant
galima paviené liekamoji rizika.

Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukancios
pjiklo juostos netinkamai kreipiant ruosinj. Suzalo-
jimai dél nusviesty ruoSiniy netinkamai laikant arba
kreipiant, taip pat dirbant be atramos.

Pavojus sveikatai dél medzio dulkiy arba skiedry.
Badtinai naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes, pavyzdziui, akiy apsauga. Naudokite iSsiurbi-
mo jrenginj!

Pavojus dél pazeistos pjiklo juostos. Reguliariai ti-
krinkite, ar pjaklo juosta nepazeista.

Pavojus susizaloti pirStus ir rankas, keiciant pjaklo
juostg. Mavékite tinkamas darbines pirstines.
Pavojus susizaloti, pradéjus veikti pjiklo juostai,
ijungus masing.

Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.
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» Pavojus sveikatai dél veikiancios pjaklo juostos dél Deklaruojamoji triuk§mo emisijos verté buvo iSmatuota
ilgy plauky ir laisvy drabuziy. Naudokite asmenines remiantis standartiniu bandymo metodu ir, norint paly-
apsaugines priemones, pavyzdziui, plauky tinklelj ir ginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kitu.
prigludusius darbo drabuZzius. Nurodytas triuk§mo emisijos vertes taip pat galima

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko- |SPEJIMAS
masi bendryjy saugos nurodymy ir visos naudojimo Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu triukSmo
instrukcijos bei bus naudojama pagal paskirt;. emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty veréiy,

priklausomai nuo elektrinio jrankio naudojimo biido,

7. Techniniai duomenys ypaé, atsizvelgiant j apdorojamo ruosinio rasj.

Bdtina nustatyti operatoriui apsaugoti skirtas saugos
Kintamosios sroves variklis 220-240 V~, 50 Hz priemones, grindziamas vibracinés apkrovos vertinimu

faktiniy naudojimo sglygy metu (Cia reikia atsizvelgti j
visas darbinio ciklo dalis, pavyzdZiui, j laika, kurj elek-
trinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj laikg, kada jis, nors

Galia S1* 750 W

Tusciosios eigos sukiy

1400 min”' . < e
skaiCius ir jjungtas, taciau veikia be apkrovos).
Pjdklo juostos ilgis 2240 mm . .
8. Montavimas ir valdymas

Pjaklo juostos plotis 6-15 mm
Pjdklo juostos greitis | 360 m/min. A Démesiol

— - - Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
Pjdklo juostos greitis Il 720 m/min. galo sumontuokite!
Pjovimo aukstis 0-170 mm
Siekis 305 mm « Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

- * Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /

Stalo dydis 500 x 400 mm transportavimo fiksatorius (jei yra).
Paveréiamas stalas nuo 0° iki 45° « Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

Maks. ruosinio dydis 600 x 600 x 170

mm « Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
Svoris 59kg garantinis laikotarpis.
Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
A DEMESIO!
*Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas) Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
Ruosinio aukstis turi bati min. 3 mm, o plotis — 10 mm. maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-

jus praryti ir uzdusti!
Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN
62841. Jrenginj reikia pastatyti stabiliai, t. y. ant darbastalio
77.4 dB arba tvirto rémo. Siam tikslui jrenginio kojoje yra tvir-
tinimo skylés.
Neapibreztis KpA 3dB « Pjdklo stalas turi bati tinkamai sumontuotas.
Garso galios lygis L, 90,4 dB + Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumontuo-
ti visus dangcius ir saugos jtaisus.

Garso slégio lygis LpA

Neapibreztis K, 3dB o LooETm R
+ Pjdklo juosta turi laisvai judéti.
« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebdty sve-
Naudokite klausos apsauga. timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.
Dél triuk§mo galima prarasti klausg. Bendrosios vibra- « Prie$ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar pjdklo juos-
cijy spinduliuotés vertés (trijy kryp€iy vektoriy suma) ta tinkamai sumontuota ir judancios dalys lengvai
nustatytos pagal EN 62841. juda.
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+ Prie$ prijungdami jrengin; jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Montavimo jrankis
+ 1 verzliaraktis SW 10/13

8.1 Apatinio rémo montavimas (B + C + D pav.)

Montavimo dalys:

+ 4 stovo kojelés (a)

+ Apatiniai stovo spyriai: 2 x ilgi (b) + 2 x trumpi (c)

+ VirSutiniai stovo spyriai: 2 x ilgi (d) + 2 x trumpi (e)

* 4 guminés kojelés (f), 4 poverzlés M8, 4 verzlés M8

+ Tvirtinimo dalys (24 tvirtinimo varztai M8x16, 4 Se-
Siabriauniai varztai M8x45, 32 poverzlés M8, 28
verzlés M8, 4 fiksavimo Ziedai M8)

+ 2 ratai su rato laikikliu (g) (2 tvirtinimo varztai M8 x
20, 2 poverzlés 8, 2 uzsifiksuojancios verzlés M8).

* Montuodami visus varZztus Siek tiek priverzkite ranka.

* 4 gumines kojeles uzsukite ant stovo kojeliy.

» Po vieng apatinj stovo spyrj (b + ¢) 2 tvirtinimo varz-
tais M8 x 16, 2 poverzlémis ir 2 verzlémis pritvirtinki-
te prie stovo kojeliy (a).

+ Dabar virutinius stovo spyrius (d + e) 4 tvirtinimo varz-
tais M8 x 16, 4 poverZlémis ir 4 verzlémis pritvirtinkite
prie stovo kojeliy (A), kaip parodyta C pav.

» Abu ratus su raty laikikliu (g) sumontuokite 2 tvirtini-
mo varztais M8 x 20, 2 poverzlémis 8, 2 uzsiblokuo-
jan¢iomis verzlémis M8 (pav. C + D).

» UzkiSkite uz masinos kartong ir verskite jg tada at-
sargiai atgal, kol ji priglus prie korpuso.

+ 18 anksto sumontuotg stovg (C pav.) pakiskite po
juostinio pjaklo pagrindine plokste ir ranka priverzki-
te 4 SeSiabriauniais varztais M8x45, 8 poverzlémis,
4 fiksavimo Ziedais ir 4 verzlémis.

» Pastatykite masing su apatiniu rému ant lygaus pa-
grindo ir priverZkite visus varztus.

8.2 Stalo plokstés montavimas, (E-J pav.)

+ JkiSkite stalo plokstés jdéklg (h) j tam skirta anga

pidklo stale (7) (E pav.). (Norédami pakeisti, iSmon-

tuokite pjaklo stalg prieSinga kryptimi.)

Prakiskite juostinio pjuklo gelezte pro tarpg pjaklo

stale. Uzdékite darbastalj ant stalo pakabos taip, kad

fiksavimo varztg (i) baty galima prakisti pro laikiklj (j)

(F + G pav.).

Priverzkite darbastalj sparnuotgja verzle (k) (E + H

pav.).

Patikrinkite, ar pjdklo juosta laisvai juda ir nelieCia

stalo.

* |sukite varztg M6 x 40 su dviem poverzlémis ir varz-
tu stale. (I pav.)

« Nustatymo varztu (l) nustatykite stalg stac¢iu kampu
i stalo juosta.
— Atraminio kampuocio naudojimas —

» Uzfiksuokite nustatymo varztg (l) antverzle ir pri-
verzkite sparnuotgjg verzle (k).

» Nustatykite skalés rodykle (m) ties 0.

» Kampy skalés (n) reguliavimas: atlaisvinant varztus
(o) ir perstumiant kampy skale (n), kol skalés rodyklé
(m) bus ties 0. Vél uzfiksuokite varztus.

8.3 Stalo platinamojo elemento montavimas
(K+L+M+N + O pav.)

ISmontuokite abu varzZtus ir poverzles (p) i$ stalo plati-

namojo elemento (6). (K pav.)

UZstumkite stalo platinamajj elementg (6) ant staklése
sumontuoto stalo. Tuo metu atkreipkite démesj | tai,
kad jtempimo svirtis (8) baty atidaryta (L + M pav.).

Uzstumkite stalo platinamajj elementg iki galo ant stalo
(N pav.), kad abiejose pusése uzfiksuotuméte abu varz-
tus (p). (O pav.) Atkreipkite démesj j tai, kad varztus (p)
sumontuotumeéte abiejose pusése. Abu varztai skirti sta-
lo platinamojo elemento iStraukimui apriboti.

8.4 Lygiagreciosios atramos montavimas (P pav.)
» Sumontuokite lygiagrecigjg atrama (5), ja uzdédami
gale, ir uzfiksuokite prispaudimo svirtj (g) zemyn.

« ISmontuodami iStraukite prispaudimo svirtj (q) j virSy

ir iSimkite lygiagreciajg atrama (5).
» Lygiagreciosios atramos prispaudimo jégg galima
nustatyti galine rievétgja verzle (r).

8.5 Pjovimo plo¢io nustatymas (P + Q pav.)

« ISilgai pjaunant medines dalis, reikia naudoti lygia-
greciaja atramg (5).

« Uzdékite lygiagreciajg atramg (5) ant kreipiamojo bé-
gelio (v) deSinéje arba kairéje pjuklo geleztés puséje.

» Ant lygiagreciosios atramos (5) kreipiamojo bégelio
yra 2 skalés (s/t), kurios rodo atstumg tarp atraminio
bégelio ir pjaklo geleztés.

» Nustatykite lygiagreciajg atramg (5) ties pageidaujamu
matmeniu stebéjimo langelyje (u) ir uzfiksuokite lygia-
greciosios atramos prispaudimo svirtimi (q) (P pav.).

8.6 Stalo platinamojo elemento naudojimas
(R-T pav.)
« Esant ypac platiems ruoSiniams, visada reikéty nau-
doti stalo platinamajj elementg (6).
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+ Atlaisvinkite prispaudimo svirtj (8) ir iStraukite stalo
platinamajj elementa tiek, kad ruoSinys, kurj reikia
pjauti, galéty priglusti nepavirsdamas. (T pav.)

8.7 Pjuklo juostos keitimas (U + V pav.)

Démesio: IStraukite tinklo kiStuka!

+ ISmontuokite lygiagreciajg atrama ir stalo platinamajj
elementg prieSinga kryptimi (K-P pav.).

» VirSuje ir apacioje atidarykite pjuklo juostos apsauga.

+ Pjuklo juostos atpalaidavimas jtempimo varztu (11)
(U pav.), juostos nuémimas.

» Uzdékite naujg pjaklo juosta.

Soniné korekcija (U pav.)

» Pjdklo juosta turi judéti mazdaug per vidurj ant juos-
tos raty.

+ Vir8utinj juostos ratg ranka sukite pjovimo kryptimi ir
rankena (w) atlikite Sonine korekcija.

Démesio! Kelis kartus pasukus juosta turi judéti juostos

rato viduryje. Apziarimoji kontrolé!

» Juostos ratg ranka sukite pjovimo kryptimi ir tuo
paciu metu jtempimo varztu (11) galutinai jtempkite.
Jtempis priklauso nuo pjiklo juostos plogio. Placias
pjuklo juostas reikia jtempti stipriau nei siauras.

» Nustate tvirtai prisukite antverzle (x). Uzdarykite ap-
sauginj dangtj.

» Démesio! Per stiprus jtempis sukelia pirmalaikj gedima!

» Sumontuokite stalo platinamajj elementg atvirkstine
kryptimi. (K-O pav.)

+ Baige darba, pjuklo juostg visada atpalaiduokite!
Tam atlaisvinkite jtempimo varztg (11).

8.8 Sikiy skai¢iaus nustatymas (V + W + X pav.)
IStraukite tinklo kiStuka!

« Atidarykite apatinj apsauginj gaubta.

+ Jtempimo varztu (12) atpalaiduokite dirza.

+ Nustatykite dirzg j norimg padétj (S1 arba S2).

» Vél jtempkite dirza jtempimo varztu (12).

» Uzdarykite apatinj apsauginj gaubta.

Sikiy skaiciaus sritis:
+ Sukiy skai¢ius 1 pakopa 360 m/min.
- Skirta apdirbti kietmetalj, | medieng panasias me-
dziagas ir nedideliems pjaviams.
+ Sukiy skai¢ius 2 pakopa 720 m/min.
- Skirta apdirbti mink§ta medieng ir didesniems
pjaviams.

8.9 Pjiiklo juostos kreipiamoji (Y pav.)
Atlaisvine fiksavimo mygtukg (13), galite sureguliuoti
pjaklo juostos kreipiamajg.

VirSutine pjuklo juostos kreipiamaja galite nustatyti |
0-175 mm ruosSinio aukstj.

Dél kuo mazesnio atstumo iki ruoSinio uztikrinamas
optimalus juostos kreipimas ir saugus darbas!

Pagalbine atrama (Z + AA pav.)

Pagalbinés atramos (y) sulaiko ruosinio pastimos slé-
gj. Nustatykite virSutine ir apatine pagalbines atramas
taip, kad jos Siek tiek liesty pjaklo juostos nugaréle. Pri-
verzkite varZtus (aa). Atstumas turéty bati apie 0,5 mm.

Virsutiniai kreipiamieji ritinéliai. (Z pav.)
Nustatykite virSutinius kreipiamuosius ritinélius (z) pa-
gal atitinkama pjaklo juostos plotj. Kreipiamuyjy ritinéliy
priekiniai krastai turi siekti ne daugiau nei pjaklo juostos
danties pagrinda. Jei kreipiamieiji ritinéliai pjaklo juostg
Siek tiek lieCia, priverzkite varztus (aa).

Apatiniai kreipiamieji pirStai (AA pav.)

Nustatykite apatinius kreipiamuosius pirStus (ab) pagal
atitinkama pjdklo juostos plotj. Kreipiamuyjy pirsty prieki-
niai krastai turi siekti ne daugiau nei pjiklo juostos dan-
ties pagrindg. Jei kreipiamieji pirStai pjiklo juostg Siek
tiek liecia, priverzkite reguliavimo varztus (ac).

Pjuklo juosta neturi jstrigti!

Stamiklio laikymas (AB pav.)

Kad stamiklj (ae) visada turétuméte netoliese, jkabinki-
te jj i tam skirtg jtaisg (ad) savo juostinio pjuklo kairéje
virSutinéje puséje.

8.10 Skersinis pjaustymo Sablonas (14) (pasirink-

tinai) (AC pav.)

« |stumkite skersing atrama (aj) j pjuklo stalo griovelj (af).

« Atlaisvinkite T formos varzta (ag).

» Sukite skersing atramg (aj), kol nustatysite pagei-
daujamag kampo matmenj. Skersinés atramos rody-
klé rodo nustatytg kampa.

» Vel priverzkite T formos varzta (ag).

« Atraminj bégelj (ai) galima perstumti prie skersinés
atramos (aj). Tam atlaisvinkite rievétgjj varzta (ah) ir
nustumkite atraminj bégelj (ai) j norimg padétj. Vél
priverzkite rievétajj varztag (ah).

+ Démesio! Nestumkite atraminio bégelio (ai) pjaklo
geleztés kryptimi.

8.11 Jjungimas, iSjungimas (A pav.)

» Paspaudus zalia mygtuka ,I“ (10), pjoklg galima
ijungti. Prie§ pradédami pjauti, palaukite, kol pjaklo
gelezté pasieks maksimaly sikiy skaiciy.
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» Norint vél iSjungti pjakla, reikia paspausti raudong
mygtuka ,0“ (10).

Démesio!

Dirbant prie masinos, turi bati sumontuoti visi apsaugi-
niai jtaisai ir danggiai. VirSutinis ir apatinis juostos ratai
uzdengti stacionariai sumontuota apsauga ir judanciu
korpuso dangciu. Atidarius korpuso dangtj, masina i$-
jungiama. Jjungti galima tik uzdarius dangt;.

9. Transportavimas

Atsargiai: Transportuodami atsizvelkite | jrenginio svorj
ir j pagalbg pasikvieskite kitg asmenj!

Judéjimo jtaiso naudojimas. Ratus pasukite j $alj. Vir-
Sutine stakliy dalj patraukite j save taip, kad staklés
stovéty ant abiejy raty ir galéty judéti. MasSing tvirtai
laikykite uz stovo (9).

Démesio! Atsizvelkite j tai, kad masinos svorio
centras yra didelis.

Démesio! Norédami pakelti arba transportuoti,
niekada nenaudokite apsaugy.

10. Darbo nuorodos

Tolesnés rekomendacijos yra saugaus juostiniy pjakly

naudojimo pavyzdziai.

Toliau nurodyti saugls darbo badai laikomi indéliy j

sauga, taciau juos galima tinkamai, pilnutinai arba pla-

Ciai taikyti ne kiekvienam naudojimui. Jie negali apimti

visy galimy pavojingy bdseny ir juos reikia kruop$ciai

interpretuoti.

+ Dirbant uzdarose patalpose, masing reikia prijungti
prie i§siurbimo jrenginio.

» Kai masina neveikia, pvz., baigus darbus, atpalaiduo-
kite pjuklo juosta. Kitam naudotojui ant masinos pritvir-
tinkite atitinkamg nurodyma, kaip jtempti pjdklo juosta.

* Nenaudojamas pjuklo juostas sulankstykite bei
padékite | saugia ir saugg vietg. Prie§ naudodami
patikrinkite, ar néra klaidy (danty zymiy, jtrakimy).
Nenaudokite pazeisty pjaklo juosty!

+ Naudodami pjuklo juostas, mavékite tinkamas pirsti-
nes.

» Prie$ pradedant dirbti, reikia patikimai sumontuoti
visus masinos apsauginius ir saugos jtaisus.

* Niekada nevalykite pjaklo juostos arba pjiaklo juos-
tos kreipiamosios rankoje laikomu Sepeciu arba
gremztuku. Sakais pasidengusios pjuklo juostos ke-
lia pavojy darbo saugai ir jas reikia reguliariai valyti.

« Savo asmeninei saugai dirbant naudokite apsaugi-
nius akinius ir klausos apsauga. ligiems plaukams
naudokite plauky tinklelj. UZraitokite laisvas ranko-
ves vir§ alkdniy.

« Dirbdami pjiklo juostos kreipiamaja visada pritrau-
kite kuo arciau ruosinio.

» Masinos darbo zonoje ir aplinkoje pasiripinkite pa-
kankamu apsvietimu.

« Tiesiems pjaviams visada naudokite iSilgine atrama,
kad ruo8inys nepavirsty ir nei$slysty.

* Norédami apdirbti siaurus ruosinius su rankinés pa-
stdmos funkcija, naudokite stamiklj.

« |striziems pjaviams pjdklo stalg nustatykite j atitinka-
ma padeétj ir kreipkite ruosinj ant iSilginés atramos.

» Norédami i$pjauti kregzdutés uodegos formos dy-
gius arba pleisty, pjaklo stalg pasukite j pliuso ir mi-
nuso padétj. Atkreipkite démes;j j tai, kad ruoSinys
baty saugiai kreipiamas.

+ Esant lanko formos ir netolygiems ruoSinio pjd-
viams, ruosinj tolygiai stumkite j priekj abiem ran-
komis, uZlenke pirStus. Rankomis saugioje srityje
tvirtai laikykite ruosinj.

* Norédami pakartotinai atlikti lanko formos, netoly-
gius pjavius, naudokite pagalbinj Sablona.

* Pjaudami apvaligja medieng, uzfiksuokite ruosinj,
kad jis nepersisukty.

* Pjaudami skersinius pjavius, saugiam darbui nau-
dokite specialy priedg — skersinio pjovimo $ablona.

10.1 ISilginiy pjaviy atlikimas (AD pav.)

Tuo metu ruosinys perpjaunamas isilgine kryptimi.

« Nustatykite lygiagre€iaja atrama (5) deSinéje arba
kairéje puséje pagal pageidaujama plotj.

« Pjdklo juostos kreipiamaja (4) nuleiskite ant ruosi-
nio. (zr. 8.9)

* ljunkite pjakla.

» Vieng ruoSinio briaung deSinigja ranka spauskite
prie lygiagregiosios atramos (5), tuo tarpu plokscioji
puseé turi priglusti prie juostinio pjaklo stalo (7).

« Stumkite ruoSinj j pjiklo juosta, tolygiai stumdami
iSilgai lygiagreciosios atramos (5).

» Svarbu: ilgus ruo$inius pjovimo proceso pabaigoje
reikia uzfiksuoti, kad jie nenuvirsty (pvz., ritininiu
stovu irt. t.).

* Démesio! Apdirbant siaurus ruoSinius, batina nau-
doti stamiklj.

« Stamiklj (ae) visada laikykite netoliese ant tam skirto
kablio (ad) pjaklo puséje. (AB pav.)
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10.2 |striziniy pjaviy atlikimas (J + AE pav.)

* Norint atlikti jstrizinius pjavius lygiagreciai su pjovi-
mo juosta, juostinio pjuklo stalg (7) galima palenkti
0-45° j priekj.

 Atlaisvinkite fiksavimo rankeng (k).

+ Juostinio pjuklo stalg (7) verskite j priekj, kol laipsniy
skaléje (o) bus nustatytas pageidaujamas kampo
matmuo.

+ Vel priverzkite fiksavimo rankeng (k).

« Démesio: paverte pjuklo stalg (7), lygiagreciaja atra-
ma (5) pritvirtinkite Zemyn nukreiptoje puséje (jei tai
galima padaryti dél ruoSinio plo¢io) pjiklo juostos
desinéje puséje darbine kryptimi, kad apsaugotu-
méte ruosinj nuo nuslydimo.

» Pjaukite, kaip aprasyta 10.1 punkte.

10.3 Laisvieji pjaviai (AF pav.)

Vienas i$ svarbiausiy juostinio pjaklo poZymiy yra pro-

blemy nekeliantis kreiviy ir spinduliy pjovimas.

» Pjiklo juostos kreipiamajg (4) nuleiskite ant ruosi-
nio. (zr. 8.9)

* Jjunkite pjukla.

» Tvirtai spauskite ruoS$inj prie juostinio pjiklo stalo (7)
ir [étai jstumkite j pjaklo juosta.

+ Kai pjaunate laikydami ranka, dirbkite mazu pastimos
greiciu, kad pjaklo juosta galéty sekti norima linija.

» Daugeliu atveju bus naudinga, jei apytiksles kreives
ir kampus i$pjausite mazdaug 6 mm atstumu nuo
linijos.

» Jei turite pjauti kreives, kurios naudojamai pjaklo juos-
tai yra per siauros, tokiu atveju turite atlikti pagalbinius
pjavius iki priekinés kreivés pusés, kad jie, pjaunant
galutinius spindulius, baty kaip medienos atliekos.

10.4 Pjovimas su skersinio pjaustymo Sablonu
(AG + AC pav.) (pasirinktinai)
» Nustatykite skersinio pjaustymo $ablong (14) pagei-
daujamu kampu (zr. 8.10).
» Pjaukite, kaip aprasyta 10.1 punkte.

11. Valymas ir techniné prieziiira

A |spéjimas! Prie§ atlikdami bet kokius nustaty-
mo, einamosios priezitiros ir remonto darbus, iS-
traukite tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziuros darbai

Retkargiais nuvalykite nuo masinos Sluoste droZles ir
dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Valymas

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria Sluoste arba
iSpuskite suslégtuoju oru.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kiekvieno
naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.
Jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite dé-
mesj  tai, kad j jrenginio vidy nepatekty vandens. Patekus j

elektrinj jrenginj vandens, didéja elektros smagio pavojus.

Techniné prieziira
|renginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niskai prizidréti.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: angliniai $epetéliai, pjaklo
gelezté, stalo plokstés jdéklai, trapecinis dirzas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte ji nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginama-
sis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.
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Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamuyjy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazyme-

tus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 220—-240 V~.

+ llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-

lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

14. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy

negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-

mmmm kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie§ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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15. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Variklis neveikia

Galima priezastis

Pazeistas variklis, kabelis arba
kistukas, perdege saugikliai

Ka daryti

Paveskite jrenginj patikrinti specialistui. Niekada
neremontuokite variklio patys. Pavojus! Patikrinkite
saugiklius, prireikus juos pakeiskite.

Atidarykite alyvos pripildymo
varztg (galinis jungiklis).

Tiksliai uzdarykite korpuso dangt;.

Variklis létai pradeda
veikti ir nepasiekia
darbinio greigio.

Per Zema jtampa, pazeistos
apvijos, perdeges
kondensatorius.

Paveskite jtampa patikrinti elektros jmonei.
Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paveskite
kondensatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzia per
daug triukSmo

Pazeistos apvijos, sugedes
variklis.

Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Variklis nepasiekia
visos galios

Tinklo sistemoje perkrautos
srovés grandinés (lemputés, kiti
varikliai ir t. t.)

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity
irenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek
perkaista

Variklio perkrova, nepakankamai
ausinamas variklis.

Apsisaugokite nuo variklio perkrovos pjaunant,
nuvalykite nuo variklio dulkes, kad baty uztikrinta
optimali variklio galia.

Pjavis yra Siurkstus
arba banguotas.

AtSipusi pjaklo gelezté,
medziagos storiui netinkama
danty forma

Pagalgskite pjuklo gelezte arba naudokite tinkama
pjuklo gelezte.

Ruosinys pleiSéja arba
skilinéja.

Per didelis spaudimas pjaunant
arba netinkama naudoti pjuklo
gelezté.

Naudokite tinkamg pjaklo gelezte

Pasislenka pjuklo
juosta

Blogai nustatyta kreipiamoji

Nustatykite pjdklo juostos kreipiamajg pagal
naudojimo instrukcijg.

Netinkama pjaklo juosta

Pasirinkite pjuklo juostg pagal naudojimo
instrukcijg.

Gaisro Zymés ant
medienos dirbant

AtSipusi pjuklo juosta

Pakeiskite pjuklo juostg

Netinkama pjaklo juosta

Pasirinkite pjuklo juostg pagal naudojimo
instrukcija.

Dirbant stringa pjaklo
juosta

AtSipusi pjaklo juosta

Pakeiskite pjuklo juostg

Pjuklo juosta pasidengusi sakais

ISvalykite pjdklo juostg

Blogai nustatyta kreipiamoji

Nustatykite pjiklo juostos kreipiamajg pagal
naudojimo instrukcija.
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§tbas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Neievérojot iesp&jami draudi dzivibai, savainoSanas risks vai instrumenta
bojajumi!

@ Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas

noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

levéribail Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!

Lietojiet aizsargcimdus.

levéribai! Pirms montazas, tiriSanas, parveidoSanas, tehniskas uzturéSanas,
glabasanas un transportéSanas izsl€dziet ierici un atvienojiet no elektroapgades.

Zaga lentes virziens

Razojums atbilst speka esoSajam Eiropas Direktivam.

RaZojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade:

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE
0113

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala. Taja
ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar raZzojumu, lai nepielautu riskus,
ietaupitu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves
laikus un palielinatu raZzojuma uzticamibu un darbma-
Zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas notei-
kumiem noteikti jaievero attiecigaja valst spéka esosie
noteikumi par razojuma lieto$anu.

Pirms raZojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas
un dro$tbas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju drosa vieta un
izsniedziet visus dokumentus, nododot raZzojumu talak
treSajai personai.

2. Razojuma apraksts (A - AC att.)

Korpusa durvis

Durvju fiksators

Zaga lentes aizsargierice
Zaga lentes vadikla
Paralélais atbalsts

Galda paplasinajums
Zaggalds

No oM ON =

8. Sprostsvira

9. Stativs

10. leslég$anasl/izslég$anas slédzis

11. Zaga lentes spriego$anas skriive

12. Siksnas spriego$anas skrive

13. Zaga lentes aizsargierices stavokla fiksé$anas
poga

14. Skérszégééanas Sablons (nav attélots/papildapri-
kojums)

15. Apakséjais ramis

3. Piegades komplekts

+ Lentzagis (statne)

» Zaggalds

» Turétajplatne

« Sliede ar skalu

» Bidstienis

* Gareniskais atbalsts

* SeSstira atsléga

» Skravgriezis

» Daksveida uzgrieznatsléga (2x)

« Statnes kajas (4x) (a)

» Augs$éjais Skersspraislis (2x) (d)
* Augséjais garenspraislis (2x) (e)
» Apak$gjais Skérsspraislis (2x) (b)
» Apaksgjais garenspraislis (2x) (c)
» Gumijas kajina (4x) (f)

» Ritenu komplekts (g)

» Gareniska atbalsta vadsliedes galda paplasinajums
« Stiprinajuma materials

» Originala lietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Lentzagis ir paredzéts kokmaterialu vai kokmateria-
liem IT1dzigu darba materialu gareniskai un Skérseniskai
zagésanai. Apalos materialus drikst zagét, izmantojot
tikai piemérotas atturierices.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par noteiku-
miem neatbilstoSu. Par visa veida bojajumiem vai sa-
vainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs / operators un nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga lentes.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noradijumu, ka
art montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.
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Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabdt informétam par iesp&jamiem
riskiem.

Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo raZo-

taju no atbildibas par izmainu dé&| radusos kaitéjumu.

Neskatoties uz noteikumiem atbilsto$u lietoSanu, nevar

pilnigi izslégt noteiktus atliku$o risku faktorus. Saistiba

ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi riski:

» dzirdes trauc&jumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi;

+ veselibai kaitigu koksnes puteklu emisijas, izmanto-
jot ierici slégtas telpas.

* Negadijuma risks, ko rada kontakts ar roku neno-
segtaja instrumenta zagésanas zona.

+ Savaino8anas risks instrumenta mainas laika (sa-
grieSanas risks).

« Bistamiba, ko rada darba materialu vai darba mate-
ridlu dalu aizmeSana.

» Pirkstu saspieSana.

« Bistamiba, ko rada atsitiens.

» Darba materiala apgasana sakara ar nepietiekamu
darba materiala balsta virsmu.

» Pieskar$anas pie griezéjinstrumenta.

*+ Zaru dalu un darba materialu dalu izmete.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies garan-
tiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai rlp-
niecibas uznémumos, ka arf Iidzigos darbos.

5. Visparejie drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos datus, ar ku-
riem Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Dro$ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1.
a)

b)

<

a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

Darba vietas drosiba

Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vide, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektriska drosiba
Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kon-
taktspraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un pieméro-
tas kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jasu kermenis ir iezeméts.
Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.
Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.
Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinatdja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérS§ama, izmantojiet nopliidstravas aizsarg-
slédzi. Nopludstravas aizsargslédza lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba
Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.
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Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika var izraisit nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidosi dro$ibas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta
veida un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistam1-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalpo-
Sana
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elek-
troinstrumentu personam, kuras neparzina $o
elektroinstrumentuvainavizlasijusassisnorades.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepiere-
dzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un darbins-
trumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salGzusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elek-
troinstrumenta darbiba. Pirms elektroinstru-
menta lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti
elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstos$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radtt
bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss
Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteik-
tos apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medici-
nisko implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai
navéjosu savainojumu risku, personam ar medici-
niskajiem implantiem pirms elektroinstrumenta lie-
tosanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.



Papildu drosibas noradijumi
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Zaga lentes apkopes darbu laika vienmér valkajiet
aizsargcimdus!

Zagéjot apalkokus, jaizmanto ierice, kas nodrosina
darba materialu pret sagrieSanos.

Zaggjot delu Sauras malas, jaizmanto ierice, kas no-
droSina darba materialu pret atsiSanos.

Lai tiktu ievérotas puteklu emisijas vértibas kokap-
stradé un lai garantétu droSu ekspluataciju, japie-
slédz puteklu nostkSanas iekarta, kuras gaisa plas-
mas atrums ir vismaz 20 m/s.

Nododiet droSibas noradijumus visam personam,
kas darbojas pie ierices.

Neizmantojiet zagi malkas zagésanai.

lerice ir aprikota ar droSibas slédzi pret atkartotu
ieslég$anu péc sprieguma krituma.

Pirms lietoSanas sak$anas parbaudiet, vai spriegums
ierices datu plaksntté sakrit ar tikla spriegumu.
Izmantojiet vada spoli tikai notita stavokIr.

Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie ierices,
uzmantbu.

levérojiet motora un zaga lentes grie$anas virzienu.
Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
dro$tbas mehanismus.

Nezaggéjiet darba materialus, kas ir parak mazi, lai
tos drosi noturétu roka.

Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas kok-
snes dalinas zaga lentes darbibas laika.

Jaievéro attiecigie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

levérojiet arodbiedribas brosiras (VBG 7).
levéribai! Garus darba materialus zagésanas pro-
cesa beigas nostipriniet, lai tie nenokristu (piem.,
izmantojiet pretripoSanas stativu utt.).

Zaga lentes aizsargiericei (3) ierices transportésa-
nas laika jaatrodas apak$éja pozicija tuvu galdam.
Aizsargparsegus nedrikst izmantot ierices transpor-
téSanai vai nelietpratigai lietoSanai.

Nedrikst izmantot deformétas vai bojatas zaga lentes.
Nomainiet nolietoto galda ieliktni.

Nekad nesaciet lietot ierici, ja zaga lentes aizsargajosas
durvis vai atvienojo$ais aizsargmehanisms ir atvérts.
levérojiet, ka zaga lentes izvéle un atrums ir piemé-
rots zagéjamajam materialam.

Nekad nesaciet zaga lentes tiri$anu, pirms tas nav
pilnigi apstadinata stavoklr.

Veicot taisnus zagéjumus maza izméra darba mate-
ridliem pret paralélu atbalstu, jaizmanto bidstienis.
Rikojoties ar zaga lenti un raupjiem materialiem, lie-
tojiet aizsargcimdus!

» Transporté$anas laika zaga lentes aizsargiericei ja-
atrodas apaks$éja pozicija un tuvu galdam.

» Veicot slipos zag&jumus uz slipi sasvérta zaggalda,
paralélais atbalsts jaizvieto zaggalda apakséja dala.

* Nekad neizmantojiet atvienojoSos aizsargmehanis-
mus pacel$anai vai transportésanai.

» Uzmaniet, lai izmantotu un pareizi noregulétu zaga
lentes aizsargmehanismus.

» levérojiet ar rokam drosibas distanci I1dz zaga len-
tei. Sauriem zagéjumiem lietojiet bidstieni.

* Noregul€jiet reguléjamos aizsargmehanismus tada
veida, lai tie batu iesp&jami tuvu pie darba materiala.

« Uzglabajiet bidstieni tam paredzétaja turétaja pie ieri-
ces, lai jus to varétu sasniegt no jusu normalas darba
pozicijas, un tas vienmér bitu sagatavots lietoSanai.

* Normala darba pozicija operators atrodas ierices
prieksa.

+ Neizmantojiet dzesé3anas $kidrumus. Udens vai
citu dzesésanas Skidrumu izmantoSana var radit
elektrisko triecienu.

* Nelietojiet elektroinstrumentu ar atvértu parsegu,
kas |auj pieklat lentzaga platnei. Saskare ar kustiga-
jam dalam var radit miesas bojajumus.

6. AtlikusSie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstoSi tehniskas at-

tistibas [Tmenim un atzitiem drosibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

« Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada strada-
jo$a zaga lente darba materiala nelietpratigas va-
diSanas gadijuma. Savaino$anas, ko rada izsviesta
detala nelietpratigas noturéSanas vai vadiSanas ga-
dijuma, pieméram, darbs bez atbalsta.

» Veselibas apdraudéjums, ko rada koka putekli vai
koka skaidas. Noteikti lietojiet individualos aizsar-
dzibas Iidzeklus, pieméram, acu aizsargu. Izmanto-
jiet nostuksanas iekartu!

» Savainojumi, ko rada bojata zaga lente. Regulari
parbaudiet zaga lentes veselumu.

» Pirkstu un roku savaino$anas risks, nomainot zaga
lenti. Valkajiet piemérotus darba cimdus.

» SavainoSanas risks ierices ieslégSanas bridi, ko
rada palaizama zaga lente.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Veselibas apdraud&jums, ko rada stradajo$a zaga
lente garu matu un valiga apgérba gadijuma. Lie-
tojiet individualos aizsardzibas Itdzeklus, piemé&ram,
matu tTklinu un ciesi pieguloSu darba apgérbu.



+ Turklat neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Vis-
paréjos drosibas noradijumus” un “Noteikumiem
atbilstoSu lietoSanu”, ka arT lietoSanas instrukciju.

7. Tehniskie dati

Mainstravas motors 220-240V ~,

’ 50 Hz
Jauda S1* 750W
Apgriezienu skaits tukSgaita 1400 min”
Zagda lentes garums 2240 mm
Zagda lentes platums 6-15 mm
Zada lentes atrums | 360 m/min
Zaga lentes atrums Il 720 m/min
Zagesanas augstums 0-170 mm
lzvirzijums 305 mm
Galda izméri 500 x 400 mm
Sasverams galds no 0° lidz 45°

600 x 600 x 170
mm

Darba materiala maks. izmérs

Svars 59 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
*Darba rezims S1 (ilgstoSas lietoSanas rezims)

Darba materiala augstumam jabit vismaz 3 mm un pla-
tumam — vismaz 10 mm.

TrokSna un vibracijas parametri bija noteikti atbilstosi
standarta EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena limenis L , 77,4 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L,,,, 90,4 dB
Klada K,,,, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.

Troks$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu. Vibra-
cijas kopéjas vértibas (triju virzienu vektoru summa)
noteiktas atbilstosi standarta EN 62841 prasibam.

Noradita trokSna emisijas vértiba ir mérita saskana
ar standartizétu parbaudes metodi, un to var izmantot
elektroinstrumenta saltidzinaSanai ar citam iericém.
Noradtto trokSna emisijas vertibu var izmantot ari slo-
dzes sakotnéjai novértésanai.

BRIDINAJUMS

TrokSnu emisijas vértibas var atSkirties no nora-
ditajam veértibam elektroinstrumenta faktiskas
lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta iz-
manto$anas veida, it seviski, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

Ir nepiecieSams noteikt dro$Tbas pasakumus operatora
aizsardzibai, kas balstiti uz vibraciju slodzes noveérté-
juma faktisko lietoSanas apstak|u laika (turklat jaievéro
visas darba cikla dalas, piem., laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

8. UzstadiSsana un vadiba

A levéribail
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportésanas stiprinajumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

lerice stabili jauzstada, t.i., pieskravéjot to uz darbgal-

da vai cieta paliktna. Sim noltikam ierices kaja atrodas

stiprina§anas caurumi.

» Zaggaldam jabut pareizi uzstaditam.

* Pirms lietoSanas sak8anas pareizi jauzstada visi par-
segi un drosibas mehanismi.

» Zaga lentei jaspgj brivi griezties.

« levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, piem., naglu vai skravju utt.
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+ Pirms ierices ieslég$anas vai izslégSanas parlieci-
nieties, vai zaga lente ir pareizi uzmontéta un kusti-
gas dalas kustas brivi.

+ Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

Montazas instruments
+ 1 dak$atsléga, atslégas izmérs 10/13

8.1 Statnes montaza (B + C + D att.)

Montazas dalas:

+ 4 statnes kajas (a)

» Apakségjie statnes spraisli: 2 x gari (b) + 2 x Tsi (c)

» Augségjie statnes spraisli: 2 x gari (d) + 2 x Tsi (e)

* 4 gumijas kajinas (f), 4 paplaksnes M8, 4 uzgriezni M8

+ Stiprindjuma dalas (24 stiprindSanas bultskraves
M8x16, 4 seSsturgalvas skrives M8x45, 32 paplak-
snes M8, 28 uzgriezni M8, 4 sprostgredzeni M8)

* 2 riteni ar ritena rumbu (g) (2 stiprindSanas bultskra-
ves M8x20, 2 paplaksnes M8, 2 sprostuzgriezni M8).

* Montazas laika visas skrives mazliet pievelciet ar
roku.

» Uzskravéjiet 4 gumijas kajinas uz statnes kajam.

» Piemontéjiet pa vienam apak$éjam statnes spraislim
(b + c) pie statnes kajam (a), izmantojot 2 stiprina$anas
bultskriives M8x16, 2 paplaksnes un 2 uzgrieznus.

+ Tad piemonté&jiet aug$eéjos statnes sprais|us (d + e) pie
statnes kajam (a), izmantojot attiecigi 4 stiprinaanas
bultskrives M8x16, 4 paplaksnes un 4 uzgrieznus, ka
paradits C att.

» Piemontéjiet abus ritenus ar ritena rumbu (g), izman-
tojot 2 stiprindjuma bultskrives M8x20, 2 paplak-
snes M8, 2 sprostuzgrieznus M8 (C + D att.).

* Nolieciet aiz ierices kartonu un uzmanigi sagaziet
ierTci atpakal, ITdz ierice balstas uz korpusa.

+ levietojiet iepriek§ samontéto statni (C att.) zem lent-
zaga pamatplatnes, pieskrivéjiet ar roku, izmantojot
4 seSstlrgalvas skrives M8x45, 8 paplaksnes un 4
sprostgredzenus, ka ar1 4 uzgrieznus.

* Novietojiet ierici kopa ar statni uz Iidzenas virsmas
un pievelciet visas skrives.

8.2 Darba virsmas montaza (E - J att.)

+ levietojiet galda ieliktni (h) §im nolGkam paredzétaja
padzilinajuma zaggalda (7) (E att.). (Nomainai de-
montéjiet zaggaldu pretéja virziena.)

* lIzvadiet lentzaga platni caur spraugu zaggalda. No-
vietojiet darbagaldu uz galda kronsteina ta, lai fik-
sacijas skravi (i) varétu ievietot cauri turétajam (j)
(F + G att.).

« Pieskravejiet darbagaldu ar sparnuzgriesni (k)
(E + H att.).

» Parbaudiet, vai zaga lente virzas brivi un neskar
galdu.

« Uzstadiet skravi M6x40 ar divam paplaksném un
skrdvi uz galda. (I att.)

* Ar reguléSanas skrivi (I) noreguléjiet galdu taisna
lenkT pret zaga lenti.
— Izmantojiet atbalsta lenki —

» Nofiksé&jiet reguléSanas skravi (I) un pievelciet spar-
nuzgriezni (k).

» Novietojiet skalas radttaju (m) uz 0.

+ Lenka skalas (n) regulé$ana: Atskravéjiet skrives
(o) un parbidiet lenka skalu (n), l1dz skalas raditajs
(m) rada uz 0. Atkal nofikséjiet skraves.

8.3 Galda paplasinajuma montaza
(K+L+M+N+O0 att.)

Izskravéjiet no galda paplasinajuma (6) abas skraves

un paplaksnes (p). (K att.)

Uzbidiet galda paplasinajumu (6) uz galda, kas uzsta-
dits uz ierices. To darot, uzmaniet, lai iespiléSanas svi-
ra (8) batu atvéerta (L + M att.).

Piebidiet galda paplasinajumu pilniba pie galda (N att.),
lai abas pusés nofiksétu abas skraves (p). (O att.) Seko-

jiet, lai skrdves (p) tiktu iemontétas abas pusés. Abas

skrlves ir paredzétas galda paplasinajuma izvilk§anas
ierobezojumam.

8.4 Paraléela atbalsta montaza (P att.)

» Uzstadiet paralélo atbalstu (5), uzliekot to aizmugu-
ré un nofikséjot sprostsviru (q) virziena uz leju.

« Demontazas laika pavelciet sprostsviru (q) uz augsu
un nonemiet paralélo atbalstu (5).

« Paraléla atbalsta iespieSanas spéku var noregulét
ar aizmuguréjo rievoto uzgriezni (r).

8.5 Zagéjuma platuma regulésana (P + Q att.)

+ Veicot koka detalu garenzagésanu, jaizmanto para-
|€lais atbalsts (5).

+ Uzlieciet paralélo atbalstu (5) uz vadsliedes (v) zaga
platnes labaja vai kreisaja pusé.

» Uz paraléla atbalsta (5) vadsliedes atrodas 2 skalas
(s/t), kuras parada atstatumu starp atbalstsliedi un
zaga platni.

« lestatiet paralélo atbalstu (5) atbilsto$i vajadzigajam
lielumam kontrollodzina (u) un nofiks&jiet ar paraléla
atbalsta sprostsviru (q) (P att.).
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8.6 Galda paplasinajuma izmantosana (R - T att.)

+ Tpasi platiem darba materialiem vienmér vajadzétu
lietot galda paplasinajumu (6).

+ Atbrivojiet sprostsviru (8) un izvelciet galda paplasi-
najumu tiktal, lai zagéjamais darba materials varétu
tam pieklauties nesagazoties. (T att.)

8.7 Zaga lentes maina (U +V att.)

levéribail Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

» Nonemiet paralélo atbalstu un galda paplasinajumu
pretéja virziena. (K - P att.)

 Atveriet zaga lentes aizsargu aug$a un apaksa.

» Ar spriego$anas skravi (11) atbrivojiet zaga lenti
(U att.) un nonemiet.

+ Uzlieciet jaunu zaga lenti.

Sanu korekcija (U att.)

» Zaga lentei javirzas apméram pa vidu uz lentes ri-
teniem.

» Arroku grieziet aug$éjo lentes riteni zagésanas vir-
ziena un ar rokturi (w) veiciet sanu korekciju.

levéribai! Péc vairakiem apgriezieniem zaga lentei ja-

virzas pa vidu lentes ritenim. Vizuala apskate!

» Ar roku grieziet lentes riteni zagésanas virziena un
vienlaikus ar spriego$anas skravi (11) veiciet galigo
spriego$anu. Spriegojums ir atkarigs no zaga lentes
platuma. Platas zaga lentes janospriego spécigak,
neka Sauras.

» Péc veiktas reguléSanas pieskravéjiet pretuzgriezni
(x). Aizveriet aizsargvaku.

+ levéribai!l Parak liels nospriegojums rada priekslai-
cigu lazumul!

» Uzstadiet galda paplaSinajumu pretéja virziena.
(K- 0O att)

» Péc darba pabeigSanas vienmér atspriegojiet zaga
lenti! Sim nolakam palaidiet valigak spriego$anas
skravi (11).

8.8 Apgriezienu skaita regulésana (V + W + X att.)

Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

» Atveriet apak$é&jo aizsargparsegu.

+ Ar spriego$anas skrivi (12) atbrivojiet siksnu.

» Novietojiet siksnu vajadzigaja pozicija (S1 vai S2).

* Atjaunojiet siksnas spriegojumu ar spriego$anas
skrivi (12).

+ Aizveriet apak$éjo aizsargparsegu.

Apgriezienu skaita diapazons:
» Apgriezienu skaita 1. pakape 360 m/min.
- Cietas koksnes, cietai koksnei lidzigu materialu
apstradei un preciziem zagéjumiem.

» Apgriezienu skaita 2. pakape 720 m/min.
- Mikstas koksnes apstradei un mazak preciziem
zagéjumiem.

8.9 Zaga lentes vadikla (Y att.)

Atskravéjot stavokla fikséSanas pogu (13), varat nore-
gulét zaga lentes vadiklu.

Aug$éjo zaga lentes vadiklu varat noregulét darba ma-
teriala augstuma 0 - 175 mm.

lesp&jami mazs attalums I1dz darba materialam nodro-
Sina optimalu lentes vadi$anu un dro$u darbu!

Pretspiediena balsti (Z + AA att.)
Pretspiediena balsti (y) uznem darba materiadla pade-
ves spiedienu. Noreguléjiet aug$é&jo un apakséjo pret-
spiediena balstu ta, lai tas mazliet pievirzitos pie zaga
lentes aizmugures. Pievelciet skrives (aa) kartigi. Dis-
tancei vajadzétu bat apm. 0,5 mm.

Augseéjie vadveltnisi. (Z att.)

Noreguléjiet aug$éjos vadveltniSus (z) atbilstosi attie-
cigajam zada lentes platumam. Vadveltni$u priek$éjas
malas drikst sniegties ITdz maksimali zaga lentes zobu
pamatam. Ja vadveltni$i mazliet pieskaras zaga lentei,
pievelciet skraves (aa).

Apakséejas vadosas redzes (AA att.)

Noreguléjiet apak$éjas vado$as rédzes (ab) atbilstoSi
attiecigajam zaga lentes platumam. Vado$o rédzu priek-
§éjas malas drikst sniegties 11dz maksimali zaga lentes
zobu pamatam. Ja vado$as rédzes mazliet pieskaras

zada lentei, pievelciet reguléSanas skrives (ac)

Zaga lente nedrikst iestrégt!

Bidstiena uzglabasana (AB att.)

Lai bidstienis (ae) vienmér atrastos aizsniedzama tuvu-
ma, piekariet to $im nolikam paredzétaja ietaisé (ad)
lentes zaga kreisaja pusé aug$a.

8.10 Skérszagésanas Sablons (14) (papildapriko-

jums) (AC att.)

+ lebidiet Skérsatbalstu (aj) zaggalda gropé (af).

+ Palaidiet valigak skravi ar roksviru (ag).

» Grieziet Skérsatbalstu (aj), I1dz ir noreguléts vajadzi-
gais lenkis. Skérsatbalsta bultina parada noreguléto
lenki.

« Pievelciet skravi ar roksviru (ag).

+ Atbalstsliedi (ai) var parbidit gar §kérsatbalstu (aj).
Sim noltikam atskrivéjiet uzvelméto skravi (ah) un
bidiet atbalstsliedi (ai) vajadzigaja pozicija. Pievel-
ciet uzvelméto skravi (ah).
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+ leveribai! Nebidiet atbalstsliedi (ai) parak talu zaga
platnes virziena.

8.11 leslégsana, izslegsSana (A att.)

+ NospieZot zalo pogu “I” (10), var ieslégt zagi. Pirms
zagésanas sak$anas nogaidiet, [1dz zaga platne ir
sasniegusi savu maksimalo apgriezienu skaitu.

» Lai zagdi atkal izslégtu, janospiez sarkana poga “0”
(10).

levéribai!

Veicot darbus pie ierices, jabat uzstaditiem visiem aiz-
sargmehanismiem un parsegiem. Aug$éjais un apak-
$&jais lentes ritenis ir apSats ar nekustigi piestiprinatu
aizsargu un kustigu korpusa vaku. Atverot korpusa
vaku, ierice tiek izslégta. leslégsana ir iesp&jama tikai
ar aizvértu vaku.

9. Transportésana

Uzmanibu! TransportéSanas laika ievérojiet ierices sva-
ru un piesaistiet ka paligu vismaz vél vienu personu!

ParvietoSana. Nostajieties pie riteniem. Velciet ierices
augsdalu pret sevi, I1dz ierice ir nostadita uz abiem ri-
teniem un to var parvietot. Turiet ierici aiz statnes (9).
levéribai! levérojiet ierices augstu izvietoto sma-
guma centru.

levéribai! Nekad neizmantojiet pacel$anai vai trans-
portésanai atvienojoSos aizsargmehanismus.

10. Norades darbam

Turpmakie ieteikumi ir pieméri lentzagu drosai lietosanai.

Turpmakie droSie darba veidi ir uzskatami par iegul-

dijumu dro81ba, tadu tos nav iespéjams lietot katrai

izmantosanai piemérota, pilniga vai vispusiga veida.

Jis nevarat apieties ar visiem iesp&jamiem, bistamiem

stavokliem, un tie ir rapigi jainterpreté.

» Veicot darbus slégtas telpas, pievienojiet ierici pie
nostk$anas iekartas.

» Ja ir partraukta ierices darbiba, piem., darba bei-
gas, atspriegojiet zaga lenti. Piestipriniet uz ierices
atbilsto$u noradijumu par zaga lentes nospriegosa-
nu nakamajam lietotajam.

+ Zaga lentes, kuras nelieto, salieciet kopa un drosi
uzglabajiet sausa vietad. Pirms lietoSanas parbau-
diet, vai nav bojajumu (zobi, plaisas). Neizmantojiet
bojatas zaga lentes!

» Rikojoties ar zada lentém, lietojiet piemérotus cim-
dus.

* Pirms darba sakuma visiem aizsargmehanismiem
un drosibas mehanismiem jabat drosi uzstaditiem
uz ierices.

+ Nekad netiriet zaga lenti vai zaga lentes vadiklu ar
roka turamu suku vai skrapi, kad darbojas zaga len-
te. Ar svekiem noklatas zaga lentes apdraud darba
dro$ibu, un tas regulari jatira.

« Jisu personigai aizsardzibai darba laika lietojiet aiz-
sargbrilles un ausu aizsargus. Garu matu gadijuma
lietojiet matu sietinu. Uzritiniet valigas piedurknes
virs elkoniem.

» Darba laika zaga lentes vadiklu vienmér pielieciet
cik tuvu vien iesp&jams pie darba materiala.

* NodroSiniet ierices darba un apkartéjas vides zona
pietiekamus apgaismojuma apstak|us.

+ Taisniem zag&jumiem vienmér lietojiet garenisko at-
balstu, lai novérstu darba materidla sagasanos vai
noslidésanu.

» Apstradajot Saurus darba materialus ar rokas pade-
Vi, izmantojiet bidstieni.

» Slipiem zagéjumiem novietojiet zaggaldu atbilsto$a
pozicija un vadiet darba materialu gar garenisko at-
balstu.

» Lai zagétu “bezdeligas astes” formas gropes un
izvirzijumus vai Kilus, pagrieziet zaggaldu attiecigi
plusa un minusa pozicija. levérojiet droSu darba ma-
teriala vadisanu.

» Veicot lokveida un neregularus zagéjumus, bidiet
darba materialu vienmérigi ar abam rokam un sa-
klautiem pirkstiem uz priekSu. Noturiet darba mate-
ridlu ar rokam dro$a zona.

» Lokveida, neregularu zagéjumu atkartotai izpildei
izmantojiet paligSablonu.

+ Zagejot apalkokus, nostipriniet darba materialu pret
grieSanos.

* DroSam darbam, veicot S$kérsos zagéjumus, iz-
mantojiet specialos piederumus — 8§kérszagésanas
Sablons.

10.1 Garenisko zagéjumu izpilde (AD att.)

Turklat darba materials tiek parzagéts ta garenvirziena.
» Noregulgjiet paralélo atbalstu (5) zaga lentes labaja
un kreisaja pusé atbilstosi izvélétajam platumam.

» Nolaidiet uz darba materiala lentzaga vadotni (4).
(Skatiet 8.9. punktu)

+ leslédziet zagi.

« Vienu darba materidla malu ar labo roku spiediet
pret paralélo atbalstu (5), kamér plakana puse no-
vietojas uz zaggalda (7).

« Arvienmérigu padevi bidiet darba materialu gar pa-
ralélo atbalstu (5) zaga lentes virziena.
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+ Svarigi! Gari darba materiali zagéSanas procesa
beigas janodrosina pret apgasanos (piem., izman-
tojiet pretripo$anas stativu u. tml.).

» levéribai! Apstradajot Saurus darba materialus, no-
teikti jaizmanto bidstienis.

+ Bidstienis (ae) vienmér jaglaba pa rokai uz tam pa-
redzéta aka (ad) zaga sanos. (AB att.)

10.2 Slipo zagéjumu izpilde (J + AE att.)

+ Lai slipos zagéjumus varétu izpildit paraléli zaga
lentei, zaggaldu (7) ir iesp&jams sasvért uz priek§u
no 0° I1dz 45° lenkT.

+ Palaidiet valigak fiksacijas sviru (k).

» Sasveriet zaggaldu (7) uz prieksu, ITdz uz gradu ska-
las (o) ir iestatits vajadzigais lenkis.

+ Pievelciet fiksacijas sviru (k).

+ levéribai! Sasvérta zaggalda (7) gadijuma paralé-
lais atbalsts (5) japiestiprina darba virziena pa labi
no zaga lentes lejup vérstaja pusé (ciktal to atlauj
darba materiala platums), lai nodroSinatu darba ma-
terialu pret noslidésanu.

» Veiciet zagéjumu, ka aprakstits 10.1. punkta.

10.3 Zagésana ar brivu roku (AF att.)

Svariga lentzaga iezime ir spéja izzagét nevainojamus

izliekumus un radiusus.

» Nolaidiet uz darba materiala zaga lentes vadotni (4).
(Skatiet 8.9. punktu)

+ leslédziet zagi.

» CieSi piespiediet darba materialu pie zaggalda (7)
un Iénam bidiet zaga lentes virziena.

» Veicot brivrokas zagéjumu, jums vajadzétu darbo-
ties ar mazaku padeves atrumu, lai zaga lente varé-
tu sekot vajadzigajai ITnijai.

» Daudzos gadijumos ir noderigi Itknes un starus rupji
izzagét aptuveni 6 mm attaluma no Iinijas.

» Jajazage Iiknes, kas ir parak $auras izmantotajai zaga
lentei, jaiezagé paligzagéjumi lidz Itknes priekSpusei
ta, lai tie atkristu ka skaidas, izzagéjot galigo radiusu.

10.4 Zagéjumu izpilde ar Skérszagésanas Sablonu
(AG + AC att.) (papildaprikojums)
+ Noreguléjiet S$kérszagésanas Sablonu (14) vajadzi-
gaja lenkT (skatiet 8.10. punktu).
» Veiciet zag&jumu, ka aprakstits 10.1. punkta.

11. TirnSana un apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulésanas,
tehniskas uzturéSanas vai remonta darbiem atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un puteklus
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi
meénesT ieellojiet rotéjoSas detalas. Neellojiet motoru.

Plastmasas tirisanai nelietojiet kodigus Iidzeklus.

Tirsana

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un moto-
ra korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien tas
iriespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu vai izpatiet to
ar zema spiediena saspiesto gaisu.

lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju pa-
stas. Neizmantojiet tiriS8anas Iidzeklus vai §kidinatajus;
tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzmaniet, lai
Gdens nevarétu iek|at ierices ieksiené. Udens ieklasa-
na elektroiericé palielina elektriska trieciena risku.

Apkope
lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam bdtu nepiecie-
Sama apkope.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Ogles sukas, zaga platne, galda
ieliktni; Kilsiksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums§a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta.

leteicama glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.
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13. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem.

Klienta tikla pieslegumam un izmantotajam paga-
rinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Bojats elektriskais piesleguma vads

Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-

jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locijuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rina8anas vai izvietoSanas deél;

+ griezuma vietas piesléeguma vada, parbraucot tam pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

 plaisas izolacijas novecoSanas deé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-

jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas

vadus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-

bela ir obligats.

Mainstravas motors

+ Tikla spriegumam jabat 220-240 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labosanas dar-

bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

 ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

PievienoSanas veids Y

Jair nepiecie$ama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
drosTbas apdraudé&jumus.

14. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana
Norades par iepakojumu

. lepakojuma materiali ir parstrada-
@@‘h °&jami. Utilizeéjiet iepakojumus at-

s bilstosi apkartéjas vides prastbam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

« Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-
go datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
zét sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavliaukumi).

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem$anas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja raZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.
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+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bt spéka no $im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko

iekartu utilizaciju.

15. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Motors nedarbojas

lespéjamais célonis

Bojats motors, vads vai
spraudnis, sadegusi drosinataji

Novérsana

Uzticiet ierici parbaudit specialistam. Nekad nelabojiet
motoru pasi. Bistami! Parbaudiet vai, ja nepiecieSams,
nomainiet drosinatajus

Atvérts korpusa vaks (galaslédzis)

Precizi aizveriet korpusa vaku

Motors iedarbinas Ieni
un nesasniedz darba
atrumu

Spriegums parak zems, bojati
tinumi, sadedzis kondensators

Uzticiet spriegumu parbaudtt elektrotiklu darbiniekam.
Uzticiet motoru parbaudit specialistam. Uzticiet
kondensatoru nomainit specialistam

Motors ir parak skal$

Bojati tinumi, bojats motors

Uzticiet motoru parbaudit specialistam

Motors nesasniedz
pilnu jaudu

Parslogotas stravas kédes
elektrotikla sistéma (lampas, citi
motori u.c.)

Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kédée

Motors viegli parkarst

Motora parslodze, motora
nepietiekama dzeséSana

Novérsiet motora parslodzi zagéjot, notiriet puteklus no
motora, lai batu nodro$inata motora optimala dzesé$ana

Zagejums ir raupjs vai
vilnains

Neasa zaga platne, zobu
forma nav piemérota materiala
biezumam

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet piemérotu zaga
platni

Detala izplist vai
saSkelas

Parak liels zagésanas spiediens
vai zaga platne nav piemérota
darbam

levietojiet piemérotu zaga platni

Zaga lente novirzas

Slikti noreguléta vadikla

Noregulé&jiet zaga lentes vadiklu saskana ar lietoSanas
instrukciju

Nepareiza zaga lente

Izvélieties zaga lenti saskana ar lieto$anas instrukciju

Koksnes apdeguma
vietas darba laika

Neasa zaga lente

Nomainiet zaga lenti

Nepareiza zaga lente

Izvélieties zaga lenti saskana ar lietoanas instrukciju

Zaga lente iestrégst
darba laika

Neasa zaga lente

Nomainiet zaga lenti

Zagda lente aplipusi ar svekiem

Notiriet zaga lenti

Slikti noreguléta vadikla

Noregulgjiet zaga lentes vadiklu saskana ar lietoSanas
instrukciju

226 | LV www.scheppach.com




Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Vid asidoséattande kan det forekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan
skadas!

Lé&s och folj instruktionsmanualen och sékerhetsanvisningarna fére idrifttagning!

9 P

Anvand skyddsglaségon!

Anvand hdérselskydd!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Obs! Skaderisk! Hall hdnderna borta fran sagbladet nar det ar igang!

Bar skyddshandskar.

PRIE®

Obs! Maskinen maste stédngas av och avskiljas fran elnatet fére montering, rengéring,
ombyggnad, service, lagring och transport.

@
A2

Bandsagbladsriktning

[<=]

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

M
m

>

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

P
b
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

« Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

» Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftanvisningen ar en del av den héar produkten. Den
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och dkar
produktens tillforlitlighet och livslangd. Utéver denna
instruktionsmanuals sakerhetsbestimmelser maste
aven foreskrifterna beaktas som géaller produktens an-
vandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsan-
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-
dukten endast enligt beskrivningen och for de angivna
anvandningsomradena. Forvara driftanvisningen val
och lat alla dokument félja med om produkten Idmnas
vidare till tredje part.

2. Produktbeskrivning (bild A - AC)

Kapslingsdorr

Dorrlas
Bandsagbladsskyddsanordning
Sagbandsstyrning
Parallellanslag

Bordsbreddning

S

7. Sagbord
8. Klamspak
9. sStall

10. Till-/Fran-brytare

11. Spannskruv fér sagbandsspanning

12. Spannskruv fér remspéanning

13. Lasknopp for sagbandsskyddsanordning
14. Tvarsnittsmatt (ej avbildat/tillval)

15. Underrede

3. Leveransomfang

» Bandsag (maskinstallning)

» Sagbord

« Fastplatta

» Skena med skala

« Skjutstock

* Langdanslag

* Insexnyckel

« Skruvmejsel

* U-nyckel (2x)

+ Stallningsfotter (4x) (a)

« Tvarstag uppe (2x) (d)

» Langsgaende stag uppe (2x) (e)
» Tvérstag nere (2x) (b)

» Langsgaende stag nere (2x) (c)
*  Gummifot (4x) (f)

* Hijulsats (g)

« Bordsbreddning med styrskena for I1angdanslag
» Féastmaterial

+ Originalbruksanvisning

4. Avsedd anvidndning

Bandsagen ar avsedd for langs- och tvarsagning av
travirke eller traliknande arbetsstycken. Sagarbeten pa
runda material far bara utféras med sarskilda fastan-
ordningar.

Maskinen far endast anvéandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador som kan orsakas av detta
ansvarar anvandaren/operatoéren och inte tillverkaren.

Enbart sagklingor som ar anpassade till maskinen som
far anvandas. | den avsedda anvandningen ingar ocksa
att man foljer sékerhetsanvisningen liksom monterings-
anvisningen och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

De som anvander och underhaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kanna till
maojliga risker.
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Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera
vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter
kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och
utférande:

Horselskador kan uppstda om nddvandiga hoérsel-
skydd inte anvands.

Skadliga utslapp av trddamm vid anvandning i slutna
rum.

Olycksrisk vid handkontakt med oskyddade delar
inom verktygets arbetsomrade.

Risk for personskada vid byte av verktyg (skarrisk).
Skaderisk da arbetsstycken eller delar av arbetss-
tycken kan lossna och slungas ivag.

Klamskador pa fingrar.

Risker pa grund av bakatkast.

Arbetsstycket lutar pa grund av att det ar for stort for
arbetsbordet.

Beroring av skarverktyget.

Grendelar och verktygsdelar kastas ut.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Lis alla sékerhetsanvisningar, instruk-
tioner, illustrationer och tekniska specifikationer
som medfdljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1.
a)
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Arbetsplatssidkerhet
Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

a)

b)

Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

Barn och andra personer far inte vistas i omra-
det medan du anvander elverktyget. Du kan forlo-
ra kontrollen 6ver elverktyget om du blir distraherad.

Elsdkerhet
Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elverktyg. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.
Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jordad.
Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vata.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.
Anvind inte anslutningssladden foér andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.
Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.
Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vinda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstétar.

Personsidkerhet

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
véand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller ldikemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anvind personlig skyddsutrustning och ha all-
tid skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsut-
rustning anpassad till elverktygets anvandning, som
dammask, halksdkra sakerhetsskor, skyddshjalm
och hoérselskydd, minskar risken for personskador.



c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget dr avstangt innan du
ansluter det till stromforsérjningen ochleller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar tillsla-
gen nér du ansluter den till strdomforsérjningen.

Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvdnd inte
I6st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, daven
om du kéanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvinda och hantera elverktyget
Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgdr en fara om de anvénds av oerfarna
personer.

e)

f)

g9)

h)

a)

A

Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om delar
ar brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du bérjar anvianda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhalina
elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyg, tillbehor, inséttningsverk-
tyg osv enligt dessa anvisningar. Ta dven
hansyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra &ndamal &n de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sékert.

VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt

félt under drift. Under vissa férhallanden kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for doédsfall eller allvarliga skad-
or rekommenderar vi darfér personer med medicin-
ska implantat till att hora med sin ldkare och kontak-

ta

tillverkaren av det medicinska implantatet innan

verktyget anvands.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

Anvand alltid skyddshandskar nar du gor underhall
pa sagbandet!

Nar du sagar runt trd maste du anvanda en anord-
ning som hindrar arbetsstycket fran att férvridas.
Nar du sagar uppratta brador maste du anvanda
en anordning som sakrar arbetsstycket mot att sla
tillbaka.

For att halla dammutslapp under trédbearbetning
inom tillatna granser och for en séker drift bor du an-
sluta ett dammutsug med en lufthastighet pa minst
20 m/s.

Overlamna sakerhetsanvisningarna till alla som ar-
betar med maskinen.

Anvéand inte sagen for sagning av brannved.



* Maskinen ar utrustad med sakerhetsbrytare mot
aterinkoppling efter spanningsbortfall.

+ Kontrollera att spanningen som anges pa markskyl-
ten Gverensstammer med elnatets spanning innan
du borjar arbeta.

+ Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

+ De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

+ Observera motorns och bandsagbladets rotations-
riktning.

» Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller géras obrukbara.

+ Saga och kapa inte arbetsstycken som &r fér sma for
att hallas i handen pa ett sakert satt.

+ Ta inte bort flisor, span eller trabitar som fastnat
medan sagbandet ar igang.

« Gallande foreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allmant erkénda sakerhetstekniska regler
maste foljas.

» Folj yrkesorganisationens sarskilda sékerhetshafte
(VBG 7).

+ Obs! Sakra langa arbetsstycken sa att de inte tippar
i slutet av sagningen (t.ex. avrullningsstall etc).

+ Sagbandsskyddsanordningen (3) maste vara i det
undre laget, nara bordet, nar apparaten transporteras.

» Tackskydd far inte anvandas till transport eller for att
anvanda maskinen pa ett icke sakkunnigt satt.

+ Deformerade och skadade sagband far inte anvéan-
das.

» Byt bordets insats nar den ar sliten.

+ Starta inte maskinen om doérren som skyddar sag-
bandet eller den avskiljande skyddsanordningen ar
éppna.

+ Var noga med att vélja sagband och hastighet som
ar lampliga for materialet som ska sagas.

» Borja inte rengdra sagbandet innan det star helt stilla.

+ Om du ska saga raka snitt i sma arbetsstycken mot
parallellanslaget ska en skjutstock anvandas.

* Anvand handskar vid hantering av sagband och
grovt material!

» Sagbandets skydd ska vara i det understa laget och
néra bordet under transport.

+ Nar du gor geringssnitt med lutat bord ska parallel-
lanslaget sitta pa bordets undre del.

» Anvand aldrig avskiljande skyddsanordningar for att
lyfta eller transportera maskinen.

» Var noga med att anvanda sagbandets skyddsan-
ordningar och att stalla in dem rétt.

» Hall handerna pé sékert avstand till sagbandet. An-
vand en skjutstock fér smala snitt.

Stall in de justerbara skyddsanordningarna sa att de
ar placerade sa nara arbetsstycket som mgjligt.
Forvara skjutstocken i den harfér avsedda hallaren
pa maskinen sa att du kan na den fran din normala
arbetsposition och alltid har den till hands.

| sin normala arbetsposition befinner sig operatéren
framfér maskinen.

Anvand inte kylvatskor. Anvandning av vatten eller
andra kylvatskor kan leda till elektriska stotar.
Anvand inte elverktyget med 6ppet atkomstskydd for
bandsagbladet. Kontakt med rorliga delar kan leda
till kroppsskador.

6. Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta
kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Risk for finger- och handskador pa grund av band-
sagblad som ar igang om arbetsstycket styrs felak-
tigt. Personskador genom utslungat arbetsstycke
vid felaktig fastsattning eller styrning, sdsom arbete
utan anslag.

Halsofara pa grund av trastoft eller traspan. Anvand
ovillkorligen personlig skyddsutrustning som égon-
skydd. Anvand ett utsugssystem!

Personskador pa grund av defekt bandsagblad.
Kontrollera regelbundet att bandsagbladet ar helt.
Risk for finger- och handskador vid bandsagblads-
byte. Anvand lampliga arbetshandskar.

Risk for personskador nar maskinen startas nar
bandsagbladet gar igang.

Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Halsofara pa grund av det roterande verktyget vid
langt huvudhar och vida klader. Anvand personlig
skyddsutrustning som harnat och tatt atsittande ar-
betsklader.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

Restrisker kan minimeras om "Allmanna sakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” samt instruk-
tionsmanualen f6ljs i sin helhet.

7. Tekniska specifikationer

Véxelstrémsmotor 220-240V -,
50 Hz
Effekt S1* 750 W
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Tomgangsvarvtal 1400 min™
Bandsagbladsléangd 2240 mm
Bandsagbladsbredd 6-15 mm
Sagbandshastighet | 360 m/min
Sagbandshastighet II 720 m/min
Klipphdjd 0-170 mm
Avstand 305 mm
Bordsstorlek 500 x 400 mm
Bord kan lutas 0° till 45°
Arbetsstycke max. 600 x 600 x r1n7rg
Vikt 59 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
*Driftlage S1 (kontinuerlig drift)

Arbetsstycket maste vara minst 3 mm hogt och 10 mm
brett.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
62841.

Ljudtrycksniva L, 77,4 dB
Osékerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 90,4 dB
Osékerhet K, 3dB

Anvand horselskydd.

Buller kan orsaka hérselskador. Totalvarden vibratio-
ner (vektorsumma i tre riktningar) har faststallts i enlig-
het med EN 62841.

Det angivna bulleremissionsvardet har uppmatts med
en standardiserad testmetod och det kan anvéndas for
att jamfora ett elverktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet kan ocksa anvan-
das for en preliminar bedémning av belastningen.

VARNING

Bulleremissionerna kan avvika fran de angivna
vardena under den faktiska anvdndningen bero-
ende pa hur elverktyget anvédnds, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som be-
arbetas.

Det ar nédvandigt att 1agga fast sakerhetsatgarder for
att skydda anvandaren och dessa ska baseras pa en
uppskattning av vibrationsbelastningen under de fak-
tiska anvandningsvillkoren (har ska hansyn tas till alla
delar av driftcykeln, till exempel de tider nar elverktyget
ar avstangt och nar det visserligen ar startat men kors
utan belastning).

8. Montering och mandvrering

A Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

+ Ta bort forpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador.

+  Om mdjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

A OBS!

Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

Maskinen maste stéllas upp sa att den star stadigt,
d.v.s. skruvas fast pa en arbetsbank eller pa ett fast
underrede. Maskinfoten har monteringshal for detta
andamal.

» Sagbordet maste vara korrekt monterat.

+ Alla képor och sakerhetsanordningar maste vara kor-
rekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

» Bandsagbladet maste kunna I6pa fritt.

» Var uppmarksam pa frammande material i redan be-
arbetat tra, som t.ex. spikar eller skruvar osv.

» Forvissa dig om att sagbandet ar ratt monterat och
att rorliga delar I6per smidigt innan du trycker pa
strombrytaren.

* Innan maskinen ansluts maste du forvissa dig om
att uppgifterna pa typskylten éverensstammer med
dem som géller for elnatet.

Monteringsverktyg
* 1 u-nyckel nyckelvidd 10/13

8.1 Montera underrede (bild B + C + D)
Monteringsdelar:

« 4 Stallningsfotter (a)

+ Stallningsstag nere: 2 x langt (b) + 2 x kort (c)
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+ Stallningsstag uppe: 2 x langt (d) + 2 x kort (e)

* 4 Gummifétter (f), 4 brickor M8, 4 muttrar M8

+ Fastdelar (24 vagnsskruvar M8x16, 4 sexkantsskru-
var M8x45, 32 brickor M8, 28 muttrar M8, 4 sak-
ringsringar M8)

* 2 Hjul med hjulfaste (g) (2 vagnsskruvar M8x20, 2
brickor 8, 2 stoppmuttrar M8).

» Dra fast alla skruvar latt fér hand vid monteringen.

+ Skruva 4 gummifétter pa stallningsfétterna.

* Montera vardera ett stallningsstag nere (b + c) med
2 vagnsskruvar M8x16, 2 brickor och 2 muttrar pa
stallningsfétterna (a).

* Montera nu stéllningsstagen uppe (d + e) med vardera
4 vagnsskruvar M8x16, 4 brickor och 4 muttrar pa stéll-
ningsfotterna (a), sa som visas pa bild C.

* Montera de bada hjulen med hjulfastena (g) med 2
vagnsskruvar M8x20, 2 brickor 8, 2 stoppmuttrar M8
(bild C + D).

» Lagg en kartong bakom maskinen och tippa sedan
maskinen forsiktigt bakat, tills den ligger mot huset.

+ For in det formonterade stéllet (bild C) under band-
sagens bottenplatta och skruva fast, fér hand, med
4 sexkantsskruvar M8x45, 8 brickor och 4 sékrings-
ringar samt 4 muttrar.

+ Stéll maskinen med underredet pa en jamn yta och
dra fast alla skruvar ordentligt.

8.2 Montera bordsskivan (bild E - J)

« Lagg bordsinlagget (h) i det for detta avsedda urta-
get pa sagbordet (7) (bild E). (FOr byte demonteras
sagbordet i omvand riktning.)

+ For bandsagbladet genom slitsen pa sagbordet.
Placera arbetsbordet sa pa bordsupphéangningen
att fixeringsskruven (i) kan stickas genom fastet (j)
(bild F + G).

+ Skruva fast arbetsbordet med vingmuttern (k) (bild
E +H).

+ Kontrollera att sagbandet I6per fritt och inte rér vid
bordet.

* Montera skruven M6x40 med tva rundbrickor och
skruven pa bordet. (Bild I)

* Anvand installningsskruven (I) och justera bordet i

rat vinkel mot sagbandet.

— Anvand anslagsskena —

Las installningsskruven (I) och dra fast vingmuttern (k).

+ Stall skalmarkéren (m) pa 0.

» Justera vinkelskalan (0): Genom att lossa skruvarna
(0) och forskjuta vinkelskalan (n) tills skalmarkdren
(m) star pa 0. Fixera skruvarna igen.

8.3 Montera bordsbreddningen

(bild K+L+M+N+0)
Ta bort de bada skruvarna och brickorna (p) fran bords-
breddningen (6). (Bild K)

Skjut pa bordsbreddningen (6) pa bordet som &r mon-
terat pa maskinen. Var samtidigt noga med att spanns-
paken (8) ar 6ppnad (bild L + M).

Skjut bordsbreddningen anda till bordet (bild N) for att
fixera de bada skruvarna (p) pa bada sidor. (Bild O)
Var noga med att montera skruvarna (p) pa bada sidor.
De bada skruvarna anvands till bordsbreddningens ut-
dragsbegransning.

8.4 Montera parallellanslag (bild P)

» Montera parallellanslaget (5) genom att lagga pa det
bak och fixera kldmspaken (q) nerat.

* Vid demonteringen drar du kldamspaken (q) uppat
och tar bort parallellanslaget (5).

» Parallellanslagets klamkraft kan stallas in pa den
bakre sparmuttern (r).

8.5 Stallain snittbredden (bild P + Q)

» Vid langsskarning av tradelar maste parallellansla-
get (5) anvandas.

+ Satt parallellanslaget (5) pa styrskenan (v) till hdger
eller vanster om sagbladet.

» Pa styrskenan for parallellanslag (5) finns 2 skalor
(s/t) som visar avstandet mellan anslagsskena och
sagblad.

+ Stall in parallellanslaget (5) pa det 6nskade mattet
pa synglaset (u) och fixera med klamspaken (q) for
parallellanslag (bild P)

8.6 Anvanda bordsbreddningen (bild R - T)

* Nar arbetsstycken ar extra breda ska bordsbredd-
ningen (6) alltid anvandas.

» Lossa klamspaken (8) och dra ut bordsbreddningen
sa mycket att arbetsstycket, som ska sagas, kan lig-
ga pa den utan att tippa. (Bild T)

8.7 Sagbandsbyte (bild U + V)

Obs: Dra ut natstickkontakten!

» Ta bort parallellanslaget och bordsbreddningen i om-
vand riktning (bild K-P).

» Oppna sagbandsskydd uppe och nere.

» Avlasta sagband med spannskruv (11) (bild U). Ta
bort band.

» L&gg pa nytt sagband.
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Sidkorrigering (bild U)

» Sagbandet ska I6pa ungefar mitt pa bandhjulen.

* Vrid det 6vre bandhjulet for hand i snittriktningen
och utfor sidkorrigeringen med handtaget (w).

Obs! Efter flera vridningar ska bandhjulet 16pa mitt pa

bandhjulet. Okularbesiktning!

* Vrid bandhjulet f6r hand i snittriktningen och utfér
samtidigt den slutgiltiga spanningen med spannskruv
(11). Spanningen ar avhangig av sagbandbredden.
Breda sagband ska spannas kraftigare an smala.

+ Dra fast lasmuttern (x) efter utford instéllning. Stéang
skyddslock.

+ Obs! For hég spanning leder till fortida brott!

* Montera bordsbreddningen i omvéand riktning.(Bild K - O)

+ Slapp alltid spanningen pa sagbandet efter avslutat
arbete! Losg6r da spannskruven (11).

8.8 Varvtalsinstallning (bild V + W + X)

Dra ut natstickkontakten!

+ Oppna undre skyddshuv.

+ Avlasta rem med spannskruven (12).

+ Placera remmen i det 6nskade laget (S1 eller S2).
» Strack remmen igen med spannskruven (12).

+ Stang undre skyddshuv.

Varvtalsomrade:
+ Varvtal steg 1 360 m/min.
- For bearbetning av hardtréd och hardtraliknande
material och for fina snitt.
+ Varvtal steg 2 720 m/min.
- For bearbetning av mjuka tréslag och fér mindre
fina snitt.

8.9 Sagbandsstyrning (bild Y)

Du kan justera sagbandsstyrningen genom att lossa
lasknoppen (13).

Den 6vre sagbandsstyrningen kan du stalla in fran 0 -
175 mm arbetsstyckeshdjd.

Ett sa litet avstand till arbetsstycket som mdojligt saker-
staller optimal bandstyrning och sakert arbete!

Mottryckslager (bild Z + AA)

Mottryckslagren (y) tar upp arbetsstyckets matnings-
tryck. Stall in det 6vre och det undre mottryckslagret pa
sadant satt att det |6per latt mot sagbandets baksida.
Dra fast skruvarna (aa). Distansen ska vara ca 0,5 mm.

Styrningsrullar uppe. (Bild Z)

Stallin de 6vre styrningsrullarna (z) pa den aktuella sag-
bandbredden. Styrningsrullarnas framkanter far hogst
na till sdgbandets kuggrund. Dra fast skruvarna (aa) nar
styrningsrullarna ror 1att vid sagbandet.

Styrfinger nere (bild AA)

Stall in de undre styrfingrarna (ab) pa den aktuella sag-
bandbredden. Styrfingrarnas framkanter far hogst na till
sagbandets kuggrund. Dra fast lasskruvarna (ac) nar
styrfingrarna ror 1att vid sagbandet.

Sagbandet far inte sitta fast!

Skjutstockens lagring (bild AB)

For att skjutstocken (ae) alltid ska vara nabar hanger du
den pa den for detta avsedda anordningen (ad) pa din
bandsags 6vre vanstra sida.

8.10 Tvarsnittsmatt (14) (tillval) (bild AC)

» Skjut in det tvargaende anslaget (aj) i ett spar (af)
hos sagbordet.

» Losgor greppskruv (ag).

» Vrid det tvargaende anslaget (aj) tills dnskat vinkel-
matt stéllts in. Pilen pa det tvargaende anslaget vi-
sar den instéallda vinkeln.

« Dra fast greppskruv (ag) igen.

» Anslagsskenan (ai) kan forskjutas pa det tvargaende
anslaget (aj). For detta lossas den rafflade skruven
(ah) och anslagsskenan (ai) skjuts till 6nskat lage.
Dra fast den rafflade skruven (ah) igen.

+ Obs! Skjut inte anslagsskenan (ai) for langt i sag-
bladsriktningen.

8.11 Koppla till/fran (bild A)

» Du startar sdgen genom att trycka pa den groéna
knappen ”I” (10). Vanta tills sagbladet uppnatt sitt
maximala varvtal innan du bérjar anvanda sagen.

» For att stinga av sagen igen maste den réda knap-
pen "0” (10) tryckas in.

Obs!

Alla skyddsanordningar och tackskydd maste vara
monterade nar du arbetar med maskinen. Det 6vre och
undre bandhjulet &r tackt av ett fastmonterat skydd och
en flyttbar kapsling. Nar huslocket 6ppnas stdngs ma-
skinen av. En start ar endast mojlig nar locket ar stangt.
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9. Transport

Var forsiktig: Beakta maskinens vikt vid transport och
ha minst en ytterligare person som hjalp!

Anvanda kéranordningen. Stall dig pa den sidan dar
hjulen finns. Dra den 6évre delen av maskinen mot dig
sa att maskinen star pa de bada hjulen och kan forflyt-
tas. Hall fast maskinen i stallet (9).

Obs! Téank pa maskinens héga tyngdpunkt.

Obs! Anvind aldrig avskiljande skyddsanordning-
ar for att lyfta eller transportera maskinen.

10. Arbetsinstruktioner

Féljande rekommendationer &r exempel pa hur du an-

vander sagen pa ett sakert satt.

De sékra arbetssatt som beskrivs nedan ar avsedda att

bidra till sdkerheten, men beskrivningen kan inte vara

anpassad, fullstéandiga eller tillamplig pa varje arbetsin-
sats. Den kan inte ta upp alla tédnkbara farliga situatio-
ner, utan maste tolkas med gott omdéme.

* Om du arbetar med maskinen inomhus maste den
anslutas till ett utsugssystem.

« Nar maskinen ar ur drift, t.ex. vid arbetsdagens slut,
ska sagbandets spanning lossas. Satt upp en anvis-
ning pa maskinen om att sagbandet maste spannas
sa att nasta anvandare blir informerad om detta.

+ Sagband som inte anvénds ska férvaras samman-
lagda och pa ett sakert satt i ett torrt utrymme. Kont-
rollera om de har defekter (tdnder, sprickor) innan du
anvander dem. Defekta sagband far inte anvandas!

* Anvand lampliga handskar nar du hanterar sagband.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
sakert monterade pa maskinen innan du bérjar arbeta.

» Rengodr aldrig sagbandet eller sagbandets styr-
skenor med en borste eller skrapa som du haller i
handen nar sagbandet &r igang. Bandsagblad med
hartsbelaggning &aventyrar arbetssakerheten och
maste rengoéras regelbundet.

* Anvand skyddsglaségon och horselskydd for att
skydda dig under arbetet. Anvand ett harnat om du
har langt har. Vida &rmar rullas upp 6ver armbagen.

« Stall alltid sdgbandets styrskenor sa nara arbetss-
tycket som mdojligt under arbetet.

+ Settill att ha god belysning i arbetsomradet och dess
omgivning.

* Anvand alltid langdanslaget till raka snitt for att for-
hindra att arbetsstycket tippar eller glider ivag.

* Anvand skjutstocken nar du arbetar med smala ar-
betsstycken som matas fram fér hand.

» Nar du sagar pa snedden ska du stalla sagbordet
i dess motsvarande position och fora arbetsstycket
langs langdanslaget.

« For sagning av laxstjartformade knivblad och plug-
gar eller kilar ska sagbordet svangas till plus- och
minuspositionen varje gang. Var noga med att styra
arbetsstycket pa ett sékert satt.

* Nar du skar bdjda eller oregelbundna snitt ska du
mata fram arbetsstycket med bada handerna med
fingrarna ihop. Hall fast i arbetsstyckets sékra del.

* Anvand en hjalpschablon om du ska gora flera béjda
eller oregelbundna snitt.

» Nar du sagar runt tré ska du sakra arbetsstycket mot
att rotera.

» For att arbeta sakert nar du sagar pa langden ska du
anvanda specialtillbehoret tvarsnittsmatt.

10.1 Utférande av sagning pa langden (bild AD)
Under sagning pa langden sagas arbetsstycket i langs-
riktningen.

« Stallin parallellanslaget (5) pa sadgbandets hogra el-
ler vanstra sida enligt den 6nskade bredden.

» Sank ner sagbandsstyrningen (4) till arbetsstycket.
(se 8.9)

« Starta sagen.

« Tryck en sida av arbetsstycket mot parallellanslaget
(5) med héger hand medan den platta sidan ligger
pa sagbordet (7).

« Mata fram arbetsstycket jamnt langs parallellansla-
get (5) och skjut in det i sdgbandet.

» Viktigt: Langa arbetsstycken maste sakras sa att
de inte tippar i slutet av sagningen (t.ex. med avrull-
ningsstall etc).

» Obs! Du maste ovillkorligen anvanda en skjutstock
om du sagar smala arbetsstycken.

» Skjutstocken (ae) ska alltid férvaras nara till hands
pa kroken (ad) som ar avsedd for detta pa sidan av
sagen. (Bild AB)

10.2 Utférande av sagning pa snedden
(bild J + bild AE)

» For att kunna utféra sagning pa snedden parallellt
med sagbandet kan sagbordet (7) lutas framéat 0°- 45°.

« LOsgor sparrhandtag (k).

» Luta sagbordet (7) framat tills 6nskat vinkelmatt ar
installt pa skalan (o).

« Dra fast sparrhandtaget (k) igen.

+ Obs: Nar sagbordet (7) ar lutat ska parallellanslaget (5)
placeras, i arbetsriktning till h6ger om sagbandet, pa
den nedat riktade sidan (om arbetsstyckets bredd med-
ger detta) for att sakra arbetsstycket mot att glida ivag.
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» Utfor snitt som beskrivs under 10.1.

10.3 Sagning pa fri hand (bild AF)

En av de viktigaste egenskaperna hos bandsagar ar

mojligheten att utan problem saga kurvor och radier.

+ Sank ner sagbandsstyrningen (4) till arbetsstycket.
(se 8.9)

+ Starta sagen.

+ Tryck arbetsstycket hart mot sagbordet (7) och skjut
langsamt in det i sagbandet.

+ Vid frihandskarning ska du jobba med en lag mat-
ningshastighet sa att sadgbandet kan folja den 6ns-
kade linjen.

» | manga fall kan det vara till hjalp att forst saga kur-
vor och horn grovt ca 6 mm fran linjen.

* Om du behoéver saga kurvor som ar for snava for det
anvanda sagbandet maste du forst saga hjalpsnitt
fram till kurvans framsida, sa att bitarna faller av
som traavfall nar radien slutgiltigt sagas.

10.4 Utfora snitt med tvarsnittsmattet (bild AG +
bild AC) (tillval)

+ Stallin tvarsnittsmatt (14) pa 6nskad vinkel (se 8.10).

+ Utfér snitt som beskrivs under 10.1.

11. Rengoring och underhall

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan install-
ning, service eller reparation utfors!

Allménna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jamna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengora plasten.

Rengoring

Se till att skyddsutrustningar, ventilations6ppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som méj-
ligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller blas ren
den med tryckluft med lagt tryck.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs direkt efter
varje anvandning.

Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte tranger in vatten i maskinen. Vatten som trang-
erin i en elektrisk apparat 6kar risken for elstotar.

Underhall
Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.

Serviceinformation
Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Kolborstar, sagblad, bordsinlagg, kilremmar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack 6ver elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Fdrvara bruksanvisningen vid elverktyget.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar géllande
VDE- och DIN-bestimmelser. Kundens néatanslut-
ning liksom den anvénda férlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar
Vid 6éverbelastning av motorn stédngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Trasig elanslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ Tryckstallen nar anslutningssladdar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

« Shnittstallen genom att anslutningsledningen korts ver.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
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Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 220-240 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m Iangd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning

far endast utféras av behoériga elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

» Uppgifter pa motorns markskylt

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

14. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betriaffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %ih @avinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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15. FelsOkning

Storning

Mojliga orsaker

Motor fungerar inte

Motor, kabel eller stickkontakt ar
defekt, sakringar utlosta

Lat en fackman undersdka maskinen. Reparera
aldrig motorn sjalv. Fara! Kontrollera sékringar,
byt ev.

Huskapans lock ar dppet
(dndlagesbrytare)

Stang till huskapans lock noggrant

Motorn startar langsamt
och kommer inte upp i
drifthastigheten

For lag spanning, lindningar
skadade, kondensator brand

Lat natbolag kontrollera spanningen. Lat en
fackman kontrollera motorn. Lat en fackman byta
kondensatorn

Motorn later for mycket

Lindningar skadade, motor defekt

Lat en fackman kontrollera motorn

Motor kommer inte upp
i full effekt

Stromkretsar i natanlaggning
overlastade (lampor, andra
motorer etc).

Anvand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets

Motorn blir 1att
overhettad

Overbelastning av motorn,
otillréacklig kylning av motorn

Forhindra att motorn éverlastas vid kapning.
Ta bort damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning ar sakerstalld

Sagsnittet ar ojamnt
eller vagigt

Trubbig sagklinga, tandform
passar inte till materialtjockleken

Slipa sagklinga, eller anvand lamplig sagklinga

Arbetsstycket bryts av
eller splittras

Skartrycket ar for hogt eller
sagklingan ej avsedd for
anvandningen

Satt i ett lampligt sagblad

Sagbandet I6per inte

Styrning daligt installd

Stall in sdgbandsstyrning enligt instruktionsmanual

Sagbandet fastnar
under arbetet

korrekt
Fel sagband Valj sagband enligt instruktionsmanual
Branda flackar pa traet Slott sagband Byt sagband
under arbetet Fel sagband Valj sagband enligt instruktionsmanual
Slétt sagband Byt sagband

Harts pa sagband

Rengor sagband

Styrning daligt installd

Stall in sdgbandsstyrning enligt instruktionsmanual
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Tuotteessa olevien symbolien merkitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdad huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyédaan, seurauksena voi olla hengenvaara,
loukkaantumisvaara tai tyokalun vioittuminen!

@ Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttddnottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta hengityssuojainta, jos tydssad muodostuu pélya!

Huomio! Loukkaantumisvaaral! Al3 tartu liikkuvaan sahanteraan!

Kayta suojakasineita.

Huomio! Ennen laitteen asennusta, puhdistusta, muutosasennuksia, kunnossapitoa,
varastointia ja kuljettamista se on kytkettava pois paalta ja irrotettava virransyo6tosta.

Sahanteran suunta

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdon seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maéraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Kayttdohje on tdman tuotteen osa. Se siséaltaa tarkeita
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita, miten valtetaan
vaaroja, saastetdan korjauskustannuksissa, ehkais-
téan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa
olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttoa koskevat
maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kadyttdohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille.
Sailyta kayttdohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle.

2. Tuotteen kuvaus (kuvat A - AC)

Kotelon ovi

Ovilukitus

Vannesahan teran suojalaite
vannesahan teranohjain
Rinnakkaisvaste
Pdydanlevennys

Sahapoyta

Nookob =

8. Kiristysvipu

9. teline

10. Virtakytkin

11. Kiristysruuvi vannesahan kiristysta varten

12. Kiristysruuvi hihnan kiristysta varten

13. Vannesahan teran suojalaitteen kiinnitysnuppi
14. Poikkileikkaustulkki (ei kuvassa/valinnainen)
15. Alusta

3. Toimituksen sisalto

» Vannesaha (koneen runko)

+ Sahapoyta

« Pidatinlevy

» Kisko ja asteikko

* Tyénnin

« pitkittaisvaste

» kuusiokoloavain

* Ruuvimeisseli

« Kiintoavain (2 kpl)

» Telinejalat (4 kpl) (a)

+ Poikittaistuki ylhaalla (2 kpl) (d)
« Pitkittaistuki ylhaalla (2 kpl) (e)
» Poikittaistuki alhaalla (2 kpl) (b)
« Pitkittaistuki alhaalla (2 kpl) (c)
* Kumijalka (4 kpl) (f)

» Pyorasarja (g)

« Pdydanlevennys ja ohjainkisko pitkittaisvastetta varten
« Kiinnitysmateriaalit

* Alkuperéinen kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Vannesahaa kaytetdan puuta tai puunkaltaista mate-
riaalia olevien tyokappaleiden pitkittais- ja poikittais-
suuntaiseen sahaamiseen. Pyoreitd materiaaleja saa
sahata vain kayttéden sopivia pidikkeita.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista siind syntyvista
vahingoista tai loukkaantumisista vastaa kayttaja, ei
valmistaja.

Vain koneelle sopivia sahanteria saa kayttaa. Maa-
raystenmukaiseen kayttd6n kuuluu myds turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa ole-
vien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.
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Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota

mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Méaaraystenmukaisesta kaytdstéd huolimatta kaikkia

jaannosriskitekijoitd ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

» Kuulovauriot, jos ei kdyteta kuulosuojaimia.

» Terveydelle vaaralliset puupdlypaastot, kun laitetta
kaytetdan suljetuissa tiloissa.

+ Onnettomuusvaara koskettaessa kadella tydkalun
suojaamattomalle leikkausalueelle.

+ Vammautumisvaara tyokaluja vaihdettaessa (viilto-
vammojen vaara).

» Tybkappaleiden tai tydkappaleen osien sinkoutumi-
sen vaara.

* Sormien puristuminen.

+ Takaiskusta aiheutuva vaara.

» Tybkappaleen kallistuminen riittdmattéman tydkap-
paleen asetuspinnan vuoksi.

* Leikkuutydkaluun koskeminen.

» Oksan kappaleiden ja tydkappaleen osien ulos sinkoi-
leminen.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoittami-
seen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita vastaa-
vassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat tdman sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkodiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1.
a)

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

Tyo6paikan turvallisuus

Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tyéalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.
Ala tyoskentele sidhkotyokalulla rijahdysvaa-
rallisessa ymparistossa, jossa on palavia nes-
teitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodos-
tavat kipin6ita, jotka voivat sytyttéda pdlyn tai hoyryt.
Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa
sahkdétydkalun hallinnan.

Sahkoturvallisuus
Sahkotyokalun liitantdpistokkeen tiytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Ala kayta mitaan sovitinpistoketta yh-
dessa suojamaadoitettujen sdhkotyokalujen
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii
pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi.
Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.
Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sdhkotydkaluun paasee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.
Ald kaytd liitdntijohtoa epétarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, aldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalld johdosta. Pida liitantdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunois-
ta tai liikkkuvista osista. Kun liitdntajohto on vioit-
tunut tai kierteella, sahkdiskun vaara on suurempi.
Kun kéaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kayttod kosteassa ympa-
ristossd ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttaessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)
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Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkdtyokalulla tehtavista téista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyts sopivaa vaatetusta. Ala pida paallasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loyséat vaatteet, ko-
rut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.
Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettava ja niita on
kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely
Ali ylikuormita sidhkotyokalua. Kiyta tydssi
sitd varten tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopi-
valla sahkotydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.
Al3 kdyta sdhkétydkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkdtydkalu, jota ei voi kytkea asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.
Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat sdataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
ndité ohjeita.Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

e) Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettavia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, etta lilkkkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sdhkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkotydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi télléin tyoolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kaytt6 ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole
turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5. Huolto

a) Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kayttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkdtyokalun pysymi-
nen turvallisena.

A VAROITUS! Taméa sahkoétyékalu muodostaa kay-
ton aikana sdéhkdomagneettisen kentidn. Tama kentta
voi joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai pas-
siivisten ihonalaisten ladkinnallisten laitteiden toi-
mintaa. Vakavien tai hengenvaarallisten vammo-
jen vaaran vahentamiseksi suosittelemme, etta iho-
nalaisia ladkinnallisia laitteita kayttavat henkilot
neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin alkavat
kayttaa sahkotyokalua.

Lisaturvallisuusohjeet

« Kayta suojakasineitd kaikissa vannesahan teralle
tehtavissa huoltotdissa!

« Kun sahataan pyéreita puita, taytyy kayttaa laitetta,
joka estaa tyokappaleen kiertymisen.

« Kun sahataan lautojen reunoja, taytyy kayttaa laitet-
ta, joka estaa tyokappaleen takaiskun.
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Polypaastdarvojen noudattamiseksi puuntydstossa
ja kayton turvallisuuden varmistamiseksi on liitetta-
va poélynimulaitteisto, jonka ilman virtausnopeus on
vahintaan 20 m/s.

Anna turvallisuusohjeet kaikille henkilGille, jotka
tydskentelevat koneen parissa.

Al4 kéyta sahaa polttopuiden sahaamiseen.
Koneessa on turvakytkin, joka estda sen uudelleen-
kaynnistymisen virtakatkoksen jalkeen.

Tarkasta ennen kayttéonottoa, etta laitteen tyyppi-
kilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkovirran jan-
nitetta.

Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.
Koneella tydskentelevia henkil6ita ei saa hairita.
Huomioi moottorin ja vannesahan teran pydrimis-
suunta.

Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehd4 toimimattomiksi.

Ala leikkaa tydkappaleita, jotka ovat niin pieni4, ettei
niista voi pitda kunnolla kasin kiinni.

Ala koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja tai kiin-
ni juuttuneita puuosia vannesahan teréan liikkuessa.
Voimassa olevat tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

Huomioi tyéturvallisuusviranomaisen antamat tie-
dotteet (VBG 7).

Huomio! Esta pitkien tyokappaleiden taittuminen
leikkauksen loppuvaiheessa. (esim. purkamisteline
jne.).

Vannesahan teran suojalaitteen (3) on oltava laitetta
kuljetettaessa ala-asennossa lahella poytaa.
Suojakansia ei saa kayttda koneen kuljettamiseen
tai koneen epaasianmukaiseen kayttoon.
Vaantyneita tai vioittuneita vannesahan teria ei saa
kayttaa.

Vaihda kulunut pdytaalusta.

Ala koskaan ota konetta kayttoon, jos vannesahan
terdd suojaava ovi tai erottava suojalaite on au-
ki-asennossa.

Varmista, etta valittu vannesahan tera ja nopeus so-
pivat leikattavalle materiaalille.

Ala aloita vannesahan teran puhdistusta ennen kuin
se on pysahtynyt kokonaan.

Suoritettaessa pienten tydkappaleiden suoraa sa-
hausta rinnakkaisvastetta pain on kaytettava tyon-
ninta.

Kéayta kasineita kasitellessasi vannesahan teraa ja
karkeita materiaaleja!

Kuljetuksen aikana vannesahan teran suojalaitteen
on oltava alimmassa asennossa ja lahella poytaa.

» Kun suoritetaan viisteleikkaus sopivalla pdydalla, on
rinnakkaisvaste asetettava péydan alaosaan.

» Ala koskaan kayta erottavia suojalaitteita nostami-
seen tai kuljettamiseen.

« Varmista, ettd vannesahan teran suojalaitteita kay-
tetdan ja ettad ne ovat oikein saadettyja.

« Pida katesi turvallisen valimatkan paassa vannesa-
han terasta. Kayta kapeisiin leikkauksiin tydnninta.

+ Saada saadettavat suojalaitteet niin, ettd ne ovat
mahdollisimman lahella tyokappaletta.

« Sailyta tydnnintd koneessa sité varten olevassa pi-
dikkeessa, jotta se on aina kaden ulottuvilla ja yllat
siihen normaalista tydasennosta.

* Normaalissa tydasennossa koneen kayttaja on ko-
neen edessa.

+ Ala kayta jaahdytysnesteitd. Veden tai muiden ja&h-
dytysnesteiden kaytt6 voi johtaa séahkdiskuun.

+ Ala kayta sahkétydkaluja vannesahan teraa suojaa-
van paasysuojuksen ollessa auki. Kosketus liikku-
viin osiin voi johtaa kehon vammoihin.

6. Jaannosriskit

Séahkotyokalu on rakennettu valmistusajankohdan par-

haan kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa

olevien turvateknisten maardysten mukaisesti. Siita

huolimatta téissa voi esiintya yksittaisia jaannosriskeja.

 Liikkuva vannesahan tera altistaa sormien ja kasien
vammautumisvaaraan, jos tyokappaletta ohjataan
epaasianmukaisesti. Ty6kappaleen sinkoutuminen
aiheuttaa vammoja, jos tydkappaleen pidike on vir-
heellinen tai sité ohjataan vaarin, esim. kun tydsken-
nelldan ilman vastetta.

* Puupdlyjen tai puunlastujen aiheuttama vaara ter-
veydelle. Kayté ehdottomasti henkildkohtaisia suo-
javarusteita, kuten silmasuojaimia. Kayta poistoimu-
laitteistoa!

» Viallisen vannesahan teran aiheuttamat vammat.
Tarkasta vannesahan teran moitteeton kunto s&an-
nollisesti.

« Sormien ja kdsien vammautumisen vaara vannesa-
han teraa vaihdettaessa. Kayta sopivia tydkasineita.

« Kaynnistyvén vannesahan terén aiheuttama vam-
mautumisvaara konetta paalle kytkettaessa.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

« Kaynnistyvan vannesahan terén aiheuttama vaara
terveydelle, jos kayttajalla on pitkat hiukset tai jos
hanella on |6ysat vaatteet. Kéyta henkilokohtaista
suojavarustusta, kuten hiusverkkoa ja vartaloa my6-
tailevia tydvaatteita.



» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla koh-
tia "Yleiset turvallisuusohjeet” ja "Maaraystenmukai-
nen kayttd” seka kayttdohjetta kokonaisuudessaan.

7. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 220 24(5)(;/'_'2‘
Teho S1* 750 W
Joutokayntikierrosluku 1400 min!
Vannesahan teran pituus 2240 mm
Vannesahan leveys 6-15mm
Vannesahan nopeus | 360 m/min
Vannesahan nopeus Il 720 m/min
Leikkuukorkeus 0-170 mm
Séde 305 mm
Poydan koko 500 x 400 mm
Poyta kallistettavissa 0°- 45°
Tyokappaleen maksimikoko. 600 x 600 x :n7n(:
Paino 59 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
*Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)

Tybkappaleen on oltava vahintaan 3 mm korkea ja 10
mm levea.

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN 62841
mukaisesti.

Aénenpainetaso L, 77,4 dB
Epévarmuus K, 3dB
Aanen tehotaso L, 90,4 dB
Epavarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman. Varahtelyn kokonai-
sarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maaritetty
EN 62841 mukaisesti.

limoitettu melupaastéarvo on mitattu standardin mu-
kaisella tarkastusmenetelmalla ja sita voidaan kayttaa
vertailuarvona vertailussa toisiin sahkétyokaluihin.
limoitettua melupaastéarvoa arvoa voidaan kayttaa
myd&s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

VAROITUS

Melupdastot voivat sahkotyokalun tosiasiallisen
kdyton aikana poiketa annetuista arvoista sdhko-
tyokalun kayttotavasta riippuen, erityisesti sen
mukaan, minkd tyyppistd tyokappaletta tyoste-
taan.

On valttamatonta maarittda kayttdjan suojaamisek-
si turvatoimenpiteet, jotka perustuvat tosiasiallisissa
kayttdolosuhteissa esiintyvan tarindkuormituksen arvi-
ointiin (télléin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat,
esimerkiksi ajat, jolloin sahkétydkalu on pois kytkettyna
ja ajat, jolloin se on paalla mutta kdy ilman kuormaa).

8. Rakenne ja kaytto

A\ Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kdyttoonottoa!

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

* Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

Kone on asetettava paikalleen tukevasti, toisin sanoen
se on ruuvattava kiinni tyopdytaan tai kiintedan alus-
taan. Tata tarkoitusta varten koneen jalassa on kiinni-
tysreiat.

» Sahapdydén taytyy olla oikein asennettuna.

+ Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone otetaan
kayttoon.

* Vannesahan on voitava liikkkua vapaasti.

« Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.
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Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd vannesaha on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

Varmista ennen liittdmista, etta liitettdvan koneen
tyyppikilven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

asennustyokalu

1 kita-avain SW 10/13

8.1 Alustan asennus (kuvat B + C + D)
Asennusosat:

4 Telinejalat (a)

Telinetuet alhaalla: 2 x pitka (b) + 2 x lyhyt (c)
Telinetuet ylhaalla: 2 x pitka (d) + 2 x lyhyt (e)

4 kumijalkaa (f), 4 aluslaattaa M8, 4 mutteria M8
Kiinnitysosat (24 lukkoruuvit M8x16, 4 kuusioruuvit
M8x45, 32 aluslaatat M8, 28 mutterit M8, 4 lukko-
renkaat M8)

2 pyéraa pyorakiinnityksilla (g) (2 lukkorengasta
M8x20, 2 aluslaattaa 8, 2 pysaytysmutteria M8).
Kiristé kaikki ruuvit kevyesti kasin asennuksen ai-
kana.

Ruuvaa 4 kumijalkaa kiinni telinejalkoihin.

Asenna yksi telinetuki alhaalla (b + ¢) 2 lukkoruuvilla
M8x16, 2 aluslaatalla ja 2 mutterilla telinejalkaan (a).
Asenna nyt telinetuet ylhaalla (d + e) 4 lukkoruuvilla
M8x16, 4 aluslaatalla ja 4 mutterilla telinejalkoihin (a)
kuvassa C esitetylla tavalla.

Asenna molemmat pyodrat pyodrakiinnitysten (g)
kanssa kayttéaen 2 lukkoruuvia M8x20, 2 aluslaattaa
8, 2 pysaytysmutteria M8 (kuvat C + D).

Aseta pahvi koneen taakse ja kallista sitd sitten
varovaisesti taaksepain, kunnes kone on kotelon
paalla.

Ohjaa esiasennettu teline (kuva C) vannesahan pe-
ruslevyn alle, ruuvaa kiinni 4 kuusioruuvilla M8x45,
8 aluslaatalla ja 4 lukkorenkaalla ja 4 mutterilla, ki-
rista kasin.

Aseta kone alustan kanssa tasaiselle pinnalle ja ki-
rista kaikki ruuvit tiukasti.

8.2 Poytilevyn asennus (kuvat E - J)
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Aseta poytasisake (h) sahapdydassa (7) sita varten
olevaan aukkoon (kuva E). (Pura sahapdyta kdanne-
tyssa jarjestyksessa vaihtamista varten.)

Ohjaa vannesahan terd sahapdydassa olevan raon
lapi. Aseta tyopoyta pdydan kiinnitykseen niin, etta
kiinnitysruuvi (i) voidaan liittda pidikkeen (j) 1api (ku-
vatF + G).

Ruuvaa ty6p0yta kiinni siipimutterilla (k) (kuvat E + H).

» Tarkasta, ettd sahantera liikkuu vapaasti eika koske
poytaan.

* Asenna ruuvi M6x40 kahden aluslevyn ja ruuvin
kanssa poytaan. (Kuva I)

« Saada poyta suoraan kulmaan vannesahan kanssa
saatoruuvilla ().
— Kayta kiinnityskulmaa —

» Lukitse saatéruuvi (1) ja kirista siipimutteri (k).

» Aseta asteikko-osoitin (m) 0:aan.

+ Saada kulma-asteikko (n): Loysaamalla ruuveja (o)
ja siirtamallda kulma-asteikkoa (n), kunnes asteik-
ko-osoitin (m) osoittaa 0:aa. Kirista ruuvit uudelleen.

8.3 Podydanlevennyksen asennus
(kuvatK+L+M+N +0)

Poista molemmat ruuvit ja aluslaatat (p) péydanleven-

nyksesta (6). (Kuva K)

Tyénna poydanlevennys (6) koneeseen asennetun
pdydan paalle. Varmista, etta kiristysvipu (8) on avattu
(kuvat L + M).

Tyénna poydanlevennys kokonaan pdytaan (kuva N)
kiinnittdadksesi molemmat ruuvit (p) molemmilla puolilla.
(Kuva O) Varmista, etta ruuvit (p) asennetaan molem-
milla puolilla. Molempia ruuveja kdytetaan pdydanleven-
nyksen ulos vetdmisen rajoittamiseen.

8.4 Rinnakkaisvasteen asennus (kuva P)

» Asenna rinnakkaisvaste (5) asettamalla sen taakse
ja kiinnita asettamalla kiristysvipu (q) alas.

« lIrrotettaessa kiristysvipu (q) vedetaan yl6s ja rinnak-
kaisvaste (5) otetaan pois.

* Rinnakkaisvasteen kiristysvoimaa voidaan saataa
takana olevalla pyalletylla mutterilla (r).

8.5 Leikkuuleveyden saato (kuvat P + Q)

« Kun suoritetaan puuosien pitkittaisleikkauksia, tay-
tyy kayttaa rinnakkaisvastetta (5).

» Aseta rinnakkaisvaste (5) ohjainkiskoon (v) sahante-
rén oikealle tai vasemmalle puolelle.

» Rinnakkaisvasteen (5) ohjainkiskossa on 2 asteik-
koa (s/t), jotka osoittavat kiinnityskiskon ja sahante-
rén vélisen etaisyyden.

» Saada rinnakkaisvaste (5) haluttuun mittaan tarkas-
tusikkunassa (u) ja kiinnita rinnakkaisvasteen kiris-
tysvivulla (q) (kuva P)

8.6 Poydianlevennysten kayttaminen (kuvat R - T)
« Erityisen leveiden tydkappaleiden yhteydessad on
aina kaytettava poydanlevennysta (6).



+ Avaa kiristysvipu (8) ja veda pdydanlevennysta ulos
niin paljon, ettd sahattava tyokappale voidaan aset-
taa sen paalle siten, ettei se kallistu. (Kuva T)

8.7 Sahanteréan vaihto (kuvat U + V)

Huomio: Veda virtapistoke irti!

» Poistarinnakkaisvaste ja pdydanlevennys painvastai-
sessa suunnassa (kuvat K-P).

* Avaa vannesahan teran suojaus ylhaalla ja alhaalla.

+ LoOysaa vannesaha kiristysruuvilla (11) (kuva U), ota
vanne pois.

» Aseta uusi vannesaha.

Sivukorjaus (kuva U)

* Vannesahan on kuljettava vannepydrien keskella.

» Pyoritad ylempaa vannepyotraa kadella leikkaussuun-
taan ja suorita sivukorjaus kahvalla (w).

Huomio! Vannepydran on liikuttava vannepyoéran kes-

kelld usean kierroksen jalkeenkin. Silmamaarainen

tarkastus!

» Pyoéritd vannepydrad kadella leikkaussuuntaan ja
sdada samanaikaisesti lopullinen jannitys kiristys-
ruuvilla (11). Jannitys riippuu vannesahan leveydes-
ta. Leveat vannesahat on jannitettadva voimakkaam-
min kuin kapeat.

« Kierra vastamutteri (x) kiinni séadon jalkeen. Sulje
suojakansi.

* Huomio! Liian voimakas kiristys johtaa ennenaikai-
seen murtumiseen!

* Asenna poydanlevennys kaannetyssa jarjestykses-
sd. (Kuva K - O)

* Lopetettuasi tyot I6ysaa aina vannesahan tera! Loy-
saa kiristysruuvi (11) tata varten.

8.8 Kierrosluvun saito (kuvatV + W + X)
Veda virtapistoke irti!

» Avaa suojakupu.

* Ldysaa hihna kiristysruuvilla (12).

+ Aseta hihna haluttuun asentoon (S1 tai S2).
+ Jannita hihna uudelleen kiristysruuvilla (12).
» Sulje alempi suojakupu.

Kierroslukualue:
« Kierrosluku, teho 1 360 m/min.
- Kovan puun ja kovan puun kaltaisten materiaalien
ja hienojen leikkauksien tyostamiseen.
« Kierrosluku, teho 2 720 m/min.
- Pehmeéan puun ja vahemman tarkkojen leikkauk-
sien ty0stamiseen.

8.9 Vannesahan teréanohjain (kuvaY)
Vannesahan teranohjainta voidaan saataa ldysaamalla
kiinnitysnuppi (13).

Ylemman vannesahan terdohjain voidaan saataa 0 -
175 mm ty6kappalekorkeuteen.

Mahdollisimman pieni etdisyys tyokappaleeseen takaa
optimaalisen teranohjauksen ja turvallisen tydskentelyn!

Vastapainelaakeri (kuvat Z + AA)

Vastapainelaakeri (y) ottaa tyokappaleen syéttopai-
neen vastaan. Aseta ylempi ja alempi vastapainelaa-
keri niin, ettd se on kevyesti kiinni vannesahan taka-
puolella. Kirista ruuvit (aa). Etaisyyden tulee olla noin
0,5 mm.

Ohjainrulla ylhaalla. (Kuva Z)

Saada ylemmat ohjainrullat (z) kyseiseen vannesahan
leveyteen. Ohjainrullien etureunat saavat ulottua enin-
tdédn vannesahan hampaan juureen. Kun ohjainrullat
koskevat vannesahaan kevyesti, kirista ruuvit (aa).

Ohjaussormet alhaalla (kuva AA)

S&ada alemmat ohjaussormet (ab) kyseiseen vannesahan
leveyteen. Ohjaussormien etureunat saavat ulottua enin-
tdén vannesahan hampaan juureen. Kun ohjaussormet
koskevat vannesahaan kevyesti, kirista saatéruuvit (ac).

Vannesahan tera ei saa juuttua kiinni!

Tyontimen varastointi (kuva AB)

Jotta tydnnin (ae) on aina nopeasti saatavilla, ripusta
se sille tarkoitettuun laitteeseen (ad), joka sijaitsee yl-
haalla vannesahan vasemmalla puolella.

8.10 Poikkileikkaustulkki (14) (valinnainen) (kuva AC)
« Tydnna poikittaisrajoitin (aj) sahapdydan uraan (af).
» Loysaa kahvaruuvi (ag).

« Kaanna poikittaisrajoitinta (aj), kunnes haluttu kul-
mamitta on saddetty. Poikittaisvasteessa oleva nuoli
osoittaa sdadetyn kulman.

« Kirista kahvaruuvi (ag) uudelleen.

« Kiinnityskiskoa (ai) voidaan tyontaa poikittaisrajoitti-
mesta (aj). Loysaa sité varten pyalletty ruuvi (ah) ja
tyénna kiinnityskisko (ai) haluttuun kohtaan. Kirista
pyalletty ruuvi (ah) uudelleen.

+ Huomio! Ala tyénna kiinnityskiskoa (ai) liian pitkalle
sahanteran suuntaan.

8.11 Kytkeminen péalle/pois (kuva A)

+ Saha voidaan kytkea paalle painamalla vihreaa pai-
niketta I (10). Odota ennen sahaamista, etta sahan-
tera on saavuttanut maksimikierrosnopeuden.
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+ Kytkedksesi sahan jélleen pois paalta paina punais-
ta painiketta 0 (10).

Huomio!

Kun koneella tydskennellaan, taytyy kaikkien suojalait-
teiden ja suojusten olla asennettuina. Ylempi ja alempi
vannesahan tera on suojattu kiinteélla suojuksella ja
liikuteltavalla kotelon kannella. Kun kotelon kansi ava-
taan, kone kytketaan pois paalta. Paalle kytkeminen on
mahdollista vain kannen ollessa suljettuna.

9. Kuljetus

Huomio: Huomioi kuljetuksen aikana koneen paino ja
suorita tehtava vahintdan yhden toisen henkilén avus-
tuksella!

Ajolaitteen kayttaminen. Sijoitu pyérien puolelle. Veda
koneen ylaosaa itsedsi kohti niin, ettd kone on molem-
pien pyorien varassa ja sitd voidaan liikuttaa. Pitele
konetta paikallaan telineessa (9).

Huomio! Ota huomioon koneen korkealla oleva
painopiste.

Huomio! Ali koskaan kiyté erottavia suojalaitteita
nostamiseen tai kuljettamiseen.

10. Tyoohjeita

Seuraavat suositukset ovat esimerkkeja vannesahojen

turvallisesta kaytosta.

Seuraavat turvalliset tydskentelytavat on laadittu tur-

vallisuuden edistamiseksi, mutta ne eivat sovellu kaik-

kiin kayttétapauksiin, ole taydellisia tai kata kaikkia
tilanteita. Ne eivat voi huomioida kaikkia mahdollisia
vaarallisia tilanteita ja niité on tulkittava huolellisesti.

» Kun tyéskentely tapahtuu suljetuissa tiloissa, taytyy
koneisiin liittda poélynimulaitteisto.

» Jos kone on pois kaytosta, esim. tydskentelyn paa-
tyttya, I0ysda vannesahan tera. Aseta koneeseen
vastaava opaste, joka kehottaa koneen seuraavaa
kayttdjaa puolestaan kiristamaan vannesahan te-
ran.

« Sailyta kayttamattomia vannesahan teria yhdessa
ja turvallisesti kuivassa paikassa. Tarkasta vikojen
(hampaat, halkeamat) varalta ennen kayttoa. Alé
kayta viallisia vannesahan teria!

« Kayta sopivia kasineita, kun kasittelet vannesahan
teria.

+ Kaikkien suoja- ja turvalaitteiden tulee olla konee-
seen asennettuina ennen tyéskentelyn aloittamista.

+ Al3 koskaan puhdista vannesahan teraé tai vanne-
sahan teranohjainta kasin pideltavalla harjalla tai
kaapimella, kun vannesahan tera liikkkuu. Hartsiin-
tuneet vannesahan terat vaarantavat tyoturvallisuu-
den ja ne on puhdistettava saanndllisesti.

» Suojaudu kayttdmalld suojalaseja ja kuulosuojai-
mia. Kayta hiusverkkoa, jos sinulla on pitkat hiukset.
Kaari 16ysat hihat kyynarpaiden ylapuolelle.

* Kun tyoskentelet, aseta vannesahan teranohjain
aina mahdollisimman lahelle tydkappaletta.

« Varmista, ettd koneen tydalue ja ymparistd on va-
laistu riittavasti.

« Kayta suorissa leikkauksissa aina pitkittaisvastetta,
jotta tydkappaleen kallistuminen tai paikaltaan luis-
kahtaminen voidaan estaé.

« Kun tyostat kapeita tyokappaleita tyontamalla kasin,
kayta tydnninta.

« Kun suoritat vinoa leikkausta, aseta sahapdyta vas-
taavaan asentoon ja ohjaa tyokappaletta pitkittais-
vasteessa.

* Perhosenmuotoisten piikkien ja tappien tai kiilojen
leikkaamiseksi sahapOyta on asetettava plus- ja mii-
nusasentoon kulma-asteikolla. Varmista, ettd tyo-
kappaletta ohjataan turvallisesti.

+ Kun tehdaan tyokappaleen kaarenmuotoisia ja
epasaannollisia leikkauksia molempia kasia kayt-
téaen, on tydkappaletta siirrettdva tasaisesti sormet
suljettuina. Pida tyokappaleesta kiinni turvalliselta
alueelta.

* Kun kaarenmuotoisia, epasaanndllisia leikkauksia
tehdaan toistuvasti, kayta apusapluunaa.

« Kun sahataan pyoreitad puita, varmista tydkappale
niin, ettei se kierry.

« Kayta poikittaisleikkaustulkkia (erikoisvaruste), jotta
poikittaisleikkaus olisi turvallista.

10.1 Pitkittaisleikkausten suorittaminen (kuva AD)

Téassa tyokappaletta sahataan pitkittdissuuntaan.

» Aseta rinnakkaisvaste (5) vannesahan teran oikealle
tai vasemmalle puolelle haluttua leveytta vastaavasti.

« Laske vannesahan terdohjain (4) tydkappaleen
paalle. (katso 8.9)

+ Kytke saha paalle.

« Paina ty6kappaleen reunaa oikealla kadella rinnak-
kaisvastetta (5) vasten, kun lappea sivu on sahapdy-
dan (7) paalla.

« Tydnna tydkappaletta tasaisella vauhdilla rinnak-
kaisvastetta (5) pitkin vannesahan teraan.

« Tarkeaa: Pitkat tyokappaleet taytyy varmistaa kallis-
tumista vastaan leikkauksen lopussa (esim. purka-
mistelineella jne.).
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* Huomio! Kun tyostetaan kapeita tyokappaleita, tay-
tyy ehdottomasti kayttaa tyonninta.

+ Sailyta tyonninta (ae) aina kaden ulottuvilla sille tar-
koitetussa koukussa (ad) sahan sivulla. (Kuva AB)

10.2 Vinojen leikkausten suorittaminen
(kuva J + kuva AE)

» Vinojen leikkausten tekemiseksi samansuuntaisesti
vannesahan terén kanssa voidaan sahapoytaa (7)
kallistaa 0° - 45° eteenpain.

* Loysaa lukituskahva (k).

+ Kallista sahapdytaa (7) eteenpéin, kunnes haluttu

kulmamitta on saadetty asteikolta (o).

Kirista lukituskahva (k) uudelleen.

* Huomio: Kun sahapdytd (7) on kallistettuna, on
rinnakkaisvaste (5) asetettava tydskentelysuunnan
ollessa poispain vannesahan terasta alaspain suun-
natulle puolelle (jos tydkappaleen leveys sen sallii),
jotta ty6kappale ei luisu.

+ Suorita leikkaus kohdassa 10.1 kuvatulla tavalla.

10.3 Leikkaukset vapaalla kddella (kuva AF)
Vannesahan tarkea ominaisuus on kaarteiden ja satei-
den ongelmaton leikkaaminen.

+ Laske vannesahan terdohjain (4) tyokappaleen
paalle. (katso 8.9)

* Kytke saha paalle.

+ Paina tyokappaletta lujasti sahapdytaa (7) vasten ja
tydnna se hitaasti vannesahan teraan.

* Kun leikataan vapaalla kadella, on syétténopeuden
oltava hieman alhaisempi, jotta vannesahan tera voi
seurata haluttua linjaa.

* Monissa tapauksissa on hyddyllistéd sahata kaarteet
ja nurkat karkeasti noin 6 mm etaisyydella linjasta.

+ Jos on sahattava kaarteita, jotka ovat kyseiselle
vannesahan teralle liian jyrkkia, taytyy sahata apu-
leikkauksia kaarteen etupuolelle asti. Ne putoavat
puujatteisiin, kun lopullinen sade sahataan.

10.4 Leikkauksien suorittaminen poikkileikkaustul-
kin avulla (kuva AG + kuva AC) (valinnainen)
+ Aseta poikkileikkaustulkki (14) haluttuun kulmaan
(katso 8.10).
+ Suorita leikkaus kohdassa 10.1 kuvatulla tavalla.

11. Puhdistus ja huolto

A Varoitus! Veda virtapistoke irti aina ennen kuin
alat suorittaa saaté-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkéan kayttéian. Al voitele moottoria.
Ala kaytd muovin puhdistamiseen sydvyttéavia aineita.

Puhdistus

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdbmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Hankaa
laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineilmalla alhai-
sella paineella puhtaaksi.

Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralléa suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta. Ve-
den paéasy sahkolaitteeseen lisda sahkoiskun vaaraa.

Huolto
Laitteen sisalla ei ole muita huollettavia osia.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, sahanterd, poytasisakkeet;
kiilahihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30 °C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperaisessd pakkaukses-
saan.

Peita sahkotyokalu suojataksesi sité polylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttdohje sahkotydkalun laheisyydessa.
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13. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiik-
si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan s&hko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maadrdyksia. Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestédan pois
paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sdhkoliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on

merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~.

+ Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain

sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

14. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kierrat-

SR VA
%@ @ih @ taa. Havita pakkaus ymparisténsuoje-

lumaaraysten edellyttamalla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu seka-

mmmm jitteisiin, vaan ne on havitettéva lajiteltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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15. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Mahdolliset syyt

Moottori ei toimi

Moottori, johto tai pistoke
viallinen, sulakkeet palaneet

Anna kone ammattilaisen tarkastettavaksi. Ala
koskaan korjaa moottoria itse. Vaara! Tarkasta
sulakkeet, vaihda tarvittaessa

Kotelon kansi auki (rajakytkin)

Sulje kotelon kansi tarkasti

Moottori kay hitaasti
eika saavuta
kayttonopeutta

Jannite liian alhainen, kaamit
vahingoittuneet, kondensaattori
palanut

Tarkastuta jannite sahkolaitoksella. Anna
moottori ammattilaisen tarkastettavaksi. Teeta
kondensaattorin vaihto ammattilaisella

Moottori aiheuttaa
liikaa melua

Kéaamit vioittuneet, moottori
viallinen

Anna moottori ammattilaisen tarkastettavaksi

Moottori ei saavuta
taytta tehoa

Verkkolaitteen virtapiiri
ylikuormittunut (lamput, muut
moottorit jne.).

Ala kéyta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa

Moottori ylikuumentuu
herkésti

Moottorin ylikuormitus,
riittdmatoén jaahdytys moottorissa

Esta moottorin ylikuormittuminen leikkaamisen
aikana, poista pdly moottorista, jotta moottorin
jaahdytys toimii optimaalisesti

Sahausleikkaus on
karkea tai aaltomainen

Sahantera on tylsa, hampaan
muoto ei sovi materiaalin
paksuudelle

Teroita sahantera tai kayta sopivaa sahanteraa

Ty6kappale irtoaa tai
rikkoutuu palasiksi

Leikkaava paine on liian
suuri tai sahantera ei ole
kayttétilanteeseen soveltuva

Kayta tilanteeseen soveltuvaa sahanteraa

Vannesahan tera
kulkee paikaltaan

Ohjain saadetty huonosti

S&aada vannesahan teranohjain kayttdohjeen
mukaan

Vaara vannesahan tera

Valitse vannesahan tera kayttdohjeen mukaisesti

Puuhun tulee tyostdssa
palamisjalkia

Vannesahan tera on tylsa

Vaihda vannesahan tera

Vaara vannesahan tera

Valitse vannesahan tera kayttdohjeen mukaisesti

Vannesahan tera
juuttuu tyéston aikana

Vannesahan tera on tylsa

Vaihda vannesahan tera

Vannesahan tera on hartsiintunut

Puhdista vannesahan tera

Ohjain saadetty huonosti

Saada vannesahan terénohjain kayttéohjeen
mukaan
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed péa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Tilsidesaettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller
beskadigelse af vaerktgjet!

@ Lees og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

@ Brug hgrevaern!

O !‘ Brug andedraetsveern i stovede omgivelser!
[
@ PAS PA! Fare for personskade! Undlad at raekke handen ind i den kerende savklinge!

Benyt beskyttelseshandsker.

PAS PA! Fer montering, rengering, ombygning, tilpasning, opbevaring og transport
gennemfares, skal maskinen slukkes og afbrydes fra stramforsyningen.

Savbandsretning

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte gaelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse (fig. A - AC)

Husder

Dorlas
Bandsavklingebeskyttelse
Savbandstyreskinne
Parallelanslag

Sideland

Savbord

Nookob =

8. Spaendegreb

9. Stel

10. Teend/Sluk-kontakt

11. Speendeskrue til savbandspaending

12. Speendeskrue til remspaending

13. Laseknap til savbandbeskyttelsesanordning
14. Tveersnitslaere (ikke afbildet/ekstraudstyr)
15. Understativ

3. Leveringsomfang

+ Bandsav (maskinstel)

» Savbord

* Holdeplade

» Skinne med skala

+ Skubbestang

* Leengdeanslag

* Unbrakongagle

» Skruetraekker

» Gaffelnggle (2x)

+ Stelfedder (4x) (a)

» Tveerstiver foroven (2x) (d)

« Leengdestiver foroven (2x) (e)

» Tveerstiver forneden (2x) (b)

» Laengdestiver forneden (2x) (c)

*  Gummifod (4x) (f)

* Hjulseet (g)

+ Sideland med styreskinne til l&engdeanslag
» Fastggrelsesmateriale

» Overseettelse af original driftsvejledning

4. Tilsigtet brug

Bandsaven bruges til leengde- og tveersavning af tree
og tree-lignende emner. Runde materialer ma kun sa-
ves med passende fastspaendingsanordninger.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren/operatgren, ikke producenten, baerer ansva-
ret for materielle skader eller personskader af enhver
art, der matte opsta som fglge heraf.

Der ma kun bruges savband, der er egnet til maski-
nen. Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

www.scheppach.com DK | 255



Hvis der foretages eendringer ved maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-
bagevaerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fal-
gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens
konstruktion og opbygning:

Hareskader hvis der ikke bruges hgrevaern.
Sundhedsskadelige emissioner af treestgv ved brug
i lukkede rum.

Ulykkesfare ved handbergring i vaerktgjets skaere-
zone, hvor der ikke findes afskeermning.

Fare for tilskadekomst ved skift af veerktgj (snitsar).
Fare som fglge af udslyngning af emner eller emnedele.
Klemning af fingre.

Fare for tilbageslag.

Arbejdsemnet vaelter pa grund af for lille statteflade.
Bergring af skaereveerktg;.

Udslyngning af dele fra grene og emner.

Veer opmeerksom pa, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder
samt til lignende arbejde.

5.

Generelle sikkerhedshenvisninger

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A

ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter, an-

visninger, illustrationer og tekniske data, der felger
med dette elvaerktgj.
Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger

til

fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til streamnet-drevne elvaerktgjer
(med stremnetkabel) eller til batteridrevne elvaerktajer
(uden stremnetkabel).

1
a)

b)
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Arbejdspladssikkerhed
Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.
Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktsj genererer
gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

<

a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktojet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

Elektrisk sikkerhed
Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke &ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.
Undga kropskontakt med jordede overflader
som regr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.
Hold elvaerktoj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktej gger risikoen for
at fa sted.
Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen
for at fa sted.
Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udendgrs brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk sted.
Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstremsafbryder.
Brug af fejlstremsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk stod.

Personers sikkerhed

Var opmarksom, var agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktojer eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende taj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres steovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skadeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvarktgjet
Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktejsdele eller
laegger elvarktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvarktejer utilgaen-
geligt for bern. Lad ikke personer bruge el-
varktojet, som ikke er fortrolige med det,
eller som ikke har laest denne vejledning.
Elveerktgjer er farlige i heenderne pa uerfarne per-
soner.

e)

f)

g)

h)

a)

A

Elvaerktojer og indsatsvaerktejer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jevne mellemrum,
om bevagelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er brakket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvarktgjets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele re-
pareret eller udskiftet, for elvarktejet tages i
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elveerktgj.

Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
Brug elvaerktej, tilbeher, indsatsvaerktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

ADVARSEL! Dette elvaerktoj fremstiller et elektro-

magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omstaendigheder forringe aktive eller passi-
ve medicinske implantater. For at forringe faren for
alvorlige kvaestelser eller kvaestelser med deden til
folge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at ga til laege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Brug altid beskyttelseshandsker, nar der arbejdes
pa savbandet!

Til savning af rundtemmer skal der anvendes en
anordning, som sikrer, at emnet ikke kan vride sig.
Ved hgjkantsavning af breedder skal der anvendes
en anordning, som sikrer emnet mod tilbageslag.
For at overholde stgvemissionstallene ved traebe-
arbejdning og opna sikker drift skal der tilsluttes
et stevudsugningsanleeg med en lufthastighed pa
mindst 20 m/s.

Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer,
som arbejder med maskinen.

Brug ikke saven til at save i breendetrae.



» Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder, sa
den ikke genstarter af sig selv efter spaendingsfald.

+ Kontrollér, om spaendingen, som findes pa maski-
nens typeskilt, stemmer overens med netspaendin-
gen i ledningsnettet.

* Anvendes kabeltromle, skal ledningen veere rullet
helt ud.

» Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

+ Overhold omdrejningsretningen for motor og sav-
band.

+ Sikkerhedsanordninger pa maskinen ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

« Sav ikke i emner, som er for sma til, at de kan holdes
sikkert i handen.

» Fjern ikke lgse splinter, span eller traestykker, som
sidder i klemme, mens savbandet kgrer.

* Relevante bestemmelser vedrgrende ulykkesfore-
byggelse og evrige almindeligt anerkendte sikker-
hedstekniske regler skal overholdes.

+ Se evt. informationsfoldere fra brancheforeninger
(VBG 7).

+ PAS PA! Lange emner skal sikres mod at vippe op i
slutningen af saveprocessen. (f.eks. afrulningsstan-
der mv.).

» Savbandsbeskyttelsesanordningen (3) skal veere i
nederste position naer bordet, mens produktet trans-
porteres.

» Beskyttelsesskaerme ma ikke anvendes til transport
eller usagkyndig drift af maskinen.

» Deforme eller beskadigede savband ma ikke anven-
des.

» En nedslidt bordindsats skal skiftes ud.

+ Tag aldrig maskinen i brug, hvis klappen, som be-
skytter savbandet, eller den separerende beskyttel-
sesanordning star aben.

* Veer opmaerksom pa at vaelge det rigtige savband og
den rigtige hastighed til arbejdsemnet.

+ Begynd ikke at renggre savbandet, for det star helt
stille.

* Ved lige snit i mindre emner skal der anvendes en
stadpind imod parallelanslaget.

+ Brug handsker, nar der handteres med savband og
ra materialer!

+ Savbandets beskyttelsesanordning skal befinde
sig i nederste position, i neerheden af bordet, under
transport.

* Ved vinkelsnit med bordet i heeldningsstilling skal
parallelanslaget anbringes pa bordets nederste del.

» Brug aldrig separerende beskyttelsesanordninger til
lgftning eller transport.

* Brug savbandets beskyttelsesanordninger, og serg
for, at de er indstillet rigtigt.

» Overhold med haenderne en vis sikkerhedsafstand
til savbandet. Brug en skubbestang til smalle snit.

* De justerbare beskyttelsesanordninger skal indstil-
les saledes, at de er sa teet ved emnet som muligt.

» Anbring stgdpinden i den hertil indrettede holder pa
maskinen, sa du kan na den fra din normale arbejds-
position og altid har den inden for reekkevidde.

» | normal arbejdsposition befinder operatgren sig for-
an maskinen.

» Der ma ikke bruges kelemidler. Brug af vand eller
andre kglemidler kan give elektrisk stad.

+ Brug ikke elveerktgjet med dbent adgangsdaekslet til
bandsavklingen. Kontakt med beveegelige dele kan
medfere personskader.

6. Restrisici

Elveerktojet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan
der opsta enkelte restrisici under driften.

« Fare for tilskadekomst af fingre og heender, fordi
savbandet kerer, mens emnet fgres forkert. Kvee-
stelser som fglge af arbejdsemner, som slynges
ud p.g.a. usagkyndig fastholdelse eller fgring, som
f.eks. arbejde uden anslag.

+ Sundhedsfare som folge af treestov eller traespaner.
Brug ubetinget personlige veernemidler som f.eks.
beskyttelsesbriller. Brug udsugningsanleegget!

» Kvaestelser som fglge af defekt savband. Kontrollér
savbandet for mangler/fejl med regelmaessige mel-
lemrum.

+ Fare for tilskadekomst af fingre og haender i forbin-
delse med skift af savband. Brug egnede arbejds-
handsker.

« Fare for tilskadekomst, nar maskinen teendes, og
savbandet gar i gang.

» Fare som felge af stream, hvis der bruges elektriske
tilslutningsledninger, der ikke lever op til gaeldende
regler.

» Sundhedsfare, hvis langt har og lgstsiddende toj
traekkes ind af det kgrende savband. Brug person-
lige vaernemidler som f.eks. harnet og teetsiddende
arbejdstgj.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

< Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Gene-
relle sikkerhedsforskrifter” og "Tilsigtet anvendelse”
samt brugsanvisningen overholdes.
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7. Tekniske data

Vekselstremsmotor 220 24(5)(;/'_'2‘
Ydelse S1* 750 W
Omdrejningstal i tomgang 1400 min!
Bandsavklingeleengde 2240 mm
Bandsavklingebredde 6-15 mm
Savbandshastighed | 360 m/min
Savbandshastighed Il 720 m/min
Snithgjde 0-170 mm
Udheaeng 305 mm
Bordstarrelse 500 x 400 mm
Bord hzeldbart 0° til 45°
Emnestarrelse maks. 600 x 600 x 170

mm
Veegt 59 kg

Forbehold for tekniske eendringer!
*Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm og

en bredde pa 10 mm.

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til

EN 62841.
Lydtryksniveau LpA 77,4 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 90,4 dB
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fere til hgretab. Svingningsveerdier i
alt (vektorsum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Den angivne stgjemissionsvaerdi er blevet malt iht. en
standardiseret pravningsmetode og kan bruges til at
sammenligne et el-veerktgj med et andet.

Den angivne stgjemissionsvaerdi kan ogsa bruges til
at foretage en indledende vurdering af belastningen.

ADVARSEL

Stojemissionsvaerdierne kan afvige fra den angiv-
ne vaerdi, nar elvaerktojet rent faktisk bruges, af-
hangigt af hvordan det bruges, og af, hvilken type
emne der bearbejdes.

For at beskytte operatgren er det ngdvendigt at treeffe
sikkerhedsforanstaltninger, som beror pa en vurdering
af vibrationsbelastningen under de faktiske anvendel-
sesforhold (i denne forbindelse skal der tages hgjde for
alle dele af driftscyklussen f.eks. perioder, hvor elvaerk-
tojet er slukket, og perioder, hvor det godt nok er teendt,
men hvor det kerer uden belastning).

8. Opbygning og betjening

A Pas pa!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sddanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt; dvs. at den
skal skrues fast til en arbejdsbaenk, eller et fast under-
stativ. Der findes fastgerelseshuller i maskinfoden til
dette formal.

« Savbordet skal vaere monteret korrekt.

» Fgr maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sikker-
hedsanordninger vaere monteret korrekt.

+ Savbandet skal kunne kgre frit.

» Ved forarbejdet trae skal man vaere opmeerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Spgrg for, at savbandet er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Taend/Sluk-kontakten.

« Kontrollér inden tilslutningen af maskinen, at datae-
ne pa typeskiltet stemmer overens med netdataene.

Monteringsvaerktoj
» 1 gaffelnegle SW 10/13
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8.1 Montering af understativ (fig. B + C + D)

Monteringsdele:

+ 4 stelfgdder (a)

+ Stelstivere forneden: 2 x lang (b) + 2 x kort (c)

» Stelstivere foroven: 2 x lang (d) + 2 x kort (e)

* 4 Gummifgdder (f), 4 skiver M8, 4 matrikker M8

* Monteringsdele (24 braeddebolte M8x16, 4 seks-
kantskruer M8x45, 32 skiver M8, 28 meatrikker M8,
4 laseringe M8)

* 2 hjul med hjulholder (g) (2 breeddebolte M8x20, 2
skiver 8 mm, 2 stopmatrikker M8).

+ Speend alle skruer let til med handen under mon-
teringen.

+ Skru 4 gummifedder pa stelfedderne.

» Monter en stelstiver forneden (b + c) med 2 braed-
debolte M8x16, 2 skiver og 2 meatrikker pa hver af
stelfgdderne (a).

» Monter derefter stelstiverne foroven (d + ) med hver 4
braeddebolte M8x16, 4 skiver og 4 matrikker pa stelfad-
derne (a), som vist i fig. C.

* Monter begge hjulene med hjulholder (g) med 2
breeddebolte M8x20, 2 skiver 8, 2 stopmetrikker M8
(fig. C + D).

» Laeg et stykke karton bag maskinen, og kip den der-
efter forsigtigt tilbage, til den hviler pa huset.

* Indfer det formonterede stel (fig. C) under bandsa-
vens bundplade, skru det fast med handen med 4
sekskantskruer M8x45, 8 skiver og 4 laseringe samt
4 motrikker.

+ Stil maskinen med understativet pa en plan overfla-
de, og spaend alle skruerne fast.

8.2 Montering af bordpladen, (fig. E - J)

+ Laeg bordindlaegget (h) i den hertil indrettede udspa-
ring i savbordet (7) (fig. E). (Til udskiftning afmonte-
rer man savbordet i omvendt reekkefelge.)

+ For bandsavklingen gennem slidsen i savbordet.
Anbring arbejdsbordet pa bordophzenget saledes,
at fastlasningsskruen (i) kan indseettes i holderen (j)
(fig. F + G).

+ Skru arbejdsbordet fast med vingemgatrikken (k) (fig.
E +H).

+ Kontrollér, at savbandet Igber frit og ikke rgrer ved
bordet.

* Monter skruen M6x40 med to spaendeskiver og
skruen pa bordet. (fig. I)

+ Juster bordet retvinklet i forhold til savbandet ved
hjeelp af stilleskruen (1).

— Benyt beskyttelsesbriller —

« Stilleskruen (I) kontres, og vingemgtrikken (k) speen-

des til.

+ Stil skalaviseren (m) pa 0.

» Juster vinkelskalaen (n): Ved at Igsne skruerne (o)
og forskyde vinkelskalaen (n) til skalaviseren (m) pe-
ger pa 0. Spaend atter skruerne.

8.3 Montering af sideland (fig. K+ L+ M+ N + O)
Fjern de to skruer og skiver (p) fra sidelandet (6). (fig. K)

Skub sidelandet (6) ind pa bordet, der er monteret
ved maskinen. Sgrg for, at spaendegrebet (8) er abnet
(fig. L + M).

Skub sidelandet helt ind til bordet (fig. N) for at fastlase
begge skruerne (p) i begge sider. (fig. O) Husk at monte-
re skruerne (p) i begge sider. De to skruer fungerer som
udtreeksbegraensning for sidelandet.

8.4 Montering af parallelanslag (fig. P)

* Monter parallelanslaget (5) ved at laegge det tilbage
og fastlase spaendegrebet (q) nedad.

» Ved afmontering treekker man spaendegrebet (q) op
og fjerner parallelanslaget (5).

» Parallelanslagets klemmekraft kan indstilles pa den
bageste fingermetrik (r).

8.5 Indstilling af snitbredde (fig. P + Q)

» Ved leengdeskeering af treeemner skal parallelansla-
get (5) anvendes.

+ Saeet parallelanslaget (5) pa styreskinnen (v) til hgjre
eller venstre for savklingen.

« Pa styreskinnen til parallelanslaget (5) er der 2 ska-
laer (s/t), som viser afstanden mellem anslagsskin-
ne og savklinge.

+ Indstil parallelanslaget (5) til det enskede mal vha.
skueglasset (u), og fastlas det med spaendegrebet
(q) for parallelanslaget (fig. P)

8.6 Brug af sideland (fig. R-T)

» Ved seerligt brede emner bar man altid benytte si-
delandet (6).

+ Losn spaendegrebet (8), og traek sidelandet sa langt
ud, at det emne, der skal saves, kan hvile derpa
uden at kippe. (fig. T)

8.7 Savbandsskift (fig. U + V)

PAS PA! Traek netstikket ud!

* Fjern parallelanslaget og sidelandet i omvendt reek-
kefelge (fig. K-P).

+ Abn savbandsvaernet foroven og forneden.

* Losn savbandet med spaendeskruen (11) (fig. U), tag
bandet af.
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+ Et nyt savband monteres.

Sidekorrektion (fig. U)

+ Savbéandet skal Igbe ca. midt p4 bandhjulene.

+ Drej det gverste bandhjul med handen i skaereret-
ningen, og foretag samtidigt sidekorrektionen med
handtaget (w).

PAS PA! Efter gentagen drejning skal savbandet Igbe

ca. midt pa bandhjulet. Visuel kontrol!

» Drej bandhjulet med handen i skaereretningen,
og foretag samtidigt den endelige spaending med
spaendeskruen (11). Spaendingen afhaenger af sav-
bandets bredde. Brede savband skal spandes har-
dere end smalle.

» Husk at spaende kontrametrikken (x) efter indstillin-
gen. Luk beskyttelsesdakslet.

+ PAS PAI For stor speending ferer til for tidlig brud!

» Monter sidelandet i omvendt retning. (fig. K - O)

+ Slaek altid savbandet, nar arbejdet er feerdigt! Dette
geres ved at lgsne speendeskruen (11).

8.8 Hastighedsindstilling (fig. V + W + X)
Treek netstikket ud!

+ Abn nederste beskyttelseshzette.

* L@sn remmen med spaendeskruen (12).

+ Seetremmen i den gnskede stilling (S1 eller S2).
+ Speend atter remmen med spaendeskruen (12).
* Luk nederste beskyttelsesheette.

Hastighedsomrade:
» Hastighed trin 1 360 m/min.
- Til bearbejdning af hardt trae, hardttree-lignende
materialer og til fine snit.
» Hastighed trin 2 720 m/min.
- Til bearbejdning af blgdt tree og til mindre fine snit.

8.9 Savbandstyreskinne (fig. Y)

Ved at Igsne laseknappen (13) kan man justere sav-
bandstyreskinnen.

Den gverste savbandstyreskinne kan indstilles til 0 -
175 mm emnehgjde.

En mindst mulig afstand til emnet sikrer optimal band-
styring og sikkert arbejde!

Modtrykslejer (fig. Z + AA)

Modtrykslejerne (y) absorberer emnets fremfg-
ringstryk. Indstil det gvre og nedre modtryksleje, sa det
lige netop bergrer savbandsryggen. Spsend skruerne
(aa) fast. Afstanden skal veere ca. 0,5 mm.

Foringsruller foroven. (fig. Z)

Indstil de gverste styreruller (z) i forhold til den aktuelle
savbandsbredde. Styrerullernes forkanter ma rage ud til
savbandets hgjeste tandbund. Nar styrerullerne lige net-
op rgrer ved savbandet, spaender man skruerne (aa) fast.

Styrefingre forneden (fig. AA)

Indstil de nederste styrefingre (ab) i forhold til den aktuelle
savbandsbredde. Styrefingrenes forkanter ma rage ud til
savbandets hgjeste tandbund. Nar styrefingrene lige netop
rorer ved savbandet, spander man skruerne (ac) fast.

Savbandet ma ikke klemme!

Opbevaring af skubbestang (fig. AB)

Serg altid for, at skubbestangen (ae) haenger i den her-
til indrettede anordning (ad) pa gverste venstre side af
bandsaven, sa den altid er inden for raekkevidde.

8.10 Tvaersnitslaere (14) (ekstraudstyr) (fig. AC)

« Skub tveeranslaget (aj) ind i en not (af) i savbordet.

* Lesn handgrebsskruen (ag).

» Drej tveeranslaget (aj), indtil det enskede vinkelmal
er indstillet. Pilen pa tveeranslaget viser den indstil-
lede vinkel.

» Speend handgrebsskruen (ag) fast igen.

» Anslagsskinnen (ai) kan forskydes pa tveeranslaget
(aj). Lesn da fingerskruen (ah), og skub anslagsskin-
nen (ai) ind i den gnskede position. Spaend finger-
skruen (ah) igen.

+ PAS PA! Skub ikke anslagsskinnen (ai) for langt ind
mod savklingen.

8.11 Taending/slukning (fig. A)

« Saven taendes ved at trykke pa den gregnne knap
(10). Vent, indtil savklingen har naet det maksimale
omdrejningstal, for savning pabegyndes.

* Tryk paden rgde knap "0” (10) for at slukke saven igen.

i

PAS PA!

Alle beskyttelsesanordninger og afdaekninger skal
veere monteret, nar der arbejdes pa maskinen. Det
overste og nederste bandhjul er bekleedt med en fast
paskruet beskyttelse og et bevaegeligt huslag. Maski-
nen stopper, hvis husdaekslet abnes. Maskinen kan
kun teendes med lukket daeksel.

9. Transport
Forsigtig: Veer opmaerksom pa maskinens veegt under

transport, og f& som minimum en anden person til at
hjeelpe!
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Brug af kereanordning. Stil dig ved siden af hjulene.
Treek den gverste del af maskinen ind mod dig, sa den
star pa begge hjul og kan flyttes. Hold maskinen fast i
stellet (9).

PAS PA! Var opmarksom pa maskinens kraftige
tyngdepunkt.

PAS PA! Brug aldrig separerende beskyttelses-
anordninger til Ioft eller transport.

10. Arbejdsinstrukser

Folgende anbefalinger er eksempler pa, hvordan

bandsave kan bruges pa en sikker made.

De fglgende, sikre arbejdsmader skal betragtes som et

bidrag til en sikker brug af produktet, dog kan de ikke

anvendes helt, fuldsteendigt eller omfattende til ethvert
arbejde. De kan ikke behandle alle mulige, farlige til-
stande og skal fortolkes med omhu.

» Nar der arbejdes i lukkede rum, skal maskinerne til-
sluttes til et udsugningsanlaeg.

» Nar maskinen er ude af drift f.eks. nar arbejdet er
feerdigt, skal savbandet sleekkes. En passende hen-
visning om, hvordan savbandet speendes, anbringes
pa maskinen, sa den naeste bruger ved besked.

+ Leeg ikke benyttede savband sammen og opbevar
dem sikkert et tort sted. Kontrollér for fejl (teender,
revner) far brug. Brug ikke fejlbeheaeftede savband!

» Brug egnede handsker, fgr der handteres med sav-
band.

* For arbejdet startes, skal alle beskyttelses- og sik-
kerhedsanordninger veere monteret sikkert pa ma-
skinen.

* Renggr aldrig savbandet eller savbandstyreskinnen
med en handholdt berste eller skraber, mens sav-
bandet kerer. Harpikstilstoppede savband forringer
arbejdssikkerheden og skal renggres med regel-
maessige mellemrum.

» Brug beskyttelsesbriller og herevaern under arbej-
det. Langt har skal beeres under et harnet. Legse cer-
mer skal rulles op over albuen.

» Under arbejdet skal savbandstyreskinnen altid an-
bringes sa taet som mulig op ad emnet.

+ Sorg for, at der er tilstreekkeligt lys i maskinens ar-
bejds- og omgivelsesomrade.

» Brug altid leengdeanslaget til lige snit for at forhin-
dre, at emnet kipper eller rutsjer vaek.

» Brug stedpinden til at bearbejde smalle emner med
manuel fremfering.

+ Stil savbordet i den passende position til skrasnit og
for emnet langs med leengdeanslaget.

Til skeering af svalehaleformede taender og tappe
eller kiler skal savbordet drejes i plus- og minusposi-
tion. Kontrollér, at emnestyreskinnen er sikker.
Skub emnet ensartet frem med begge hander og
lukkede fingre, hvis snittene er bueformede og ure-
gelmaessige. Hold emnet fast med heenderne i det
sikre omrade.

Brug en hjeelpeskabelon til gentaget udferelse af
bueformede, uregelmaessige snit.

Saves der i rundtemmer, skal emnet sikres mod at
vride sig.

Brug specialtilbehgret tvaerskaereleere for arbejde
sikkert i forbindelse med tvaersnit.

10.1 Udferelse af lzngdesnit (fig. AD)
Herved saves et emne igennem i laengderetningen.

Indstil parallelanslaget (5) pa savbandets hgjre eller
venstre side i overensstemmelse med den gnskede
bredde.

Saenk savbandstyreskinnen (4) ned pa emnet. (se
8.9)

Taend for saven.

Pres emnets ene kant ind mod parallelanslaget (5)
med hgjre hand, mens den flade side ligger an mod
savbordet (7).

Skub emnet ind i savbandet med jeevn fremfering
langs med parallelanslaget (5).

Vigtigt: Lange emner skal sikres mod nedvipning i
slutningen af saveprocessen (f.eks. med afrulnings-
stander).

PAS PA! Ved bearbejdning af smalle emner er brug
af stedpind pabudt.

Skubbestangen (ae) skal altid opbevares let tilgaen-
geligt pa den dertil indrettede krog (ad) pa siden af
saven. (fig. AB)

10.2 Udferelse af skrasnit (fig. J + fig. AE)

Til udferelse af skrasnit parallelt med savbandet kan
savbordet (7) heeldes fremad fra 0° - 45°.

Lasn fastspaendingshandtaget (k).

Heeld savbordet (7) fremad, indtil det gnskede vin-
kelmal er indstillet pa gradskalaen (o).

Speend atter fastspaendingshandtaget (k) fast.

PAS PA! Néar savbordet (7) er hzeldet, skal paral-
lelanslaget (5) anbringes pa den side, der vender
nedad, til hgjre for savbandet set i arbejdsretningen
(for sa vidt emnets bredde tillader dette) for at sikre
emnet mod at glide ned.

Udfer snittet som beskrevet i 10.1.
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10.3 Frihandsskaring (fig. AF)

En af de vigtigste egenskaber ved en bandsav er mulig-

heden for pa enkel vis at kunne save kurver og radier.

+ Seenk savbandstyreskinnen (4) ned pa emnet. (se 8.9)

* Teend for saven.

+ Pres emnet fast mod savbordet (7), og skub det
langsomt ind i savbandet.

» Ved frihandsskeering skal der arbejdes med en lang-
sommere fremfgringshastighed, sa savbandet kan
felge den gnskede linje.

* | mange tilfaelde vil det veere hensigtsmaessigt at
udfgre en grov udsavning af kurver og hjerner ca. 6
mm veek fra linjen.

« Hvis du skal save kurver, som er for snaevre til det
anvendte savband, skal du save hjeelpesnit op til
kurvens forside, saledes at disse gar vaek som af-
fald, nar den endelige radius saves ud.

10.4 Udferelse af snit med tvarsnitslaere
(fig. AG + fig. AC) (ekstraudstyr)
* Indstil tveersnitslaeren (14) til den gnskede vinkel (se
8.10).
» Udfer snittet som beskreveti 10.1.

11. Rengering og vedligeholdelse

A Advarsel! Trek lysnetstikket ud, for der foreta-
ges indstillings-, vedligeholdelses- eller reparati-
onsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man tgrre spaner og stev af maski-
nen. For at forleenge veerktgjets levetid bgr man sme-
re de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Undga brug af eetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Rengering

Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren klud,
eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddelbart
efter brug.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule smg-
resaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmidler; disse kan angribe maskinens
plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan traenge ind i ma-
skinen. Indtraengning af vand i en elektrisk enhed ager
risikoen for at fa elektrisk sted.

Vedligeholdelse
| produktets indre findes der ingen yderligere dele, der
skal vedligeholdes.

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, savklinge, bordindlaeg, kilerem

* medfelger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares markt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og
30°C.

Opbevar elvaerktgjet i den originale emballage.

Tildaek elveerktgjet for at beskytte det mod stav eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elvaerktgjet.

13. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlaengerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan mo-
toren startes igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skaeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. sldning af isoleringen.
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Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger « Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska- sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
derne. bortskaffes!

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for » Symbolet med den overstregede skraldespand be-

skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrol-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

leres. ningsaffald.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan- « Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes kan afleveres gratis pa felgende steder:
tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F. - Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

krav. - Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er

Vekselstremsmotor forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller

* Netspaendingen skal veere 220-240 V~.

+ Forlengerledninger op til en laengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun

forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Data pa motortypeskiltet

tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

» Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nedvendigt at udskifte nettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes
repreesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

14. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

A WA
%@ @‘h é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

ﬁ Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
mmmm indsamles og/eller bortskaffes separat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.
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15. Afhjaelpning af fejl

Fejl

Motor fungerer ikke

Mulig arsag

Motor, kabler eller stik defekte,
sikringer sprunget

Afhjaelpning

Fa maskinen kontrolleret af en fagmand. Du ma
aldrig selv reparere motoren. Fare! Kontrollér
sikringer, udskift dem ved behov

Husdeeksel abent
(endestopkontakt)

Luk husdeekslet preecist

Motoren starter
langsomt og nar ikke op
pa driftshastighed

Spaending for lav, viklinger
beskadiget, kondensator braendt
sammen

Fa speendingen kontrolleret af elvaerket.
Fa motoren kontrolleret af en fagmand. Fa
kondensatoren udskiftet af en fagmand

Motor stajer for meget

Viklinger beskadiget, motor
defekt

Fa motoren kontrolleret af en fagmand

Motor nar ikke op pa
fuld hastighed

Stremkredse i lysnetanlaegget
overbelastet (lamper, andre
motorer osv.)

Undlad at tilslutte andre enheder eller motorer til
samme stremkreds

Motor bliver let
overophedet

Overbelastning af motoren,
utilstreekkelig keling af motoren

Undga, at motoren overbelastes under snittet, fiern
stgv fra motoren, sa der sikres optimal keling af
motoren

Savesnit er ru eller
balget

Savklinge uskarp, tandform ikke
egnet til materialetykkelsen

Opslib savklingen, eller benyt egnet savklinge

Emne rives op eller
splintrer

Shnittryk for haijt, eller savklinge
ikke egnet til formalet

Benyt egnet savklinge

Savband forlgber ikke
rigtigt

Styreskinne indstillet darligt

Indstil savbandstyreskinne iht. brugsanvisning

Forkert savband

Veelg savband iht. brugsanvisning

Brandpletter pa treeet
under arbejdet

Savband uskarpt

Udskift savband

Forkert savband

Veelg savband iht. brugsanvisning

Savband sidder i
klemme under arbejdet

Savband uskarpt

Udskift savband

Savband harpikstilstoppet

Renger savband

Styreskinne indstillet darligt

Indstil savbandstyreskinne iht. brugsanvisning
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel! Ved ignorering er det livsfare, fare for personskader eller skade av verktayet!

@ Fer igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk vernebriller!

Bruk hgrselsvern!

Bruk andedrettsvern ved stgvutvikling!

Obs! Fare for personskader! Ikke grip inn i et Igpende sagblad!

Bruk vernehansker.

Obs! Fgr montering, rengjering, ombygging, service, lagring og transport ma apparatet
slas av og kobles fra stramforsyningen.

Sagbandretning

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi snsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med
ditt nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette produktet eller grunnet dette produktet

ved:

* Feil behandling

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

» Montering og utskifting av ikke originale reservede-
ler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert,
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer,
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og
oker paliteligheten og levetiden til produktet. | tillegg til
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjeor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner fgr du bruker produktet. Driv produktet kun
som beskrevet og for de angitte bruksomradene. Opp-
bevar brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever
alle dokumenter hvis du gir produktet videre til tredje-
part.

2. Produktbeskrivelse (fig. A - AC)

Husder

Dorlas
Sagbandverneinnretning
Sagbandfering
Parallellanslag
Bordutvidelse

S

7. Sagbord
8. Klemspak
9. Stativ

10. Pa-/av-bryter

11. Strammeskrue for sagbandspenning

12. Strammeskrue for beltespenning

13. Laseknapp for sagbandverneinnretning
14. Tverrgaende maler (ikke avbildet/valgfritt)
15. Understell

3. Leveringsomfang

» Bandsag (maskinstativ)

« Sagbord

* Holdeskive

» Skinne med maleskala

« Skyvestokk

* Lengdeanslag

* Unbrakongkkel

« Skrujern

» Gaffelngkkel (2x)

« Stottefotter (4x) (a)

« Diagonalavstiver oppe (2x) (d)
» Langsavstiver oppe (2x) (e)

» Diagonalavstiver nede (2x) (b)
« Langsavstiver nede (2x) (c)

*  Gummifot (4x) (f)

* Hijulsett (g)

» Bordutvidelse med fgringsskinne for langsanslag
* Monteringsmateriale

+ Original bruksanvisning

4. Tiltenkt bruk

Bandsagen brukes til kutting pa langs og pa tvers av
trevirke eller trelignende arbeidsemner. Runde materi-
aler ma kun kuttes med egnede holdeanordninger.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren / operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Bruk kun sagblad som er egnet for maskinen. Det a
folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisningen
og brukerveiledningen er ogsa en del av forskriftsmes-
sig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
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Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-

senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som

folge av dette.

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte restfarer

utelukkes helt. Falgende punkter kan oppsta, avhengig

av maskinens konstruksjon og oppbygning:

* Horselsskader fordi man ikke har brukt ngdvendig
harselsvern.

» Helseskadelige utslipp av trestav ved bruk i lukkede
rom.

» Fare for ulykker ved kontakt med hendene i ikke til-
dekket skjeereomrade til verktayet.

+ Fare for personskader ved skifte av verktay (fare for
kuttskader).

+ Fare fra arbeidsemner eller deler fra arbeidsemner
som slynges ut.

» Klemskader pa fingrene.

+ Fare i forbindelse med tilbakeslag.

» Vipping av arbeidsstykket pa grunn av ikke tilstrek-
kelig anleggsflate til arbeidsstykket.

» Bergring av kutteverktgyet.

+ Utkasting av kviststykker og deler av arbeidsstykker.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom appa-
ratet benyttes innen handel, handverk eller industri, eller
ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for el-verktoy

/A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner, an-
visninger, illustrasjoner og tekniske data, som er
vedlagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafalgende anvisningene
kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktay (med
stromledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1.
a)

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

Sikkerhet pa arbeidsplassen
Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.
Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. El-verktay lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.
Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

Elektrisk sikkerhet
Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktey. Uendrede stgpsler og pas-
sende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stot.
Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp
er jordet.
Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-
ren for elektrisk stat.
Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & bzere
el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjate-
ledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.
Hvis det ikke er mulig a@ unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stat.

Sikkerhet til personer

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktay. Ikke bruk el-verktoy nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved
bruk av el-verktgyet kan fore til alvorlige person-
skader.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

270 | NO www.scheppach.com

Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verkteyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lefter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller
en nekkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fere til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klar. Du skal ikke benytte vide
klaer eller smykker. Serg for at har og klaer hol-
des unna bevegelige deler. Lastsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevege-
lige deler.

Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stgvavtrekk kan
redusere stgvrelaterte farer.

Men du maikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i lgpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet
Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

d)

e)

g9)

h)

a)

A

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med
det eller ikke har lest disse anvisningene.
El-verktey er farlige, nar de brukes av uerfarne
personer.

El-verktey og bruksverktey som brukes krever
ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er bruk-
ket eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verk-
toyet er redusert. Serg for at skadde deler
repareres for el-verkteyet brukes. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjareverktey skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjaereverktgy med skarpe skjaere-
kanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a
fore.

El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktoy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fgre til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

ADVARSEL! Under driften danner dette elektro-

verktoyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan
under visse omstendigheter skade aktive eller pas-
sive medisinske implantater. For a redusere faren for
alvorlige eller dedelige farer anbefaler vi at personer
med medisinske implantater forherer seg med legen
sin eller produsenten av implantatet for elektroverk-
toyet betjenes.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

Bruk ved alle vedlikeholdsarbeider pa sagbandet
vernehansker!

Ved skjeering av rundt treverk ma det brukes en inn-
retning, som sikrer arbeidsstykket mot vridning.
Ved skjeering av planker pa hgykant ma det brukes
en innretning, som sikrer arbeidsstykket mot tilba-
keslag.



For & overholde stevutslippsverdiene ved bearbei-
delse av treverk og sikker drift, skal det tilkobles
et stevoppsugingsanlegg med en lufthastighet pa
minst 20m/s.

Gi sikkerhetsinstruksjonene videre til alle personer
som arbeider pa maskinen.

Du skal ikke benytte sagen til & kappe ved.
Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsbryter mot
gjeninnkobling etter spenningsutfall.

For igangsetting ma du kontrollere, om spenningen
pa typeskiltet til apparatet stemmer overens med
nettspenningen.

Bruk kun kabeltrommel i utrullet tilstand.

Personer som arbeider med maskinen ma ikke for-
styrres.

Vaer oppmerksom pa dreieretningen til motor- og sag-
bandet.

Sikkerhetsinnretninger pa maskinen skal ikke de-
monteres eller settes ut av drift.

Skjeer ikke noen arbeidsstykker som er for sma til at
man kan holde dem sikkert i handen.

Fjern ikke lgse splinter, spon eller innklemte tredeler
nar sagbandet er i gang.

Gjeldende ulykkesforebyggende forskrifter og an-
dre, generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma folges.

Folg merknadsheftet fra bransjeorganisasjonen
(VBG 7).

Obs! Sikre at lange arbeidsstykker ikke tipper pa
slutten av skjaering. (f.eks. avrullingsstativ osv.).
Under transport apparatet ma sagbandverneinn-
retningen (3) veere i den nederste stillingen naerme
bordet.

Beskyttelsesdeksler skal ikke brukes til transport av
maskinen eller ikke-forskriftsmessig drift av maskinen.
Deformerte eller skadde sagband ma ikke brukes.
Skift ut nedslitt bordinnsats.

Ta aldri maskinen i drift, nar deren som beskytter sag-
bandet eller den skillende verneinnretningen er apen.
Pass pa, at valg av sagband og hastigheten er egnet
for materialet som skal skjeeres.

Ikke begynn med rengjeringen av sagbandet, for det
har kommet til fullstendig stillstand.

Ved rett saging av sma arbeidsemner mot parallel-
lanslaget skal det brukes en skyvestokk.

Bruk hansker ved handtering av sagbladet og rama-
terialer!

Under transporten skal sagband-verneinnretningen
befinne seg i den nederste posisjonen og nsere bordet.
Ved gjeaerkutt med vippet bord skal parallellanslaget
plasseres pa den nedre delen av bordet.

« Skillende verneinnretninger skal aldri brukes til Iaf-
ting eller transport.

+ Pass pa, & bruke sagband- verneinnretninger og
innstille dem riktig.

* Overhold en sikkerhetsavstand med hendene til
sagbandet. Bruk skyvestokken for smale snitt.

« Still de justerbare verneinnretningene slik at de lig-
ger naermest mulig til arbeidsstykket.

» Oppbevar skyvestokken i holderen som er tiltenkt
denne pa maskinen slik at du far tak i den fra din
normale arbeidsposisjon og alltid har den innen rek-
kevidde.

» | den normale arbeidsposisjonen befinner operatg-
ren seg foran maskinen.

« lkke bruk kjglevaesker. Bruk av vann eller andre kjg-
levaesker kan fore til elektrisk stot.

+ Ikke bruk el-verktayet med tilgangsdekselet til band-
sagbladet apent. Kontakt med bevegelige deler kan
fore til personskader.

6. Resterende risikoer

El-verktgyet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

+ Fare for personskader for fingrene og hendene
grunnet sagbandet som er i gang ved feil faring av
arbeidsstykket. Fare for personskader grunnet ar-
beidsstykket som slenges vekk ved feil holder eller
faring, som det & arbeide uten anslag.

+ Helsefare pa grunn av trestgv eller trespon. Bruk
personlig verneutstyr som gyebeskyttelse. Bruk av-
trekksanlegg!

» Personskader pa grunn av et defekt sagband. Kon-
troller regelmessig at sagbandet ikke har skader.

» Fare for personskader for fingrene og hendene ved
skifte av sagband. Bruk egnede arbeidshansker.

» Fare for personskader ved innkobling av maskinen
grunnet sagbandet som starter.

+ Fare pa grunn av strem, ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

» Helsefare grunnet sagband som er i drift ved langt
har og lgse kleer. Bruk personlig verneutstyr som
harnett og tettsittende arbeidskleer.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

» Restrisikoer kan minimeres dersom de «Generelle
sikkerhetsinstruksjonene» og «Tiltenkt bruk», samt
brukerveiledningen sett under ett blir fulgt.
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7. Tekniske data

Vekselstremmotor 220 24(5)(;/'_'2‘
Ytelse S1* 750 W
Tomgangsturtall 1400 min!
Sagbandlengde 2240 mm
Sagbandbredde 6-15 mm
Sagbandhastighet | 360 m/min
Sagbandhastighet Il 720 m/min
Snittheyde 0-170 mm
Framspring 305 mm
Bordstarrelse 500 x 400 mm
Bord kan vippes 0° til 45°
Arbeidsemne stgrrelse maks. 600 x 600 x 170

mm
Vekt 59 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
*Driftsmodus S1(kontinuerlig drift)

Arbeidsstykket ma minst ha en hgyde pa 3 mm og en
bredde pa 10 mm.

Stoy- og vibrasjonsverdier ble utledet i samsvar med
EN 62841.

Steyniva L, 77,4dB
Usikkerhet K 3dB
Lydeffektniva L, 90,4 dB
Usikkerhet K, 3dB

Bruk herselsvern.

Innvirkningen av sty kan fare til herselstap. Totale vi-
brasjonsverdier (vektorsum av tre retninger) beregnet
tilsvarende EN 62841.

Den angitte steyutslippsverdien er blitt malt iht. en
standardisert testmetode og kan brukes for sammen-
ligning av et el-verktay med et annet.

De angitte stoyutslippsverdiene kan ogsa benyttes til
en forelgpig vurdering av belastningen.

ADVARSEL

Stoyemisjonen kan ved den faktiske bruken av
elektroverktoyet skille seg fra de angitte verdiene,
avhengig av type og mate, som elektroverktoyet
brukes, spesielt, hvilken type arbeidsstykke som
bearbeides.

Det er ngdvendig & fastlegge sikkerhetstiltakene for
beskyttelse av operatgren, som er basert pa en be-
demmelse av vibrasjonsbelastningen under de faktis-
ke bruksforholdene (derved skal en ta hensyn til alle
aspektene til driftssyklusen, for eksempel perioder, der
el-verktoyet er slatt av, og slike, der det er slatt pa, men
drives uten belastning).

8. Oppbygning og betjening

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

« Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.

» Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

Maskinen ma stilles opp stabilt, dvs. den méa skrus fast
pa en arbeidsbenk eller et fast understell. Det er mon-
teringshull i maskinfoten til dette formalet.

» Sagbordet ma vaere riktig montert.

+ For idriftsettelse ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert.

» Sagbladet ma kunne ga fritt.

» P4 trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du
veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.

* For du slar maskinen pa/av, ma du serge for at sag-
bladet er riktig montert og at bevegelige deler gar lett.

» For maskinen kobles til ma du forsikre deg om at da-
taene pa typeskiltet stemmer overens med dataene
til stremnettet.

Monteringsverktoy
+ 1 gaffelngkkel NB 10/13

272 |NO www.scheppach.com



8.1 Montere understell (fig. B+ C + D)

Monteringsdeler:

+ 4 stottefotter (a)

+ Rammeavstivere nede: 2 x lang (b) + 2 x kort (c)

* Rammeavstivere oppe: 2 x lang (d) + 2 x kort (e)

* 4 gummifgtter (f), 4 skiver M8, 4 muttere M8

+ Festedeler (24 vognbolter M8x16, 4 sekskantskruer

M8x45, 32 skiver M8, 28 muttere M8, 4 laseringer M8)

2 hjul med hjulstell (g), (2 vognbolter M8x20, 2 skiver

8, 2 stoppmuttere M8).

Trekk til alle skruene lett for hand under montering.

+ Skru 4 gummifetter pa stottefottene.

* Monter en rammeavstiver nede (b + c) til stottefat-
tene (a) ved hjelp av 2 vognbolter M8x16, 2 skiver
0g 2 muttere.

+ Monter nd rammeavstiverne oppe (d + e) til stottefatte-
ne (a) ved hjelp av 4 vognbolter M8x16, 4 skiver og 4
muttere hver, som vist i fig. C.

* Monter de to hjulene med hjulstell (g) med 2 vognbol-
ter M8x20, 2 skiver 8, 2 stoppmuttere M8 (fig. C + D).

» Plasser en pappeske bak maskinen og vipp den der-
etter forsiktig bakover til maskinen hviler pa huset.

+ Sett inn den forhandsmonterte rammen (fig. C) un-
der bunnplaten pa bandsagen og stram den for hand
med 4 sekskantskruer M8x45, 8 skiver, 4 laseringer
og 4 muttere.

+ Plasser maskinen med understellet pa en jevn over-
flate og trekk fast alle skruene.

8.2 Montering av bordplaten, (fig. E - J)

+ Legg bordinnlegget (t) inn i den tiltenkte fordypnin-
gen pa sagbordet (7) fig. (E). (For utskiftning ma
sagbordet demonteres i omvendt retning.)

» For bandsagbladet gjennom sprekken pa sagbor-
det. Plasser arbeidsbordet pa bordopphenget slik at
festeskruen (i) kan settes inn gjennom holderen (j)
(fig. F + G).

« Skru arbeidsbordet fast med vingemutteren (k)

(fig. E + H).

Kontroller at sagbandet gar fritt og ikke bergrer bordet.

* Monter skruen M6x40 med to underlagsskiver og
skruen pa bordet. (fig. I)

« Bruk innstillingsskruen (l) til & justere bordet i rett
vinkel til sagbandet.

— Bruk anslagsvinkel —

+ Kontre innstillingsskruen (I) og trekk til vingemutte-
ren (k).

+ Sett skalaindikatoren (m) pa 0.

+ Justering av vinkelskalaen (n): Ved a lgsne skruene
(o) og flytte vinkelskalaen (n) til skalaindikatoren (m)
peker pa 0. Fest skruene igjen.

8.3 Montering av bordutvidelsen

(fig. K+L+M+ N+ O)
Fjern de to skruene og skivene (p) fra bordutvidelsen
(6). (fig. K)

Skyv bordutvidelsen (6) pa bordet som er montert pa
maskinen. Derved ma du passe pa at strammespaken
(8) er apnet (fig. L + M).

Skyv bordutvidelsen helt inntil bordet (fig. N) for & feste
de to skruene (p) pa begge sidene. (fig. O) Pass pa a
montere skruene (p) pa begge sidene. De to skruene
brukes til & begrense forlengelsen av bordutvidelsen.

8.4 Montere parallellanslag (fig. P)

* Monter parallellanslaget (5) ved & legge dem pa bak
og lase klemspaken (q) i nedre posisjon.

» Ved demontering ma du trekke klemspaken (q) opp-
over og fierne parallellanslaget (5).

» Klemmekraften til parallellanslaget kan stilles inn pa
den bakre riflemutteren (r).

8.5 Innstilling av skjerebredden (fig. P + Q)

» Ved skjaering av tredeler pa langs ma du bruke pa-
rallellanslage (5).

+ Sett parallellanslaget (5) pa feringsskinnen (v) til
hayre eller venstre for sagbladet.

» Pa feringsskinnen for parallellanslag (5) finnes 2
skalaer (s/t), som viser avstanden mellom anslags-
skinne og sagblad.

« Still inn parallellanslaget (5) pa gnsket mal pa in-
speksjonsglasset (u) og las det med klemspaken (q)
for parallellanslaget.(fig. P)

8.6 Bruk av bordutvidelsen (fig. R - T)

» Ved spesielt brede arbeidsstykker ma du alltid bruke
bordutvidelsen (6).

* Losne klemspaken (8) og trekk bordutvidelsen sa
langt ut at arbeidsstykket som skal sages kan hvile
pa den, uten a velte. (fig. T)

8.7 Skifte av sagband (fig. U + V)

Obs: Trekk ut strampluggen!

« Fjern parallellanslaget og bordutvidelsen i omvendt
retning (fig. K-P).

+ Apne sagbandbeskyttelsen oppe og nede.

» Avspenn sagbandet med strammeskruen (11) (fig.
U), ta ut bandet.

* Legg pa nytt sagband.
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Sidekorrektur (fig. U)

» Sagbandet skal ga omtrent pa midten av bandhjulene.

+ Drei det gvre bandhjulet for hand i skjeereretning, og
bruk handtaket (w) til & foreta sidekorrekturen.

Obs! Etter flere omdreininger skal bandhjulet ga pa

midten av bandhjulet. Visuell kontroll!

+ Drei bandhjulet for hand i skjeereretning, samti-
dig som du utfgrer den endelige spenningen med
strammeskruen (11). Spenningen er avhengig av
sagbandbredden. Brede sagband ma strammes
kraftigere enn smale.

+ Trekk fast kontramutteren (x) etter at innstillingen er
fullfert. Lukk beskyttelsesdekselet.

+ Obs! For hgy spenning farer til tidlig brudd!

» Monter bordutvidelsen i omvendt retning. (fig. K - O)

+ Etter at arbeidet er avsluttet ma sagbandet alltid av-
lastes! Dertil ma du Igsne strammeskruen (11).

8.8 Turtallsinnstilling (fig. V + W + X)

Trekk ut strampluggen!

+ Apne nedre beskyttelsesdeksel.

* Bruk strammeskruen (12) til & avlaste reimen.

» Sett reimen i gnsket stilling (S1 eller S2).

* Bruk strammeskruen (12) til & stramme reimen.
» Lukk nedre beskyttelsesdeksel.

Turtallsomrade:
+ Turtall trinn 1 360 m/min.
- Bearbeiding av lgvtre, Igvtrelignende materialer
og for fine kutt.
+ Turtall trinn 2 720 m/min.
- Bearbeiding av mykt tre og mindre fine kutt.

8.9 Sagbandfering (fig. Y)

Ved & lgsne laseknappen (13) , kan du justere sag-
bandferingen.

Den gvre sagbandfgringen kan innstilles fra 0 - 175 mm
arbeidsstykkehgyde.

Minst mulig avstand til arbeidsstykket garanterer opti-
mal bandfgring og sikkert arbeid!

Mottrykklager (fig. Z + AA)

Mottrykklageret (y) tar opp fremferingstrykket til ar-
beidsstykket. Still inn det gvre og nedre mottrykklage-
ret slik at det gar lett mot baksiden av sagbandet. Trekk
til skruene (aa). Avstanden skal veere ca. 0,5 mm.

Faringsruller oppe. (fig. Z)

Still inn de gvre feringsrullene (z) pa den enkelte sag-
bandbredden. Forkantene pa feringsrullene ma ikke
strekke seg utover tannbunnen til sagbladet.

Hvis fgringsrullene berarer sagbandet lett, trekk til skru-
ene (aa).

Styrepinner nede (fig. AA)

Still inn de nedre styrepinnene (ab) pa den enkelte sag-
bandbredden. Forkantene til styrepinnene skal rekke
maksimalt til tannbunnen til sagbandet. Hvis styrepinne-
ne bergrer sagbandet lett, trekk til stillskruene (ac).

Sagbandet ma ikke klemme fast!

Lagring av skyvestokken (fig. AB)

For at skyvestokken (ae) alltid skal veere lett tilgjenge-
lig, skal den henges pa den tiltenkte anordningen (ad)
pa venstre overside av bandsagen.

8.10 Tverrgaende maler (14) (valgfritt) (fig. AC)

» Skyv tverranslag (aj) inn i et spor (af) pa sagbordet.

* Lesne handtaksskruen (ag).

» Drei tverranslaget (aj) til ensket vinkelmal et innstilt.
Pilen pa tverranslaget viser innstilt vinkel.

» Trekk til handtaksskruen (ag) igjen.

» Anslagsskinnen (ai) kan forskyves pa tverranslaget
(aj)- Losne rifleskruene (ah) og skyv anslagsskinnen
(ai) i snsket posisjon. Trekk igjen til rifleskruen (ah).

» Obs! Ikke skyv anslagsskinnen (ai) for langt i retning
av sagbladet.

8.11 Slapa, av (fig. A)

» Ved a trykke den grgnne «I» tasten (10) kan sagen
slas pa. Fer saging ma du vente til sagbladet har
nadd maksimalt turtall.

» For aigjen sla av sagen, ma du trykke den rede «0»
tasten (10).

Obs!

Ved arbeider pa maskinen ma alle verneinnretninger
og deksler veere montert. Det gvre og nedre bandhju-
let er tildekket av et fast montert vern og et bevegelig
husdeksel. Ved apning av husdekselet blir maskinen
slatt av. Innkobling er kun mulig nar dekselet er lukket.

9. Transport

Forsiktig: Pass pa maskinvekten under transport og fa
hjelp av minst én person!

Bruk av kjereinnretningen. Sta pa siden til hjulene.
Trekk den gvre delen av maskinen mot deg, slik at mas-
kinen star pa de to hjulene og kan flyttes. Hold maski-
nen fast pa rammen (9).
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For gjentatt utferelse av bgyde, uregelmessige snitt
ma det brukes en hjelpe-mal.

Ved skjeering av rundt treverk ma arbeidsstykket sik-
res mot vridning.

» For sikkert arbeid ved tverrsnitt ma en bruke spesi-
altilbehgret tverrsnitt-maleleere.

Obs! Vaer oppmerksom pa det heye tyngdepunk- .
tet til maskinen.

Obs! Skillende verneinnretninger skal aldri brukes .
til 1ofting eller transport.

10. Arbeidsinstrukser

Folgende anbefalinger er eksempler for sikker bruk av 10.1 Utferelse av langsgaende snitt (fig. AD)

bandsager. Herved blir et arbeidsstykke skaret gjennom i dens
Folgende sikre arbeidsmater blir ansett som bidrag il lengderetning.

sikkerheten, men kan ikke for hver innsats veere hen- « Still inn parallellanslaget (5) pa hoyre eller venstre
siktsmessig, fullstendig eller omfattende. De kan ikke side av sagbandet tilsvarende den gnskede bredden.
behandle alle mulige, farlig tilstander og ma tolkes ngye. + Senk sagbandfgringen (4) ned pa arbeidsstykket.
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Ved arbeider i lukkede rom ma maskinen tilkobles et
avtrekksanlegg.

Hvis maskinen er tatt ut av drift f.eks arbeidsslutt,
ma sagbandet avlastes. Fest en tilsvarende anvis-
ning om stramming av sagbandet for den neste bru-
keren av maskinen.

Sagband som ikke brukes skal legges sammen og
oppbevares trygt pa et tort sted. Fer bruk ma en kon-
trollere for feil (tenner, sprekker). Ikke bruk defekte
sagband!

Bruk egnede hansker ved handtering med sagband.
For arbeidsstart ma alle verne- og sikkerhetsinnret-
ninger veere sikkert montert pa maskinen.

Rengjer aldri sagbandet eller sagbandfgringen med
en handholdt berste eller skraper nar sagbandet er
i gang. Sagband med harpiks er en fare for arbeids-
sikkerheten og ma rengjeres regelmessig.

Bruk ved arbeider vernebrille og hgrselsvern for din
personlige beskyttelse. Bruk harnett ved langt har.
Rull opp Igse ermer over albuene.

Ved arbeider ma sagbandfgringen alltid plasseres
naermest mulig arbeidsstykket.

Serg for tilstrekkelig belysning i arbeids- og nserom-
radet til maskinen.

For rette snitt ma en alltid bruke lengdeanslaget, for
a hindre at arbeidsstykket vipper eller sklir.

For bearbeiding av smale arbeidsstykker med ma-
nuell fremfgring ma en bruke skyvstokken.

For vinkelsnitt ma sagbordet settes i den tilsvarende
posisjonen og arbeidsstykket fares pa lengdeanslaget.
For a skjeere svalehaleformede tinder og tapper eller
kiler, sving sagbordet til pluss- og minusposisjone-
ne. Veer oppmerksom péa sikker fgring av arbeids-
stykket.

Ved bgyde eller uregelmessige snitt av arbeids-
stykket ma det med begge hender og lukkede fin-
gre skyves jevnt fram. Hold arbeidsstykket fast med
hendene i det sikre omradet.

(se 8.9)

+ Sla pa sagen.

« Trykk en kant til arbeidsstykket, med hgyre hand,
mot parallellanslaget (5), mens den flate siden ligger
pa sagbordet (7).

« Skyv arbeidsstykket med en jevn fremfgring langs
parallellanslaget (5) inn i sagbandet.

» Viktig: Ved slutten av skjeeringen ma lange arbeids-
stykker sikres mot velting (f.eks. med avrullingsstativ
osV.).

» Obs! Ved bearbeiding av smale arbeidsstykker ma
det absolutt brukes en skyvestokk.

« Skyvestokken (ae) skal alltid oppbevares i naerhe-
ten den foreskrevne kroken (ad) pa siden av sagen.
(fig. AB)

10.2 Utferelse av vinkelsnitt (fig. J + fig. AE)

» For a kunne utfgre vinkelsnitt parallelt til sagbandet,
er det mulig a vippe sagbordet (7) fra 0° - 45° forover.

* Losne lasehendelen (k).

» Vipp sagbordet (7), forover, helt til gnsket vinkelmal
er innstilt pa gradskalaen (o).

» Trekk til lasehendelen (k) igjen.

* Obs: Ved et vippet sagbord (7) ma parallellanslaget
(5), i arbeidsretning til heyre for sagbandet monte-
res pa siden som peker nedover (safremt bredden til
arbeidsstykket tillater det), for & sikre arbeidsstykket
mot a skli.

* Gjennomfer kappingen som beskrevet under 10.1.

10.3 Frihand-snitt (fig. AF)

Et av de viktigste egenskapene til en bandsag er pro-

blemfri skjeering av kurver og radier.

+ Senk sagbandferingen (4) ned pa arbeidsstykket.
(se 8.9)

« Sla pa sagen.

» Trykk arbeidsstykket fast pa sagbordet (7) og skyv
det langsomt inn i sagbandet.



» Bruk ved kapping for frihand lav skyvehastighet slik
at sagbandet kan fglge gnsket linje.

» I mange tilfeller er det enklere, & grovt skjeere ut kur-
ver og hjgrner omtrent 6 mm unna linjen.

» Hvis du ma sage kurver, som er for trange for sag-
bandet, ma en sage hjelpesnitt frem til forsiden av
kurven, slik at de faller ned som treavfall, nar den
endelige radiusen sages ut.

10.4 Utfarelse av snitt med tverrgaende maler
(fig. AG + fig. AC) (valgfritt)
+ Stillinn den tverrgdende maleren (14) pa ensket vin-
kel (se 8.10).
* Gjennomfaer kappingen som beskrevet under 10.1.

11. Rengjoering og vedlikehold

A Advarsel! For hver innstilling, service eller re-
parasjon ma du trekke ut strempluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

Tork spon og stgv av maskinen en gang i blant. Olje ro-
tasjonsdelene en gang per maned for a forlenge verk-
toyets levetid. Ikke olje motoren.

Ikke bruk noen etsende midler til rengjering av plasten.

Rengjering

Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av apparatet
med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft med
lavt trykk.

Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter hver
bruk.

Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.
Ved inntrenging av vann i et elektrisk apparat gker risi-
koen for elektrisk stat.

Vedlikehold
Inne i apparatet er det ikke noen andre deler som skal
vedlikeholdes.

Serviceinformasjon

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbgrster, sagblad, bordinnlegg, kilereim

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

12. Lagring

Lagre apparatet og tilbeheret pa et markt, tert og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.

Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktayet i originalemballasjen.

Dekk til el-verktoyet for & beskytte det mot stev eller
fuktighet.

Oppbevar brukerveiledningen sammen med el-verk-
tayet.

13. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kun-
den, samt skjsteledningen som benyttes, ma vaere
i samsvar med disse forskriftene.

Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

Defekt elektro-tilkoblingsledning

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fores gjennom
vinduer eller dgrsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som felge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-

sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er

koblet til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-

ninger med merkingen HO5VV-F.
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Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Vekselstrommotor

* Nettspenningen skal veere 220 - 240 V~.

+ Skjeteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret

skal kun utfgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

» strgmtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

+ Data pa motor-typeskiltet

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

14. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

OV, WA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

K Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

+ Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-

res inn gratis ved folgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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15. Feilhjelp

Feil

Motor fungerer ikke

Mulig arsak

Motor, kabel eller stopsel defekt,
sikringer svidd

Tiltak

La en fagperson kontrollere maskinen. Du ma aldri
selv reparere motoren. Fare! Kontroller sikringene,
ev. skifte ut

Apent apparathusdeksel
(endebryter)

Lukk apparathusdekselet ngyaktig

Motoren starter
sakte og nar ikke
driftshastigheten

Spenning for lav, viklinger
skadet, kondensator brent ut

La elektrisitetsverket kontrollere spenningen. La
en fagperson kontrollere motoren. La en fagperson
skifte ut kondensatoren

Motor lager for mye
stay

Viklinger skadet, motor defekt

La en fagperson kontrollere motoren

Motoren oppnar ikke
full effekt

Stremkretser i stramanlegget
overbelastet (lamper, andre
motorer, osv.)

Ikke bruk andre apparater eller motorer pa samme
stramkrets

Motoren overopphetes
lett

Overbelastning av motoren,
utilstrekkelig kjeling av motoren

Forhindre overbelastning av motoren ved skjaering,
fiern stav fra motoren for & sikre optimal kjeling av
motoren

Sagesnittet er grovt
eller bglget

Slevt sagblad, tannform ikke
egnet for materialtykkelsen

Slip sagbladet eller bruk et egnet sagblad

Arbeidsstykket rives ut
eller splintrer

For hayt skjeeretrykk eller
sagbladet er ikke egnet for
bruken

Bruk et egnet sagblad

Sagbandet gar skratt

Foring darlig innstilt

Still inn sagbandferingen iht. brukerveiledningen

Feil sagband

Velg sagband iht. brukerveiledningen

Brannflekker pa
treverket ved arbeidet

Sagbandet er slgvt

Skift ut sagbandet

Feil sagband

Velg sagband iht. brukerveiledningen

Sagbandet klemmer
fast ved arbeidet

Sagbandet er slgvt

Skift ut sagbandet

Sagbandet er klebrig

Rengjer sagband

Faring darlig innstilt

Still inn sagbandferingen iht. brukerveiledningen
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O6sicHeHMe Ha cMMBONUTE BbpPXy NpoayKTa

M3non3BaHeTo Ha CUMBOMNU B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CleABa fja Hacouu BHUMaHWEeTo BU kbM eBEHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 06siCHeHUsITa, KOUTO v NpuApyxasaT, Tpsabea Aa 6bAaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHus He NpemMaxBaT pUCKOBeTe U He MoraT Aa 3aMeHsIT NpaBUITHUTE Mepky 3a NpeaoTBpa-
TsIBaHe Ha 3110MonNyKu.

Mpepynpexaexune! MNpy Hecna3BaHe CbLLECTBYBa ONACHOCT 3a XWBOTa, HapaHsiBaHe
UV NnoBpexaaHe Ha UHCTpymeHTal

Mpeav nyckaHe B ekcnnoartaumsa npoyeTeTe 1 cnassante pbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a
N yKasaHuAaTa 3a 6e3onacHocT!

@ Hocerte 3awuTa 3a cnyxa!
O Mpu o6pasyBaHe Ha Npax HoceTe AuxaTtenHa sawuTtal

BHumaHme! OnacHocT oT HapaHsBaHe! He 6bpkaiiTe B ABMXELNS ce pexeL nucT!

HoceTte npeanasHu pbkasuum.

HoceTte 3awutHM o4yuna!

BHumaHme! MNpeamn moHTax, nouncTeaHe, npeobopyaBaHe, noaapbkka, CbxpaHeHue u
TpaHcnopTupaHe TpsibBa Aa U3knYMTe ypeaa v Aa ro UskniouuTe oT 3axpaHBaHeTo.

[Mocoka Ha pexellaTa neHta

MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBH.

MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKN ANPEKTUBU.

P
Qg
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

PbkoBoacTBOTO 3a ynoTtpeba e cbCTaBHa 4acT OT
TO31 NPoAYyKT. To CbAbPXKa BaXHN YKadaHWs OTHOCHO
6e3onacHaTa, npaBunHaTa u uIkoHoMuyHata pabota ¢
npoaykTa, n3bsarsaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo Ha BpeMeHa-
Ta Ha NpPecToil U yBenMyaBaHETO Ha HafexXAHoCTTa
1 eKCnnoaTauMoHHUA XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHVe KbM yKasaHuATa 3a 6e3onacHOCT B ToBa pb-
KOBOACTBO 3a ynotpeba, 3agbmxutenHo Tpsbsa ga
cnasBaTe OTHacsiLMTe ce [0 eKkcnnoartauusta Ha
npoaykTa npeanucaHvsa BbB BalaTta cTpaHa.

Mpean pa v3nonssaTte NpoAykTa, 3ano3HaiTe ce C
BCUYKM yKka3aHusi 3a pabota n 6esonacHocT. M3nons-
BaliTe NpoJdykTa cCaMo KakTo € ONucaHo 1 3a nocove-
HUTe obnactn Ha ynoTpeba. CbxpaHaBanTe pbkoBoa-
CTBOTO 3a ynoTpeba Ha CUrypHO MACTO W NpefaBaiite
BCUYKN [JOKYMEHTW, KOoraTo npegaBaTte npoAdyKta Ha
TpeTu nuua.
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2. Onwucanwue Ha npoaykTa (Pur. A — AC)

Bparta Ha kopnyca

BnokupoBka Ha BpaTaTa

lMpeanasHo ycTpOMCTBO 3a pexelyaTa neHTa
Bopay Ha neHTaTa Ha TpuoHa

YcnopegaeH orpaHuyuTen

Paswupunten Ha nnota

[noTt 3a psizaHe

PbKkoxBaTka 3a cTuckaHe

Crovika

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/M3KIOYBaHe
3aTeraTeneH BUHT 3a OnMbBaHe Ha pexelarta

aa3exeNoa RN~

- O

neHTa

3aTeraTeneH BUHT 3a ONbBaHe Ha pemMbka

BakntoyBawy 6yToH 3a nNpegnasHOTO YyCTPOWCTBO

Ha pexellaTa neHTa

14. NuHean 3a HanpeyHo psidaHe (He e nokasaH/on-
ums)

15. [OonHa pamka

N
@ N

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

» BaHuur (pama Ha MalLMHaTa)

* [not 3a psa3aHe

« 3agbpxalia nnoya

* lUuHa cbe ckana

* WNHcTpymeHT 3a 6yTaHe

* HapgnbxeH orpaHnunten

+ LlWecTocTeHeH kntoy

* OrtBepTka

* BunkoobpaseH kntoy (2x)

» Kpaka Ha cTorikaTa (4x) (a)

* Hanpe4Ha nognopa otrope (2x) (d)

* HapnbxHa nognopa otrope (2x) (e)

* HanpeyHa nognopa otgony (2x) (b)

* HapgnbxHa onopa otaony (2x) (c)

* TymeH kpak (4x) (f)

» KomnnekT konena (g)

+ Paswwuputen Ha nnota ¢ HanpasnsBalia LWWHa 3a
HaanbXeH orpaHnynTen

» KpenexeH matepuan

» [peBoA Ha OpPWUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKC-
nnoarauus

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue
BaHuMrbT crnyXum 3a HAANBXHO M HANPEYHOo psidaHe Ha
ObpBeHV unu nogobHu getamnu. Kpbrnu matepuanu

MoraTt fa ce pexaT camo C MOoAXOAALM 3aabpxKalim
npucnocoGnexus.
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MawwuHaTta Moxe Aa ce M3non3sa camMo CbrnacHo
HEeNHOTO mpefHasHayeHwe. Besika pasnuuaBawa ce
oT ToBa ynoTtpe6a He e no npegHasHaveHwe. 3a BCs-
KaKbB BUA NMPOU3TMYALLM OT TOBA LIETW UNU HapaHs-
BaHWsi OTTOBOPHOCT HOCM NOTPEBMTENAT/ONEepaTop.T,
a He NPOU3BOANTENAT.

Morat aa ce usnonssaT camo NoaxoAsy 3a MaLu-
HaTa pexewm neHtu. CbcTaBHa yacT ot ynortpebara
no npefHasHa4YeHWe e CbLLo W CrasBaHeTo Ha ykasa-
HMsiTa 3a 6e30MacHOCT, KaKTO ¥ PbKOBOACTBOTO 3a
MOHTaX M yKkasaHusiTa 3a eKCrnoarauusi B PbKOBOA-
cTBOTO 3a ynotpe6a.

INuuara, kouto o6ecnyxBaT v NoAAbPXKAT MalMHaTa,
TpsiGBa Aa ca 3ano3HaTi C Hero v Aa ca uHopMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHMUTE ONacHOCTU.

MpomeHn no malmHaTa ocBoboxaaBaT U3LSNO Npo-

M3BOAUTENS OT OTTOBOPHOCT 3@ Bb3HMKHANN B pe3yn-

TaT OT TOBAa LLETU.

Bbnpekn ynotpebata no npedHasHaueHue, HAKOM

oCTaTbYHM pUCKOBE He MoraTt Aa 6bAaT HambIHO U3-

KkntoveHu. Mopaam KOHCTPYKLMUATa U YCTPOWCTBOTO Ha

MaluMHaTa, MoraT fa Bb3HUKHAT CregHNTe MOMEHTK:

+ YBpexpjaHe Ha cnyxa npu Hem3nona3saHe Ha Heob-
xoAuMara 3aluTa 3a cnyxa.

* BpepgHu 3a 3gpaBeTo emucuM OT AbpBecCeH npax
npwv n3nonsBaHe B 3aTBOPEHN NOMELLEHNS.

+ OnacHocCT OT 3r1onosiyka nopaan KOHTakT C pbLieTe
B HemokpuTaTta 30Ha 3a psidaHe Ha UHCTpyMeHTa.

+ OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Mpu CMSiHa Ha MHCTPY-
MeHTa (OnacHOCT OT Nopsi3BaHe).

+ OnacHocT nopaau U3XBbprisiHe Ha AeTannu unm
YacTu oT AeTannu.

+ lMpema3sBaHe Ha NpbCTUTE.

» OnacHocT nopagm oTkar.

* HaknaHsiHe Ha peTana nopagu HegocTaTbyHa
orlopHa NoBbPXHOCT 3a AeTaiina.

+ [JlokocBaHe Ha pexeLinst UHCTPYMEHT.

* M3xBbpnsiHe Ha YacTu OT YBOPOBE W YaCTW OT AeTan-
.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawnTe ypean He ca
KOHCTPYWMpaHu ¢ NpefHa3HayeHne 3a TbproBcka, npo-
decunoHanHa unu npomuLineHa ynorpeba. He noema-
Me rapaHuus, ako ypeabT ce U3nonsea B TbpProBCKW,
3aHaATYMINCKM UM NPOMULLMEHN NPEANPUSATUS, KaKTO
1 NPU PaBHOCWUIHU AENHOCTY.
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5. OO6wwu ykasaHusa 3a 6ezonacHocT

O6wuK ykasaHUA 3a 6e3onacHOCT 3a eNleKTPUYEeCcKn
WHCTPYMEHTU

A NMPEQYNPEXOEHMUE: MNpoyeTeTe BCUYKM yKasa-
HMA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUW, UNOCTPaLnN U
TeXHUYEeCKU AaHHU, NpefoCTaBEeHU C TO3U eneKkTpu-
YeCKU UHCTPYMEHT.

[Mponycku npu cnasBaHeTo Ha MHCTPYKUUUTE NO-A0ny
MoraT ja foBeaaT A0 TOKOB yaap, noxap U/unm TeXKu
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUA 3a 6€30NaCHOCT U UH-
CTPYKUMM 3a 6bAeLM cnpaBku.

M3non3BaHOTO B ykasaHusTa 3a 6e30nacHOCT NOHATUE
L,ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT" Ce OTHAcCs A0 3axpaHBa-
HY OT MpeXxaTa eneKkTPUYEeckn MHCTPYMEHTU (C MpexoB
NPOBOAHUK) UMW [0 3axXpaHBaHWU C akyMynaTop enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHTU (6€3 MPEXOB NPOBOAHUK).

1. Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MopAbpxanTe paboTHOTO CUM MSACTO YMCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHU MecTa moraT fa gosegat Ao
3MOMNoNyKu.

b) He paboTeTe c enekTpUYECKMA UHCTPYMEHT
BbB B3pMBOoONacHa cpefa, B KOSiTo MMa 3ana-
NUMK TeYHOCTU, rasoBe Unu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKPU, KOU-
TO Morart fa Bb3nfiaMeHsiT npaxa unu napuTe.

c) [HOpbXTe Aeua M Apyru nuua aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eNeKTPUYEeCKUs MHCTPY-
MeHT. [1pu pasceriBaHe MoXeTe aa u3rybumre KoH-
TPON BbPXY €NEeKTPUHECKUSI UHCTPYMEHT.

2. Bes3onacHocT npu paboTa c enekTpu4ecku Tok

a) LencenbT Ha eneKkTPUYECKUS MHCTPYMEHT
TpabBa Aa oTroBapsA Ha KoHTakTa. Llencenst
He 6MBa Aa ce NMPOMEHA MO HUKaKbB HauuH.
He usnonspaiTe agantepHu wencenu 3aeaHo
CbC 3a3eMeHM eneKTPUYECKNM WHCTPYMEHTU.
HenpomeHeH Liencen v NOAXOASLM KOHTAKTU Ha-
mMansBaT pucka OT TOKOB yaap.

b) Ws3bareante TeneceH KOHTAaKT CbC 3a3eme-
HW NOBBPXHOCTU KaTo TPbOW, OTONNMUTENHMN
ypeau, c¢ypHu u xnagunHuum. CobliecTByBa
NOBWLLEH PUCK OT TOKOB yAap, Korato TaAnoto Bu
€ 3a3eMeHo.
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<)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

MaseTe eneKkTpuU4yeckUTe WUHCTPYMEHTU OT
AbXA 1 Bnara. NpoHvkBaHeTo Ha BoAa B enek-
TPUYECKNSI UHCTPYMEHT yBenunyaBsa pucka oT To-
KOB yaap.

He u3nonseainTe cBbp3Balns NPOBOAHUK He
no npeaHa3HayeHue, 3a HOCEHe UMK 3aKavyaHe
Ha eneKTPUYEeCKUA MHCTPYMEHT Wnu 3a u3-
AbprBaHe Ha Wencena oT KOoHTakTa. MaseTe
CBbp3BaWMA NPOBOAHUK OT ropeLyuHa, mac-
no, ocTpu pb6oBe UNM ABUXKELM ce YacTu.
MoBpeaeHn nnu ycykaHu CBbp3BaLLy NPOBOAHU-
LM yBEnMuyaBart pucka oT TOKOB yaap.

Korato pa6oTute c enekTpu4eCcKn MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3MoN3BanNTe CaMo yAbLIDKUTENHN
NPOBOAHULN, KOUTO CbHLIO Ca NOAXOAALWMN 3a
ynotpe6a Ha OTKpUTO. M3nonseaHeTo Ha noa-
xoasi 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO YAbIDKUTENEH
NPOBOAHMK HamansBa pucka OT TOKOB yaap.
Korato ynoTtpe6aTta Ha eneKTpUYeCKUs WH-
CTPYMEHT BbB BrlaxHa cpeja He Moxe Aa
6bae usberHarta, usnonssanTte AedeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. ManonasaHeTo Ha AedEeKTHOTOKO-
Ba 3alMTa HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa
Bbaete BHUMaTenHu, obpbljaWTe BHUMa-
HUWe Ha ToBa, KOeTo NnpaBuTe, U NoAXoxAan-
Te pa3yMHO KbM paboTaTa C eneKTpu4yecku
WHCTPYMeHT. He nsnonsBante enekTpuyecku
WHCTPYMEHTU, aKo CTe YMOPEHU unuv noa Bnu-
AAHMETO Ha HapKOTULMU, anNKOXON UKW MepuKa-
MeHTU. MOMEHT HEBHUMaHMWE NpY N3NON3BaHETO
Ha enekTpPUYecKn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBeae
[0 CEPUO3HUN HapaHsBaHMWS.
HoceTe nuuyHM npeanasHu cpeacTBa M BUHa-
M 3aWMTHU oymna. HoceHeTo Ha NWUYHU npea-
nasHu cpeacTBa, kaTo NPOTMBOMpPaxoBa Macka,
npeanasHu obyBKW, KOUTO He Ce XMb3raT, Npea-
nasHa Kkacka unu sawuTta 3a cnyxa, cnopej svMaa
n ynotpebaTta Ha enekTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
HamarnsiBa pucka OT HapaHsiBaHUs.
U36sarsante HeBONHO BKIlOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT € U3KIto-
YeH, Mpeau Oa ro CBbLpPXeTe KbM eneKkTpo-
3axpaHBaHeTo u/unu akymynaropa, npeau aa
ro B3eMeTe UiuM Hocute. AKO Npu HOCEHETO Ha
€eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT ObPXNUTE NpbCTa CU
BbPXY NPeKbCBaYa UK CBbPXETE KbM ENeKTpo-
3axpaHBaHETO BKIIOYEH €NEeKTPUYECKU MHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa floBeAe A0 3MOMONyKu.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoMka
WNU raevyHuTe KIniYoBe, Npeau Aa BKIOYU-
Te eneKTPUYeCcKUs UHCTPYMEHT. VHCTpymMeHT
WNWY KoY, Hamupally ce BbB BbPTsLLA ce YacT Ha
eneKkTPUYECKUs MIHCTPYMEHT, MOXe Aa JoBede A0
HapaHsiBaHwus.

N36arsanTe HenpaBWUIHa CTOWKa Ha TANOTO.
OcurypeTe cu cTabuneH CToex U NOCTOSAHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MoxeTe ja KOHTPONu-
paTe enekTpUYeckUsi MHCTPYMEHT no-gobpe npu
HEeoYaKBaHW CUTyaLuu.

Hocete noaxoaswo o6nekno. He HoceTe wu-
POKM Apexu unu ykpaweHus. ApbxTe Kocata
1 06NeKnoTo cu ganey oT ABUXKELUMN Ce YacTu.
Lnpokn apexu, ykpawleHus unm gbnrm Kocum Mo-
rat ga 6baaT 3axBaHaTU OT ABUXKELLM Ce YacTu.
KoraTo moraTt aa 6bAaT MOHTUPaHU Npaxous-
CMyKBalUu U npaxoynaBsiluM YCTPOUCTBaA, Te
TpA6Ba Aa ca cBbp3aHM M Aa ce U3nonsBart
npaBUITHO. V3Mon3BaHeTo Ha NPaxon3cMyKBalLLo
YCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BeTO nopaam npax.

He ce noppaBaiTe Ha hanwmMBOTO YYBCTBO
3a 6e3onacHOCT M He npeHebGpersaunTe npa-
BMnarta 3a 6e3onacHocT npu pa6oTta c enek-
TPUYECKUTe WHCTPYMEHTU, AOpM aKo cnep
MHOroKkpaTHaTa UM ynotpeb6a mucnurte ye rv
nosHaBaTe gob6pe. HebGpexHuTe gencTeus Mo-
rat ga foBefaT OO TEXKW TenecHu noBpeau B
pamMKuTe Ha YacTu OT cekyHAaTa.

Ynotpe6a n 6opaBeHe C eNeKTPUYECKUsA UH-

CTPyMeHT

He npeTtoBapBaiTe eneKkTpuU4eckusi UHCTpY-
MeHT. ManonsBanTte nogxogswuma 3a Bawarta
paboTa eneKkTpuyecku MHCTpPyMeHT. C noaxo-
AAWNS enekTpUYeckn MHCTPYMeHT paboTtute no-
nobpe ¥ No-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHute
My XapaKTepucTUKN.

He un3nonsBaiTe enekTPMYeCKU WHCTPYMEHT,
YMIATO NpekbcBay e noBpeaeH. EnekTpuuecku
VNHCTPYMEHT, KONTO He MOXe [a ce BKII04Ba Un 13-
KntoY4Ba, e onaceH n TpsibBa Aa 6bae peMOHTUPaH.
N3BapeTe wWwencena oT KOHTaKkTa u/unun ussa-
[eTe CMeHsieMUsi akymynaTop, npeau aa ws-
BbplIBaTe HaCTPOWKKU MO ypeaa, Aa CMeHATe
YacTu Ha paGoOTHUA MHCTPYMEHT UMY Aa ocTa-
BUTE eNleKTPUYECKUA MHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasn Msapka 3a GesonacHocT npepoTBpaTsiBa
HEYMULLMEHOTO BKMIOYBAHE Ha enekTpuyeckus
WNHCTPYMEHT.
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CbxpaHsAiBaWTe HeW3NON3BaHUTE erieKTpu-
YeCKU MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHO 3a Aeua
mscto. He nosBonsiBaiTe enekTpuU4ecKUsT
WHCTPYMEHT Aa 6bAe U3non3BaH oT nuua, Kou-
TO He ca 3ano3HaTyi C Hero U1 He ca npoyenu
Te3n UHCTPYKUunU. EnekTpuyeckute MHCTpyMeH-
TW ca OMacHW, ako Ce W3Non3BaT OT HEOMWUTHU
nuua.

MopabpxaiTe enekTpUYECKUTe WHCTPYMEHTH
1 paboTHUA MHCTPYMEHT rpwxnuso. NpoBeps-
BaWTe Aanu ABUXKeWWUTe ce 4YacTu (PyHKuuo-
HupaT 6e3ynpeyHo U He 3ashkAaT, Aanu HAma
CYyneHU UNM Taka NOBpeAeHN YacTu, Ye Aa Ha-
pylwaBaTt (hyHKLMOHMPAHETO Ha eNeKTpUYecKus
MHCTpyMeHT. MoBpeaeHUTe YacTu cnepsa Aa
6bAaT peMOHTMPaHU Npeau U3Non3BaHeTo Ha
eneKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT. MHOro 3nononyku
ca MNpUYMHEHM OT NOWO MNOAABPXKAHU eneKkTpu-
YeCKU UHCTPYMEHTHU.

MoaabpxanTe pexewure MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YUCTU. [PUXKIMBO NOAABPXKAHUTE pe-
e UHCTPYMEHTU C OCTPU pexewn pbbose ce
3aKMMHBAT NO-Marko 1 ce BOAST NO-eCHO.
U3nonsBanTte enekTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
npuHaanexHocTute, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CBIMACHO HACTOALWNTE UHCTPYKLUMN.
Mpu ToBa B3emaitTe No4 BHUMaHUe yCrnoBus-
Ta Ha paboTa 1 aencTBUETO, KOeTo TpsAAbBa Aa
ce U3BbpLN. YrnoTpebaTa Ha eNeKTPUYECKmn WH-
CTPYMEHTU 3a pasnuyHu oT NpeaBUAeHUTE Npu-
TNIOXEHWs MOXe a AoBefe 40 ONacHW cuTyauum.
MNaseTe APBLKKUTE U TEeXHUTE MOBBLPXHOCTU
CyXM, YUCTU 1 6e3 macno u rpec. Xnbaraeute
OPBXKKM U TEXHUTE NOBBPXHOCTM HE No3BonaBaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPOM Ha eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT B HEMpPeABUAEHN CUTyaLuu.

CepBus
Bb3narainte peMoHTM no Bawwua enektpu-
YeCKU MHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumpaHu
cneuuanucTi ¥ camo C OPUrMHaNHN pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye 6esonacHocTTa Ha
eneKTPUYECcKNs MHCTPYMEHT Lie ce 3anasu.

A NMPEAYNPEXOEHMUE! Mo Bpeme Ha ekcnnoara-
LUS TO3M eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3AaBa enek-
TpomarHuTHo none. Mpu onpeaeneHu ycnosus ToBa
none Moxe Aa Hapylwm )yHKLLMOHUPAHETO Ha aKTUB-
HU UMM NacUMBHU MeAMLMHCKM MMNNaHTU. 3a Aa ce
Hamanu onacHoCcTTa OT CePMO3HU UMW CMbPTOHOC-
HW HapaHABaHWA, NpenopbyBame Ha nuua ¢ Meau-
LWHCKU UMMNIaHTU Aa ce KOHCYNTUpaT CbC CBOA ne-
Kap U C Npou3BOAUTENSA Ha MeAULMHCKUS UMMNNAHT,
npean enekTPpMYecKUsT WHCTPYMEHT Aa 6bae wu3-
non3BaH.

OonbnHUTENHU YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT

HoceTe npeanasHu pbkaBuuy Npu BCUYKU AERHOC-
TV Mo NoAApbXKKa Ha pexellarta neHral

Mpwu psisaHe Tpsbea Aa ce nsnonasa npucnocobne-
Hue, koeTo Aa obe3onacu AeTanna cpeLly ycykBaHe.
Mpu pszaHe Ha Abcku no pbba Tpsbea Aa ce ns-
nonssa npucnocobneHne, KoeTo fa npeanasea ge-
Tanna oT oTcKayaHe.

3a fga ce cnassaT CTOMHOCTUTE Ha emucuuTe Ha
npax 3a gbpBoobpaboTBaHe v 3a 6e3onacHa pabo-
Ta, TpsibBa fa ce CBbpXe MpaxoynoBUTENHA CUC-
Tema CbC CKOPOCT Ha Bb3Aayxa Hai-manko 20 m/s.
MpepnaBaiiTe ykasaHusATa 3a 6e30nacHOCT Ha BCUY-
Ky nnua, KouTo paboTsaT No mawmHara.

He n3nonseaiTe uupkynsipa 3a psisaHe Ha AbpBa
3a orpes.

MalwwmnHaTa e 060opyaBaHa CbC 3alUUTEH U3KIIOYBaA-
Ten cpeLly NOBTOPHO BKIOYBAHE cref NoHuxaBsa-
He Ha HanpexXeHneTo.

Mpean nyckaHe B ekcnnoaTtauus NpoBepeTe ganu
HanpexeHneTo Bbpxy TunoeaTa Tabenka Ha ypeaa
CbBMaja C MpexoBOTO HanpexeHue.

M3nonssante kabeneH 6apabaH camo B pa3BuTO
CbCTOSIHME.

3aeTtuTe c pabota no malwurHaTa nuua He 6uBa aa
ce pascenBar.

CbbniogaBaiiTe nocokaTta Ha BbpTeHE Ha ABUrate-
NA U Ha pexeLlaTta neHTa.

YcTtponcTteata 3a 6e30nacHOCT No MawuvHaTa He
6uBa Oa ce AeMOHTMpaT unu ga ce npueexaaT B
Heun3nona3saemo CbCTOsSHUE.

He pexeTe petainu, KoOUTo ca TBbpPAE Marnku, 3a
ha v obpxuTe ctabunHo B pbka.

Hwukora He oTcTpaHsiBaiiTe cBOGOAHN TPECKM, CTbP-
rOTUHW UNW 3aKNeLLEeHN YacTu AbPBO Npy ABMXeELLA
ce pexella neHTa.

TpsibBa ga ce cnasBaT NpUNoOXMMuTE pasnopenou
3a npefoTBpaTsiBaHe Ha 3Mononyku u opyrute o6-
LwonpueTn npaeuna 3a 6e3onacHocCT.
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CnasBaliTe NMCTOBKWTE Ha acouuaumsaTa 3a 3acTpa-
xoBka ,OTroBopHOCT Ha paboTtogartens” (VBG 7).
Buumanue! ObesonaceTe abnrute getannu cpe-
Ly npeobpbluaHe B Kpas Ha npoueca Ha psisaHe.
(Hanp. c NoABUXHa cToMKa 1 Ap.).

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHeTo Ha ypeaa npeanas-
HOTO YCTPOMCTBO Ha pexelyarta nexra (3) Tpsabea ga
6bae B Ha-HUCKOTO NornoXeHue 6n1M3o o nnoTa.
MpeanasHuTe kanauu He TpsibBa Aa ce n3nonssaTt
3a TpaHcnopTMpaHe MMM HenpaBuIHa ekcnnoara-
LMsi Ha MallMHaTa.

[edopmupaHnTe nnm noBpeaeHUTe pexeLum neH-
TV He TpsibBa Aa ce usnonasear.

CMeHeTe M3HOCEHWS HaKpaHWUK Ha nnoTa.

Hukora He cTapTupaiiTe MawwmHaTa, ako BpaTara,
npeanasBalla pexelyaTa neHTa, unv npeanasHoTo
YCTPOMCTBO Ca OTBOPEHMU.

YBepeTe ce, Ye u3bopbT Ha pexellata neHta u
CKOpPOCTTa ca MoAxXoAsM 3a maTepuana, KOWTo
TpabBa ga e oTpexe.

M3yakaiTe pexellaTta neHTa fa cnpe HanbIHO, Npe-
AW fa § noyncTute.

Mpu npaBu pa3pe3n Ha apebHu geTamnu c ycno-
pefdHust orpaHuunTen Tpsabsa fa ce uU3nonsea WH-
CTPYMEHT 3a byTaHe.

HoceTe pbkaBuum npu paboTa c pexeliata neHra
n rpy6bute matepuanm!

Mo BpeMe Ha TpaHcnopTMpaHe NpeanasHoTo Yyc-
TPOWCTBO Ha pexeliata neHta TpsibBa aa 6bvae B
HaW-HUCKO nonoxeHune n 6nn3o fo nnota.

Mpw ckoceHn paspesun ¢ NOAXOAAL, NOT, yCnopea-
HUSIT orpaHuuuTen TpsabBa Aa ce pasnonoxu B Ao-
nHaTa yacT Ha nnoTa.

Hukora He n3nonssanTe n3knyBawnTe npeanas-
HW yCTPOMCTBA 3a NOBAMraHe Unu 3a TpaHCcnopTu-
paHe.

YBepeTe ce, Ye npeanasHUTe yCTpPOWCTBA Ha pe-
KellaTa feHTa ce U3Non3BaT M ca NpaBUIIHO pe-
rynupanu.

MopabpxanTe 6e3onacHoO pas3cTosiHUe Ha pbueTe
cu Jo pexellaTa neHTa. ianonssaiTe UHCTPYMEHT
3a 6yTaHe 3a TECHM pa3pesu.

HarnaceTte perynupyemute npeanasHu YycTpon-
CTBa Taka, Ye Te [a ca Bb3MOXHO Haun-6nmso go
petanna.

CbxpaHsiBaiiTe MHCTpPYMeHTa 3a byTaHe B npeaBu-
[EHUs 3a HEro Abprkay Npy MallMHaTa, 3a 4a MoXe-
Te fa ro gocturate ot BawaTa HopmanHa paboTtHa
no3nuus v BUHarn aa e nogpbka.

B HopmanHaTa paboTHa no3uuusi onepaTopbT ce
Hamupa npej MaliuHaTa.
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* He u3nonsanTe oxnaxpaliy TEYHOCTU. YnoTpe-
6aTa Ha BoAa U Apyru oxnaxaaliy TEe4YHOCTU MoXe
fAa fgosefje 40 TOKOB yaap.

* He paboTteTe C eneKkTpUYecKUss MHCTPYMEHT npwu
OTBOPEH Kanak 3a AOCTbM KbM JleHTaTa 3a 6aHuur.
KoHTaKTBT C ABUXELLMTE CEe YacTu MOXe Aa foBeae
[0 TenecHu nospeau.

6. OcTaTb4yHU pUCKOBe

ENekTpUYeCcKUSIT UHCTPYMEHT € KOHCTPYyUpaH cbrnac-
HO HMBOTO Ha pa3BUTWE Ha TEXHUKATa U Npu3HaTUTE
npaBuna Ha TexHuka Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa,
npv paboTta morat Aa Bb3HUKHAT OTAENHM OCTaTb4YyHU
puckose.

» OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha MpPbCTW U AnaHu oT
OBUXKeLlaTa ce pexella neHTa npu HemnpasBuIHO
BOAEeHe Ha feTanna. HapaHsiBaHUsi OT U3XBbpreH
feTalin npu HenpaBWUIHO AbpXaHe WIW BOAEHE,
kaTo paboTa 6e3 orpaHuymTEn.

+ OnacHocT 3a 34paBeTo nopaau AbpBeceH npax
UKW AbPBECHN CTBPIOTUHU. 3aA4bIKUTENHO HOCce-
Te NMUYHa npeanasHa ekunupoBKa kaTo 3aluTa 3a
3peHuneTo. Manon3eante cmykaTenHa ypeabal

» HapaHsiBaHusi nopagu gedekTHa pexella neHTa.
PenoBHO npoBepsiBaiiTe pexellaTa feHTa 3a He-
BpeauMOcCT.

+ OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTU U AnaHn Npu
CMsiHa Ha pexellaTta neHta. Hocete noaxoasium
paboTHM pbKkaBULM.

» OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Nnpw BKMOYBaHe Ha Ma-
lWUMHaTa nopaau 3a[iB1XKBaLlaTa ce pexella neHTa.

+ OnacHoCT OT TOK NPU U3Non3BaHe Ha HENPaBUIHU
eneKTPUYEeCcKn CBbP3BaLLM NPOBOAHULN.

» 3acTpallaBaHe Ha 34paBeTo OT ABMXeLLaTa ce pe-
Xella neHTa Nnpu AbNAMM Kocu 1 ceoboaHo obnekno.
HoceTe nuyHa npeanasHa ekMnMpoBKa KaTo Mpexa
3a Koca U NbTHO Npunsirawo paboTHO 06nekno.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKU BCUYKM B3ETWM NpeanasHu
MepKM, MoraT fja CbLLeCcTBYBaT HEABHN OCTATbYHU
puckoBe.

+ OcTaTbyHUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT Hamanexu,
ako 6baaTt cnassaHm ,06wWmM ykaszaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHune", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba kaTo usano.
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7. TexHWYeCKU [aHHU

[Buraten Ha NPOMEHNUB TOK 220-240V ~,
P 50 Hz
MouHocT S1* 750W
O6opOoTU Ha NpaseH xof 1400 min!
[bmkuHa Ha pexellarta neHTa 2240 mm
LUnpounHa Ha pexelyaTta 6-15 mm
neHTa
CkopocT Ha pexelyara 360 m/min
nenta |
|(|3Kopo<:T Ha pexellaTa neHTa 720 m/min
BucouunHa Ha psisaHe 0-170 mm
M3HacsHe 305 mm
Pa3wmep Ha nnota 500 x 400 mm
HaknoHsiem nnot 0° po 45°
o 600 x 600 x 170
Pa3mep Ha aetaina makc.
mm
Terno 59 kg

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKU NpoMeHHU!
*Pexunm Ha paboTa S1 (HenpekbcHaTa paboTa)

[eTainbT TpsbBa Aa e ¢ BUCOYMHA OT NoHe 3 mm u
wmnpoynHa ot 10 mm.

CToiHOCTUTE Ha LWyM 1 BUGpaLum ca onpeaeneHn cb-
rnacHo EN 62841.

HvBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA 77,4 dB
HeonpegeneHoct KpA 3dB
HunBo Ha 3ByKOBa MowHOCT L, 90,4 dB
HeonpepeneHoct K, 3dB

Hocete 3awmTa 3a cnyxa.

Bb3gencTBMeTO Ha WyM MOXe Aa NpuynHu 3aryba Ha
cnyxa. O6wm cToMHOCTM Ha BubpaunuTe (BEKTOpHa
cyma oT TpuTe Nocoku), onpeneneHun cbrnacHo EN
62841.

MocouyeHaTa CTOMHOCT Ha LIYMOBUTE EMUCUU € U3Me-
peHa no cTaHAapTeH METOoA Ha U3NUTBaHe U MOXe Aa
6bAe M3non3BaHa 3a CPaBHEHUE HA efMH erekTpu-
YECKN MHCTPYMEHT C APYr.
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[MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LIYMOBUTE €MUCUMU MOXE
[a ce U3Monaea v 3a npegsapuTesiHa OLeHKa Ha Ha-
TOoBapBaHeTo.

NPEOYNPEXOEHUE

Mo BpemMe H AeNCTBUMTENHOTO W3MNoN3BaHe Ha
eneKTPMYeCKUA MHCTPYMEHT CTOWHOCTUTE Ha Wy-
MOBM EMUCUM MOXe Aa ce pa3fiMyaBaTt oT nocoye-
HaTa CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT BUAA U HAaYUHa,
Mo KOWUTO eNneKTPUYECKUsS MHCTPYMEHT ce U3nons-
Ba, U No-cneuuanHo KakbB BMA AeTann ce obpa-
6oTBa.

Heobxoaumo e ga ce onpegensat Mepku 3a 6e3onac-
HOCT 3a 3aluMTa Ha onepaTopa, KOUTO Ce oCHoBaBaT
Ha oLeHka Ha BUBpauUMOHHOTO HaToBapBaHe no Bpe-
Me Ha [eiiCTBUTENHUTE YCNOBUSA Ha u3nonaeaHe (npu
ToBa TpsibBa Aa ce B3eMaT Mo BHWMaHWe BCUYKM
yacTu Ha paboTHMS UMKBM, HanpuMep BpemeHaTa,
npes KOUTO eneKTPUYECKUST UHCTPYMEHT € U3KIIo-
YeH, 1 TaknBa, B KOUTO TOM € BKIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).

8. KoHcTpykuus u obcnyxBaHe

A\ Buumanue!
Mpeaun nyckaHeTo B eKkcnroaTtauus 3agblkuten-
Ho crno6eTe HanbNHO NpoAykTal

- OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMATESNHO u3BageTe
ypena.

+ OTcTpaHeTe OMakoBbYHUS MaTepuan, kakTo v ona-
KOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKU (aKo MMa
TakuBa).

» [poBepeTe ganu 06eMbT Ha AocTaBKaTa € MbrieH.

« [posepeTe ypena v NnpuHaAnexHoCTUTe 3a NnoBpe-
[V OT TpaHCMopTUPaHETO.

» [No Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa Ao U3Tuua-
He Ha rapaHLUMOHHMUS CPOK.

A BHUMAHMUE!

YpeabT U onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpay-
ka 3a geua! [leua He 6uBa Aa UrpasT c nnacTMaco-
BW TOp6UUKK, honuno n apebHn Yactn! CobLiecTBy-
Ba ONacHOCT OT nornblyaHe u 3aayliaBaHe!

MawwuHaTa TpsibBa Aa e noctaBeHa cTabunHo, T.e. 3a-
BMWHTEHa BbpXy paboTHa maca unu HenoaBuXKHa A0-
nHa pamMka. 3a uenTta B ocHoBaTa Ha MallMHaTa uma
OTBOpPMU 3a 3aKpenBaHe.

» [notbT 3a psisaHe TpsibBa fa € MOHTUPaH NpaBUIHO.
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+ [peau nyckaHe B ekcnnoatauyus npucnocobnexusTa
3a 6esonacHocT TpsibBa ga 6baaT NpaBUNHO MOHTH-
paHu.

+ Pexewara neHta TpsabBa fa Moxe Aa ce ABUXM
cBobogHo.

+ lNpu Beue obpaboTBaHO AbLPBO BHMMaBanlTe 3a
Yy>KAKM Tena, KaTo Hamnp. NMMPOHW, BUHTOBE U T.H.

+ lMpean pa 3agencTBaTe MpeBkNoYBaTens 3a
BKIlOYBaHE/M3KNIOYBaHe ce yBepeTe, Ye pexella-
Ta feHTa e NpaBMITHO MOHTMpaHa W NOABWXHUTE
4YacTu ca NEeCHO NOABUXHM.

+ [lpeau cBbp3BaHETO Ha MallMHaTa ce yBepeTe, Ye
AaHHWTe BbpXY dvpmeHaTa Tabenka cbBnagar c
[aHHWUTE Ha Mpexara.

MoHTaXeH MHCTPYMEHT
* 1 BunkoobpaseH kntoy pa3mep 10/13

8.1 MoHTupaHe Ha nonHarta pamka (Pur. B + C + D)

MoHTaxHu yacTu:

* 4 Kpaka Ha cToinkaTa (a)

* Onopwu Ha cTovikaTa otaony: 2 x Abnru (b) + 2 x
Kbcu (C)

+ Onopw Ha cTolikaTa oTrope: 2 X Abru (d) + 2 x kKbew (e)

* 4 rymenu kpaka (f), 4 wandu M8, 4 rankn M8

* KpenexHu getavnu (24 kpenexHu BuHTa M8x16,
4 BMHTa C BbTpelleH wecTtoTeH M8x45, 32 wanbu
M8, 28 ravikn M8, 4 npeanasHu npbcTeHa M8)

* 2 komnena c Abpxay Ha konenoto (g) (2 KpenexHu
BMHTa M8x20, 2 BMHTa 8, 2 cTonopHu ranku M8).

+ Jleko 3aTerHete BCMYKM BUHTOBE C pbKa Mo Bpeme
Ha MOHTaxa.

+ BaBuHTeTe 4 -Te ryMeHMW kpaka BbpXy KpakaTta Ha
cTolnkaTa.

* MoHTupanTe egHa onopa Ha ctomnkarta otgony (b +
C) ¢ 2 kpenexHu BuHTa M8x16, 2 wanbu v 2 raikn
KbM Kpaka Ha cToikaTa (a).

* MoHTupaiite onopuTe Ha cTomnkata otrope (d + e) ¢
no 4 kpenexHu BuUHTa M8x16, 4 Wwainbu u 4 raku KbM
Kpaka Ta cTourkara (a), kakTo e nokasaHo Ha dur. C.

* MoHTupaiitTe aBeTe Konena ¢ Abpxaya Ha Koreno-
TO (g) ¢ 2 kpenexHn BuHTa M8x20, 2 wanbu 8, 2
cTonopHwu raviku M8 (dur. C + D).

+ lMocTtaBeTe kapTOH 3aj MaluMHata U crep ToBa
BHMMaTESIHO 5§ HaKMoHeTe Ha3aj, AokaTo ce onpe
B KOpnyca.

* [NocTaBeTe npeaBapuTenHo crnobeHata cTomnka
(dur. C) noa ocHoBHaTa nnoya Ha 6aHuuHra u 3a-
TerHeTe pbYHO C MOMOLLTA Ha 4 BMHTA C BbTPeLLeH
wectocteH M8x45, 8 wanbu n 4 npegnasHu npbe-
TeHa, KakTo U C 4 ranku.
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* [locTaBeTe MalmHaTa C gonHarta pamMKa BbBpPXY
paBHa MOBBLPXHOCT W 3aTerHeTe 34paBO BCUYKU
BUHTOBE.

8.2 MoHTax Ha nnoTa, (dwur. E - J)

» [ocTtaBeTe Bnoxkata Ha nnota (h) B npeasnaeHa-
Ta 3a uenTta BaonbOHaTMHa Ha nnoTa 3a pssaHe (7)
(Pur. E). (OemoHTnpanTe nnoTa 3a pAsaHe B obpa-
THa Nocoka, 3a Aa st CMeHuTe.)

» [pekapawnTe neHTata Ha 6aHUMHra npes npopesa
Ha nnoTa 3a psidaHe. [NoctaBeTe paboTHaTa Maca
BBbPXY OKa4yBaHeTO Ha NnoTa, Taka Ye duKcupaLm-
AT BUHT (i) Aa MOXe Aa ce Bkapa npes Agbpxaya (j).
(Pur. F + G).

+ BaterHeTe paboTHaTa Maca 34paBo C KpunyaTaTa
ranka (k) (Pur. E + H).

+ [posepeTe fanu pexelyarta feHTa ce ABUXU CBO-
604HO 1 He AoKoCcBa Macarta.

* MoHTupanTte BuHTA M6x40 Cc gBeTe NOANOXHU
Wwanbu n ravkaTa KbM nnota. (dwr. 1)

+ C BuWHTa 3a HacTpoiika () HacTpoWTe nnota nop
npae brb CNPsIMO pexeLiaTa neHTa.

— M3anon3BariTe onopeH brbiIHUK —

+ 3akoHTpeTe BMHTa 3a HacTponka (I) n 3aTerHete
kpunyaTarta ravika (k).

« [NocTaBeTe cTpenkaTta Ha ckanaTa (m) Ha 0

» HactpoiTe brnoaTa ckana (n): Ypes pasxnabeaHe
Ha BUHTOBETE (0) U NPEMECTBAHE Ha brroBaTa cka-
na (n), 4okaTo cTpenkarta Ha ckanaTa (m) 3anovHe
Aa coun kbm 0% dukcmpainTe OTHOBO BUHTOBETE.

8.3 MoHTMUpaHe Ha pa3lWwMpuUTens Ha nnoTa
(Pur. K+L+M+ N + O)

CBaneTe ABaTta BUHTa 1 Wwanbute (p) oT paswmnputens

Ha nnota (6). (dur. K)

MocTaBeTe paswunpuTtens Ha nnota (6) Bbpxy nnota,
MOHTUPaH Ha MallnHaTa. YBepeTe ce, Ye 3atarawuaT
noct (8) e otBopeH (dur. L + M).

MocTaBeTe paswmMpuUTens Ha NnoTa Aokpai Bbpxy nno-
Ta (dur. N), 3a fa pukcupaTte aBaTa BUHTa (p) OT ABETE
cTpaHu. (dur. O) YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE (P) Ca NoO-
CTaBeHM OT ABETe CTpaHu. [iBata BUHTA ce u3nonaeat
3a orpaHu4aBaHe Ha paslMpUTENs Ha nnoTa.

8.4 MoHTupaHe Ha ycnopepeH orpaHnuuten (®wr. P)

* MoHTupaiiTe ycnopeaHusi orpaHuauTen (5), kato ro
Haxny3uTte oT3aj u pukcupare 3ataralms noct (q)
Hapgony.
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« [lpu gemoHTaxa nsgbpnanTe 3atarawms noct (q)
Harope u cBaneTe ycnopegHus orpanunynten (5).

+ Cunarta Ha 3aTdraHe Ha napanenHus orpaHnyuTen
MOXe [a ce perynupa c nomoLuTa Ha 3ajHaTa ran-
ka ¢ Ha3bbKa (r).

8.5 HacTpo#BaHe Ha WMpUHaTa Ha pA3aHe
(Pur.P +Q)

+ Mpu HagnbXHW paspe3n Ha AbpPBEHWU [AeTainnu
TpsibBa fa 6bAe M3Non3BaH ycrnopeaHus orpaHu-
yuten (5).

» lMocTtaBeTe ycnopedHusi orpaHuymten (5) BBLPXY
HanpaensBawara wvHa (v) BASCHO Unu BRsIBO OT
pexeLmsi AuCK.

+ Bbpxy HanpaBnsBawaTa lWuHa 3a YycrnopeaeH
orpaHuumnTen (5) uma 2 ckanw (s/t), konto nokassat
pascTOsIHMeTO MeXxAy oropHaTa perica v pexeLius
ANCK.

* HacTpoinTe ycnopeanus orpaHnuunten (5) go xena-
HUA pasmep Bbpxy HabnogaTenHoTo CTbKMo (u) n
dukcupaiite cbe 3aTarawusa nocT (q) 3a ycnopegeH
orpaHuuuten. (dur. P)

8.6 WM3non3BaHe Ha paswWMXpUTEnA Ha nnoTa
(Pur.R-T)

* [lpn ocobeHo Wunpokn aetannu BuHaru Tpsbsa ga
ce n3nonssa paswWwmpuUTensT Ha nnoTa (6).

+ Pasxnabete 3aTdarawus noct (8) n nsternete pas-
LIMPUTENS Ha MNoTa TOMKOBA HaBbH, Ye AeTainbT
3a psisaHe fja MOXe [a nerHe BbpXy Hero, 6e3 aa ce
npeobbpHe. (Pur. T)

8.7 CwmsHa Ha pexeljaTa neHta (dur. U +V)

BHumanue: N3gbpnainTe wencena!

+ CaaneTte ycrnopefHusi orpaHn4uTEN 1 pasLumnpuTens
Ha nnota B o6paTHa nocoka (dur. K-P).

+ OTBOpeTe NpeanasnTens Ha pexellarta neHrTa oT-
rope v otgony.

+ OcBobopgeTe pexeljaTa fneHTa ¢ NoMoLlTa Ha 3a-
TeratenHus BuHT (11) (Pur. U), ceaneTe nexTara.

+ [MocTtaBeTe HOBaTa pexeLlua feHTa.

CTtpaHunyHa kopekuus (Pur. U)

* PexewaTta neHta TpsibBa ga MuHaBa npubnuaun-
TenHo BbpXY konenaTa Ha neHTara.

+ 3aBbpTeETE C pbKa rOPHOTO KOMeno Ha neHTaTa B
nocoka Ha psidaHe U HanpaBeTe CTpaHW4Ha kope-
KUMS ¢ MoOMoLLTa Ha pbkoxBaTkaTta (w).

BHumanue! Cnepn HeKONKOKpaTHO 3aBbpTaHe Kone-

N0TO Ha neHTaTa TpsibBa 4a ce ABWXU B LEHTbpa Ha

KOnenoTo Ha neHTtarta. BusyanHa nposepka!
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+ B3aBbpTeTe pHYHO KOMENOTO Ha NeHTaTa B nocoka
Ha psizaHe W eJHOBPEMEHHO C ToBa perynupaiite
KpaHoTo obTsiraHe cbc 3ateratenHus BUHT (11).
O6TAraHeTo 3aBMCWM OT LIMpMHATa Ha pexeliaTa
nexta. LLinpokuTe pexelyn neHtn Tpsibea aa ce Ha-
npsirat noBeye OT TECHUTeE.

+ Crep KkaTo perynvpaHeTo MpuKIoYuW, 3aTerHere
KOHTparawkaTa (x). 3aTBopeTe 3alNTHMSA Kanak.

* Buumanue! lMpekaneHo cunHo onbBaHe BOAU A0
npexaeBpeMeHHO cyynBaHe!

* MoHTupanTe paswupuTtens Ha nnota B obpaTHa
nocneposatenHocT. (dur. K - O)

+ Crnep npukniouyBaHe Ha paGoTtata BuHaru otnyc-
KanTe pexellarta neHra! 3a uenta pasxnabere 3a-
TeratenHus BuHT (11).

8.8 HacTtpouBaHe Ha o6opoTute (Pur. V+ W + X)

M3abpnanTe wencena!

+ OTBOpeTe AOMHUS 3alMTEH Kanak.

« O6TerHete peMbka CbC 3aTeraTenHus BUHT (12).

+ [NocTaBeTe BUHTa B XenaHOTO nonoxexue (S1 unm
S2).

+ OGTerHete OTHOBO peMbka CbC 3aTeraTenHusi BUHT
(12).

+ 3aTBOpeTe AOMHUS 3aliMTEH Kanak.

[nanasoH Ha obopoTuTe:
* O6opoTu cteneH 1: 360 m/min.

- 3a obpaboTka Ha TBbPAO AbPBO, Marepuanu,
noao6HM Ha TBbpAa AbPBECUHA, U 3a NPELn3HN
paspesu.

* O6opoTu cteneH 2: 720 m/min.

- 3a obpaboTka Ha MeKO ABPBO M 3a MO-Manko

npeumnaHn paspesu.

8.9 Bopauy Ha pexelwaTa neHrta (®Pur. Y)

BopaybT Ha pexelata neHTa Moxe ga ce HacTpowu
upe3 ocBoboXxaaBaHe Ha perynupatyms 6yToH (13).
MoxeTe Aa HacTponBanTe ropHUs BOAAY Ha pexella-
Ta neHta mexay 0 - 175 mm BucouymHa Ha aeTtanna.
Bb3MOXHO Hai-manko pascTosiHue Ao deTanna ra-
paHTUpa onTUManHo BOAEHE Ha NneHTaTa U curypHa
paborta!

HacpewHa onopa (®ur. Z + AA)

HacpelHuTe onopu (y) noemat HaTucka OT ABMXe-
HUeTOo Hanpepj Ha getanna. Hactponte ropHaTta v go-
nHaTa HacpeLlHa onopa Taka, 4e a ce AABUXM NeKo no
3ajHaTayacT Ha pexellaTta neHTa. 3aterHeTe OTHOBO
BUHTOBETE (aa). PascTosiHmeTto Tpsabea ga ok. 0,5 mm.
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HanpasnsBawu ponku otrope. (®wur. Z)

HacTtpoliTe ropHuTe HanpaBnsiBaliM ponku (z) Ha Cb-
oTBeTHaTa WMpPOoYMHa Ha pexeLluaTa neHra. MpegHuTe
pbboBe Ha HanpaBnsBalMTE PONKM MoraT Aa AoCTu-
raTt HaW-MHOro 40 ocHoBaTa Ha 3bbuTe Ha pexellaTa
neHTa. AKO HanpaBnsiBalMTe PONKW Nleko AoKocBaT
pexelyaTa neHTa, 3aTerHeTe BMHTOBETE (aa).

HanpaBnsaBauw, naneu otaony (dwur. AA)
HacTtpoiTe gonHuTe HanpaBnsBawy nanuu (z) Ha
CbOTBETHATA LUMPOYMHA Ha pexellaTa neHTa. MNpea-
HUTe pbboBe Ha HanpaBnsBawuTe Nanuu moraT Aa
AocTurat Hal-MHOro 4o OCHoBaTa Ha 3bbuTe Ha pe-
XellaTa neHTa. AKO HanpaBnsiBalWuTe nanuu neko
[oKocBaT pexellaTta neHTa, 3aTerHeTe MOHTaXHuTe
BWHTOB (ac).

Pexewarta neHTa He 6uBa ga 3artara!
CbxpaHsAiBaHe Ha MHCTpPyMeHTa 3a 6yTaHe (Pur. AB)
3a ga MOXe UHCTPYMEeHTBT 3a byTaHe (ae) ga e Bu-
Harn noA pbka, 3akavaiTe ro B NpeABUAEHOTO 3a
uenTta npucnocobnexune (ad) B ropHaTa nsiBa YacT Ha
GaHuuHra.

8.10 JluHean 3a Hanpe4Ho ps3saHe (14) (onuusn)
(Pur. AC)

+ BkapaiTe HanpeyHus orpaHuunTen (aj) B eamH ka-
Han (af) Ha nnoTa 3a psAsaHe.

+ PasxnabeTte BMHTa C pbkoxBaTka (ag).

+ 3aBbpTeTe HanpeyHus orpaHuyuTen (aj), AokaTto
KenaHusT brbn 6bae HacTpoeH. CTpenkaTa Ha Ha-
NpeYHnsi orpaHN4MTen nokassa HacTPOEHNS bIbIl.

+ 3aTerHeTe OTHOBO BMHTa C pbKoxBaTka (ag).

+ OnopHaTa penca (ai) moxe aa 6bAe npemecTeHa
KbM HanpeyHus orpaHuynten (aj). 3a uenrta pas-
BUITE BUHTA ¢ Ha3bbeHa rnasa (ah) n usbyTtante
ornopHara penca (ai) B xenaHoTo nonoxeHue. 3a-
TerHeTe OTHOBO BUHTa ¢ Ha3bbeHa rnaea (ah).

+ Buumanue! He GyTaiiTe onopHaTa penca (ai) npe-
KaneHo MHOro B NOCOKa pexeLLns AUCK.

8.11 BkniouBaHe, nskniouBaHe (Pur. A)

* Ypes HaTuckaHe Ha 3eneHust 6yToH ,I* (10) umnpky-
napbT Moxe Aa 6bae BkntoyeH. Mpeamn 3anoysaHe
Ha ps3aHeTo u34yakaiite, 4OKATO PexeLmnaT ANCK
[OCTWUIHe CBOMTE MakcumarnHm obopoTu.

+ 3a pa u3knounTe OTHOBO LMpKynsipa, TpsibBa Aa
6bae HaTucHaT YepBeHuAT ByToH ,0“ (10).
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BHumaHue!

[Mpun paboTta no malumHaTa BCUYKM NpeanasHn yCTpoii-
cTBa U kanauu Tpsbsa ga 6bAaT MOHTMPaHW. lopHOTO
W [OITHOTO KOJEno Ha NleHTaTta ca NokpuTK OT HeMnoA-
BVXXEH Mpeanasuten u NoABMXEH kanak Ha kopnyca.
MawwuHaTa ce n3kno4Ba, KoraTo ce OTBOPU KanakbT
Ha koprnyca. BknioyBaHeTo e Bb3MOXHO camMo Korato
KanakbT € 3aTBOPEH.

9. TpaHcnopTupaHe

MpegnasnueocT: Mo BpeMe Ha TpaHCMOpPTUpaHEeTo
o6bpHETe BHUMaHWe Ha TErnoTo Ha MaluHaTa 1 no-
MoJsieTe MoHe oLle eWH YOBEeK Aa BU NOMOrHe!

M3non3saHe Ha npucnocobneHneTo 3a NpuABUXKBa-
He. 3acTaHeTe OTCTpaHu Ha konenarta. MagbpnanTe
ropHaTta 4YacT Ha MalluMHaTa KbM cebe cu, Taka Ye Ma-
LWMHaTa Aa 3acTaHe Ha ABeTe Konena u Aa Moxe aa ce
npemecTu. XBaHeTe MalivMHaTa 3a cTtorkara (9).
BHumaHue! BHMmaBaiTe 3a BMCOKUSI LieHTbP Ha
TeXecTTa Ha MallMHaTa.

BHumaHue! Hukora He usnonsBanTe 3aWUTHU yC-
TpoucTBa 3a NOBAUraHe UNM TpaHCNoOpTUpaHe.

10. Yka3aHus 3a pa6oTta

CnefHuTe Npenopbku ca npumepwu 3a 6e3onacHo us-

nonasaHe Ha 6aHuuruTe.

Cwmsita ce, Ye cnegHuTte 6esonacHu paboTHU npak-

TUKW JonpuHacaT 3a 6e3onacHoOCcTTa, HO MOXe Aa He

ca NoAXoAsily, MbIHU UMN HAMbIIHO NMPUNOXUMK 3a

BCSIKO NpunoxeHue. Te He morat ga obxBaHaT BCUYKMN

Bb3MOXHW ONacHu ycrnosusi u Tpsabea fa ce TbnkysaT

BHUMATEIHO.

+ [pu nsnonssaHe B 3aTBOPEHN NOMELLEHUS BbpXe-
Te MalmHaTa KbM cMyKaTenHa ypeaba.

« KoraTo mawwuHaTta He paboTu, Hanp. B kpas Ha pa-
6ota, pasxnabete pexelwiata neHta. [ocTaBeTe
CbOTBETHO yKa3aHue BbpXy mMaluuHaTa 3a obTsra-
He Ha pexeliaTta fneHTa 3a cnefsalusi noTpebu-
Ten.

+ CbxpaHsBaiTe HEN3MNON3BaHUTE peXeLLn NeHTU B
CrbHaToO CbCTOsIHWUE Ha cyXxo MsicTo. [pean ynotpe-
6a npoBepeTe 3a AedekTn (3bOUN. NykHaTUHK). He
nsnonssavite AedeKTHN pexeLn neHTu!

+ [pu GopaBeHe C pexelinMTe NEHTU HoceTe pbKa-
BULIN.

» [Mpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa BCUYKM 3aLLUUTHU W
npefnasHu ycTpoicTBa Ha malmHata TpsibBa Aa
ca MOHTUpPaHW.
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* Hukora He noyncTBanTe pexelyara neHTa unm Bo-
fava Ha pexellaTa neHTa ¢ pbyHa YeTka Unm cTbp-
ranka, jokaTo pexeliarta neHta pabotu. Pexelwm-
Te NeHTM CbC CMona 3acTpallaBaTt 6esonacHocTTa
npu pa6ota v TpsibBa Aa ce NoYNCTBAT PeAOBHO.

+ 3a nnyHa 3awuTa HoceTe 3alUMTHM oYMna 1 3alm-
Ta Ha cnyxa, koraTto pabotute. MNpu Abnra koca Ho-
ceTe Mpexa 3a koca. HaBuinte cBobogHuTe pbkaBu
Haj nakture.

+ KoraTo paboTtuTte, BUHarn noctaesinTe Bogaya Ha
pexeliaTta nieHTa Bb3MOXHO Hal-6nm3o go obpa-
6oTBaHusa geTann.

+ OcurypsiBaiiTe fOCTaTbyHO OCBeTNIeHMe B paboT-
HaTa v oKonHaTta 30Ha Ha MalumHara.

+ 3a npaBu paspesun BUHArK M3nonspaite HagnbX-
HUSt orpaHunyMTen, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3NNb3-
BaHe Ha geTaunna.

* WanonaeaiTe MHCTpyMeHT 3a byTaHe, 3a Aa obpa-
60TBaTe TeCHW AeTannmn ¢ pbYHO NoaaBaHe.

+ 3a ckoceHu pa3pesu noctaBeTe NnoTa 3a psisaHe B
cboTBETHaTa No3uuus n HacoyeTe obpaboTBaHus
AeTann KbM HaANbXHUSA OrpaHnyuTen.

+ 3a psizaHe Ha WwwrnoBe noa opmara Ha NsicToBUYa
onaiika v Yernose UNun KNMHOBe, 3aBbpTeTe NnoTa
3a ps3aHe B NOMOXWUTENHAa UNu oTpuuyaTenHa nosu-
umsa. BHumaBaniTe 3a curypHoTo BogeHe Ha obpa-
6oTBaHusa geTann.

* [lpu agbroobpasHun n HenpaBuHKN pa3pesn byTanTe
Hanpep feTaiina paBHOMEPHO ¢ fBe pbLle, C Npu-
6paHun npbTW. [IpbXTe AeTanna c pble B 6esonac-
HaTa yacT.

* 3a NOBTOPHO U3BbPLUIBAHE Ha AbroobpasHu, He-
npaBUMHKU paspesn M3nonssaiTe MNOMOLLEH La-
6noH.

+ [pu psisaHe Ha KpbIbN AbpBeceH MaTepuan obes-
onaceTe JeTalina cpeLly ycykaHe.

* M3nonseante cneumnanHata NpUHaANEXHOCT nu-
Hean 3a Hanpe4Ho psidaHe 3a 6e3onacHa paboTa
Npu HanpeyHo psizaHe.

101 UsBbpluBaHe Ha HAANbXHU pa3pe3u (Pur. AD)

Tyk napeH getann ce pa3psssa no AbMKUHA.

* HacTtpovite ycnopegHus orpaHuuuten (5) ot asic-
HaTa unu nsiBaTa cTpaHa Ha pexellaTa fieHTa Cb-
rnacHo XenaHaTa LWMpoYnHa.

+ CnycHeTe Bofaya Ha pexeliaTta neHta (4) Bbpxy
petanna. (BuxTe 8.9)

+ Bkniouyete unpkynspa.

» [lpuTuckaiTe c AsicHaTa pbka eavH pbb Ha geTan-
na KbM ycnopeaHus orpaHuymTen (5), gokaTo nno-
ckaTa cTpaHa niexu Bbpxy nnota 3a pssaHe (7).
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+ bByTainTe getanna c paBHOMeEpPHO NogaBaHe nokpaw
ycnopeaHus orpaHmnymTen (5) kbM pexelyarta neHra.

+ BaxHo: Obnru getannu Tpabea aa ce ocurypsisaT
cpelyy npeobpbluaHe B Kpas Ha ps3aHeTo (Hanp. ¢
PONKOBU CTOWKMN U OP.).

* Buumanue! MNpu o6paboTka Ha TecHW AeTannu 3a-
AbImKUTenHo Tpsbea Aa 6bae M3non3BaH UHCTPY-
MeHT 3a byTaHe.

* MHCcTpymeHTHT 3a 6yTaHe (ae) TpsibBa Aa ce cbxpa-
HsiIBa BMHarM Ha pasnonoxeHue Ha npeasuaeHata
3a ToBa Kyka (ad) oTcTpaHu Ha uupkynsapa. (dur. AB)

10.2 U3BbpWBaHe Ha CKOCEHU pa3pes3un
(Pur. J + dur. AE)

+ 3a pa moxeTe Aa M3BbpLUBATE CKOCEHW paspesun
yCrnopeaHo Ha pexelyaTta NleHTa, UMa Bb3MOXHOCT
3a HaknaHsiHe Ha nnoTa 3a psasaHe (7) ot 0° — 45°
Hanpeq.

+ Pasxnabete dumkcupawata pbkoxaaTtka (K).

* HaknoHete nnota 3a psasaHe(7) Hanped, AokaTo
6bae HacTPOEH XenaHUAT brbfl BbpPXy rpagyvpa-
HaTa ckana (o).

« 3arerHete oTHOBO huKcMpalLaTa pbkoxBaTtka (k).

* BHumaHue: MNpu HaknoHeH NnoT 3a pssaHe (7) yc-
nopeaHuAT orpaHnyuTen (5) Tpsiébea Aa ce nocta-
BW MO Nnocoka Ha paboTata OTASICHO Ha pexella-
Ta NneHTa BbPXY HacoyeHaTa Hafony cTpaHa (ako
LuMpoYMHaTa Ha AeTaina nossonssa ToBa), 3a Aa
ocurypute aetainna cpetly cBnmyaHe.

* WN3anwbnHeTe paspesa, kakTo e onucaHo B 10.1.

10.3 CBoGoaHu pa3pe3n Ha pbka (Pur. AF)

EnHa oT Hall-BaXHUTe XapakTepucTuku Ha baHuura e

6e3npobnemMHOTO psidaHe Ha KPUBW 1 pagunycu.

« CnycHeTe Bogaya Ha pexewiata neHrta (4) Bbpxy
petaina. (BuxTe 8.9)

» BknioyeTe uupkynspa.

+ [MpuTucHeTe AeTaiina 3gpaBo KbM NyioTa 3a psizaHe
(7) n ro 6yTarnTe 6aBHO KbM pexelyaTa neHTa.

» KoraTo pexeTe Ha pbka, Tpsabsa ga paboTuTte ¢ no-
HMCKa CKOPOCT Ha noAaBaHe, 3a a MoXe pexella-
Ta neHTa Aa crnefBa XenaHaTa MMHUS.

* B mHoro cnyyau nomara rpy6oto u3psiaBaHe Ha
KPUBW M BIMN Ha NpUBNU3nTENHO 6 mm oT NNHKATA.

* Ako TpsibBa Oa uspexeTe KpuBM, KOUTO ca npe-
KaneHo TECHW 3a M3non3BaHaTa pexella NeHTa,
TpsibBa Aa 6bOaT HanpaBeHW NOMOLLHM paspesun
[0 NpefHaTa cTpaHa Ha KpuBaTa, Taka 4ye Te Aa u3-
napar kaTo AbpBeceH OTnagbk, Korato ce u3pexe
OKOHYaTENHUST paguyc.
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10.4 U3BbpluBaHe Ha pa3pe3wn C fIMHeana 3a Ha-
npe4yHo pasaHe, (Pur. AG + dur. AC) (onuus)
* HacTpoinTe nuHeana 3a HanpeyHo ps3aHe (14) Ha
xenaHus bron (BuxTe 8.10).
* W3nbnHeTte paspesa, kakTo e onncaHo B 10.1.

11. MouncTBaHe N NogapPbHLKKA

A MpepynpexaeHue! NMpean BcAKakBU HACTPOWNKM,
noaapbXKa UMW PEMOHT u3abpnanTe wencena!

O6wWuK MepKK 3a NnoaapbKKa

OT Bpeme Ha BpeMe u3bbpcBanTe C Kbpra CTPY>XKUTE
1 npaxa oT MawuHaTa. 3a yab/kaBaHe Ha XuBoTa Ha
MHCTPYMEHTa, BEAHBbX Mece4yHO cmasBalTe BbpTs-
wuTe ce yacTtu. He cmasBante geuraTtens.

He wu3nonseanTe passxpawm npenapatu 3a no-
yncTBaHe Ha nnacTMmacure.

MouucTBaHe

MopabpxanTe npeanasHUTe NPUCNOCOBNEHUs, BEH-
TUNaALMOHHWUTE Mpouenu W Kopnyca Ha Asuratens
Bb3MOXHO Hal-4MCTU OT Mpax v 3aMbpcsaBaHus. M3-
6bpcBaliTe ypeaa ¢ YncTa Kbpna Unu ro npoayxsanTte
CbC CMbCTEH Bb34YyX NO4 HACKO HansraHe.

MpenopbyBame Aa noyncTBaTte ypefa segHara cnej
Bcsika ynotpeba.

MouncTeaiiTe ypeaa peAoBHO C BfaxHa kbpna v man-
KO Mek canyH. He nanonssaiite nouncrealm npena-
patu unu pasteopuTenu; Te Guxa mornu Aa passaat
nnactMacoBuTe 4actu Ha ypeda. BHumaBante 3a
TOBa, Aa He MoXe Aa nonagHe BoAa BbB BLTPELIHOCT-
Ta Ha ypepa. [TpoHMKBaHeTO Ha BoAa B efnekTpuye-
CKkUsi ype[ yBenuyasa pucka oT TOKOB yAap.

Moaapbxka
BbB BbTpeWHOCTTa Ha ypeaa HsMa Apyru 4acTu, us-
MCKBaLLM NoaapbXKa.

CepBu3Ha uHcgopmauuma

TpabBa Oa ce uma npeasua, Ye crnegHWTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe nopaaun N3Hoc-
BaHe UM Ha eCTEeCTBEHO U3HOCBaHe, pecr. criefHuTe
YacTu ca Heob6X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBH.
Bbp3onsHocBalm ce Yactu*: BbrneHoBu YeTku, pe-
XeLl AUCK, BIIOXKKU Ha NoTa, KNMMHOBUAEH peMbK

* He ca BKIIOYEHW 3aabikuTenHo B obema Ha pgoc-
TaBkara!
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PesepBHuTe YacTu u akcecoapute ce npegnarat B
Hawwusa cepBM3eH LeHTbp. 3a uenTta ckanupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

12. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaWiTe ypeaa u HEroBuTe MpUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CYXO W 3allMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HefoCTBLMHO 3a Aela MSCTO.

OnTumanHaTta TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue e mexay
5130 °C.

CbxpaHsiBanTe enekTpuyeckns MHCTPYMEHT B OpUru-
HanHaTa onakoBkKa.

MokpuBaiiTe enekTpuU4eckns NHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasute oT Npax unv Bnara.

CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
eN1eKTPUYECKNs UHCTPYMEHT.

13. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MOHTUMpPaHUAT eneKkTpoABUraTen e cBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnnoartauus. CBbp3BaHeTo oTroBa-
pA Ha npunoxumute pasnopend6bu Ha VDE u DIN.
MpexoBoTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
KaKToO U U3MNON3BaHUAT yAbKaBaly kaben, TpA6-
Ba [ja OTroBapsAT Ha Te3n NpeAnUCcaHus.

BaxHu ykasaHus

Mpw npeTtoBapBaHe Ha ABWraTens, Toi ce U3Kno4Ba
aBToMaTu4HO. Cnef Bpeme Ha oxnaxaaHe (pas3nuyuHo
no Bpeme), ABUraTenaT MoXe fa ce BKI0YM OTHOBO.

MoBpeAeH cBbLP3BaLY eNeKTPUYECKU MPOBOAHUK
Mo cBbp3BaLLMTE €NEKTPUYECKU NPOBOAHULM YECTO
Bb3HUKBAT NOBpeA B U3onauusTa.

MpuynHmM 3a ToBa MoraT fa 6baart:

« ToukM Ha MpWUTUCKaHe, KOraTto CBbp3BaLLMTE Npo-
BOJHWUM Ca NpokapaHu Npes NpoLeny Ha npo3op-
LW unum BpaTu.

« ToukM Ha NperbBaHe Nopaau HENPaBUHO 3akpen-
BaHE WUNW NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLus MPOBOAHUK.

+ MecTa Ha npepsiaBaHe nopaju nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLWS NPOBOAHMUK.

+ [MoBpeau B usonauuaTa nopaam AbpnaHe oT CTEH-
HUSI KOHTaKT.

« [lykHaTWHW Nopagm cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa OedEKTHW CBbP3BALLM ENEKTPUYECKU MPO-

BOAHMLUM He GUBa fa ce M3non3saT 1 nopaau nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xvBeoTa.
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PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NMOBpeAu CBbP3BALLUTE
eneKkTpuyecku npoBogHuUUM. BHumaBaiiTe 3a TOBa,
npu npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHWK Aa He e
CBBbp3aH KbM efniekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BaluTe enekTpuyecku npoBoaHULM TpsibBa aa
OTroBapsAT Ha npunoxummute pasnopenbu Ha VDE u
DIN. N3nonsBaiTe camo CBbp3BalLM NPOBOAHULM C
obo3HaveHne HO5VV-F.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06GO3HAYeHWe BBLPXY
cBbp3BalmsA kaben e 3aAbIMKUTENHO NpeanncaHme.

[Buraten Ha NPOMeHNUB TOK

* MpexoBoTO HanpexeHue Tpsbsa ga e 220-240 V~.

* YgbnmxkaBawuTte NpoBOOHWUM C AbMMKMHA A0 25 m
TpsibBa Aa ca c HanpeyHo ceyeHne oT 1,5 kBagpaTHu
MunumeTpa.

CBbp3BaHMs U PEMOHTU MO eneKkTpuydeckoTo obopya-

BaHe MoraT [ja Ce M3BbpLUBAT CaMO OT eNEKTPOTEXHNK.

Mpwu 3anuTBaHUsA, MONs NOCOYBaNTe CreAHUTe AaHHU:
+ Tun Tok Ha ABWraTens

» [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

* [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha gBurarens

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobGxoaMma CMsiHa Ha NMPOBOAHMKA 3a CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce U3BBbPLUM OT
npou3BoaUTENs UMW HEroB NpeacTaBuTeN, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpawaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

14. U3xBBbpnsiHe u peunknupaHe

Yka3aHus 3a onakoBKaTa

(] OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
QY 5N (2 P
%@ @A Q> ra aa ce peuuknupar. Mons, us-
XBbpeTe onakoBkaTta no npupo-
ﬂOCb06pa3eH Ha4uH.

Yka3zaHuA 3a 3akoHa 3a eNeKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKTPMYecko U eNeKTPOHHO 060-

pyABaHe He TpsiGBa Aa ce M3XBbPNSA 3aen-

HO ¢ GuTOBMTE OTNaAbLUM, a TpsiGBa Aa ce

cbObupa v u3xsbpnA pasgenHo!

+ CrapuTe 6aTepum 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUPaHW B cTapus ypepa, Tpsitsa Aa
6baaT n3BageHu npeau npefasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaeaT! TAXHOTO U3XBbPIISIHE € PErNaMeHTUpaHo
ot 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTopure.

292 |BG

CobcTBeHUUMTE, pecn. non3BaTenuTe Ha enekTpu-
4YecKo U eNleKTPOHHO o6opyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIKEHWU Aa M BbpHaT cneq ynotpeba.

KpaiHusaTt notpebuten e oTroBopeH 3a U3TpuBa-

HeTO Ha NMMYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KoiTo

TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

CuMBONBT Ha 3avyepkHaTta kodha Ha korena o3Ha-

YaBa, 4ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U ernek-

TpOHHOTO obopyABaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT

3aefHo ¢ GUToBMTE OTNAAbLUM.

EnekTpuyeckoTo M enekTpoHHOTO ob6opyaBaHe

MoXe Aa ce npeAaBa 6e3nnaTHo Ha cnegHuTe Mec-

Ta:

- MybnunyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha enekTPOHHWU ypeau
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npeanarat ToBa B3eMaHe J0GPOBOIIHO.

- MoxeTe Aa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypeda OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAMTEnNs, unu aa
' npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalUWs paiioH.

- 3a ponbNHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenn u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUSA LEHTBHP 3a ob6cnyxBaHe Ha
KINEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-

M3BOAUTENSA HA 4YacTHO [OMAakWHCTBO, TOW MOXe

fa opraHusupa 6e3nnatHoO M3BO3BaHe Ha cTapusi

eneKkTpuyeckn ypen npu nouckeaHe OT KpaiHWs
notpebuten. 3a uenta ce cBbpXeTe C OTAeNa 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTU Ha NPoM3BoOAUTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanvpaT v npopasaTt B EBponeiickus cbio3 v ca

npeagmeTt Ha esponenckata [AupektuBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponelickusi cblo3 morat aa

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbPNS-

He Ha oTnaAbLUMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyaBaHe.
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15. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeunsnpaBHoOCT

[Osuratenat He
dyHKUMOHMPA

Bb3moxHa npuyinHa

[edekTeH gBuraten, kaben nnu
Lencen, nsropenu npeanasntenu

O

paHsaBaHe

[avTe mawmHaTta Ha NnpoBepka OT cneymanucT.
Hukora He peMoHTMpaiiTe camu ABuraTens.
OnacHocT! MNpoBepeTe NnpegnasutenvTe, npu
HYyXXAa r'm cMeHeTe

OTBOpEH Kanak Ha kopnyca (kpaeH
npekbcBay)

3aTBOpeTe TOYHO Kanaka Ha Kopnyca

[OBuratenart ce
ctaptupa 6aBHO 1
He pocTura paboTHa
ckopocT

lMpekaneHo HNCKO HanpexeHue,
noBpefeHn HaMoTKW, n3ropsn
KOHAeH3aTop

M3uckanTe npoBepka Ha HAaNPEXEHNETO OT
enekTpocHabaNTENHOTO ApYXecTBO. BbanoxeTe Ha
cneuuanucT nposepka Ha AsuraTtens. BbanoxeTe
Ha cneuuanucT NoAMsiHa Ha KoHAeH3aTopa

[Oeuratenst
cb3aBa npekaneHo
CUMeH Wym

[MoBpeneHn HaMmoTku, AedekTeH
asurarten

BbanoxeTe Ha cneLmanucT npoBepka Ha
asuraTens

[Oeuratenat He
[ocTura nbnHarta cu
MOLLHOCT

TokoBWTe Bepuru B MpexoBaTa
MHCTanaums ca npeToBapeHmn
(namnu, Apyru ABUraTeny u T.H.)

He n3nonagaiiTe apyrv ypeau unv gpuraten B
cbluaTta ToKkoBa Bepura

OBuratenat
nperpsisa necHo

I'IpeTOBapBaHe Ha asurarend,
HeOOCTaTb4yHO OXnaxagaHe Ha
asuratensa

M3bsarsaiiTe npeToBapBaHe Ha ABuUratens npu
psisaHe, OTCTpaHsiBalTe npaxTa oT ABuraTtens, 3a ga
ce rapaHTupa onTUMarHo oxnaxaaHe Ha aBuratens

PaspesbT e
npekaneHo rpy6 unu
Ha BbIHU

3aTbneH pexelLy AUCK,
Henoaxoasuwa dopma Ha 3bbunute
3a pebenuHarta Ha maTepuana

3aToueTe pexeLlms ANCK, CbOTB. U3Non3eaiTte
NOAXOAALL, pexelLl ANCK

3aroToBkaTa ce
nyka unu uenu

MpekaneHo ronsim HaTUCK Npwu
psisaHe, CbOTB. HENoAXoAALY 3a
NPUNOXEHNETO pexeLl ANCK

M3nonaBaiiTe NOAXOASL pexeLy, ANCK

PexewaTa neHta
npemMuHaBa

BopaubT e HenpaBuiHo perynupax

HacTpowiTe Bogaya Ha pexeliarta neHTa cbrnacHo
pPHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauus

Henoaxopasiua pexella neHTa

M3bepeTe pexellaTta neHTa cbrnacHo
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus

Cnepv oT nsrapsiHe
no AbLPBOTO NpU
paboTa

PexellaTta neHTa e 3aTbneHa

CmeHeTe pexelyaTa neHrta

Henogxoasiya pexelya neHra

M3bepeTe pexeluaTta neHTa cbrnacHo
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartayunsa

Pexelwarta neHta
ce 3akneLiBa npu
paboTta

PexellaTta neHTa e 3aTbneHa

CmeHeTe pexeliata neHTa

Mo pexewiaTta neHTa uMma cmona

Mounctete pexeliaTta neHTa

Boqaqu € HenpasWITHO perynupaH

HacTtpoiiTe Bogaya Ha pexeluara fieHTa cbrnacHo
pPHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauus

www.scheppach.com
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoiov

H xprion cupBéAwv oTo TTapOV eyXEIPiIDIO €XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai o1 eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToIRTEIG
auTég kaB' eauTég dev atroocoBouv Toug KIvOUVOUg Kal 8ev uTToKaBIoToUV TN AQWn owoTWY PETPWY TTPOANYWNG
ATUXNHATWV.

Mpoeidotoinon! Gavaacipog Kivduvog, Kivduvog Tpaupatiopol f méavr) {nuid oTo
epyaAeio, o€ TepiTTwaon pn Tpnong!

Mpiv amd tn Béon oe Asitoupyia, diaBdoTe Kal TNPEITE TIG 0dnyieg XeEIPIOPOU Kal TIG
uTTodEigeIg ao@aAeiag!

®dopdTte TTPOCTATEUTIKA YUaAIG!

PopdTe TPOoTACIA AKONG!

2 & TEPITITWON TTOU TTAPAYETAI OKOVN, QOPATE TIPOCTACIO AvVATTVORG!

Mpoooxn! Kivduvog TpaupaTtiopol! Mnv ToTroBeTeiTE Ta XEPIO 0AG OTNV TTEPIOXH TNG
Kivoupevng Aetridag trpioviou!

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Mpoooyn! Mpiv atrd omoIadATTOTE EpYaTia cuvapuoAdynaong, Kabapiguou, HETATPOTIAG,
OUVTAPNONG, ATTOBAKEUONG KAl HETAQOPAG TIPETTEI VO OTTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN KAl
va TNV atmoouveEeTe atrd TNV TpoPodoaia peuPaTog.

KatelBuvon Adpag kopdeAoTrpiovou

To TTpoidv cuppopPPWVETAI UE TIG IoXUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

To TTpoidv CUPPOPPWVETAI E TIG I0XUOUCEG OEPPIKEG KAaVoVIOTIKEG Odnyieg.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,

0ag euxopaaTe TTOAAA euxapioTnon Kal KOAA emITUXia
KOTA TNV €£pyacia oag Pe TO VEO TTPOIOV TTOU OTTOKTH-
oarTe.

Ymwodeign:

O KOTaOKEUAOTAG auTOU TOU TTPOIGVTOG eV euBUveETal

oUpQwva pe Tov IoXUovTa vopo Trepi euBivng yia TTpo-

i6vTa, yia {nuiég TTou TTpokaAolvTal G€ ) aTTé auTé To

TIPOIOV OTIG EEAG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TapdBAEWn Twv odnyIWV XEIpIoPoU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON HN YVACIWY GVTAAAOKTIKWY

e un evoedelypévn xpron

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 odnyieg xelpioyol amoteAolv PEPOG auToU Tou
TPOi6VTOG. MepIEXouv onUAvTIKEG UTTODEIEEIS yIa va
€PYACeqTE PE TO TTPOIOV PE QOPAAEID, CWOTA Kal Ol-
KOVOUIKG KAl yIa va aTro@eUyeTE KIVOUVOUG, Va £EOIKO-
VopEiTE £€§000 ETTIOKEUNG, VO HEIWVETE TOUG XPOVOUG
€KTOG B100€0IPOTNTAG KAl VO augdveTe Tnv agloTmoTia
kal TN didpkela {wAg Tou TIPoidvTog. EmimpoécBeTa
OTOUG KAVOVEG ao@aAeiag OTIG TTapouoeg odnyieg
XEIPIOYOU, TIPETTEl va AaUBAvVETE OTTWAOATIOTE UTTOWN
oag TIg diatdelg Tou 1I0XU0oUV OTN XWPA 0ag yia Tn
A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Mpiv TN xprion Tou TTPoidVTOG €COIKEIWDOEITE pE OAEG TIG
uTrodEitelg XelpiopoU Kal aog@aAeiag. XpnoIPOTIOIEiTE
TO TIPOIOV HOVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl VIO TOUG QVa-
PePOUEVOUG TopEig Xpriong. QUAGETe pe aopdaAeia Tig
0odnyieg xelpiopou Kal g€ TEpITTwaon petaBifaong Tou
TPOIGVTOG TTAPAdWOTE padi kail OAa Ta Eyypaga.

2. Mepiypagn Tou TpoidvTog (Eik. A - AC)
1. Mépra mepiBAfpaTog

2. Aoc@dhion opTag
3. TpooTtateuTikn didTagn Aauag kopdeAoTTpiovou

4. 0dnyo6g Adpag kopdeAoTrpiovou

5. MapdAAnAog avaoToAéag

6. Eméxkraon tpamediold

7.  Tpoatédi rpioviou

8. MoxAog ouogigng

9.  ZKeAeTOG

10. AIakOTITNG EvEPyOTTOiNONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

11. Bida tdvuong Aduag kopdeAoTrpiovou

12. Bida tavuong ipavta

13. KopBio akivntoTroinong yia Tnv TpOoTATEUTIKN OI-
aragn Aduag kopdeAoTrpiovou

14. Odnyo6g eyKApaOIag KOTTAG (DEV ATTEIKOVIETAI/TTPO-
aip.)

15. MAaiolo Baong

3. MapadoTéo uAikd

» Kopdehotpiovo ([MAaioio pnxavAipaTog)

* Tpatédl rpioviol

* [Adka ouykpdtnong

* Pdya pe kAipaka

* Pa&Bdog wbnaong

* AlognAKNg avaoToAéag

* KAeidi AAev

+ Karoapidi

* Teppavikd KA£1di (2x)

» [6dia mAaigiou (4x) (a)

+ Emdvw eykdpaoia avrnpida (2x) (d)

« Emavw diapAkng avtnpida (2x) (e)

+ Kdtw eykdpaoia avinpida (2x) (b)

* Katw diapnkng avtnpida (2x) (c)

* AaaTixévio TéApa (4x) (f)

o ZeT TPOXWV (Q)

* Eméxktaon tpamediol pe paya-odnyod yia dSiapnikn
avaoToAéa

* YAIKG oTEPEWONG

* MeTagppaon Twv odnyiwv AsIToupyiag aTré 1o Tpw-
TOTUTIO

4. Evdedeiypévn xpon

To kopdeAOTTPiovOo XpNOIPEUE! YIa BIANAKEIG KOI EYKAP-
0lIeG KOTTEG EUAWV 1 QVTIKEIYEVWY Epyaaiag TTaPOuOI-
WV PE §UAO. ZTPOYYUAG UAIKG ETTITPETTETAI VO KOBOVTAI
povo pe xprion KAaTAAANAwY dIaTAEEWY CUYKPATNONG.

To pnxavnua €mMTPETTETAI va XpnoldoTrolgital puévo
OTTwg TpoBAETTeTal. K&Be Xprion TTépav auThg Bewpeital
pn evoederypévn. Ma ¢nuiég A TpaupaTiogolg oTroloudr)-
TTOTE £I00UG TIPOEPXOMEVEG ATTO AUTH, TNV EUBUVN PEPE!
0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI O KATOOKEUATTAG.
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EmTpémeTal va xpnaoigotrolovvTal govo AGUEG Kop-
delotrpiovou TTou gival KatdAANAEG yia To punxdavnua.
2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTrodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV CUVOPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeiToupyiag TTou uTTdp)ouV aTig Odnyieg xeIpiopou.

Ta dropa TTou XelpiovTal Kal guvTnpoUv To pnxavnua
TIPETTEI VA €ival £GOIKEIWPEVA HE QUTS Kal va EXOUV dI-
SaxOei OXETIKA PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

OI TPOTTOTTOINCEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KAOE €U-

00vn Tou KATAOKEUAOTH yIa 60€G {nuIEG TTPOKUYOUV

atd auTEG.

Mapd Tnv evoedelypévn XPAON ITTOPEI OPICPEVOI UTTOAEI-

TIOUEVOI TTAPAYOVTEG KIVOUVOU Va pnv pTropolv va e€a-

Ae19BoUV TTANPwWG. AvaAoya PE TNV KATAOKEUT KaI Tn dopn

TOU PNXOVAPATOG PTTOPET VO TIPOKUWOUV Ta €EAG anpeia:

+ BAG&Beg TNG aKOAG O€ TTEPITITWON PN XPAONG TwV
ATTaITOUPEVWY HECWYV TTPOCTACTAG OKONG.

+ EmBAaBeig yia Tnv uyeia ekTropTA okdvng EUAWY o€
TEPITITWON XPrONG 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

* Kivduvog atuxfuaTtog Adyw ETTAPAG TWV XEPIWV OE
OAKAAUTTTN TTEPIOXT) KOTTAG TOU EPYAAEiou.

+ Kivduvog TpaupaTiopou KaTé TNV aAAayr epyaleiou
(kivduvog KowipaTog).

+ Kivduvog até TNV eKTOEEUON AVTIKEINEVWY EPYATi-
0G f} MEPWV TOUG.

e Z0vOAIwn Twv daxTUAwV.

» Kivduvog amré avakpouan.

+ KAion Tou avTikelyévou epyaciag Adyw aveTTapkoUg
EMQAVEIAG OTAPIENG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.

* ETo@r pe 10 KOTITIKO EpyaAeio.

+ Eko@evdoviopdg TUNUAETWY pOJwV Kal TUNUATWY Tou
QVTIKEIYEVOU EPYATIOG.

‘Exete uTTOYn 00G OTI OI CUOKEUEG POG KAVOVIKG dEV
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun-
Xavikf xpAon. Aev avahayfdvoupe kapia eubuvn av
N OUOKEUR XpNnoldoTroinOei o€ ePTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
n BlounXavikég ETIXEIPAOEIG KABWG KAl OE TTAPOUOIEG
dpaoTnPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeigeig aoaleiog

levikég uTrodEifelIg aog@aleiag yia NAEKTPIKA epyaleia
A NMPOEIAOMOIHZH: AlaBdoTe 6Aeg Tig uTrodEifelg
ag@aAeiag, TIg 0Bnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TEXVI-

KG& XOPOKTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAI HE TO NAEKTPIKO
epyaAeio oag.

ATT6 TTapaAgiyeig oTNV THPNON Twv ak6Aoubwv odn-
yIwv eviEXeTal va TTPOKANBEi nAekTpotrAngia, QwTid
Ko/ coBapoi TPAUPATIOYOI.

DuAagTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aoPaAEiag Kal TIG odn-
Yigg y1a yeAAOVTIKA XPAON.

O 06pog «NAEKTPIKO €PYOAAEiO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI
OTIG UTTOJEIEEIG ao@aAEiag avaépeTal o€ NAEKTPIKG
epyaleia TTou AsitoupyoUv pe pelpa (e KaAwdio peu-
HOTOG) ) 0 NAEKTPIKA epyaleia TTou AEIToupyouv pe
eTTava@opTI{OpEVeEG PTTaTAPieg (XWPIG KAaAWSIo peu-
parog).

1.  Aoc@dAsia Xwpou epyaciag

a) Alatnpeite TRV TEPIOXN Epyaciag KabBapn Kal
KOAd @WTIOUEVN. ATTO OKOTAOTOCIO A YN QWTI-
OMEVEG TTEPIOXEG EPYOTiag HTTOPET va TTPOKANBoUV
atuxniuara.

b) Mnv epydleote pe 10 NAEKTPIKO epyalAeio o€
SuvnTikd ekpngipo TepIBAAAov 6TTou Bpioko-
vTal KaUolga uypd, aépla i oOKOVeG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia TTapdyouv GTIVOAPEG oI OTToiOI
pTTOopOUV va TTpoKaAégouv avAagAegn Tng okévng
A TWV ATPWV.

c) Kard tn xpion Tou nAekTpikoU epyaAgiou kpa-
TATE POKPIG TaAISIA KAl GAAa dTopa. Xe Tepi-
TITWON EKTPOTIAG PTTOPET VO XATETE TOV £AEYXO TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou.

2.  Aoc@dAeia Xpong NAeKTPIKOU peUIATOG

a) To @ig olvdeong Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou
TPETElI VA TaIpIddel oTnv Tpida. Aev emITpé-
TETAI KAOVEVOG €i50UG TPOTTOTTOINGN TOU @IG.
Mn XPnNOIYOTIOIEITE QPIG TTPOCAPUOYNG ME NAE-
KTPIKA epyoAgia Trou d100éTouv TrpooTACia
Héow yeiwong. Ta pn TpoTroTroINuéva @QIG Kal Ol
KATAAANAEG TTPICEG PEIWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPO-
TAngiag.

b) AToO@eUyeTE TNV ETTAPH TOU OWHATOG ME YEI-
WHEVEG EMIQPAVEIEG OTTWG 08 CWANVEG, Bepua-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.
‘OT1av 10 oWPa 0ag €ival YEIwPEVO, UTTAPXEl augn-
pévog Kiviuvog atod nAekTpotrAngia.

c) Aiatnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAgia pokpid Ao
Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepol o€ €va nAe-
KTPIKG epyaAeio augavel Tov KivOuvo NAEKTPOTTAN-
giag.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)
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Mnv kakopeTaxelpieoTe To KOAwdio oUvde-
ONG YIO VA HETAPEPETE | VA AVAPTAOCETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO I} YIO VO OTTOOUVOETETE TO PIG
até Tnv mpida. Kpatdre To KaAwdio olvdeong
Hakpid amwd umepPBoAikn Bepuokpacia, Addi,
alxunpd dkpa i Kivoupeva pépn. Ta KaAwdia
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIA 1 gival YTTep-
Sepéva augdvouyv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Orav epydleoTe e Eva NAeKTPIKO epyaleio o€
uUTTaifpIo XWPO, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KAAW-
10 ETEKTAONG TTOU €ival Kal auTd KatdAAnAa
yia xpon oe e§wrepikolg xwpoug. H xprion
KaAwdiou emmékTaONG KATdAANAoU yia Xprion o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG PEILWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Av gival avamro@eukTn n AgiToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAeiou o€ mepIBaAAov pe vypaaia,
XPNOIYOTIOIEITE éva peAé TTPoOOTACIiaG OTrd
pevpa diappone. H xprion evog peAé TpoaTaaciag
atd pelpa dIapPONG HEIWVEI TOV KivBUVO NAEKTPO-
mAngiag.

Ao@dAgia aTOpwvV

Mpétrel va €ioTe TTPOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE
TI KAVETE KAl VO XPNOIUOTTOIEITE OUVEDN KATA
TNV epyacia pe éva nAekTpikd gpyaAeio. Mn
XPNOIHOTIOIEiTE NAEKTPIKO EpyaAeio OTAV EiOTE
KOUPAOUEVOI 1] UTTO TNV ETTAPEIA VOPKWTIKWY,
olvoTrveUparTog | papudkwv. Mia oTiyur ampo-
ogegiag Katd Tn Xxprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou
pTTopEi va 0dnyfRoel og cofapolg TpaupaTiopoug.
®Dopdrte aTtopiké £§oTTAIONS6 TTpoOoTACIiag Kal
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAid. H xprion atopi-
KoU €€OTTAIGHOU TTPOOTACIAG, OTTWG HACKAG KATA
NG OKOVNG, avTIoAIoONTIKWY UTTOdNUATWY acPa-
Agiag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG i} HECWYV TTPOCTA-
giag akong, avaAoya e To €idog Kal TN Xprion Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou, PEIWVEI TOV KivOUVO Tpau-
HOTIOHWV.

Atro@eUyeTe TNV akoUola Béon o€ AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpPyaAEio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnVv TpoPodoagia pelpaTOG KaI/lfj OUVSETETE
TNV ETAVAQOPTIJOPEVN UTTATOAPIO, TO TTAPETE
oTA XEPIO 0OG I TO HETAPEPETE. AV KATA TN PETA-
@OpPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XeTe TO DAXTUAO
oTov JIOKOTITN 1 av OUVOECETE TO EPYaAEio oTnv
TPOPodoTia PEUPATOG EVW Eival EVEPYOTTOINUEVO,
uTTOPEl VO TTPoKANBoUV atuxnuaTa.

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

b)

<

AtropakpUveTe gpyaleia pUBpIong A KA&1S1d
BIBWHATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Eva epyaleio i kAeIdi To otroio Bpioke-
Tal O€ £V TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopei va TTPOKaAETEl TPAUPATIONOUG.
Atmro@eUyete oTmoladimroTe a@UOIKN OTAON
owpatog. Na @povrTileTe yia ao@aAn oTAPI§n
oTa mWodla oag Kal va SI0TNPEITE TTAVTA TNV
100ppoTria oag. Me auTtév Tov TPOTIO UTTOPEITE
va eAEyXETE KAAUTEPO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO O€ Un
QAVAPEVOUEVEG KATAOTACEIG.

PopdTe KatdAAnAo pouxiopo. Mn @opdTe ap-
81 poUxa i koouApata. Kpatdte Ta paAAid
Kal T poUxa HAKPIG amrd Kivoupeva pépn. Ta
pouxa e @apdid EQAPUOYH, TO KOOPAUOTA i TO
HaKpI& JOAAIG YTTOPET va TTIacToUV aTré KIvoUue-
va pépn.

Av utmopouUv va gykataoTaBouv dlatdaelg
avappopnong kai ouAAoyng okévng, autég
TPETEl va €ival ouvdedepéveg Kal va Xpnoi-
poTroloUvTal owoTd. H xpron piag Sidragng
avappdPnong oKOVNG UTTOPEI VO PEIWOEI TOUG KIV-
dUvoug atré Tn oKovn.

Mnv éxete Yeudn aiocbnon Tng ac@dAeiag Kai
HNV ayn@ArTe TOUug KAVOVEG ao@aAgiag yia
NAEKTPIKA epyaAeia, akOpa Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO €pyaAgio peTA aTrd
emavelAnuuévn xpnon Tou. O aTTPOCEKTOI XEI-
pIopOi uTTOpOUV 0t KAAOUATA TOU BEUTEPOAETITOU
va eTTpEpouv oofapolg TpaupaTiououg.

Xpron kol HETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU £pya-

Agiou
Mnv uTrEpQOPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAsio.
XPNOIYOTIOIEITE YIO TNV EPyaCia oag TO nAe-
KTPIKO gpyaAgio TTou TrpoopifeTal ylo auTh.
Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKO gpyaleio epydleaTe
KaAUTEPQ KAl aOPAAETTEPA OTNV TIPORAETTOUEVN
Teploxn 10X00G.
Mn xpnoipotroINoeTe TTOTE NAEKTPIKS EpyaAEio
TOU OTroiou o 31aKOTITNG TTapoucidadel BAARN.
‘Eva nAeKTPIKG epyaAeio TTou dev PTTopei TTAEOV va
€vePYOTTOINDEI 1 va aTTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.
A@alpéoTe TO QIG a6 TNV TPija KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEV ETTAVAPOPTIOPEVN HTTA-
TOapia, TTPIV TIPAYHATOTIOINOETE PUBiICEIG OTN
ouoKeUun, aAAGgeTe epyaleio epyaoiag i apn-
O€ETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO Epyalegio. AuTo TO
UETPO TTPO@UAOENG ATTOTPETTEl TNV ABEANTN EKKi-
vNnon Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou.



d)

e)

f)

g)

h)

a)

QDuAGooeTE paKPIG aTTd TaISIG TA NAEKTPIKA
epyaleia mou dev xpnoipyotroigite. Mnv agpnive-
TE VO XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO £pYyaAEio Ka-
véva ATouo Trou Bev gival §OIKEIWMEVO UE AUTO
N dev éxel diapdoeig TIG TapoUoeg odnyieg.
Ta nAekTpIKG epyaAeia eival emiKivduva, 6Tav xpn-
gigoTToloUvTal aTrd dtelpa dToua.

DpovTifeTe OXOAAOTIKA T NAEKTPIKA gpyaAsia
Kal To epyaleio epyaciag. EAéyxete 6T1 AsiToup-
yoUv aTrpOOKOTIT KOl 3€V KOAAGVE TO KIVOUME-
va pépn, av UTTAPXOouV €§ApTAHATA TTOU £XOUV
omdoel | éXouv UTTOOTEI {nUId TéTolo TTOU Va
eTnpeddeTal n AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU gpya-
Agiou. AvaBETETE TIPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU
€£PYOAEIOU TNV ETTIOKEUN TWV €§APTNHATWY TTOU
€xouv utrooTei gnpid. MoAAG atuxfuata £xouv Tnv
aitia Toug o€ KakoouvTnPENUEVA NAEKTPIKA epyaleia.
AlaTnpeite Ta epyaAeia KOTTAG AIXUNPA KAl Ka-
Bapd. Ta TTPOOEKTIKA PPOVTIOPEVA EpyaAEia KO-
TTAG UE KOPTEPEG AIXMEG EXOUV HIKPOTEPN TAON YiA
OPAVWHA Kal gival EUKOASTEPO va kaBodnynBoulv.
XpnOoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaAEio, Ta age-
ooudp, Ta EpYaAEia Epyaciag KAT. oUN@WVA PE
TIG TTapoUoeg odnyieg. Aappdvere emiong umo-
Pn TIG OUVOBNKEG EPYNOiag Kal TNV EPyOTia TToU
TPOKEITAI VO EKTEAEOTEL. H Xprion NAEKTPIKWYV €p-
YoAgiwv yia epapuoyEg GAAeG aTTd TIG TTPOBAETTOUE-
VEG UTTOPEI VO 08Ny OEl O€ ETTIKIVOUVEG KATAGTAOEIG.
Kpartdare 116 AaBEG Kal TIG ETMIPAVEIEG KPATRH-
paTOG OTEYVEG, KaBaApEG Kal AmmaAAaypéveg
atmd Aadia kai ypdoa. Or oAigbnpég AaBég kai
ETMQAVEIEG KPATAPATOG JEV ETITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOPO Kl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

ZépRig
AvVaBETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
yYaAgiou pévo o€ MIOTOTOINPEVO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTITIKO KAl MOVO HE YVAOIN AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpdéTTO £€aoPaAileTe 6TI Ba diaTnpEi-
Tl N aG@AAEIO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

A TPOEIAOMOIHZH! Auté TO nAeKTpIKO £pyaleio
TapPAyel £va NAEKTPONAYVNTIKO TEdio KATA TN dIGPKEIA
NG AeiIroupyiag Tou. AuTé To TrEdio UTTO OPICUEVEG TTE-
PIOTACEIG UTTOPEI VA ETTNPEACEI EVEPYA 1 TTABNTIKA 1O~
TPIKG ep@uTEUHATA. Ma va HEIWOETE TOV KivBuvo ogofa-
pWV N BavaTn@OpwWV TPAUHPATICUWY, CUVIOTOUUE OF
ATOMO UE IOTPIKA EPPUTEUHOTA VO CUHBOUAEUOVTAI TO
YIOTPO TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EPQU-
TEUPATOG, TTPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.
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NpoéoBeTeg UTTOdEigEIg aopaAeiag

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ OE OAEG TIG EPYATiES
OuvTAPNONG 0TN Adpa kopdeAoTrpiovou!

Katd tnv kot E0Aou 0TpoyYUANG dIaTOUAG, TIPETTEI
va XpnoIYoTroIEiTe pia didtagn n omoia eac@aAilel
TO AVTIKEIPEVO epyaaiag EvavTi aBEANTNG TTEPIGTPO-
ong.

Katd tnv Kot cavidwv aTn YIKp TTAEUPE, TTPETTEI
va XpnolpoTrolgite pia Sidtagn n otoia eEac@alidel
TO QVTIKEIMEVO epyaaiag EvavT avadpaong.

Mo TNV TAPNON TWV TIMWV EKTTOUTTWV OKOVNG KATA
TNV emegepyaaia EUAou Kal yia ac@ain AeiIToupyia,
Ba TIpéTTel va ouvdéoeTe oUOTNUA avappoPnong
oKoOvVNG PE TaxuTnTa aépa Touhdyiotov 20 m/s.
AwoTe TIg uTTOdEigEIG ag@aleiag Kal oe dAa Ta dTo-
Ja TTou pyadovTal oTo PHNXavnua.

Mn xpnoIYOTIOIEITE TO TIPIOVI VIO TNV KOTIH KAUGO-
EUAWV.

To pnxdvnua gival eE0TTAICPEVO Pe SIAKOTITN aoQa-
Agiag évavTl ETTaVEVEPYOTTOINONG META ATTO dIOKOTTH
pedpATOG.

Mpiv Tn B€0n o€ AsiToupyia, EAEyETE Ta oTOIXEIQ OTNV
Tivakida TOTTOU TNG OUOKEUAG CUPQWVOUV PE TO
aToIXEIO TNG TAONG BIKTUOU PEUPATOG.
XpnoipoTtroigite praAavtédeg povov apou £XETe GETuU-
Aigel TARpwWG TO KAAWDIO.

Agv EMITPETTETAI VA ATTOOTTATAI N TIPOCOXH TWV OTO-
HwV TTOU atragXoAouvTal GTO unxavnua.
AauBavete uTTOWN 0OG TN POPAE TTEPICTPOPAG TOU Ki-
vNTAPA KAl TNG Adpag kopdeAoTTpiovou.

O1 d1aT1dgelg aopaAeiag aTo pnxavnua dev emTPE-
TTETAI VO agaipolvTal i va TiBevTal o€ axpnaTia.
Mnv KO6BETE AVTIKEIMEVA EPYaATiag TTOU gival TTOAU pi-
KPA yla va Ta KPATATE UE ATQAAEID PE TO XEPI.

Mot€ unv agaipeite Bpavopara, Tpiovidia i oenvw-
péva Tepdxia gUAoU evw KiveiTal n Adpa kopdeho-
TIpiovou.

Mpétrel va TnpoulvTal ol EpapudaIyeg dIaTagelg pod-
Anwng atuxnudaTwy, Kabwg Kal ol AOITToi, YEVIKOI,
QAVaYVWPIOPEVOI TEXVIKOI KAVOVEG aoPaAEiag.
Tnpeite TOUG KAVOVEG AOPAAEIAg aTTd TNV ETTAYYEA-
paTikA opyavwon (VBG 7).

Mpoaooxn! ZTepewveTe Ta PEYAAOU PAKOUG QVTIKE(-
UEVA EPYOOiag yia va ATTOTPEWETE AVATPOTIH TOUG
aT1o TéAog TnG diadikaoiag KOTAG. (TT.X. M€ BACEIG PE
pdoula KATT.).

H mpoaTtateuTikn diatagn Adpag kopdeAotrpiovou
(3) TpéTmel va BpiokeTal 0TV KATWTATN BEON KOVTA
oTO TPATEQI KaTd Tn SIAPKEIQ TNG METAPOPAG TNG
OUOKEUAG.



* Ta TPOOTATEUTIKA KaAUPPATa deV ETITPETIETAI VA
XPNoIgoTroloUVTal YIa HETAPOPE ) yia akaTtdAAnAn
AeIToupyia Tou pnxavApaTog.

* Aev emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIOUVTAl AGUEG KOP-
deAoTTpiovou TToU €xouv TTapapopPweei A uTrooTel
¢nuia.

* AvTikaBioTdaTE TO évBeTO TpaTIECIOU OTAV £XEI POO-
pEi.

+ [oté pn B€TeTE TO PNXAvNUa o€ AgiToupyia av gival
avoiXT n BUpa Tou TTpoaTaTelEl TN Adpa KopdEAO-
TIPiovou 1) 0 TTPOQPUACKTAPAG.

* [pooéxete woTe n €mAOYA TNG Adpag KopdeAoTTpi-
0ovOoU KalI TNG TaxuTnTag va gival KaTdAAnAn yia 1o
UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO KOWETE.

* Mnv emIXEIPAOETE VA EEKIVATETE TOV KABAPIGPO TG
Adpag kopdehoTrpiovou, TIpIV auTh akivnToTroinOei
TTARPWG.

+ Na KABETEG KOTTEG PIKPWV OVTIKEINEVWY €pyaaiag
o€ eTTa@nA Pe Tov TapdAAnAo avaoToAéa TTPETTEl va
XPNOIYOTIOIEITE pIa paRdo WwOnong.

+ ®opdrte yavTia KaTd TO XEIPIOPO TNG Adpag Kopde-
AoTrpiovou Kal avTIKEIMEVWY epyaciag PE Tpaxid
em@aveial

* H mpooTateuTikhy didTagn Aduag kopdeAotrpiovou
TIPETTEl VA BPICKETAI OTNV KATWTATN B£0N KAl KOVT&
oT0 TPaTEQl KaTd Tn dIdpKEIa TNG HETAPOPAG.

+ Y& TEPITTWON AOEWV KOTTWV PE KEKAIPEVO TPATTEQ],
o TTapadAAnAog avaoToAéag TTPETTEI va TOTTOBETETaI
OTO KATW TUApa Tou Tpatrediou.

* [loTé pn XPNOIYOTTOINOETE TIPOPUACKTHPEG Yia avU-
Wywon A yeTapopd.

* [pooéxeTe va XPNOIUOTIOIEITE TIG TIPOCTATEUTIKEG
d1aT1dgelg TNG Adpag kopdeAoTrpiovou Kai va Tig puB-
JieTe cWOTA.

+ Kpardre 1a xépia oag oe amdéoTacn ac@aieiag amd
™ Adpa kopdehotrpiovou. Xpnolpotroigite paBdo
wlNoNG yIa PIKPEG KOTTEG.

* PubBpifete TIG KIVNTEG TTPOOTATEUTIKEG OIATALEIG
woTe va BpiokovTal 600 To duvaTtdv TTo KovTd oTo
QVTIKEIYEVO EPyaTiag.

+ Quhdooete TN paBdo wBnong otnv utrodoxr Tou
MNXOVAMATOG TTOU TTPOOPIZETAIl YIA QUTH, WOTE VA
UTTOPEITE TTAVTA va Tn @OAoeTE aTrd TNV KAVOVIKA
oag Béon epyaaiag kal va gival TTAvVTa € ETOINOTNTA
xpriong.

+ XTnV KavoVvikr B€on epyaaiag, o XEIPIOTAG BPioKeTal
uTTPOOTa a1rd TO PnXAavnua.

* Mn XpnoIYOTIOIEITE WUKTIKA uypd. H xprion vepou
f GAAWV WUKTIKWY UYPWV UTTOPEI va ETTIQEPEI NAE-
KTpOTTANgia.

* Mn xpnoiyoTroleiTe TO NAEKTPIKG €PYAAEio PE avol-
XT6 10 KGAUPpa TTpdéoRaacng TPog Tn Adpa kopdeAo-
TIpiovou. H eTTa@n Ye TTEPIOTPEPOEVA PEPN UTTOPET
Va ETTIPEPEI TPAUPATIONOUG.

6. YmoAeiropevol Kivduvol

To NAEKTPIKO EPYOAEIO €XEI KATAOKEUAOTEI CUPPWVA PE

TIG TeAeUTaieg €CENIGEIG TNG TEXVOAOyiag Kal Bdoel Twv

KOBIEPWHEVWYV TEXVIKWY Kavovwy ao@aleiag. Katd

Vv epyacia evdéxeTal TapoAa autd va TTapoudia-

OTOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOl.

» Kivduvog TpaupaTiopoU yia Ta SAXTUAO Kal Ta Xépia
atd TNV Kivoupevn Adua kopdeAoTTpiovou g€ TTepi-
TITWon akaTAAANAN KaBodrynong Tou avTiKEIPEvVou
£pyaoiag. TPauPOTIONOi aTTd TO EKTOEEUOUEVO AVTI-
KEIPMEVO epyaciag o€ TTEPITITWON aKAaTAAANANG ou-
YKkpdTnong f kaBodrynang, OTTwWG KaTd TV epyaagia
Xwpig avaoToAéa.

« Kivduvog yia Tnv uyeia amd okdévn 1 mpiovidia {u-
Aou. ®opdTe OTTWCBATIOTE ATOPIKO £EOTTAIGUS TTPO-
oTaciag, 6TTwG TTPOCTACIA PATIWY. XPNCIHMOTIOIEITE
oloTnua avappoenang!

* TpaupaTiopoi ammd Adua KopdEAOTTPIOVOU TTOU £XEI
utrooTei BAGBN A ¢nuIG. EAEyxeTe TOKTIKG TN Adua
KopdeAoTTpiovou yia Tnv apTIéTNTA TNG.

* Kivduvog TpaupaTiopoU yia Ta dAXTUA Kal Ta XEpIa
Kata TNV aAAayr Adpag kopdelotrpiovou. dopdTte
KaT@AANAa yavTia epyaciag.

» Kivduvog TpaupaTtiopol KaTd TV EVEPYOTTOINGN TOU
unxavpaTtog atmoé Tnv Adua kopdeAoTrpiovou TTou
apxicel va Kiveital.

* Kivduvog a1ré nAekTpIKO peUpa, O€ TTEPITITWON XPN-
ong akatdAANAwY KaAwdiwv NAEKTPIKAG CUVOEDNG.

« Kivduvog yia Tn OwpaTIKA akepaidTnTa atmod Tnv
KivoUpevn AGua KopdeAOTTpiovou €AV EXETE HOKPIG
HOAAIG A @opdTe @apdid pouxa. PopdTe aATOUIKO
egomAiopd TpooTaciag OTwg diXTu PAAAIWY Kal
POUXIOUO EpyaTiag HE KOAR EQapUoy.

* TMap’ 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTou £xouv An@Bei ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TIPOQPAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOl.

+ O1 uTtoA&ITTOPEVOI KiVOUVOI PNTTOPOUV VO EAOXIOTO-
TmoinBolv 6tav TnpouvTtal ol "Tevikég uTTOdEigEIg
acpaleiag" kai n "Evoedelypévn xpron" kabwg Kai
o1 0dnyieg XeIpIopgou aTnv oAdTNTA TOUG.
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7. TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

Mortép evaAAaoooduevou 220-240V ~,
pelpaTog 50 Hz
AuvapikétnTa S1* 750 W
Ap|9;ljog OTPOPWIV XWPIG 1400 min-t
popTio

Mnkog Adpag kopdeAoTTpiovou 2240 mm
MAdTOg Aupfxg 6-15 mm
KopdeAoTTpiovou

TaxutnTa | ™ms Aapag 360 m/min
KopdeAoTTpiovou

TayotnTa Il’mg Adpag 720 m/min
KopdeAoTTpiovou

“Yyog KoTig 0-170 mm
Mpoegoxn 305 mm
MéyeBog Tparregiod 500 x 400 mm
AvakAivopevo TpaTréd 0° éwg 45°

MéyeBog avTikeluévou 600 x 600 x 170
epyaaiag, Pey. mm

Bdpog 59 kg
Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

*TpoTog Asitoupyiag S1 (ouvexng Asitoupyia)

To avTIKEINEVO epyaaiag TIPETTEI va €XEl TOUAAXIOTOV
Uwog 3 mm kai TAGTog 10 mm.

O1 Tigég BopUPou Kal Kpadaouwyv PeTpABnkav Bdoel
Tou TrpoTtUTTou EN 62841.

21a0un NXNTIKAG TTiEaNg LpA 77,4 dB
ABeBaidTnTA KpA 3dB
Z160pn NXNTIKAG 10X00g L, 90,4 dB
ABeBaiotnra K, 3dB

®PopdTe TPOOTACIA AKONG.

H emidpaon Tou BopUBou evdéxeTal va TIPOKAAEOEI
ATTWAEIO AKOAG. ZUVOAIKEG TINEG Kpadaopwyv (Slavu-
opaTIKO dBpoICHa TPIWV KATEUBUVOEWYV) UTTOAOYIOPE-
vn katd EN 62841.

H ava@epouevn TIPR eKTTOUTTWY BopURou £xel peTPNOET
olpgwva Pe Pia Tutrotroinuévn diadikaoio egétaong
Kal YTTopei va xpnaoiygotroinBei yia tn olykpion evog
NAEKTPIKOU epyaAeiou pe €va GAAo.

H avag@epduevn Tiun eKTTOUTTWV BopuBou PTTopei va
Xxpnoigotroindei kal yia pia mpoowpivl agloAdynon
TNG KATATIOVNONG.

NPOEIAOMOIHZH

Katd tn XpRon Tou nAekTpIKOU epyaAgiou oTnv
wPAgn, ol TIHEG ekTTOUTTWV BopUBouU pTTOpEi va
aTrOoKAiVvOUV a1rd TNV ava@epOPEVN TIHA, avaloya
HE TOV TPOTTO Kal yéBodo Xpong Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou, Kal IB1AITEPWG, TOV TPOTTO eTME§EPYATi-
0G TOU OVTIKEINEVOU EPYATiagG.

Eival amapaitnto va Aapdvovtal pyétpa ac@aleiag
yla TNV TTPOCTOCIO TOU XEIPIOTA Ta OTToia oTnpifovTal
O€ IO EKTIUNON TNG KATATIOVNONG AGYyw KPadaouwv
KOTG TN SIGPKEID TWV TIPAYHPATIKWY GUVONKWY XpARong
(TrpéTTel oTNV eKTiPNON va AapBdvovTal utoyn 6Aa Ta
uépn Tou KUKAOU AgIToupyiag, yia TTapdadelyua, Ta Xpo-
VIKG d100THPATA KOTE Ta OTToia TO NAEKTPIKG EPYAAEio
€ival aTrevepyoTToINUéVO, Kal auTa KAaTA Ta oTToia gival
JEV evepyoTTOINUEVO AAAG AEITOUPYET XWPIG POPTIO).

8. TomoléTnon Kai XeIpPICHOG

A Mpoooxn!
Mpiv amwé Tn 8éon o€ AsiToupyia, oTWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TARPWG TO TTPOIoV!

* AvoifTe TN OUOKEUOTIO KAl AQAIPETTE TIPOCTEKTIKA
TN CUOKEUN.

+ AmopakpuUveTe To UAIKO ouokeuaaoiag KaBwg Kal Ta
a0QAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal PETAPOPAG (epodoov
UTTAPXOUV).

* EAéyEre edv gival TTAAPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

« EAéy&Te TN ouOoKeun Kal Ta agegoudp yia Tuxov ¢n-
MIEG KATG TN HETAPOPA.

+ DuAGETE TN ouoKeuaoia KATG TO duUVATO PEXPI TN
Afgn Tng eyyounong.

A NPOZOXH!

H ocuokeun kai Ta UAIKG ouokevaciog Sev gival
maidikd maixvidia! Ta waidid dev emMTPETETAI VA
Taifouv pe TAAOTIKEG OOKOUAEG, HEUBPAVES Kal MI-
Kpa e§apTApara! YIdpxel Kivduvog Katdroong Kai
aoc@uéiag!

To ynxavnua TpETel va eykaBioTatal ye otabepoTnTa

OnA. va BidwveTtal oTaBepd TAvw O€ TTAYKO Epyaaiag

1 o€ TAaiolo Bdong. MNa 1o okotd auTév aTn BAcn Tou

MNXAVANOTOG UTTAPXOUV OTTEG OTEPEWONG.

* To TpaTréql TIpIovIoU TTPETTEI VA €ival TOTTOBETNUEVO
owaoTa.
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+ [piv Tn Béon o€ AeiToupyia TTPETTEl va €XOUV EYKATO-
oTaBei kavovikd 6Aa Ta KaAUupaTa Kal Ta GUOTAPOTA
aoQaAeiag.

* H Adpa kopdeAoTrpiovou TTPETTEI va UTTOPET VA KIVEI-
Tal eAeUBepa.

+ Av emre€epyddeoTe EUAO TTOU €X€I AON XPNOIKOTTOIN-
O¢i, TpoOéxeTe yia éva cwpata OTTWG T.X. KapQId
1 Bideg KATT.

+ [piv TaTACETE TO JIOKOTITN €vEPyoTTOiNONG/ aATTE-
vepyotroinong, BeBaiwBdeite 0TI N Adpa kopdeAoTrpi-
OVou €XEl EYKATAOTABEi CwWOTA Kal Ta KIVvATa pépn
uTTOpOUV va KivouvTal EUKOAQ.

* BeBaiwBeite TpIv a1é TN OUVOECN TOU PNXAVAMO-
TOG, OTI Ta OTOIXEia OTNV TTIVOKiIdA TUTTOU CUUQW-
vouUv PE Ta oTolxeia Tou BIKTUOU PEUATOG.

EpyaAgio ouvappoAdoynong
+ 1 Teppavikd kAe1di ap. 10/13

8.1 ZuvapuoAéynon Tou mAaiciou Baong
(Eik. B+ C +D)

E¢aptApaTa ouvapuoAdynong:

* 4 modia Aaigiou (a)

+ Kdtw avtnpideg mAaiciou: 2x pakplég (b) + 2x ko-
VTEG (C)

* Emavw avinpideg mAaigiou: 2x pakpiég (d) + 2x Ko-
VTEG (€)

* 4 AaoTixévia éApata (f), 4 podéAeg M8, 4 TTagiua-
dia M8

+ EgaptApata oTepéwong (24 kapoPideg M8x16, 4 Bi-
0¢eg £§aywVIKNG KePaAng M8x45, 32 podéieg M8, 28
magiuadia M8, 4 dakTuAiol ac@aAiong M8)

+ 2 Tpoxoi pe utrodoxr TpoxoU (g) (2 kapdRideg
M8x20, 2 podéAeg 8, 2 TTagiuadia ac@aleiag M8).

* Katd tn ouvappoAdynon o@iyyete OAeg TIg PBideg
eAAPPA PE TO XEPL.

+ BidwoTte 4 AaoTixévia TEApaTa Tavw ota Tédia
TAaigiou.

+ Eykataotiote oTta modia TAaiciou (a) TIG KATW
avTnpideg MAaiciou (b + c) pe 2 kapoPIdeg M8x16, 2
podéAeg kal 2 Tragiuadia Tnv KaBe pia.

+ Katémv eykataoTioTe aTa TodIa TAaIgiou (@) TIG €TTE-
vw avTnpideg TAaigiou (d + e) pe 4 kapoPideg M8x16,
4 podéAeg kal 4 TagIuadia Tnv KaBe pia, OTTwg deiyvel
n Ei. C.

+ EykartaoTtroTe Toug dU0 TPoXoUg e uTTodoXr TPO-
XoU (g) ue 2 kapoPideg M8x20, 2 podéieg 8, 2 Tragi-
padia aopaieiag M8 (Eik. C + D).

* TomoBeTACTE €va XaPTOVI oW aTrd TO Pnxavnua
KOl YEIPETE TO UNXAVNUA TTPOCEKTIKG TTPOG TA TTiOW,
HEXPI TO uNXAvnua va aTnpideTal oTo TePiBAnua.

* MepdoTe 10 TpoegykateoTnuévo TAaiolo (Eik. C)
KATw a1é TNV TAdKa Baong Tou KopdeAoTrpiovou
Kal BIBWOTE TO PE TO XEPI PE 4 Bideg EEAYWVIKAG Ke-
@aAng M8x45, 8 podéAeg kal 4 dakTUAioug aoPAAI-
ong kabwg kai 4 Tagipadia.

+ TomoBeToTE TO pn)dvnua pe 1o TAGigio Baong
Tavw O€ pia €TTITTEDN ETMIQAVEIQ KAl OQIETE KAAG
OAeg TIG Bideg.

8.2 Eykardortaon tng mAdkag Tpatediol (Eik. E - J)

« TomoBetAOTE TO £€vBeTO Tpamefiou (h) oTo €1dIkA
TpoBAeTépEVO dvolyya oTo TpaTtédl Trploviol (7)
(Eix. E). (Na tnv avTikatdoTaon ameyKaTaoTAOTE
TO TPATTEQ) TIPIOVIOU PE TNV AVTIOTPO®N OEIPA EVEP-
YEIWV.)

* MepdoTe TN Adpa kopdeAoTrpiovou péoa atrd Tn
oxiopyl oT1o Tpamédl Tploviol. TomroBeTHoTE TO
TPaTEQ epyaciag TAvw OTo €EGPTNHA avAPTN-
ong Tpamefiol €101 WoTe n Bida oTepéwong (i)
va ptropei va gioaxBei péoa amd 10 othpiypa (j)
(Eik. F + G).

* BidwoTte 10 TpaTEQ epyaciag oTabepd pe 1O TrAgI-
padi1 Tutrou TeTahoudag (k) (Eik. E + H).

» EAéy&re 0TI N Adpa kopdehoTrpiovou KiveiTal eAeUBe-
pa Kal Oev EPYETAI O€ ETTAPN PE TO TPATTEL).

* EykaraotoTe T Bida M6x40 pe dUo podéAeg ou-
VapHoynig kal Tn Bida ato Tpatédl. (Eik. I)

* Me 1n Bida pubuiong (I) TpocapudaTe TO TPATIEC
WOoTe va gival o 0pBA ywvia wg TTpog TN Adua Kop-
deloTtrpiovou.

— XpNoIPoTToINoTE Ywvia-odnyo —

« Kovtpdpete T Bida pubuiong (1) kai o@igre TO TTAgI-
padi TUTTou TETaAoUdag (K).

* O©¢foTe Tov BeikTN KAipakag (m) aTo 0.

* MMpooapudoTe TNV KAipaka ywviag (n): Aagkdapo-
vTag TIG BiGEG (0) KA HETAKIVWVTAG TNV KAIPOKA Yw-
viag (n) péxpr va deixvel 0 o deikTng KAipakag (m).
Z@igTe A TIG BidEG.

8.3 EykartdoTtaon Tng €mEKTAONG TPATESIOU
(Eik. K+L+M+N +0)

AgaipéaTe TIG dUO Bideg kal podEAeG (p) aTTd TNV €TTE-

kTaon Tpatediov (6). (Eik. K)

TomroBeTACTE TNV €TTEKTAON TPATTECIOU (6) TTAvw OTO
TPATEQ TTOU €ival EyKATEGTNUEVO OTO nxavnua. Mpo-
o€gTe va gival avoixTdg o HoxAdG acuapigng (8) (Eik. L
+ M).
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ZTPWETE TNV €TMEKTOON TPATTECIOU PEXPI TO TEPUA GTO
Tpatédl (Eik. N), yia va o@igeTe Tig dUo Bideg (p) Kal OTIG
U0 mAeupég. (Eik. O) MpooégTe va eyKATOOTACETE TIG
Bideg (p) kai aTig duo TAeupég. O1 dUo Bideg XxpNOIPEY-
OUV YIa TOV TTEPIOPIGHO TNG Kivnang TTPog Ta £§w NG
ETTEKTAONG TPATTECI0U.

8.4 EykardoTtaon Tou TapdAAnAou avaoToAéa
(Eik. P)

+ EykartaotioTe Tov TapdAAnAo avacToAéa (5) TO-
TTOBETWVTAG TOV TTICW Kal ac@aAifovTag Tov JOXAS
ouoQIENG (q) TTPOG Ta KATW.

* Katd Tnv ameykatdotaon, TpapRgTe Tov poxAé ou-
oQIgNnG (q) TTPOG Ta TTAVW Kal apaIpECTE TOV TTAPAA-
AnAo avaaToAéa (5).

* Mmopeite va puBpioete Tn dUvaun oloQIENG Tou
TapdAAnAou avagToAéa atré To TTiow paBdwTd TTa-
EIpadi (r).

8.5 PuBuion Tou TAdToug KOoTrAg (Eik. P + Q)

+ Y& TEPITITWON dIAUAKOUG KOTTAG TEPaXiWV EUAOU, TTPE-
TIEI VO XPNOIPOTIOIEITE TOV TTAPAAANAOC avaoToAéa (5).

* TomoBeTAGTE TOV TTAPAAANAO avacToAéa (5) eTTavw
oTn pdya-odnyo (v) Se€id ) apIoTEPG ATTO TN AETTIdO
TIploviou.

* Emavw oTtn pdya-odnyd yia tov TapdAAnAo ava-
oToAéa (5) uTrdpxouv 2 KAipaKeg (s/t), ol oTroieg Oei-
XVOUV TNV aTTé0TO0N AvAPUESa OTN PAya avaoToAéa
ka1 aTn Aemida TTpioviou.

+ PuBuioTe Tov TapdAAnAo avacTtoAéa (5) oTnv €TTI-
BuunTr améoTACN OTO YUGAi TTapaTApnong (u) Kai
OTEPEWOTE TOV PE TOV HOXAO GUOPIENG (g) Tou TTa-
paAAnAou avaoToAéa.(Eik. P)

8.6 Xpnon tng emékTaong Tpamediou (Eik. R -T)

+ Na 1d1aITépwg TTAATIG avTIKEINEVA Epyaciag Ba TTpé-
TTEl TTAVTA VO XPNOIMOTIOIEITE TNV ETTEKTACN TPATTE-
¢iou (6).

* Naokdpete Tov HoXAS aUCPIENG (8) kal TPABAETE £Ew
TNV €mMéKTAON TPATTECIOU OG0 XpPelddeTal, WOTE va
UTTOPEI TO AVTIKEIYEVO Epyaaiag va aTnpileTal eTTa-
VW o€ auThY, Xwpig va yépvel. (Eik. T)

8.7 AAMAAayRA Adpag kopdeAompiovou (Eik. U +V)

Mpoooxr: ATToouVO£OTE TO QI PEUPATOANWIAG atrd

Vv Tpica!

* AgaipéaTe Tov TTapGAANAO avaoToAéa Kal TNV ETTEKTA-
an TpaTediol oTnV avTioTpo®n katelBuvan (Eik. K-P).

* Avoifte TO TTpOOTATEUTIKO AGpag kopdeAoTTpiovou
ETTAVW KAl KATW.

* AaokdapeTe TN Adpa kopdeAotrpiovou pe Tn Bida Ta-
vuong (11) (Eik. U), apaipéaTe Tn Adua.
» TomoBeTroTE VEa Adpa kopdeAoTTpiovou.

MAgupikn 816pBwon (Eik. U)

* H Adpa kopdehoTrpiovou Ba TTPETTEN va KIVEITAI OXE-
06V KEVTPAPIOUEVN TTAVW OTOUG TPOX0UG TNG Adpag.

* MepioTpéyTte TOV EMAVW TPOXO AAGUAG PE TO XEPI
oTNV KaTeUbuvon KOTTAG Kal TTPAYPATOTIOINOTE TNV
TTAEUPIKN B16pBwan pe TN Aapn (w).

Mpoooxn! Metd amd TOANATIAEG OTPOYEG, N Adua Ba

TIPETTEI VA KIVEITAI KEVTPIKG OTOV TpOXO Adpag. OTITIKOG

€Aeyxog!

* MepioTpéwTe TOV TPOXO Aduag pe TO XEPI OTNV KO-
TeUBUVON KOTTAG Kal TauTdxpova pe Tn Bida Tédvuong
(11) mpaypaTtoTroinaTe TNV TEAIKA Tdvuon. H Tdvuon
egaptaral amé 10 TAATOG Aduag kopdeAoTTpiovou.
O1 TTAaTIEG AGPEG KOPDEAOTTPIOVOU TTPETTEI VO TEVTW-
vovTal TT10 TTOAU o116 TIG HIKPOTEPOU TTAATOUG.

* Metd amd emTuxnuévn puBuion, o@igte To KOVTPa
Tagiuadi (x). KAeioTe To KaTTdKI TTPOOTATIAG.

* Mpoooxn! H umepBoAikd uwnAn TGvuon emIQEPEI
TPoéwpn Bpadon!

* EykataoTAOTE TNV €TTEKTOON TPATTEIOU O€ AVTIBETN
katevBuvon. (Eik. K - O)

* MeTtd TNV oAoKANpwaON TNG £pyadiag TTavTa AaoKda-
peTe TN Adpa kopdeAotrpiovou! lNa Tov okoTrd autd
AaokdpeTe T Bida Tédvuong (11).

8.8 PUBpion apiBuou oTpopwyv (Eik. V + W + X)

ATToouVS£0TE TO PIG peupaToAnyiag até Tnv mpidal

* AvoiTe TOV KATW TTOPTA TTPOPUACKTAPA.

* AaokdpeTe TOV IpdvTa pe Tn Bida Tévuong (12).

« ®épte TOV INAVTa OTNV €TIOUKNTH B€on (S1 1| S2).

« ®épte TOV IPavTa pe TN Bida Tadvuong (12) TaA otn
owaoTH Tadvuon.

* KAgioTe TOV KATW TTOPTA TTPOPUAAKTAPA.

Meploxr apiBuol oTpoPwV:
* BaBuida 1 ApiBudg aTpopwv 360 m/min.

- TNa tnv emegepyacia okAnpol {UAou, UNIKWYV TTa-
popoIwV Pe OKANPO EUAO Kal yio AETTTOUEPEIG
KOTTEG.

* BaBuida 2 ApiBuodg aTpopwv 720 m/min.

- Na v emegepyaoia parakwyv EUAwY Kal yia Ayé-

TEPO AETITOMEPEIG KOTTEG.

8.9 03nyog Adpag kopSehotrpiovou (Eik. Y)

Me 1o Aaokdpiopa Tou kopBiou akivnrotroinong (13)
UTTOPEITE VO TTPOCAPUOCETE TOV 00Nyd Aduag kopde-
Aotrpiovou.
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Mrropeite va puBpioete Tov eTavw 0dnyd Aduag kop-
delotrpiovou yia Uwog avTikelyévou epyaciag atmod 0
- 175 mm.

Mia 600 10 duvaTov PIKPATEPN ATTOGTACN ATTO TO AVTI-
Keipevo epyaaiag e¢aag@alilel Tnv kaAUTepn kaBodryn-
an NG Adpag kal acpaAn epyaaial

"Edpava mieong avriotaong (Eik. Z + AA)

Ta édpava mieong avtioTaong (y) déxovTal TV Tieon
TPOWONONG TOUu aVTIKEINEVOU epyaciag. PuBuioTe 10
ETMAVW KAl TO KATw €8pavo Trieang avriotaong €101
WOTE VO EPXETAI EAAPPA O ETTAPA PE TN PAXN TNG AG-
pag kopdeloTtrpiovou. Z@igTe TIg Bideg (aa). H amdoTa-
on Ba mpétel va gival epitrou 0,5 mm.

Emdvw pdouAa kaBodARynong. (Eik. Z)

PuBpioTe Ta emavw pdouAa kaBodiynong (z) olpew-
va Je To ekdaToTe TAATOG Adpag kopdelotrpiovou. Ol
UTTPOOTIVEG OKMEG TWV PAOUAWY KaBOdAYNONG ETITPE-
TeTAl va @BAavouv 10 TTOAU TN BAon Twv doVTIWV TNG
Adpag kopdehoTtrpiovou. Otav Ta pdouAa kaBodrynong
ayyifouv eAa@pd Tn Adua kopdeAoTTpiovou, oQigTe TIG
Bideg (aa).

Kdatw mwpoefoxég kabodnynong (Eik. AA)

PuBuioTe I KATW TTPOEgOXEG KABOdAYNONG (ab) olUp-
Qwva Ye To ekdoToTe TAGTOG Adpag kopdehoTrpiovou. O1
UTTPOCTIVEG OKUEG TWV TTPOEEOXEG KABODYNONG ETTITPE-
meTal va Bdvouv 1o TToAU Tn BAon Twv dovTIWY TNG Ad-
yag kopdeloTrpiovou. OTav ol Tpoegoxég kabodriynang
ayyi¢ouv eha@pd Tn Adpa kopdeAotrpiovou, o@itTe TIg
Bideg puBuIoNG (ac).

H Adpa kopdeAoTrpiovou Sev EMITPETETAI VA OQN-
vwvel!

®UAagn Tng pdpSou wlnong (Eik. AB)

Na va BpiokeTtal n pdBdog wlnaong (ae) TavTa o€ €T0I-
poTNTA XPAONG, AvapTaTe TNV OTNV EIBIKA TTPORAETTO-
pevn didtagn (ad) oTnv apiaTepr €mavw TTAEUpd Tou
KopdeAoTrpiovou.

8.10 Odnyog eykdpaoiag Kotng (14) (rpoaip.)
(Eik. AC)

* MMepdoTe TOV £yKAPOI0 avaoToAéa (aj) O€ piIa QUAG-
kwaon (af) Tou Tpateiol TpiovioU.

* Naokdpete T Bida pe Aapr (ag).

* [MepioTpéWTe TOV EYKAPOIO avaaTOAEQ (aj), MEXPI va
puBuiaTei N emBuunTA didaTaon ywviag. To BéAog
aTov e€yKApalo avaoToAéa Oeixvel TN pubuiopévn
ywvia.

« Xoigte Lava Tn Bida pe Aapn (ag).

* H paya avaoTtoAéa (ai) ptropei va petakivnOei o€
ETTAQN PE TOV eyKAPOIo avaaToAéa (aj). MNa Tov oko-
6 auTté AaokdpeTe Tn Bida paBdwTrg kKePaAAg (ah)
Kal oTTpWwETE TN pdya avaoToAéa (ai) oTnv emOUPNTH
Béon. Zgigte ava Tn Bida paBdwTng KEQaAAAS (ah).

» Tpocoxn! Mn oTrpwéeTe TN pdya avaoToAéa (ai) uTrep-
BoAika TTpog TNV KaTeUBuvon Tng AeTTidag Tipioviou.

8.11 Evepyomoinon, amevepyomoinon (Eik. A)

* Me 10 TadTNUA TOU TTPGCIvou PTTouToV "I (10) pTTO-
peiTe va evepyoTToinaeTe TO TIPIGVI. Mpiv TNV évapén
TNG KOTTAG, TTEPIPEVETE EWG OTOU N AeTTida TTPIOVIOU
£xel pOAOEl TO PEYIOTO APIOUS OTPOPWV TNG.

« Tia va aTrevepyoTroIOETE TTAAI TO TIPIOVI, TIPETTEI VA
TATAOETE TO KOKKIVO pTTouTov "0" (10).

Mpoooxn!

Kartd tnv epyacia 010 pnxavnua TTPETTEI VA €XOUV TO-
TT0BeTNOEI OAEG 01 TTPOOTATEUTIKEG DIATASEIS KAl TA Ka-
AOppata. O emdvw Kal KATw TPoXOG AGUag TTEPIKAEIETAl
atrd éva oTaBepd TOTTOBETNUEVO TIPOCTATEUTIKS KAl £Vl
KIVNTO KTkl TePIBARpaTOG. KaTtd 1o dvolyua Tou Ka-
TrakioU TEPIBAAPATOG, TO UNXAVNUA ATTEVEPYOTTOIEITAL.
H evepyoTroinon gival EQIKTA HOVO PE KAEIOTO TO KATTAKI.

9. MeTagopd

MpoUAagn: Katd tn petagopd AauBdavete utréyn 10
Bapog Tou unxavAupaTtog kai {ntdarte Tn BonRbeia TOUAG-
XI0TOV VOGS aKOpa aTtépou!

XpAon Tng didtagng peTakivnong. X1abeite 010 TAGI
TWV TPOXWV. TpaBAETE TO ETTAVW TPAKA TOU PNXavApa-
TOG TTPOG TO PEPOG OAG £TCI WOTE TO PNXAvNUa va oTn-
pifeTal oTOUG BUO TPOXOUG KAl VO UTTOPET VO JETAKIVN-
B¢i. Kpatdre 10 pnyxdvnua atabepd atd 1o mAaiaio (9).
Mpoooxn! AauBdvere UTTOYN oag To UPNAS KEVTPO
Bdpoug TOU PuNXAvAHATOG.

Mpoooxn! Mn XPNOIMOTIOINCETE TrOTE TTPOPUAQ-
KTAPES YIo aviywon | HETAPOPA.

10. Ymodeieig epyaoiag

O1 TTapakdTw UTTodEigEIG ival TTapadeiypaTta yia Tnv
ao@aAni xprion KkopdeAoTTpiovwy.

O1 TapakdTw acg@aheig uéBodol epyaciag BewpouvTal
OUVEIOQPOPE OTNV AOPAAEIQ, WOATOCO EVOEXETAI VA PNV
gival yia kaBe xprion KatdAAnAeg, ) epapudaIPES TTAR-
pwg f og 6An TNV ékTaon. EvdéxeTal va unv TepIAaY-
Bavouv OAeg TIG TMOAVEG ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG KAl
TIPETTEI VA EpUNVEUOVTAI UE TIPOCOXHA.
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Katd tnv epyacia o€ KAEIOTOUG XWPOUG OCUVOEETE TA
unxavAiuparta o€ éva oUoTNUa avappoenong.

OTav 10 unxdvnua gival ekTdg AgiToupyiag T.x. aT0
TENOG TNG epyaaiag, AaokdpeTe Tn Adua KopdeAo-
TIpiovou. TOTTOBETEITE OTO PNXAVNUA PIA QVTiIOTOIXN
uTTOBEIEN VIO TOV ETTOPEVO XPOTN EIDOTTOIVTAG TOV
va TEVIWOEl TN Adpa kopdeAoTTpiovou.

PuldooeTe TIG UN XPNOIYOTIOIoUPEVEG AdpEG KOpDE-
Aotrpiovou OAeg padi kal ye ao@dieia oe €va Enpd
pépog. Mpiv Tn Xprion eAEyXeTe yia TTpoBAApaTa (86-
vTIa, pwyPEG). Mn xpnoipoTroleite AGpeg KOPOEAOTTPI-
OVOU TTOU TTaPOUCIAJouV oTTol0dATTOTE TTPORANMA!l
Otav xelpifeoTe Aapeg KopdeAOTIpiovou va QopdTe
KatdAAnAa yavTia.

Mpiv TNV évapgn Tng epyaaciog TPETTEl va £XOUvV
eyKaTooTaOEl pE AOPAAEIO GTO PNXAvnUa OAeg ol
B1aTAgEIG TTPOCTACIAG KAl ACPAAEIAG.

Moté pnv kaBapiete TNV Adpa kopdeAoTrpiovou r
Tov 08nyod Adpag kopdeAoTrpiovou pe BolpToa nf &¢-
OTPO XEIPOG EVW KIVEITAI N Adpa kopdeAoTTpiovou.
O1 Aapeg kopdeAoTIpiovou pe pNTIVWDEIG aTTOBECEIG
atroTeAoUV KivOuvo yia TNV aog@AAEia TNG epyaaciag
Kal TTPETTEl va KaBapifovTal TAKTIKA.

MNa TNV TTPOCWTTIKA 0ag TTPOCTACIA KATA ThV £pya-
oia TTPETTEl va QOPATE TTPOCTATEUTIKA YUOAIG Kal
TIPOOTACIa OKONG. AV €XETE HOKPIA HaAAId va @o-
pdaTe BixTu PHAAAIWV. AITTAWVETE Ta XaAapd pavikia
MEXPI TTAVW aTTd TOUG OYKWVEG.

Kata 1nv epyacia TomobeTeiTE TOV 00Ny Adpag kop-
deAoTrpiovou TTAvTa 600 TO BUVATAV TTIO KOVTA OTO
QVTIKEIYEVO EpyaTiag.

PpovTifeTe yia ETTAPKEIG TUVBRKEG QWTICHOU OTNV TTE-
ploxn epyaaiag Kail aTo TTEPIBAAAOV TOU PNXAVAPATOG.
lMa TIg eUBEieg KOTTEG XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TOV dla-
UAKN avaoToA£q, yia va EYTTOBICETE TNV AVATPOTIA A
10 EeYAIOTPNUA TOU AVTIKEINEVOU EPYOTIAG.

MNa emegepyacia PIKPWV AVTIKEINEVWY EPYOOTIAg HE
XElpokivnTn TTpowenan, xpnoiyoToleite Tn paRdo
wlnang.

MNa Ao&ég KoTTéG PépveTe TO TPATTEQ TIPIOVIOU OTNV
avTtioToixn 8éon kai kKaBOdNyEiTE TO AVTIKEIUEVO €P-
yaoiag o€ eTTaQA Je TOV SIOUAKN AVOOTOAEQ.

MNa TNV KOTT HOPoWY N aENVWV oXAPATOG XEAIDO-
VOOUPGG, OTPEPETE TO TPATTEQ! TTpIOVIOU KABE @opd
oTnv avTigToixn 8€éon ouv kal TANV. MpooéxeTe yia
ao@aAr kaBodrynan Tou avTIKEINEVOU EpyaATiag.
€ TEPITITWON KOTTWV OXAMATOG TOLOU i akavovi-
OTOU OXAUOTOG TIPOWBEITE TO AVTIKEIUEVO Epyaaiag
KAl JE Ta dUO XEPIa OPOIOPOP®A, PE TA OAKTUAA KAEI-
opéva. Kpatdre To avTIKEINEVO Epyaciag e Ta XEpia
H6vo o€ ao@aAn TTEPIOXA.

« Na emavelAnuuévn eKTEAEON KOTTWV OXAPATOG TO-
gou, | akavovioTou OXAPATOG, XPNOIUOTIOINCTE
£€vav BondbnTikd 0dnyd-TrpdTUTTO.

* Katd Tnv KoT oTpoyyuAwv EUAWV ao@aAileTe TO
avTIKEiyEVO gpyaaiag €vavtl aBéAnTng TrePIGTPO-
eng.

+ Na ao@aAf epyacia Katd TG EYKAPOIEG KOTTEG XpPN-
OIYOTTOIEITE TO €10IKO agegoudp odnyol eykdpoiag
KOTTAG.

10.1 EkTéAegon Siapnkwyv kommwv (Eik. AD)

2€ QUTA TNV TTEPITITWON €va QVTIKEIMEVO £pyaaniag KO-

Betal atn Siaunkn Tou dieBuvan.

* PuBuioTte Tov TapdAAnAo avaaToAéa (5) oTtn degid
f TNV apioTepn TTAeUpd TnG Adpag kopdeAoTrpiovou
OUPQWVA PE TO ETTIBUPNTO TTAGTOG.

* XapnAwaoTe Tov 08ny6 Aduag kopdeAotmrpiovou (4)
OTO avTIKEiMEVO epyaaiag. (BA. 8.9)

* EvepyotroifoTe TO TIPIOVI.

o [iéeTe pia TTAEUPG TOU QVTIKEINEVOU EPYOTIAG PE TO
0eg16 XépI WOTE Va €ival Og ETTAPH PE TOV TTAPAAAN-
Ao avaoToAéa (5), evw n emiTredn TAEUpd €ival o€
TARPN ETTAQA PE TO TPATTECI TTPIOVIOU (7).

* ZTTPWYVETE TO QVTIKEINEVO EPYATiag HE OPOIOHOPPN
Kivnon mpowenong kaTt& pAKog Tou TrapaAAnAou
avaoToAéa (5) waTe va Tepva atd Tn Adua kopde-
Aotrpiovou.

* ZnuavTiké: Ta peydAou PAKOUG QVTIKEIYEVA €PYO-
giag TTPETTEI VO OTEPEWVOVTAI, VIO VO ATTOTPATIEI N
avaTpoTr) Toug 0To TEAOG TNG B1adIKaoiag KOTHG
(17.X. BAOEIG pE pAOUAT KTA.).

* MMpoooxn! Katd tnv emmegepyacia HIKPWV QVTIKEIPE-
VWV £pYQOiag TTPETTEI OTTWOONTIOTE VA XPNOIMOTIOI-
€ite TN paRdO WHnonNG.

* H pa&BRdog wlnong (ae) mpémel TAvTa va UAGOCE-
TOI O€ £TOINOTNTA XPAONG OTO TIPOBAETTOPEVO £IBIKO
aykioTpo (ad) aTo TAdI Tou TTpiovioU. (Eik. AB)

10.2 EkTéAeon Aofwv komrwv (Eik. J + Eik. AE)

« Na va pmopéoeTe va eKTEAETETE AOEEG KOTTEG TTO-
PAAANAa pe TN Adpa kopdeAOTTpiovou, UTTOPEITE va
dwoeTe KAion aTo Tpatrédl TTpiovioy (7) atd 0° - 45°
TTPOG TA EUTTPOG.

« Naokdapete TN AaBn akivnrotroinong (k).

* AwoTte oTo TPATEQ TplovioU (7) kAion Tpog Ta
EUTTPOG, £WG OTOU €XEl PUBUICTEI TO £MIOUPNTO pé-
yeBOG ywviag aTnv KAiyaka goipwv (o).

* Z@igte AN TN Aafn akivntotroinong (k).
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+ [lpoooxn: Otav éxete dwael KAion aTo TPaTrél TTpI-
ovioU (7) Tpétrel va TOTTOBETATETE TOV TTAPAAANAo
avaoToAéa (5) oTnv TPog Ta KATW TTAEUpd OTnV
Kateubuvon epyaciag 6e€id amd Tn Adua kopdeAo-
TIpiovou (epdoov auTd To EMITPETTEI TO TTAGTOG TOU
QVTIKEIYEVOU €PYAOTiag), ylo VO TIPOCTATEWETE TO
avTIKEiPEVO epyaaiag atmd ohiobnaon.

* EkTEAEOTE TNV KON OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO TUAMA
10.1.

10.3 EAe00epeg komég (Eik. AF)

‘Eva a1 Ta onNPavTIKOTEPA XAPAKTNPIOTIKA EVOG KOPDE-

AoTrpiovou gival n eUKOAN KOTTH KAUTTUAWY Kal OKTiVWV.

* XaunAwaoTe Tov 00ny6 Adpag kopdeAotmpiovou (4)
Tavw OTO avTIKEipEVO epyaaiag. (BA. 8.9)

+ EvepyotroijoTe 10 TPIOVI.

* [MiéoTe TO AvTIKEIPEVO Epyaciag oTaBepd TAvw OTO
TPpaTéql TplovioU (7) kal TepdaTe To apyd aTod Tn
Adapa kopdeAoTrpiovou.

* Katd tnv €AelBepn KOTIA TIPETTEI VO EPYALETTE PE MI-
KPR TaxuTnTa TPowenaong woTe va pTropei n Adua
kopdeAoTTpiovou va akoAouBei TNV eTTIBUUNTA YpauUA.

e Xg TTOAAEG TTEPITITWOEIG Eival XPAOIPNO va KOPBETE
XOVOPIKG KOUTTUAEG Kal YwVieg TTePITTOU 6 mm pa-
KPIG aTrd TNV TTPAYHATIKA YPOUUN.

e Xg TEPITITWON TTOU BEAETE va KOWETE KAUTTUAEG TTOU
eival TToAU KA€IOTEG yIa TN XpnolhoTToloUpevn Adua
kopdeAoTrpiovou, TTPETTEl va KOWETE BondNTIKEG TO-
MEG €WG TNV UTTPOCTIVH TTAEUPE TNG KAPTTUANG, WOTE
QUTA Ta THAPATA VO TTEQTOUV AV AXPNOTA KOPPATIA
&Tav KOBeTal N TEAIKA aKTiva.

10.4 EKTEAEON KOTTWV PE TOV 08NYO EYKAPOIAG KO-
NG (Eik. AG + Eik. AC) (rpoaip.)
* PuBuioTe Tov 00nYy6 eykapaiag KotAg (14) oTnv €1mI-
BupnTr ywvia (BAéTre 8.10).
* EKTEAEOTE TNV KOTIA OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO TUAMA
10.1.

11. KaBapiopog kai cuvtApnon

A Nposidotroinon! Mpiv amwd ka8 pUuBuIoN, oép-
BIG N ETTIOKEUN, ATTOOUVSEETE TO PIG pEUPOTOANYI-
ag amoé Tnv mpida!

lFevikd péTpa ocuvTAPNOoNg

2KOUTTI(eTE TTEPIOTACIOKA PE €va Travi Trpiovidia Kal
OKOVN 116 TO uNXAavnua. AadWVETE Pia popd Tov urva
T TIEPICTPEPOUEVA PEPN YIA ETTINAKUVON TNG OIGPKEI-
ag {wng Tou epyaAeiou. Mn AadWVETE TOV KIVNTAPA.

MNa Tov KaBapIoPd TWV TTAQCTIKWY, YN XPNOIUOTIOIEITE
KQUGOTIKG UAIKG.

KaBapiouoég

AlaTnpEiTE TIG TTPOCTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOHEG
agpiopol Kal To TePiBANUa KivnTApa 600 TOo duVATOV
kaBapd atmd okévn Kal akabapaieg. ZKOUTTIOTE TN OU-
OKEUN PE €éva KaBapo TTavi i QUOAETE TNV PE TTETTIECUE-
VO aépa XapnAng Trieong.

ZuvIoTOUUE va KABaPICETE TN CUCKEUT AUECT PETG ATTO
KGOe xpron.

KaBapifete TN oUOKEUR TAKTIKG WE éva eAappd uypd
mavi kal Aiyo paAakd camouvi. Mn xpnoIPOTIOIEITE
KkaBapIoTIKd 1) S1aAUTIKE, yiaTi Ba yTTopoUcav va TTpo-
gBdAouv Ta TTAAOTIKG péPN TNG CUOKEURG. MpoaéxeTe
Va PNV UTTOPECEl Va EI0XWPROEl VEPO OTO E0WTEPIKO
NG ouoKeung. H digioduon vepoU o€ pia NAEKTPIKA CU-
okeur augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

ZuvTipnon
270 EOWTEPIKS TNG OUOKEUNG eV UTTAPXOUV GANa e€ap-
TAPATA TTOU ETTIBEXOVTAI CUVTAPNON.

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag 6Tl O€ AUTO TO TTPOIGV TA
TTAPOKATW £§APTAPATA UTTOKEIVTAI O€ PBopd avaAoya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, OnA. Ta TTapakdTw e&ap-
TAMATA XPEIGZoVTal WG aVAAWOINA.

AvaAwoipa*: WhkTpeg dvBpaka, AeTrida Trpiovioy, év-
Beta Tpateiol, TPATTECOEIDNG INAVTAG

* 5ev TrEPIAAUBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPAdOTED UAIKS!

AVTOAAGKTIKG Kal afeooUdp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE ATTO TO KEVTPO TEPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKG QR aTn oeAida TiTAou.

12. AmroBnkeuon

PuldooeTe TN CUOKEUR KAl T aEETOUAP TNG OE OKO-
TEIVO, OTEYVO XWPO XWPIG TTAYETO Kal Pn TpooBAciyo
oe Taidig.

H 18avikr) Beppokpacia amobrikeuong BpiokeTal peTagu
5 ka1 30°C.

PuldooeTe TO NAEKTPIKG EPYAAEIO TN YVATIA CUOKEU-
aaia.

KaAUyTe 10 nAekTpIKG epyaAeio, yia TTpooTacia atd
okévn A uypaaia.

Puldooete TIG 0dnYieg XeIPIOPOU Hadi UE TO NAEKTPIKO
epyaAeio.
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13. HAekTpIKi oUvdeon

O eYKATECTTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVOE-
Bei woTe va gival éToipog yia Asitoupyia. H oOv-
OE0N CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUoUOEG SIaTagelg
VDE kai DIN. H ouvdeon o1o nAekTpIKO SikTUO ATTO
TNV MAEUPE TOU TTEAGTN KABWG Kal TO KAAWSI0 ETTE-
KTAONG TTOU XPNOIYOTIOIEITAI TTPETTEI VO CUHHOpP-
PWVOVTal ME OUTEG TIG TTPOSIaYPAPEG.

InUavTIKEG UTTOSEIgEIg

e TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU KIVNTHPA, BI1aKO-
TITETAI AuTOpATA N AsiToupyia Tou. MeTd ammd kaToIo
XPOVO wugng (MeTaBANTAG dIGPKEIAG) O KIVNTAPOAG UTTO-
pei va evepyoTroinBei TTAAIL.

KaAwdi1o nAekTpikAg oUvdeong Ue {nuid

210 KOAWSIa 0UVOECTNG OUXVA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN

poévwaon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KoAwdIa oUVOEONG TTEPVOUV
péoa atd diakeva TTapabipou ) TTOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng atepéwang
i d1€Aeuang Tou KaAwdiou oUvdeoNG.

+ onueia koyipaTtog Adyw BiéAeuong TPOXAAATWY avTi-
KEIYEVWV ETTAVW aTTd TO KAAWDIO GUVIEDNG.

* {nuI£G 0TN povwan Adyw TpaBAypaTog Tou @IG aTrd
Tnv Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong g uovwong.

KaAwdia nAekTpIKAG o0vdeOoNG PE TETOIEG CNUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIKMOTTOINBOoUV Kal Adyw Twv {nUILV

oTn gévwon atmoteAouv Kivduvo yia T {wn.

EAEyXETE TAKTIKA TO KAAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG YIA

TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-

Awdio ouvdeong va pnv gival guvoedePévo oTO BiKTUO

pedpaTOG.

Ta kKoAWdIa oUVOEONG TIPETTEI VO CUPHOPPUWVOVTAI JE

TIG 1I0XUouaeg diatdgelg VDE kai DIN. Xpnoipotrolgite

HOVO KaAWwdIa oUuvdeoNg pe xapaktnpiopué HO5VV-F.

Eival utroxpewTikd va gival TuTTwpévn n ovopacia T0-

TTOU TTAvVWw OTO KAAWSI10 oUvOEDNG.

Motép evaAAaooOpeEVOU peUUATOG

* Htdon dikTUou pedpaTog TTPETTEl va gival 220-240 V~.

* Ta KaAwdia eTEKTAONG PAKOUG £wG 25 m TTPETTEl va
€xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikoU XIANIooTOU.

2UVvOEOEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIONOU

EMTPETTETAI VA YivovTal HOVO aTTd €IDIKEUNEVO NAe-

KTPOAGYO.

Ze TEPITTTWON EPWTACEWY, AVOPEPETE TA E§AG
oTolxeia:

* TUTTOG PEUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEIQ TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU PNXAVANATOG

« Agdopéva Tng Tivakidag TUTTOU TOU KIVNTAPA

Tomog oUvdeong Y

Av atraiTeital avTikatdoTaon Tou KaAwdiou pelpaTog,
TOTE QUTO TIPETTEl VA aVTIKOTOOTABEI amd Tov Kata-
OKEUAOTA 1} aTTO TOV EKTTPOCWTIO TOU, YIO TNV ATTOQPUYH
€kBeong o€ KIvOUVOUG.

14. Aoppiyn Kal avakUKAwon
Ymodeigeig yia Tn ouokevagia

Y o2 Y Ta UAIKG CUOKeuaaTiag eival avaku-

%@ ﬁn @a KAwolpa. Mapakaholpe va arop-
piYeTE TN OUOKeuagia pE TPOTTO
@IAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigeig oXETIKA pe TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§omAiopoU (ElektroG)

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
Ef €§OTTAIONOU BEV TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppidpaTa, aAAd va OUAAE-

— YovTal | va atroppitrTovTal {EXwploTd!

* Ol XpPNOIYOTIOINUEVEG PTTATOPIEG 1 ETTAVAPOPTIZO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV €ival aTABEPA EYKATEDTN-
uéveg oTnV TTaAIG CUCKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
0001 TOUuG va apaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiywn Toug pubuigeTal atd Tov VOPO OXETIKA
JE pTTaTapieg.

« O1 1810KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nNAEKTPOVIKOU €EOTTAIOPOU uTTOXpEOUVTAl aTTd TN
vopoBeoia va Tov €TMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
wWeEAIUNG {wNAG Tou.

* O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI 0 iB10G TNV €UBUVN yia TN
dlaypa@r Twv TTPOCWTTIKWY dedouévwy Tou atrd
TNV TPOG atmméppIwn TTaiaid cuokeun!

* To oupBolo diaypappévou KAdOU aATTOPPIYPATWY
onuaivel 61 Ta arOBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVI-
KoU €EOTTAIGHOU BeV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOPPIiYUaTA.

* Ta amopAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
guoU ptropoUv va TapadidovTal Xwpig XxpEwan aTIg
€€ng Béaeig:

- Anpoéoieg Béacig amoppIyng 1 BEoelg oUAAOYAG
(11.X. B€0€IG TTOU £X0UV OpiCEl OI SNUOTIKEG APXEG).
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- Znueia TWANONG nAekTpIKoU €EoTTAIOHOU (giTeE
QUOIKA KATAOTAPATA €iTE online) epOaoV o1 EUTTo-
pol £€xouv Tnv uTtoxpéwon TapaAaBig Toug n
TIPOCQEPOUV AUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TaAai€G NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
£i00G OUOKEUNRG, ME UAKOG OKUAG £wg 25 gkaTo-
OTWV MTTOPEITE va TIG TTAPAOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIg XpEwan Kal Xwpig TTponyolue-
vn ayopd vE€Oog OUOKEUNG, A VA TIG TTAPABWOETE
oe GAAN egouoiodotnuévn Béon ouAAoyAg oTnv
TTEPIOYT 0AG.

- Mepaitépw cupTTAnpwaTikolg époug TTapalia-
G TOU KATAOKEUAOTH KAl TOU DIAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANPo@opnOEiTe aTTé TO EKATTOTE TUNMA EEU-
TTNPETNONG TTEAQTWV.

15. AvtigeTwion TPoRANUATWY

MpoépAnpa

Agv Aeitoupyei o
KIVNTAPOG

Evdexouevn aitia

BAG&BN o€ kivnTrpa, KaAwdio f
PIG, KAUEVEG ATPAAEIEG

* Y& TIEPITTTWON TOPAd00NG PIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ MIA IBIWTIKN
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn dWPEAV TTa-
paAaPn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG OUCKEUAG, KATOTTIV
¢ATnong até Tov TEAIKG XpnoTn. lNa Tov oKoTré autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

¢ AuTEG 01 BNAWOEIG IGXUOUV HOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TwAolvTal og Xwpeg TG Eupw-
maikng ‘Evwong kal umokeivial otnv EupwTraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg €kT0G EupwTraikng
‘Evwaong PTTopei va 10X00uV d1a@opETIKEG BIATASEIG
yla TV ammoppiyn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTpOVIKOU eEOTTAIOpOU.

METpO AVTIUETWTTIONG

AvaBE£oTe TOV EAEYXO TOU HNXAVAPATOG O€
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO. Z€ Kapia TTEPITITWON PNV
ETMOKEUAOETE pdvol oag Tov Kivntrpa. Kivduvog!
EAEYETE TIG AOQAAEIEG, AVTIKOTAOTACTE AV XPEIAZETAI

Katréki epiBARpartog avoixto
(TEPHATIKOG DIOKOTTTNG)

KAgioTe owoTd 1O KAAUPPO TTEPIBAAPATOG

O KIvNTAPAG EEKIVA
apyd kal 5ev @BAvel
v TaX0TNTA
AeImoupyiag

Taon oAU xapnAR, {nuiég aTIg
TEPIENIEEIG, KAPEVOG TTUKVWTAG

ZnTAOTE aTTd TNV ETAIPEIa TTAPOXAG PEUPATOG

va eAEyEel TNV Tdon. AvabBéoTe Tov EAEyX0 TOU
KIVNTAPQ o€ eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO. AvaBéoTe TNV
QavTIKATAOTAGN TOU TTUKVWTI O€ ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO

O KIVNTAPAG TTapAyEl
TTOAU B6pufo

Znuiég aTig TepIeAigelg, BAGBN
aTov KIvNnThApa

AvabéoTe TOoV EAEYXO TOU KIVNTHPA O€ EEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO

O kivntrpag dev
EMITUYXAVElI TNV TTARPN
1oxU

YTTEpQOPTWUEVO NAEKTPIKG
KUKAWMQ aTnV £yKATAOTOON
pelpaTog dIKTUOU (PWTa, GAAOI
KIVNTAPEG KATT.)

Mn xpnoiyoTroleite AAAEG CUOKEUEG 1) AAAOUG
KIVNTAPEG OTO id10 NAEKTPIKO KUKAWMA

O kivnTpag
uTTEPBEPUAiVETaI
eAappd

YTep@oOpTWON TOU KIVNTAPQA,
aveTTapkng Wwugn Tou KIvnTApa

ATTOTPETTETE TNV UTTEPPOPTWAN TOU KIVNTAPA KATA
TNV KOTTA, AQAIPEITE TN OKOVN ATTO TO KIVNTAPA WOTE
va e§ao@aAifeTe TN BEATIOTN WUEN TOU KIVNTAPO

H kotrn givail Tpaxia i
KUPOTOEIONG

ZTopwUEVN AETTidO TTPIOVIOU,
akatdAANAN poper dovTIWY
yia 70 TTaX0G ToU UAIKOU

TpoxioTe Tn AeTTida TTpIoVIOU A XPNOIUOTIOINGTE
KATGAANAN AeTTida TTpIoviou
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To avTikeiuevo
epyaoiag oxigeTal
oTadel

MoAU uwnAn TTieon KOTTAG 1
Aettida TpIovioU akatdAAnNAn
yia m xprion

XpnoipoTtroiate KatadAAnAn Aetrida pioviol

H Aapa
kopdeAoTTpiovou dev
KIVeiTal euBUypappa

Agv €xel puBpIOTEI KAAG O
odnyog

PuBuioTe Tov 08nyd Adpag kopdeAoTrpiovou
oUpQwva e TIG 0dnyieg XeIPIoPoU

AavBaopévn Aaua
kopdeAoTTpiovou

EmiAéETE TN Adpa kKopdeAoTTpiovou GUPPWVA WE TIG
odnyieg xelpiopou

KnAideg kayipatog aTo
gUAo KaTd TNV £pyagia

ZTOMWWEVN Adpa
kopdeAoTTpiovou

AvTikataoTAOoTE TN Adpa KopdeAoTpiovou

AavBaopévn Aaua
KopdeAoTrpiovou

EmiAéETE TN Adpa kKopdeAOTTpiovou GUPPWVA WE TIG
odnyieg xelpiopou

H Aapa
kopdeAoTTpiovou
KOAAdEI KaTd TNV
epyaoia

ZTOMWWEVN Adpa
kopdeAoTTpiovou

AvTikataoTAOTE TN Adpa KopdeAoTTpiovou

Pnrivideig amoBéoeig otn
Adpa kopdeAoTTpiovou

KaBapioTe TN Adpa kopdeAoTrpiovou

Aev €xel puBpIOTET KOAG O
0dnydg

PuBuioTe Tov 08nyd Adpag kopdeAoTrpiovou
oUpQwVa e TIG 0dnYieg XEIPITHOU
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare! In caz de nerespectare exista pericol de moarte, pericol de vatamare sau
de deteriorare a uneltei!

@ nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile

de securitate!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti antifonice!

Daca se produce praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

Purtati manusi de protectie.

Atentie! Tnainte de montare, curatare, modificare, intretinere, depozitare si transport,
trebuie sa opriti aparatul si sa il deconectati de la sursa de alimentare.

Directia panzei de ferastrau panglica

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* Manevrare improprie

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs. Acesta contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si
economic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de
iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a produsului. Suplimentar fatd de dispozitiile
de securitate din acest manual de utilizare trebuie sa
respectati neaparat prescriptiile in vigoare referitoare
la exploatarea produsului din tara dumneavoastra.
Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului (fig. A - AC)

Usa carcasa

Inchizator usa

Dispozitiv de protectie panglica de ferastrau
Ghidaj panglica de ferastrau

Bl

Limitator paralel
Largirea pentru masa
Masa ferastrau
Parghie de strangere
Cadru
. Comutator de pornire/oprire
. Surub de tensionare pentru tensionarea panzei de
ferastrau panglica
12. Surub de tensionare pentru tensionarea curelei
13. Buton de ajustare pentru dispozitivul de protectie a
panzei de ferastrau panglica
14. Lera pentru taiere transversald (nu este ilustrata/
optional)
15. Schelet de baza

aa3exeNoa

- O

3. Pachetul de livrare

» Ferastrau-panglica (cadrul masinii)

* Masa ferastrau

* Placa de fixare

* Sindcuscala

+ Tija de impingere

« Opritor longitudinal

* Cheie imbus

* Surubelnita

« Cheie tip furca (2x)

» Picioare cadru (4x) (a)

« Contravantuire transversala sus (2x) (d)

« Contravantuire longitudinala sus (2x) (e)

» Contravantuire transversala jos (2x) (b)

» Contravantuire longitudinala jos (2x) (c)

« Picior din cauciuc (4x) (f)

+ Setde roti (9)

» Largirea pentru masa cu sina de ghidare pentru
oprire longitudinala

* Material de montare

* Manual de exploatare original

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Ferastraul-panglica serveste la taieri transversale si
longitudinale ale lemnelor sau a pieselor asemanatoa-
re lemnului. Materialele rotunde pot fi taiate numai cu
dispozitive adecvate de sustinere.

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.
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Se vor utiliza numai panglici de ferastrau adecvate
pentru masina. Din utilizarea conforma cu destinatia
face parte si respectarea indicatiilor de securitate,
precum si a manualului de montaj si a indicatiilor de
operare din manualul de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizati cu aceasta si informati cu privire la
pericolele posibile.

Modificarile la masina exclud complet orice raspun-

dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din

situatiile respective.

In pofida utilizirii conforme cu destinatia nu pot fi ex-

clusi complet anumiti factori de riscuri neclasificate.

Conditionat de constructia si de structura masinii pot

aparea urmatoarele situatii:

* Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antiacustice necesare.

« Emisii de praf de lemn vatamatoare pentru sanatate
in caz de utilizare in incaperi inchise.

+ Pericol de accidentare din cauza contactului cu
mana n zona de taiere neacoperita a sculei.

+ Pericol de vatamare la schimbarea sculei (pericol
de taiere).

» Pericol provocat de aruncarea pieselor sau a parti-
lor de piese.

+ Strivirea degetelor.

 Periclitare din cauza reculului.

+ Bascularea piesei din cauza suprafetei de asezare a
piesei insuficienta.

» Atingerea sculei agchietoare.

» Aruncarea bucatilor crengilor si partilor pieselor.

Varugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie utilizarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca aparatul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum
si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule elec-
trice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securita-
te, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu ca-
re este prevazuta aceasta scula electrica.
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.
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Péastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1. Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de muncé curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

2. Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio figsa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acroga scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Cablurile de racorda-
re deteriorate sau incalcite cresc riscul de electro-
cutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.
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3.
a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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Securitatea persoanelor
Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie la utilizarea sculei electrice poate
provoca cele mai serioase vatamari.
Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie precum
masca impotriva prafului, incaltamintea de sigu-
ranta rezistenta la alunecare, casca de protectie
sau castile antifonice, in functie de tipul si utiliza-
rea sculei electrice diminueaza riscul de vatamari.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.
Inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.
Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobi-
le. Imbrac&mintea largé, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse de piesele mobile.
Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.
Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijenta poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Péastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizata cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata. Dis-
puneti repararea pieselor deteriorate inainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

Service
Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.
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/A AVERTIZARE! Aceasta scula electrica genereaza « Dispozitivul de protectie pentru panza de ferastrau
pe parcursul functionarii un camp electromagnetic. panglica (3) trebuie sa se afle in pozitia inferioara, in
Acest camp poate in anumite imprejurari sa influen- apropierea mesei, in timpul transportului aparatului.
teze negativ implanturile medicale active sau pasi- « Aparatorile de protectie nu trebuie utilizate pentru
ve. Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave transport sau pentru functionarea necorespunza-
sau mortale, recomandam persoanelor cu implanturi toare a masinii.

medicale sa consulte medicul si producatorul im- » Panglicile de ferastrau deformate sau deteriorate nu
plantului medical inainte de a folosi scula electrica. trebuie utilizate.

Indicatii de securitate suplimentare
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Purtati manusi de protectie la toate lucrarile de intre-
tinere curenta la panglica ferastraului!

Pentru taierea lemnelor rotunde, trebuie folosit un
dispozitiv care sa protejeze piesa impotriva reculului.
Pentru taierea marginald a scandurilor, trebuie fo-
losit un dispozitiv pentru a asigura piesa impotriva
reculului.

Pentru a respecta valorile emisiilor de praf pentru
prelucrarea lemnului si pentru o functionare sigura,
trebuie racordat o instalatie de extragere a prafului
cu o viteza a aerului de cel putin 20m/s.

Transmiteti indicatiile de securitate tuturor persoa-
nelor care lucreaza la masina.

Nu utilizati ferdstraul pentru tdierea lemnului de foc.
Masina este echipata cu un comutator de siguranta
impotriva reconectarii dupa caderea de tensiune.
inainte de punerea in functiune, verificati daca ten-
siunea indicata pe placuta de fabricatie a aparatului
coincide cu tensiunea de retea.

Utilizati tamburul de cablu numai in stare derulata.
Nu distrageti atentia persoanelor care lucreaza la
masina.

Acordati atentie sensului de rotatie a motorului si
panglicii de ferastrau.

Este interzisa demontarea sau scoaterea din functi-
une a dispozitivelor de siguranta de la masina.

Nu taiati piese, care sunt prea mici, pentru a le putea
tine sigur in mana.

Nu inlaturati niciodata fragmentele libere, aschiile
sau bucatile de lemn intepenite daca panglica de
ferastrau este in functiune.

Prescriptiile in vigoare de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale consa-
crate trebuie sa fie luate in considerare.

Respectati carnetul de notite de la asociatia profe-
sionala (VBG 7).

Atentie! Asigurati piesele lungi impotriva bascularii
la finalul procesului de taiere. (de ex. cadru de rulare
etc.).

inlocuiti adaosul de masa uzat.

Nu utilizati masina niciodata cand usa de protectie
a panglicii de ferastrau sau dispozitivul de protectie
separator este deschisa.

Aveti in vedere, ca selectarea panglicii de ferastrau
si viteza pentru materialul de taiat sa fie adecvata.
Nu incepeti curdtarea panglicii de ferastrau inainte ca
aceasta sa se opreasca complet.

Pentru taieri drepte a pieselor mici impotriva limita-
torului paralel se va utiliza o tija de impingere.

La lucrul cu panglicile de ferastrau si materialelor
aspre purtati manusi!

Pe parcursul transportului, dispozitivul de protectie
a panzei de ferastrau panglica trebuie sa se afle in
pozitia inferioara si in apropierea mesei.

La taierea de Tmbinare pe colf cu masa inclinata,
limitatorul paralel trebuie sa fie dispus pe partea in-
ferioara a mesei.

Nu utilizati niciodata dispozitivele de protectie sepa-
ratoare pentru ridicare sau transport.

Aveti in vedere, sa utilizati dispozitivele de protectie
pentru panglicile ferastraului si sa le instalati corect.
Pastrati cu mainile o distanta de siguranta fata de
panglica ferastraului. Folositi o tija de impingere
mica pentru taieturi inguste.

Pozitionati dispozitivele de protectie reglabile astfel
incat sa fie cat mai aproape posibil de piesa.
Depozitati tija de impingere pe suportul de pe ma-
sina prevazut pentru acesta, astfel incat sa puteti
ajunge din pozitia normala de lucru si sa il aveti in-
totdeauna la indemana.

in pozitia de lucru normalé, operatorul se afl4 inainte
de masina.

Nu utilizati lichide de racire. Utilizarea apei sau a
altor lichide de racire poate duce la electrocutare.
Nu operati cu unealta electrica cand aparatoarea de
acces la panza de ferastrau panglica este deschisa.
Contactul cu piesele aflate in migcare poate cauza
vatamari corporale.



6. Riscurireziduale

Scula electrica este construita dupa standarde tehnice

de actualitate si reguli tehnice de securitate recunos-

cute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea
riscuri reziduale.

+ Pericol de vatamare pentru degete si maini prin
panglica de ferastrau in functiune in caz de ghidare
improprie a piesei. Vatamari cauzate de aruncarea
pieselor in caz de sustinere sau ghidare improprie,
precum lucrul fara opritor.

» Pericol pentru sanatate datoritd rumegusului sau
aschiilor de lemn. Purtati neaparat echipamentul
personal de protectie, precum ochelari de protectie.
Utilizati instalatia de aspirare!

« Vatamari prin panglica de ferastrau defecta. Verifi-
cati regulat integritatea panglicii de ferastrau.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini la schim-
barea panglicii de ferastrau. Purtati manusi de lucru
adecvate.

» Pericol de vatamare la conectarea masinii prin pan-
glica de ferastrau care porneste.

» Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

» Pericol pentru sanatate datoritd panglicii de feras-
trdu n functiune in caz de par lung si de imbra-
caminte nestransa pe corp. Purtati echipamentul
personal de protectie, precum plasa pentru par si
imbracaminte de lucru stransa pe corp.

« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate generale” si ,utilizarea conforma cu
destinatia”, precum si instructiunile de operare sunt
respectate in totalitate.

7. Date tehnice

Motorul de curent alternativ 220-240V ~,
50 Hz
Puterea S1* 750 W
Turatia de mers Tn gol 1400 min”
Lurngjea panglicii de 2240 mm
ferastrau
Latimea panglicii de ferastrau 6-15 mm
Viteza panzei de ferastrau 360 m/min

panglica |

Viteza panzei de ferastrau

panglica Il 720 m/min
Tnaltimea de taiere 0-170 mm
lesirea in consola 305 mm
Mérimea mesei 500 x 400 mm

Masa inclinabila 0° pana la 45°

600 x 600 x 170
mm

Marime max. piesa

Masa 59 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
*Regim de functionare S1( functionare continua)

Piesa trebuie sa aiba o Tnaltime minima de 3 mm si o
latime de 10 mm.

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate
corespunzator EN 62841.

Nivelul presiunii acustice LpA 77,4 dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 90,4 dB
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei
directii) determinate corespunzator EN 62841.

Valoarea indicata a emisiilor de zgomot a fost masu-
ratd conform unui procedeu normat si poate fi utilizata
pentru compararea unei scule electrice cu alta.
Valoarea indicata a emisiilor de zgomot poate fi utiliza-
ta si pentru o estimare provizorie a solicitérii.

AVERTIZARE

Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indicate in
timpul utilizarii efective a sculei electrice, in functie
de tipul si modul in care scula electrica este utilizata,
in special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.
Este necesara stabilirea masurilor de securitate supli-
mentare pentru protectia operatorului, care se bazeaza
pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe parcursul
folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare
toate componentele ciclului de exploatare, spre exemplu
timpii in care scula electrica este deconectata si cei in
care este conectatd, dar functioneaza fara sarcind).
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8. Structura si operarea

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

+ Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.

« Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

+ Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport.

+ Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

A ATENTIE!

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

Instalati masina intr-o pozitie stabild, adica insu-
rubati-o ferm pe un banc de lucru, sau un schelet de
baza fix. In acest scop, in piciorul masinii se afla ori-
ficiile de fixare.

* Masa ferastraului trebuie sa fie montata corect.

« inainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de sigurantd in conformitate
cu prescriptiile.

+ Panglica de ferastrau trebuie sa aiba libertate de
migcare deplina.

+ In cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va ca panglica de ferastrau este montata
corect si piesele mobile functioneazd mecanic usor.

+ Asigurati-va Tnainte de conectarea masinii ca datele
inscrise pe placuta de fabricatie coincid cu datele
retelei.

Unelte de montaj
» 1 cheie fixa de 10/13

8.1 Montarea cadrului inferior (fig. B + C + D)

Piese de montare:

* 4 picioare cadru (a)

* Lonjeroane inferioare ale cadrului: 2 x lungi (b) + 2
x scurte (c)

+ Lonjeroane superioare ale cadrului: 2 x lungi (d) +
2 x scurte (e)

* 4 picioare cadru (f), 4 saibe M8, 4 piulite M8

Piese de fixare (24 suruburi de fixare M8x16, 4 su-
ruburi cu cap hexagonal M8x45, 32 saibe M8, 28
piulite M8, 4 inele de siguranta M8)

2 roti cu locas de roatd (g) (2 suruburi de fixare
M8x20, 2 saibe 8, 2 piulite de oprire M8).

in cadrul montérii, strangeti toate suruburile usor cu
mana.

Tn$urubati 4 picioare de cauciuc pe picioarele ca-
drului.

Montati un lonjeron inferior de cadru (b + c) cu 2 su-
ruburi de fixare M8x16, 2 saibe si 2 piulite la picioa-
rele cadrului (a).

Montati acum tijele cadrului in partea superioara (d +
e) cu 4 suruburi de fixare M8x16, 4 saibe si 4 piulite pe
picioarele cadrului (a), asa cum este ilustrat n fig. C.
Montati ambele roti cu locas de roata (g) cu 2 su-
ruburi de fixare M8x20, 2 saibe 8, 2 piulite de oprire
M8 (Fig. C + D).

Asezati o cutie in spatele maginii si apoi inclinati-o
usor fnapoi pana cand masina se sprijina pe carcasa.
Introduceti cadrul preasamblat (fig. C) sub placa de
baza a ferastraului-panglica, strangeti manual cu 4
suruburi cu cap hexagonal M8x45, 8 saibe si 4 inele
de siguranta, precum si 4 piulite.

Asezati intotdeauna masina cu cadrul inferior pe o
suprafata ferma si plana si strangeti bine toate su-
ruburile.

8.2 Montajul placii de masa, (fig. E - J)

Introduceti adaosul de masa (h) in locasul prevazut
de la masa ferastraului (7) (Fig. E). (Pentru a inlocui,
demontati masa ferdstraului in sens invers.)

Ghidati panza de ferastrau panglica prin canelura
de la masa ferastraului. Asezati masa de lucru pe
suspensia mesei astfel incat surubul de fixare (i) sa
poata fi introdus prin consola (j) (fig. F + G).
Tnsurubati masa de lucru in pozitie cu piulita fluture
(k) (Fig. E + H).

Verificati daca panza de ferastrau panglica ruleaza
liber si nu atinge masa.

Instalati surubul M6x40 cu doua saibe si surubul pe
masa. (Fig. I)

Ajustatimasainunghidreptfata de panzadeferastrau
panglica, prin intermediul surubului de ajustare (I).
— Utilizarea coltarului opritor —

Blocati surubul de reglare (1) si strangeti piulita flu-
ture (k).

Setati indicatorul scalei (m) pe 0.

Reglarea scalei unghiulare (n): Slabiti suruburile (o)
si deplasati scala unghiulara (n) pana cand indicato-
rul scalei (m) indica 0. Strangeti din nou suruburile.
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8.3 Montarea sistemului de largire pentru masa
(fig. K+ L+ M+ N+ O)

Scoateti cele doua suruburi si saibe (p) din sistemul de

largire pentru masa (6). (Fig. K)

Tmpinge'gi sistemul de largire pentru masa (6) pe masa
montata la masina. Asigurati-va ca maneta de tensio-
nare (8) este deschisa (Fig. L + M).

Tmpingeti sistemul de largire pentru masa complet pe
masa (Fig. N) pentru a fixa cele doua suruburi (p) pe am-
bele parti. (Fig. O) Aveti grija sa montati suruburile (p)
pe ambele parti. Ambele suruburi servesc la limitarea
extragerii sistemului de largire pentru masa.

8.4 Montarea limitatorului paralel (fig. P)

« Instalati limitatorul paralel (5) prin plasarea acestuia
n spate si fixarea manetei de fixare (q) in jos.

+ La demontare, trageti maneta de fixare (q) in sus si
scoateti limitatorul paralel (5).

» Forta de strangere a limitatorului paralel poate fi re-
glata cu ajutorul piulitei zimtuite posterioare (r).

8.5 Reglarea latimii de taiere (fig. P + Q)

+ La taierea longitudinala a partilor lemnului, trebuie
folosit limitatorul paralel (5).

+ Asezati limitatorul paralel (5) pe sina de ghidare (v)
din dreapta sau stanga de la panza ferastraului.

* Pe sina de ghidare pentru limitatorul paralel (5) se
afla 2 scale (s/t) care indica distanta dintre sina limi-
tatoare si panza de ferastrau.

» Reglati limitatorul paralel (5) la cota dorita de pe vi-
zor (u) si fixati-I cu maneta de fixare (q) pentru limita-
torul paralel. (fig. P)

8.6 Utilizarea largirii pentru masa (fig. R-T)

+ In cazul pieselor foarte late, se va utiliza intotdeauna
largirea pentru masa (6).

+ Eliberati maneta de fixare (8) si trageti afara largi-
rea pentru masa, astfel incat piesa de prelucrat care
urmeaza sa fie taiata sa se sprijine pe ea fara incli-
nare. (Fig. T)

8.7 Schimbarea panzei de ferastrau panglica
(fig. U +V)
Atentie: Scoateti fisa de retea!
+ Scoateti limitatorul paralel si ldrgirea pentru masa in
sens invers (Fig. K-P).
+ Deschideti protectia panzei de ferastrau panglica de
sus si jos.

+ Eliberati tensiunea de pe panza de ferastrau pan-
glica cu surubul de tensionare (11) (Fig. U), scoateti
cureaua.

* Asezati noua panza de ferastrau panglica.

Corectie laterala (Fig. U)

+ Panza de ferastrau panglica trebuie sa ruleze cen-
tral pe rolele panzei.

» Rotiti manual roata superioara a panzei in directia
de taiere si efectuati o corectie laterala cu ajutorul
manerului (w).

Atentie! Roata panzei trebuie sa ruleze in centrul rotii

panzei dupa mai multe rotatii. Inspectie vizuala!

* Rotiti manual roata panzei in directia de taiere si
efectuati simultan tensionarea finala cu ajutorul su-
rubului de tensionare (11). Tensiunea depinde de
latimea panzei ferastraului panglica. Panzele de
ferastrau panglica late trebuie sa fie tensionate mai
puternic decéat cele inguste.

+ Dupa reglare, strangeti contrapiulitele (x). Inchideti
capacul de protectie.

« Atentie! O tensionare prea mare poate duce la rupe-
rea prematura!

» Montati largirea pentru masa in sens invers. (Fig.
K-0)

« Detensionati intotdeauna panza de ferastrau pan-
glica dup4 finalizarea lucrarii! in acest sens, slabiti
surubul de tensionare (11).

8.8 Reglarea turatiei (fig. V + W + X)

Scoateti fisa de retea!

» Deschideti calota de protectie inferioara.

» Detensionati cureaua cu surubul de tensionare (12).

» Aduceti cureaua in pozitia dorita (S1 sau S2).

+ Strangeti din nou cureaua cu ajutorul surubului de
tensionare (12).

+ Inchideti calota de protectie inferioara.

Intervalul turatiei:
» Treapta turatie 1 360 m/min.

- Pentru prelucrarea lemnului de esenta tare, a
materialelor similare lemnului de esenta tare si
pentru taieturi fine.

« Treapta turatie 2 720 m/min.

- Pentru prelucrarea lemnului moale si pentru taieri

mai putin fine.

8.9 Ghidarea panzei de ferastrau panglica (fig. Y)
Puteti regla ghidajul panzei de ferastrau panglica prin
eliberarea butonului de ajustare (13).
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Puteti regla ghidarea panzei de ferastrau panglica su-
perioara la o inaltime a piesei de lucru cuprinsa intre
0-175mm.

Cea mai mica distanta posibila fata de piesa de prelu-
crat asigura o ghidare optima a panzei si o functionare
sigura!

Lagar de contrapresiune (Fig. Z + AA)

Lagarele de contrapresiune (y) absorb presiunea de
avans a piesei de prelucrat. Reglati lagarele de con-
trapresiune superioare si inferioare astfel incat sa por-
neasca usor la presiunile panzei de ferastrau panglica.
Strangeti suruburile (aa). Distanta trebuie sa fie de cca.
0,5 mm.

Role de ghidare superioare. (Fig. Z)

Setati rolele de ghidare superioare (z) la latimea panzei
de ferastrau panglica. Muchiile anterioare ale rolelor de
ghidare nu trebuie sa depaseasca baza cea maiinalta a
dintelui panglicii de ferastrau. In cazul in care rolele de
ghidare ating usor panza de ferdstrau panglica, stran-
geti suruburile (aa).

Degete de ghidare jos (Fig. AA)

Setati degetele de ghidare de jos (ab) la latimea panzei
de ferastrau panglica. Muchiile anterioare ale degetelor
de ghidare nu trebuie s& depaseasca baza cea maiinalta
a dintelui panzei de ferastrau panglica. in cazul in care
dintele de ghidare atinge usor panza de ferastrau pangli-
ca, strangeti suruburile de reglare (ac).

Panza de ferastrau panglica nu are voie sa se blo-
cheze!

Depozitarea tijei de impingere (Fig. AB)

Pentru a avea intotdeauna tija de impingere (ae) la in-
demana, atarnati-o pe dispozitivul (ad) furnizat in par-
tea superioara stanga a ferastraului-panglica.

8.10 Lera pentru taiere transversala (14) (optional)
(fig. AC)

+ Impingeti opritorul transversal (aj) intr-o canelura
(af) a mesei de ferastrau.

+ Slabiti surubul manerului (ag).

* Rotiti opritorul transversal (aj), pana cand marimea
unghiulara dorita este reglatd. Sageata de la oprito-
rul transversal indica unghiul reglat.

» Strangeti din nou surubul manerului (ag).

» Sina opritoare (ai) poate fi deplasata la opritorul
transversal (aj). Pentru a face acest lucru, slabiti su-
rubul zimtat (ah) si glisati sina de oprire (ai) in pozitia
dorita. Strangeti din nou ferm surubul zimtuit (ah).

« Atentie! Nu impingeti sina opritoare (ai) prea depar-
te in directia panzei de ferastrau.

8.11 Pornirea, oprirea (fig. A)

* Prin apasarea tastei verzi ,I* (10), ferastraul poate fi
conectat. Asteptati pana cand panza de fierdstrau
a atins turatia maxima nainte de inceperea taierii.

« Pentru a deconecta din nou ferastraul, trebuie apa-
sata tasta rosie ,0“ (10).

Atentie!

Pe parcursul lucrarilor la masina trebuie sa fie montate
toate dispozitivele de protectie si capacele. Roata de
panglica superioara si inferioara este acoperita cu o
aparatoare montata fix si cu un capac de carcasd mo-
bil. Masina se opreste la deschiderea capacului carca-
sei. Pornirea este posibila numai atunci cand capacul
este inchis.

9. Transportul

Precautie: in timpul transportului, tineti cont de gre-
utatea masinii si solicitati asistenta a cel putin o alta
persoana!l

Folositi caruciorul de transport. Pozitionati-va in latera-
lul rotilor. Trageti partea superioara a maginii spre dvs.,
astfel incat masina sa se afle pe cele doua roti si sa
poata fi deplasata. Tineti masina de cadru (9).
Atentie! Respectati centrul de greutate ridicat al
masinii.

Atentie! Nu utilizati niciodata dispozitivele de pro-
tectie separatoare pentru ridicare sau transport.

10. Indicatii de lucru

Recomandarile urmatoare sunt exemple pentru utiliza-
rea in siguranta a ferastraielor-panglica.
Modalitatile de lucru sigure de mai jos sunt conside-
rate o contributie la securitate, insa nu sunt aplicabile
in mod adecvat, complet sau cuprinzator pentru toate
aplicatiile de lucru. Acestea nu pot trata toate starile
posibile, periculoase si trebuie interpretate cu riguro-
zitate.

« In cazul lucrarilor in incaperi inchise, masinile trebu-
ie racordate la o instalatie de aspirare.

« Daca masina este scoasa din functiune, de ex. fina-
lul lucrului, detensionati panglica de ferastrau. Ata-
sati pe masina o indicatie corespunzatoare pentru
utilizatorul urmator referitoare la tensionarea pangli-
cii de ferastrau.
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+ Pastrati panglicile de ferastrau neutilizate stranse
si in sigurant Tntr-un loc uscat. Inainte de utilizare,
verificati daca exista deteriorari (dinti, fisuri). Nu uti-
lizati panglici de ferastrau deteriorate!

* La manevrarea panglicilor de ferastrau purtati ma-
nusi adecvate.

+ Tnainte de inceperea lucrului trebuie s& fie montate toa-
te dispozitivele de protectie si de siguranta la masina.

* Nu curatati niciodatd panglica de ferastrau sau
ghidajul panglicii de ferastrau cu o perie sau cu un
razuitor tinut in mana daca panglica de ferastrau
este in functiune. Panglicile de ferdstrdu rezinifica-
te reprezinta un pericol pentru securitatea muncii si
trebuie curatate regulat.

» Pentru protectia dumneavoastra personala in timpul
lucrului purtati ochelari de protectie si casti antifoni-
ce. Daca aveti parul lung, purtati o plasa pentru par.
Rulati manecile desfacute pana deasupra cotului.

+ Intimpul lucrului apropiati ghidajul panglicii de feras-
trau cat mai mult posibil de piesa.

+ Asigurati conditii de lumina suficiente in zona de lu-
cru si in zona adiacenta a masinii.

» Pentru taieturile drepte utilizati intotdeauna opritorul
longitudinal pentru a impiedica bascularea sau alu-
necarea piesei.

* Pentru prelucrarea pieselor inguste cu avans manu-
al, utilizati tija de impingere.

» Pentru taieturile oblice aduceti masa ferastraului in
pozitia corespunzatoare si ghidati piesa la opritorul
longitudinal.

» Pentru taierea dintilor si stifturilor in forma de coada
de randunica sau penelor de fixare, basculati masa
de ferastrau n pozitia plus si minus. Aveti in vedere
ghidarea sigura a piesei.

+ In cazul t&ieturilor sub forma de arc si neregulate,
avansati uniform piesa cu ambele maini, cu degetele
inchise. Tineti piesa ferm cu mainile in zona sigura.

* Pentru executarea repetata a taieturilor sub forma
de arc, neregulate utilizati un sablon auxiliar.

+ La taierea lemnelor rotunde asigurati piesa impotri-
va rasucirii.

* Pentru lucrul in siguranta la taieturile transversale,
utilizati accesoriul special, lera pentru taiere trans-
versala.

10.1 Executarea de taieturi longitudinale (fig. AD)

In acest caz este sectionata o piesa de lucru pe direc-

tia longitudinala.

* Reglati limitatorul paralel (5) pe partea dreapta sau
stdnga a panzei de ferastrau panglica, corespunza-
tor latimii dorite.

+ Coborati ghidajul panglicii ferastraului (4) pe piesa.
(a se vedea 8.9)

» Porniti ferastraul.

+ Apasati o margine a piesei cu mana dreapta contra
limitatorului paralel (5) in timp ce partea neteda sta
pe masa ferastraului (7).

+ Impingeti piesa cu avans uniform de-a lungul limi-
tatorului paralel (5) in panza de ferastrau panglica.

* Important: Piesele lungi trebuie asigurate impotriva
bascularii la finalul procesului de taiere (de ex. cadru
de rulare etc.).

« Atentie! La prelucrarea pieselor mici, trebuie utilizat
neaparat o tija de impingere.

« Tija de impingere (ae) se va pastra intotdeauna la
indemana in carligul (ad) prevazut in acest sens, pe
partea ferastraului. (Fig. AB)

10.2 Executarea de taieturi oblice (fig. J + fig. AE)

* Pentru a putea executa taieturi oblice paralel cu
panza de ferastrau-panglica, este posibila inclina-
rea spre fnainte a mesei ferastraului (7) de la 0° -
45°,

« Slabiti manerul de blocare (k).

- inclinati spre inainte masa ferastraului (7) pana
cand cota doritd a unghiului este setata pe scala
gradata (o).

» Strangeti din nou ferm manerul de blocare (k).

« Atentie: La masa ferastraului inclinata (7), limitatorul
paralel (5) trebuie atasat in directia dreapta de lucru
de pe panza de ferastrau panglica pe partea orien-
tatd descendent (in masura in care latimea piesei
permite acest lucru), pentru a asigura piesa impo-
triva alunecarii.

» Executati taietura conform descrierii de la 10.1.

10.3 Taieri manuale libere (fig. AF)

Una dintre cele mai importante caracteristici ale unui

ferastrau-panglica este taierea fara probleme a curbe-

lor si razelor.

+ Coborati ghidajul panglicii ferastraului (4) pe piesa.
(a se vedea 8.9)

» Porniti ferastraul.

« Apasati ferm piesa pe masa ferastraului (7) si impin-
geti-o incet in panza de ferastrau panglica.

» Lataierea cu mana libera, trebuie sa lucrati la o vi-
teza de avans mai mica, astfel incat panza de feras-
trau panglica sa poata urma linia dorita.

- Tn multe cazuri, este util3 tiierea grosiera a curbelor
si colturilor la aproximativ 6 mm distanta de linie.
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» Daca trebuie sa taiati curbe care sunt prea stramte
pentru panglica ferastraului utilizata trebuie taiate
taieturi de ajutor pana la partea frontalad a curbei,
astfel incat acestea sa apara ca resturi de lemn
cand se taie raza finala.

10.4 Executarea de taieturi cu lera pentru taiere
transversala (fig. AG + fig. AC) (optional)
» Reglati lera pentru taiere transversala (14) la unghiul
dorit (a se vedea 8.10).
» Executati taietura conform descrierii de la 10.1.

11. Curatarea si intretinerea curenta

A Avertizare! inainte de orice reglare, intretinere
generala sau revizie trageti figsa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu
a sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea mate-
rialului plastic.

Curatarea

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati cu
aer comprimat la presiune scazuta.

Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa fie-
care utilizare.

Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o la-
veta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati de-
tergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele din
material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu poata
patrunda apa in interiorul aparatului. Patrunderea apei
in aparatul electric duce la cresterea riscului de elec-
trocutare.

intretinerea curenta
in interiorul aparatului nu existé alte piese care s& ne-
cesite intretinere.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Perii de carbune, panza de ferastrau,
adaosuri de masa, curea trapezoidala

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

12. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30°C.
Pastrati scula electrica in ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

13. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din norme-
le DIN. Racordul la reteaua electrica pus la dispo-
zitie de client, precum si cablul prelungitor utili-
zat, trebuie sa corespunda acestor prescriptii.

Indicatii importante

n cazul in care motorul este suprasolicitat, acesta se
opreste automat. Dupa un timp de réacire (diferit), moto-
rul poate fi conectat din nou.

Conductori de legéatura electrici deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-

vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
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Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

» Tensiunea de retea trebuie sa fie 220-240 V~.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi

efectuate numai de catre un electrician calificat.

in cazul solicitarilor de informatii va rugam si in-
dicati urmatoarele date:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electricd, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

14. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

O ot /3
%@ @] @)ﬂ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

E Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-
mmmm tate separat, respectiv eliminate ca deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de ster-

gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-

mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in

forma de X inseamna ca echipamentele electrice

si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate

gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati s primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

In cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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15. Remedierea avariilor

Defectiune

Motorul nu
functioneaza

Cauza posibila

Motorul, cablul sau fisa defecte,
sigurante arse

Remediere

Dispuneti verificarea masinii unui specialist. Nu
reparati niciodata motorul pe cont propriu. Pericol!
Controlati sigurantele, eventual schimbati-le

Capac carcasa deschis (limitator
de cursa)

Inchidere exacta capac carcasa

Motorul porneste incet
si nu atinge viteza de
exploatare

Tensiunea prea scazuta,
bobinaje deteriorate,
condensator ars

Dispuneti controlul tensiunii de catre centrala
electrica. Dispuneti controlul motorului de catre un
specialist. Dispuneti schimbarea condensatorului
de catre un specialist

Motorul produce
zgomot puternic

Bobinaje deteriorate, motor
defect

Dispuneti controlul motorului de catre un specialist

Motorul nu atinge
puterea maxima

Circuite de curent suprasolicitate
n instalatia de retea (lampi, alte
motoare, etc.)

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe acelasi
circuit electric

Motorul se
supraincalzeste usor

Suprasolicitarea motorului, racire
insuficientd a motorului

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere,
nlaturati praful de la motor pentru a fi asigurata o
racire optima a motorului

Taietura de ferastrau
este rugoasa sau
valurita

Panza de ferastrau este tocita,
forma dintelui nu este adecvata
pentru grosimea materialului

Ascutiti ulterior panza de ferastrau resp. utilizati
panza de ferastrau adecvata

despicata

Piesa este smulsa resp.

Presiunea de taiere este prea
mare resp. panza de ferastrau nu
este adecvata pentru utilizare

Utilizati panza de ferastrau adecvata

Panglica de ferastrau
deviaza

Ghidajul reglat incorect

Reglati ghidajul panzei de ferastrau panglica
conform instructiunilor de operare

Panglica de ferastrau gresita

Alegeti panza de ferastrau panglica conform
instructiunilor de operare

Pete de ardere pe lemn
in timpul lucrului

Panglica de ferastrau tocita

Schimbati panglica de ferastrau

Panglica de ferastrau gresita

Alegeti panza de ferastrau panglica conform
instructiunilor de operare

Panglica de ferastrau
se intepeneste in
timpul lucrului

Panglica de ferastrau tocita

Schimbati panglica de ferastrau

Panglica de ferastrau rezinificata

Curatati panza de ferastrau panglica

Ghidajul reglat incorect

Reglati ghidajul panzei de ferastrau panglica
conform instructiunilor de operare
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Objasnjenje simbola na proizvodu

KoriS¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spreavanje nezgoda.

Upozorenje! Kod nepridrzavanja mogu¢a opasnost po Zivot, opasnost od povreda ili
ostecenje alata!

@ Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih

napomena!

Nosite zastitne naocare!

Nosite Stitnike za usi!

U slucaju stvar. prasine, nosite zastitu za disajne organe!

Paznja! Opasnost od povreda! Ne posezite za listom testere u radu!

Nosite zastitne rukavice.

Paznja! Pre montaze, ¢iS§¢enja, modifikacije, servisiranja, skladi$tenja i transporta
morate da iskljucite uredaj i da ga odvojite od strujnog napajanja.

Smer trake testere

Proizvod odgovara vazeéim evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazeéim srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za

Stetu koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog

proizvoda u slu¢aju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaz elektriéne instalacije usled nepoStovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite rac¢una o slede¢em:

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima spre¢avanja opasnosti, ustede tro$kova
popravke, skra¢enjem vremena stajanja, pouzdano$¢éu
i vekom trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne
napomene iz ovog priru¢nika za upotrebu morate
obavezno da poStujete propise u vezi rada proizvoda
koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod
samo onako kako je opisano i samo za navedene
oblasti primene. Dobro ¢uvajte priru¢nik za upotrebu
i prilikom predaje proizvoda tre¢em licu urudite svu
njegovu dokumentaciju.

2. Opis proizvoda (sl. A - AC)

Vrata kuc¢ista

Brava vrata

Zastitni uredaj trake testere
Vodica trake testere
Paralelni grani¢nik
ProSirenje stola

S

7. Sto sa testerom

8. Poluga za stezanje

9. Postolje

10. Prekida¢ za uklj./isklj.

11. Stezni zavrtanj za zatezanje trake testere

12. Stezni zavrtanj za zatezanje remena

13. Dugme za fiksiranje zastitnog uredaja trake testere

14. Merni alat za popreéno secéenje (nije prikazan na
slici/opciono)

15. Postolje

3. Opseg isporuke

« Tracna testera (postolje masine)

» Sto sa testerom

* Pridrzna plo¢a

* Letva za vodenje sa skalom

+ Stap za guranje

* Uzduzni grani¢nik

* Imbus klju¢

» Odvija¢

+ Viljuskasti klju¢ (2x)

« Stope postolja (4x) (a)

» Popre¢na greda gore (2x) (d)

» Uzduzna greda gore (2x) (e)

* Poprecna greda dole (2x) (b)

» Uzduzna greda dole (2x) (c)

* Gumena stopica (4x) (f)

« Komplet to¢kova (g)

* ProSirenje stola sa Sinom za vodenje za uzduZzni
grani¢nik

« Materijal za pri¢vrscivanje

+ Originalno uputstvo za upotrebu

4. Namenska upotreba

Tra¢na testera sluzi za uzduzno i popre¢no secenje
drva i obradaka sliénih drvetu. Okrugli materijali
smeju da se seku samo sa prikladnim pridrznim
mehanizmima.

MasSinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

Koristiti iskljuCivo trake testere koje su pogodne za
masinu. U namensku upotrebu spada i poStovanje
sigurnosnih napomena, kao i uputstva za montazu
i instrukcija za upotrebu navedenih u priru¢niku za
upotrebu.
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Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvodac¢ se oslobada odgovornosti zbog izmena na

masini i Stete koja usled toga nastane.

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori

rizika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog

konstrukcije i konfiguracije masine moze do¢i do sledeceg:

+ Ostecenje sluha kod nekori$¢enja neophodne
opreme za zastitu sluha.

+ Stetne emisije drvene prasine kada se koristi u
zatvorenom prostoru.

* Opasnost od nezgode usled dodira
nepokrivenom podrucju se€enja alata.

* Opasnost od povrede prilikom zamene alata
(opasnost od posekotina).

+ Opasnost usled izbacivanja radnih predmeta ili
delova radnih predmeta.

* Prignjecenje prstiju.

+ Opasnost usled povratnog udara.

+ Prevrtanje radnog predmeta usled nedovoljne
povrsine nosac¢a radnog predmeta.

» Dodirivanje alata za se€enje.

* Izbacivanje delova granja i delova radnih predmeta.

rukom u

Imajte u vidu da nasi uredaji nisu namenski konstruisani
za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu. Ne
preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi u
profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srodnim
delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne
napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektri¢ni alat.
Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i
uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elektricne alate koji se
napajaju iz elektricne mreze (sa mreznim vodom)
i elektricne alate koji rade na punjive baterije (bez
mreznog voda).

1.
a)

b)

<

a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

Bezbednost na radnom mestu
Podruéje u kojem radite drzite ¢istim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetliena radna
podruéja mogu voditi nesre¢ama.
Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Prilikom kori$éenja elektric(nog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

Elektricna sigurnost
Utika¢ za prikljucak elektric(nog alata mora
odgovarati odgovarajuc¢oj utiénici. Nije
dozvoljeno obavljati nikakve izmene na
utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke adaptere
zajedno s elektricnim alatom s uzemljenom
zastitom. Neizmenjeni utika¢i i odgovarajuée
uti€nice smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cevi, grejna tela, Sporeti
i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektricne alate podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.
Ne koristite prikljuéni vod da biste elektriéni
alat nosili, vesali ili utika¢ izvlagili iz uti¢nice.
Drzite prikljuéni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrS$eni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost
od strujnog udara.
Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su
namenjeniizaupotrebu naotvorenom prostoru.
Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim
podrucjima nije moguce izbe¢i, koristite prekidac
sa zastithom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba
Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i
ophodite se razumno tokom rada s elektri€nim
alatom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)
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Nosite li€nu zastithu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nagina primene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat isklju¢en pre
nego $to ga podignete, nosite ili prikljucite
u struju i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti
neizbezne ako prilikom nos$enja elektricnog alata
drzite prst na prekidacu ili pak uklju¢en elektri¢ni
alat priklju€ujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuéeve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektricni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okrec¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela.
Pobrinite se da sigurno stojite i da u svako
doba odrzavate ravnotezu. Tako cete u
neocekivanim situacijama imati bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od
pokretnih delova. Siroka ode¢a, nakit ili duga
kosa mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.
Ako je moguée montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine
moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj
bezbednosti i nemojte da zanemarujete
bezbednosna pravila za elektricne alate, ¢ak i
kada ste upoznati sa elektricnim alatom nakon
cestog koriséenja. Nepazljivo postupanje deli¢u
sekunde moze izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom
Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za
rad upotrebljavajte odgovarajuéi elektriéni
alat. Upotrebom odgovarajuéeg elektri¢nog alata
bi¢ete precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom
opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat €iji prekidac
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete
podesavanja na uredaju, zamenite delove
prikljuénog alata ili odlozite elektricni alat.

d)

e)

f)

g)

a)

A

Ove mere opreza spre€avaju nenamerno pustanje
u rad elektriénog alata.

Elektricne alate koje ne koristite cuvajte
van domasaja dece. Ne dozvolite da
elektricni alat koriste osobe koje nisu
upoznate sa ili proéitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe koje
nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.

Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioniSu i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja funkcije
elektricnog alata. Popravite ostecene delove
pre nego S$to pocnete da koristite elektricni
uredaj. Uzrok mnogih nesre¢a su lo$e odrzavani
elektriéni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i
Cistim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa
ostrim reznim ivicama manje zapinju i lak$e se
obréu.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom
namenom moze izazvati opasne situacije.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, Cisti
i da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano strué¢no osoblje i da pri tom
koristi samo originalne rezervne delove. Tako
¢ete obezbediti da sigurnost elektriénog alata
ostane sacuvana.
UPOZORENJE! alat u toku

Ovaj elektriéni

pogona stvara elektromagnetno polje. Ovo polje
pod odredenim okolnostima moze da negativno
utice na aktivne ili pasivne implantate. Da bi se

smanjila opasnost od ozbiljnih ili

smrtonosnih

povreda, preporu¢ujemo osobama sa medicinskim

implantatima da

konsultuju svog lekara i

proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja
elektriénim alatom.



Dodatne sigurnosne napomene

www.scheppach.com RS | 329

Kod svih radova na odrzavanju trake testere nosite
zastitne rukavice!

Kod rezanja okruglog drveta potrebno je koristiti
napravu koja radni predmet osigurava od obrtanja.
Kod vertikalnog rezanja dasaka potrebno je koristiti
napravu koja radni predmet osigurava od povratnog
udarca.

Za postovanje vrednosti emisija prasine kod obrade
drveta i za bezbedan rad, treba prikljuiti uredaj za
usisavanje prasine sa brzinom vazduha od najmanje
20 m/s.

Sigurnosne napomene podelite sa svim osobama
koje rade na masini.

Nemojte koristiti testeru za seCenje drveta za ogrev.
Masina je sigurnosnim prekidaéem opremljena
protiv ponovnog isklju€ivanja posle pada napona.
Pre stavljanja u pogon proverite da li mrezni napon
odgovara naponu navedenom na tipskoj plogici
uredaja.

Koristiti bubanj za kabl samo u odmotanom stanju.
Ne uznemiravajte osobe koje rade na masini.
Vodite racuna o smeru obrtanja motora i trake testere.
Sigurnosni uredaji na masini ne smeju se demontirati
ili stavljati van funkcije.

Nemojte da secete radne predmete koji su premali
da biste ih sigurno drzali u ruci.

Nikada nemojte da uklanjate krhotinu, piljevinu ili
zaglavljene drvene delove kada traka testere radi.
Moraju se postovati vazeéi propisi o spre¢avanju

nezgoda i ostala, opS$te priznata sigurnosno-
tehni¢ka pravila.
Obratite paznju na odgovaraju¢e knjizice

profesionalnih udruzenja (VBG 7).

Paznjal Dugacke radne predmete osigurajte od
nakretanja na kraju postupka secenja. (npr. stalak
sa valjcima itd.).

Zastitni uredaj trake testere (3) u toku transporta
testere mora da se nalazi u najnizem poloZaju blizu
stola.

Zastitni poklopci se ne smeju koristiti za transport ili
nestru¢ni rad masine.

Deformisane ili oSte¢ene trake testere se ne smeju
koristiti.

Zameniti istroSeni umetak stola.

Masinu nikada ne pustati u rad ako su otvorena
vrata koja Stite traku testere odn. zastitni uredaj za
razdvajanje.

Voditi ra¢una da izbor trake testere i brzina budu u
skladu sa materijalom koji se sece.

+ Ne pocinjite sa ¢iS¢enjem trake testere pre nego $to
se ona potpuno zaustavi.

* Kod ravnih rezova malih radnih predmeta uz
paralelni grani¢nik koristiti Stap za guranje.

* Pri radu sa trakom testere i grubim materijalima
nosite rukavice!

* U toku transporta zastitni uredaj za traku testere
treba da se nalazi na najnizoj poziciji i u blizini stola.

» Kod ugaonih rezova sa stolom pod nagibom postauviti
paralelni grani¢nik na donji deo stola.

« Zastitne uredaje za razdvajanje nikada ne koristiti za
podizanije ili transport.

» Vodite raéuna da koristite i pravilno podesite zastitne
uredaje trake testere.

* Ruke drzite na sigurnosnom rastojanju od trake
testere. Za uzane rezove koristite Stap za guranje.

« Podesite podesive zastitne uredaje tako da budu $to
blize radnom predmetu.

+ Stap za guranje postavite na za to predvideni
drza¢ na masini, tako da mozete da ga dosegnete
iz normalnog radnog polozZaja i da vam je uvek na
dohvat ruke.

* U normalnom radnom polozZaju, operater se nalazi
ispred masine.

» Nemojte da koristite rashladne te¢nosti. Upotreba
vode ili drugih rashladnih teénosti moze da dovede
do strujnog udara.

* Elektricni alati ne smeju da rade sa otvorenim
poklopcem prilaza listu tracne testere. Kontakt sa
rotiraju¢im delovima moze dovesti do povreda.

6. Preostalirizici

Elektricni alat je konstruisan u skladu s najnovijim
dostignu¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-
tehnickim propisima. Medutim, i pored toga se tokom
rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

« Opasnost od povrede prstiju i ruku usled rada trake
testere pri nepravilnom vodenju radnog predmeta.
Povrede izazvane odbacenim radnim predmetom
usled njegovog nepravilnog drzanja ili vodenja, kao
Sto je, recimo, rad bez grani¢nika.

* Opasnost po zdravlje usled drvene praSine ili
pilievine. Obavezno nosite liénu zastitnu opremu
kao Sto su naocare. Koristite sistem za usisavanje!

» Povrede usled oSte¢ene trake testere. Redovno
proveravajte traku testere da bude neosteéena.

» Opasnost od povrede prstiju i ruku prilikom zamene
testere. Nosite odgovarajuce radne rukavice.

* Opasnost od povrede prilikom uklju€ivanja masine
usled pokretanja trake testere.



* Opasnost usled struje kod primene nepropisnih
elektriénih priklju¢nih kablova.

+ Opasnost po zdravlje usled rada trake testere kod
dugacke kose i Siroke odec¢e. Nosite licnu zastitnu
opremu kao $to je mreza za kosu i uska radna
odeca.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama
predostroznosti, moze do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

+ Preostali rizici mogu da se umanje ako se postuju
,Opste sigurnosne napomene” i ,Namenska
upotreba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

7. Tehnicki podaci

Motor naizmeni€ne struje 220-240V ~,

50 Hz
Snaga S1* 750 W
Broj obrtaja u praznom hodu 1400 min”
DuZina trake testere 2240 mm
Sirina trake testere 6-15 mm
Brzina trake testere | 360 m/min
Brzina trake testere Il 720 m/min
Visina reza 0-170 mm
Isturenost 305 mm
Veli¢ina stola 500 x 400 mm
Sto se moze nagnuti 0° do 45°

Dimenzije radnog predmeta 600 x 600 x 170
maks. mm

Tezina 59 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!
*Rezim rada S1 (trajni rad)

Radni predmet mora da ima minimalnu visinu od 3 mm
i Sirinu od 10 mm.

Vrednosti buke i vibracija su odredene u skladu sa EN
62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA 77,4 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Nivo zvucne snage L, 90,4 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnike za usi.

Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.
Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca)
odredeno u skladu sa EN 62841.

Navedena vrednost emisije buke izmerena je prema
normiranom postupku kontrole i moze da se koristi u
svrhu uporedivanja jednog elektri¢nog alata sa drugim.
Navedena vrednost emisije buke moze da se koristii za
preliminarnu procenu opterecenja.

UPOZORENJE

Emisije buke utoku konkretne upotrebe elektricnog
alata mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti,
u zavisnosti od nacina na koji se koristi elektri¢ni
alat; a posebno od vrste obrade radnog predmeta.
Neophodno je odrediti bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene izlaganja vibracijama u
konkretnim uslovima (pri tom se moraju uzeti u obzir
svi delovi radnog ciklusa, na primer periodi u kojima
je elektri¢ni alat iskljucen, i oni u kojima je ukljucen, ali
radi bez opterec¢enja).

8. Montaza i rukovanje

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno
montirati u potpunosti!

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu
transportnih oStec¢enja.

* Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

Masina mora da bude stabilno postavljena, tj. évrsto

priévr§éena na radnom stolu, postolju ili na fiksnom

postolju. U tu svrhu se na stopi masine nalaze otvori

za pricvricivanje.

+ Sto sa testerom mora da bude pravilno montiran.

» Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne naprave
moraju da budu montirane.

330|RS www.scheppach.com



+ Traka testere mora slobodno da se okrece.

* Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
rauna o stranim telima, kao npr. ekserima ili
zavrtnjima itd.

* Pre nego S§to pritisnete taster za ukljucivanje/
isklju€ivanje, uverite se da je traka testere pravilno
montiran i da se pokretni delovi lako pokrec¢u.

* Pre priklju¢ivanja masine se uverite da podaci na
tipskoj plo€ici odgovaraju podacima strujne mreze.

Alat za montazu
+ 1 viljuskasti klju¢ vel. 10/13

8.1 Montaza postolja (sl. B+ C + D)

Delovi za sastavljanje:

* 4 noge postolja (a)

* Grede postolja dole: 2 x dugacke (b) + 2 x kratke (c)

» Grede postolja gore: 2 x dugacke (d) + 2 x kratke (e)

* 4 gumene stopice (f), 4 podloske M8, 4 navrtke M8

e Pri€vrsni delovi (24 zavrtnja brave M8x16, 4
Sestougaona zavrtnja M8x45, 32 podloske M8, 28
navrtki M8, 4 sigurnosna prstena M8)

+ 2 tocka sa prihvatom tocka (g) (2 zavrtnja brave
M8x20, 2 podlo$ke 8, 2 zaustavne navrtke M8).

+ Prilikom montaze sve zavrtnje blago pritegnuti

rukom.

Navrnite 4 gumene stopice na noge postolja.

Montirajte po jednu gredu postolja dole (b + c) sa

2 zavrtnja brave M8x16, 2 podloske i 2 navrtke na

noge postolja (a).

+ Sada montirajte noge postolja gore (d + e) sa po 4
zavrtnja brave M8x16, 4 podloske i 4 navrtke na noge
postolja (a) kao $to je prikazano na sl. C.

* Montirajte oba to¢ka sa prihvatom toc¢ka (g) sa 2
zavrtnja brave M8x20, 2 podloSke 8, 2 zaustavne
navrtke M8 (sl. C + D).

+ Stavite karton ispod masine i zatim je oprezno
nagnite unazad sve dok masina ne nalegne na
kuciste.

+ Ubacite fabricki montirano postolje (sl. C) ispod
osnovne ploce traéne testere, sa 4 Sestougaona
zavrtnja M8x45, 8 podloski i 4 sigurnosna prstena
kao i 4 navrtke zategnuti rukom.

* Masinu sa postoljem postavite na ravnu povrsinu i
jako zategnite zavrtnje.

8.2 Montaza ploce stola, (sl. E - J)

+ Stavite umetak za sto (h) u za to predvideno
udubljenje na stolu sa testerom (7) (sl. E). (U svrhu
zamene demontirajte sto sa testerom u obrnutom
smeru.)

* Provucite list tracne testere kroz prorez na stolu sa
testerom. Postavite radni sto na ve$anje stola tako da
se zavrtanj za fiksiranje (i) moze ugurati kroz drzac (j)
(sl. F +G).

« Cvrsto zasrafite radni sto pomoéu leptir navrtke (k)
(sl. E+ H).

» Proverite se da li se traka testere slobodno krece i
da ne dodiruje sto.

* Montirajte zavrtanj M6x40 sa dve podloSke i
zavrtnjem na sto. (sl. I)

+ Sa zavrtnjem za podeSavanje (I) namestite sto
pod pravim uglom u odnosu na traku testere.
— koristiti ugaoni grani¢nik —

« Kontrirajte zavrtanj za podeSavanje (l) i pritegnite
leptir navrtku (k).

» Podesite pokazivac skale (m) na 0.

« PodeSavanje skale uglova (n): Odvijanjem zavrtnjeva
(o) i pomeranjem skale uglova (n) dok pokazivaé
skale (m) ne pokaze na 0. Ponovo fiksirajte zavrtnje.

8.3 Montaza prosirenja stola(sl. K+L + M+ N + O)
Skinite oba zavrtnja i podlo$ke (p) sa proSirenja stola
(6). (sl. K)

Gurnite proSirenje stola (6) na sto montiran na masinu.
Pritom vodite rauna da je zatezna poluga (8) otvorena
(sl. L+ M).

Gurnite proSirenje stola sasvim do stola (sl. N) da bi se
oba zavrtnja (p) obostrano fiksirala. (SI. O) Pazite da
montirate zavrtnje (p) na obe strane. Oba zavrtnja sluze
za ograni¢avanije izvlacenja proSirenja stola.

8.4 Montaza paralelnog granic¢nika (sl. P)

* Montirajte paralelni grani¢nik (5) tako $to cete ga
poloziti pozadi i steznu polugu (q) fiksirati nadole.

» Kod demontaze povucite steznu polugu (q) nagore i
skinite paralelni grani¢nik (5).

+ Sila stezanja paralelnog grani¢nika moze da se
podesi nareckanom navrtkom (r) na zadnjoj strani.

8.5 Podesavanje Sirine reza (sl. P + Q)

+ Kod rezanja drvenih delova po duzini mora se
koristiti paralelni grani¢nik (5).

» Postavite paralelni grani¢nik (5) na $inu za vodenje
(v) desno ili levo od lista testere.

* Na Sini za vodenje za paralelni grani¢nik (5) nalaze
se 2 skale (s/t) koje pokazuju razmak izmedu $ine
grani¢nika i lista testere.
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+ Paralelni grani¢nik (5) podesiti na odgovaraju¢u
dimenziju na kontrolnom prozor&iéu (u) i fiksirati
steznom polugom (q) za paralelni grani¢nik. (sl. P)

8.6 Korisc¢enje prosirenja stola (sl. R-T)

* Kod izuzetno Sirokih radnih predmeta uvek treba
koristiti proSirenje za sto (6).

» Otpustite rugicu za zatezanje (8) i izvucite pros$irenje
za sto tako da radni predmet koji seCete leZi na
njemu bez opasnosti od prevrtanja. (sl. T)

8.7 Zamena trake testere (sl. U + V)

Paznja: Izvucite mrezni utikac iz struje!

+ Uklonite paralelni grani¢nik i proSirenje stola obrnutim
redosledom (sl. K-P).

+ Otvorite zastitu trake testere gore i dole.

* Olabavite traku testere pomocu steznog zavrtnja
(11) (sl. U), izvadite traku.

+ Stavite novu traku testere.

Bocna korekcija (sl. U)

+ Traka testere bi trebalo da se okrece centrirano na
tockovima trake.

* Rukom okredéite gornji to¢ak trake u smeru rezanja i
preko rukohvata (w) izvrSite bo¢nu korekciju.

Paznja! Tocak trake posle viSestrukih obrtaja mora da

se kre¢e na sredini toCka trake. Vizuelna kontrola!

* Rukom okrecite to¢ak trake u smeru rezanja i
istovremeno steznim zavrtnjem (11) izvrSite kona¢no
zatezanje. Zatezanje zavisi od Sirine trake testere.
Siroke trake testere moraju da se jade zatezu nego
uske.

* Posle izvrSenog podeSavanja zategnite kontra
navrtku (x). Zatvorite zastitni poklopac.

* Paznja! Prejako zatezanje moze dovesti do preranog
kidanja!

* Montirajte proSirenje stola u obrnutom smeru. (sl.
K-0)

» Po zavrSetku rada uvek otpustite traku testere! U tu
svrhu olabavite stezni zavrtanj (11).

8.8 Podesavanje broja obrtaja (sl. V+ W + X)
Izvucite mrezni utika¢ iz struje!

+ Otvoriti donji zastitni poklopac.

+ Pomocu steznog zavrtnja (12) otpustiti kais.

+ Podesite kai$ u Zeljeni polozaj (S1 ili S2).

* Ponovo zategnite kai§ pomoc¢u steznog zavrtnja (12).
» Zatvorite donji zastitni poklopac.

Opseg broja obrtaja:
« Stepen broja obrtaja 1 360 m/min.
- Zaobradu tvrdog drveta, materijala sli¢nih tvrdom
drvetu i za fine rezove.
« Stepen broja obrtaja 2 720 m/min.
- Za obradu mekih vrsta drveta i za manje fine
rezove.

8.9 Vodenje trake testere (sl. Y)

Otpustanjem dugmeta za fiksiranje (13), mozZete da
podeSavate vodenje trake testere.

Gornju vodicu trake testere mozete da podesavate na
visinu radnog predmeta od 0-175 mm.

Sto je moguée manje rastojanje do radnog predmeta
osigurava optimalno vodenije trake i bezbedan rad!

Protivpritisni lezaj (sl. Z + AA)

Lezajevi za kontra pritisak (y) apsorbuju pritisak
pomaka radnog predmeta. Podesite gornji i donji lezaj
za kontra pritisak tako da se lagano kre¢e po zadnjem
delu trake testere. Ponovo zategnite zavrtnjeve (aa).
Razmak bi trebalo da iznosi oko 0,5 mm.

Tockic¢i za vodenje gore. (sl. Z)

Podesite gornje toc¢ki¢e za vodenje (z) na odgovarajuéu
Sirinu trake testere. Prednje ivice tocki¢a za vodenje
smeju najviSe da dosegnu osnovu zupca trake testere.
Ako tocki¢i za vodenje lagano dodiruju traku testere,
pritegnite zavrtnje (aa).

Prsti za vodenje dole (sl. AA)

Podesite donje prste za vodenje (ab) na odgovarajuéu
Sirinu trake testere. Prednje ivice prstiju za vodenje smeju
najviSe da dosegnu osnovu zupca trake testere. Ako
prsti za vodenje lagano dodiruju traku testere, pritegnite
zavrtnje za pode$avanje (ac).

Traka testere ne sme da se zaglavi!

Skladistenje Stapa za guranje (sl. AB)

Da bi $tap za guranje (ae) uvek bio na dohvat ruke,
okacite ga na predvidenu napravu (ad) na levoj gornjoj
strani va$e traCne testere.

8.10 Merni alat za poprecno secenje (14) (opciono)
(sl. AC)

* Gurnuti popre¢ni grani¢nik (aj) u Zleb (af) stola sa
testerom.

» Olabavite zavrtanj sa dr&kom (ag).

» Okretati popre¢ni grani¢nik (aj), dok se ne podesi
Zeljena ugaona dimenzija. Strelica na popreénom
grani¢niku pokazuje podeSeni ugao.
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» Ponovo zategnite zavrtanj sa drSkom (ag).

* Grani¢na $ina (ai) na popreénom grani¢niku (aj) se
moze premestati. U tu svrhu otpustite nareckani
zavrtanj (ah) i gurnite grani¢nu Sinu (ai) na Zeljenu
poziciju. Ponovo pritegnite nareckani zavrtanj (ah).

+ Paznjal Grani¢nu Sinu (ai) ne gurati predaleko u
pravcu lista testere.

8.11 Ukljucivanje, iskljuéivanje (sl. A)

+ Testera se moze ukljugiti pritiskom na zeleni taster
,1“ (10). Pre pocetka seéenja sacekajte da list testere
dostigne maksimalni broj obrtaja.

+ Da ponovo iskljucite testeru, mora se pritisnuti
crveni taster ,,0“ (10).

Paznja!

Svi zastitni uredaji i poklopci moraju biti montirani
prilikom rada na masini. Gornji i donji radni to¢ak
poseduju fiksno postavljenu zastitu i pokretni poklopac
kuc¢ista. Pri otvaranju poklopca kucista se masina
iskljuuje. Uklju€ivanje je moguc¢e samo kada je
poklopac zatvoren.

9. Transport

Oprez: Prilikom transporta pazite na tezinu masine i
angazujte najmanje jos jednu osobu za pomo¢!

Koris¢enje voznog mehanizma. Stanite na bocnu
stranu to¢kova. Povucite gornji deo masine ka sebi
tako da masina stoji na oba to¢ka i mozZe da se pomera.
Cvrsto drzite masinu za postolje (9).

Paznja! Obratite paznju na visoko teziSte masine.
Paznja! Za podizanje ili transport nikada nemojte
koristiti zastitne uredaje koji iskljucuju.

10. Radna uputstva

Sledece preporuke su primeri za bezbednu upotrebu

tracnih testera.

Sledeéi bezbedni nacini rada su doprinos na polju

bezbednosti ali se ne mogu primenjivati u potpunosti

ili biti primereni za sve vrste upotreba. Oni ne tretiraju

sve moguce opasne situacije i moraju se tumaciti sa

oprezom.

+ Kod rada u zatvorenom prostoru masine prikljuciti
na sistem za usisavanje.

+ Kada je masina van pogona npr. na kraju rada,
otpustite traku testere. Postaviti odgovarajucu
napomenu za zatezanje trake testere za sledeéeg
korisnika masine.

+ Trake testere koje se ne koriste ¢uvati zajedno i
sigurno na suvom mestu. Pre upotrebe proveriti na
nedostatke (zupci, pukotine). Ne koristiti oSteéene
trake testere!

« Prilikom rukovanja sa trakama testere nosite
odgovarajuce rukavice.

* Pre pocetka rada na masini moraju da budu
bezbedno montirani svi zastitni i sigurnosni uredaiji.

* Nikada nemojte da Cistite traku testere ili vodicu
trake testere etkom ili grebacem koji drzite u ruci
dok traka testere radi. Trake testere zaprljane
smolom ugrozZavaju bezbednost u radu i moraju da
se temeljno ociste.

+ Radi vaSe sopstvene bezbednosti prilikom rada
nosite zastitne naoCare i Stitnike za usi. Za dugacku
kosu nosite mrezu za kosu. Siroke rukave zavrnuti
iznad laktova.

» Prilikom rada vodicu trake testere uvek podesiti Sto
blize radnom predmetu.

« Pobrinite se za dovoljnu osvetljenost u radnom i
okolnom podrucju masine.

* Za ravne rezove uvek koristite uzduzni grani¢nik
kako bi sprecili preturanje ili otklizavanje radnog
predmeta.

* Kod obrade uskih radnih predmeta sa ruénim
pomakom koristite Stap za guranje.

« Za kose rezove sto testere postavite u odgovarajuci
polozaj i vodite radni predmet duz uzduznog
graniénika.

« Za seCenje Siljaka i nastavaka oblika lastinog repa
ili klinova podesite sto sa testerom u plus i minus
poziciju. Vodite raéuna o bezbednom vodenju
radnog predmeta.

* Kod luénih i neregularnih rezova radni predmet
ravhomerno potiskivati sa obe ruke i skupljenim
prstima. Rukama pridrzavati radni predmet drzedéi
na bezbednom delu.

* Za ponovno izvodenje luénih, nepravilnih rezova
koristiti pomoc¢ni Sablon.

» Kod rezanja okruglog drveta radni predmet osigurati
od obrtanja.

* Za bezbedan rad kod poprecnih rezova koristiti
specijalan pribor $ablon za popre¢ne rezove.

10.1 lzvodenje uzduznih rezova (sl. AD)

Pri tom se radni predmet raseca po uzduznom pravcu.

* Podesiti paralelni grani¢nik (5) na desnoj ili levoj
strani trake testere prema Zeljenoj Sirini.

« Spustiti vodicu trake testere (4) na radni predmet.
(vidi 8.9)

« Ukljugiti testeru.
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+ Jednu ivicu radnog predmeta pritisnuti desnom
rukom na paralelni grani¢nik (5) dok ravna strana
naleze na sto sa testerom (7).

+ Radni predmet gurati ravhomernim pomakom duz
paralelnog grani¢nika (5) na traku testere.

* Vazno: Dugacke radne predmete na kraju postupka
secenja osigurajte od nakretanja (npr. stalak za
odmotavanje itd.).

» Paznja! Kada se vrs$i obrada uzanih radnih predmeta
obavezno koristiti Stap za guranje.

+ Stap za guranje (ae) drzati uvek na dohvat ruke na za to
predvidenoj kuki (ad), na bo¢noj strani testere. (sl. AB)

10.2 lIzvodenje kosih rezova (sl. J + sl. AE)

» Da bi se izvodili kosi rezovi paralelno u odnosu na
traku testere, sto sa testerom (7) moze da se naginje
ka napred od 0° - 45°.

+ Olabavite drsku za fiksiranje (k).

+ Sto sa testerom (7), nagnuti ka napred, dok Zeljeni
ugao ne bude podeSen na skali (0).

» Ponovo zategnite dréku za fiksiranje (k).

+ Paznja: Kada je sto sa testerom (7) nagnut, treba
postaviti paralelni grani¢nik (5), u pravcu rada desno
od trake testere na stranu koja je okrenuta nadole
(ukoliko Sirina radnog predmeta to dozvoljava), kako
bi se radni predmet osigurao od klizanja.

* lzvedite rezanje kao $to je opisano pod 10.1.

10.3 Rezovi slobodnom rukom (sl. AF)

Jedna od najvaznijih karakteristika tracne testere je

lako sec¢enje radijusa i krivina.

» Spustiti vodicu trake testere (4) na radni predmet.
(vidi 8.9)

» Ukljugiti testeru.

* Radni predmet ¢vrsto pritisnuti na sto sa testerom
(7) i polako gurati na traku testere.

+ Prilikom rezanja slobodnom rukom bi trebalo da
radite sa manjom brzinom pomaka kako bi traka
testere mogla da prati Zeljenu liniju.

* U mnogim slu¢ajevima je od pomo¢i kada se krivine
i uglovi grubo izrezu oko 6 mm dalje od linije.

» Ukoliko je potrebno izrezati krivine koje su suviSe
uske za kori§¢enu traku testere, potrebno je iseci
pomocne rezove do prednje strane krivine tako da
oni otpadnu kada se izreZe konacni radijus.

10.4 lzvodenje rezova sa mernim alatom za
poprecno secenje (sl. AG + sl. AC) (opciono)
+ Podesite merni alat za popre¢no secenje (14) na
Zeljeni ugao (vidi 8.10).
* lzvedite rezanje kao $to je opisano pod 10.1.

11. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje! Pre svakog podes$avanja, odrzavanja
ili servisiranja, izvucite mrezni utika¢ iz struje!

Opste mere odrzavanja

S vremena na vreme obri$ite krpom piljevinu i prasinu
sa masine. Da produzite zZivotni vek alata jednom
mesecno nauljite rotirajuce delove. Ne podmazujte
uljem motor.

Za GiSc¢enje plastike ne koristite nagrizajuca sredstva.

Ciséenje

Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze
i kuciste motora Sto je moguce Cistijim od praSine i
prljavstine. ObriSite uredaj Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

Preporu¢ujemo da odistite uredaj direktno posle
svakog kori$¢enja.

Redovno Cistite uredaj sa vlaznom krpom i malo sapuna
za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje
ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu plasticne
delove uredaja. Vodite raduna da u unutraSnjost
uredaja ne moze da prodre voda. Prodiranje vode u
elektriéni alat povecava rizik od strujnog udara.

Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze nikakvi dodatni
delovi za odrzavanje.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda
podlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.
Potros$ni delovi*: Grafitne Cetkice, list testere, umeci za
sto, klinasti remeni

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

12. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zastiéenom od mraza van domasaja dece.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30°C.
Elektri¢ni alat uvajte u originalnoj ambalazi.
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Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od prasine
ili viage.
Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektri¢ni alat.

13. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektri€éni motor fabricki je prikljucen.
Prikljuéak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu sa ovim propisima.

Vazne napomene

U sludaju preoptereéenja, motor se automatski
iskljucuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se
razlikuje), motor se moze ponovo ukljugiti.

Ostecen elektricni priklju¢ni kabl

Na elektri¢nim priklju¢nim kablovima ¢esto nastaju

oStecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

» Spljostena mesta na priklju¢nim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vrs¢ivanja ili vodenja
priklju¢nog kabla.

» Posekotine usled prelaZzenja preko prikljuénog kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oSte¢ene elektricne prikljuéne kablove nije

dozvoljeno koristiti, jer zbog oste¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguéa

oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

priklju¢en na elektricnu mrezZu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s

relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo

prikljuéne vodove sa oznakom HO5VV-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa

tipom kabla.

Motor naizmenic€ne struje

* Mrezni napon mora biti 220-240 V~.

* ProduZznikablovi duZine do 25 m moraju biti popreénog
preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi

samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece
podatke:

* Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

« Podatke s tipske plo¢ice motora

Vrsta priklju¢ka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona
se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

14. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

VA
%@ @‘h é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Korisceni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju
EEE odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Koris§¢ene baterije i punjive baterije koje nisu
fiksno ugradene u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

* Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja
koji se odlaze na otpad!

» Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

« Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.
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- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

+ Ukoliko proizvodac¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koris¢enog
elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt sa
korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

+ Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koris¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.
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15. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja

Motor ne radi

Mogugéi uzrok

Motor, kabl ili utika¢ u kvaru,
pregoreli osiguraci

Uputstva za sprecavanje

Dozvolite da masinu proveri struéno lice. Nikada
samostalno ne popravljajte motor. Opasnost!
Proverite osigurace i po potrebi ih zamenite

Otvoren poklopac kucista (krajnji
prekidac)

Precizno zatvoriti poklopac kuéista

Motor se usporeno
pokrece i ne dostize
odgovarajuéu radnu
brzinu

Suvi$e nizak napon, osteéeni
namotaiji, pregoreo kondenzator

Dozvolite da napon proveri elektroprivredna
kompanija. Motor treba da proveri struénjak.
Dozvolite da kondenzator zameni stru¢no lice

Motor stvara previse
buke

Osteceni namotaji, motor u kvaru

Motor treba da proveri struénjak

Motor ne dostize punu
snagu

Preoptere¢ena strujna kola
mreznog sistema (svetiljke, drugi
motori, itd.)

Ne Koristite druge uredaje ili motore koji su
priklju€eni na isto strujno kolo

Motor se lako pregreva

Preopterecenje motora,
nedovoljno hladenje motora

Izbegavajte preoptereéenje motora prilikom rezanja
i uklonite prasinu s motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje

Rezna ivica je gruba ili
talasasta

List testere je tup, oblik zubaca
nije pogodan za debljinu
materijala

Dodatno naostrite, odnosno umetnite novi list
testere

Radni predmet bezi ili
se odlama

Suvise visok pritisak pri rezanju
ili neprikladan list testere za datu
primenu

Umetnite pogodan list testere

Traka testere skrec¢e

LoSe podeSena vodica

Vodicu trake testere podesiti prema uputstvu za
upotrebu

Pogresna traka testere

Traku testere odabrati prema uputstvu za upotrebu

Spaljena mesta na
drvetu prilikom rada

Traka testere je tupa

Zamena trake testere

Pogresna traka testere

Traku testere odabrati prema uputstvu za upotrebu

Traka testere zaglavljuje
prilikom rada

Traka testere je tupa

Zamena trake testere

Traka testere je zaprljana smolom

Ciséenje trake testere

LoSe podesena vodica

Vodicu trake testere podesiti prema uputstvu za
upotrebu
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y&nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uyari! Riayet edilmediginde hayati tehlike, yaralanma tehlikesi ya da takim hasari s6z
konusu olabilir!

@ isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari

dikkate alin!

Koruyucu gézlik kullanin!

Koruyucu kulaklik kullanin!

O 5‘ Toz olusan ortamlarda solunum maskesi takin!
B

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki testere bigagina dokunmayin!

Koruyucu eldivenler kullanin.

Dikkat! Montaj, temizlik, yapisal degisiklik, bakim, depolama ve tasima faaliyetlerine
baglamadan énce cihazi devre digi birakmali ve akim beslemesinden ayirmalisiniz.

Testere bandi yonu

C € Uriin Avrupa'da gecerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni Grlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca uriin Gzerinde veya Uriinin kullanimina bagl

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Kullanim kilavuzu bu Grintn bir pargasidir. Kullanim
kilavuzu, Urin ile givenli, dogru ve ekonomik galisma-
lar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi, onarim
masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza surelerinin
kisaltilmasi ve Griinin uzun émurld kullaniimasina y6-
nelik énemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavu-
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde triinin
kullanimt ile ilgili ydbnetmelikleri de mutlaka dikkate alin.
Uriini kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi-
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin galigtirin.
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve Grtind tglinci sahis-
lara devrederken tiim belgeleri teslim edin.

2. Uriin tanimi (Res. A - AC)

1.  Govde kapisi
2. Kapi kilidi

3. Testere bandi koruma tertibati

4. Testere seridi kilavuzu

5. Paralel dayanak

6. Tezgah genisletme pargasi

7. Testere tezgahi

8. Sikistirma kolu

9. Sasi

10. Agma/Kapama salteri

11. Testere seridi gerdirme civatasi

12. Kayis gerdirme civatasi

13. Testere seridi koruma tertibatinin sabitleme dug-
mesi

14. Enine kesim mastari (resimde yok/opsiyonel)

15. Alt sasi

3. Teslimat kapsami

+ Serit testere (makine cercevesi)

+ Testere tezgahi

« Tutucu plaka

+ Olgekli ray

+ Itme gubugu

* Uzunlamasina dayanak

* Alyan anahtari

+ Tornavida

* Acik agizh anahtar (2x)

« Sasiayaklari (4x) (a)

+ Ust gapraz kiris (2x) (d)

«+ Ust uzunlamasina kiris (2x) (e)

» Alt gapraz kiris (2x) (b)

+ Alt uzunlamasina kirig (2x) (c)

+ Lastik ayak (4x) (f)

» Tekerlek seti (g)

» Uzunlamasina dayanak i¢in kilavuz rayl tezgah ge-
nisletme pargasi

+ Sabitleme malzemesi

* Orijinal isletim kilavuzunun gevirisi

4. Amacina uygun kullanim

Bantli testere ahsaplarin ya da ahsaba benzer isleme
pargalarinin uzunlamasina ve ¢apraz kesilmesine hiz-
met eder. Yuvarlak materyaller sadece uygun tutma
tertibatlari ile kesilebilir.

Makine sadece 6ngorildiigu amag i¢in kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gecerlidir. Bunun sonucunda ortaya ¢ikan
her turlt hasardan veya yaralanmalardan Uretici degil,
kullanici/operatdr sorumludur.
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Sadece makine igin uygun testere bantlari kullanila-
bilir. Amacina uygun kullanima, givenlik uyarilarinin,
montaj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim
uyarilarinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan Kigi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya

cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk

faktorleri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin

tasarimina ve yapisina gore asagidaki maddeler s6z

konusu olabilir:

+ Gerekli koruyucu kulakligin kullanilmamasinda isit-
me hasarlari.

» Kapali alanlarda kullanim durumunda ahsap tozlari-
nin saglik agisindan zararli emisyonlari.

» Aletin kapatilmamis kesme alaninda el temasi nede-
niyle kaza tehlikesi.

+ Alet degisiminde yaralanma tehlikesi (kesme tehli-
kesi).

+ Igleme pargalarinin ya da isleme pargasi bélimleri-
nin savrulmasi nedeniyle tehlike.

» Parmaklarin ezilmesi.

+ Geri tepme nedeniyle tehlike.

+ Yetersiz bir isleme parcgasi altlk yizeyi nedeniyle
isleme parcasinin devrilmesi.

» Kesme aletine dokunulmasi.

+ Dal pargalarinin ve isleme pargalarinin disari firlamasi.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tstlenmi-
yoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet iizerinde bulunan tiim gii-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik ve-
rileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol
acabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi,
elektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elekt-
rikli aletleri kapsamaktadir.

1.  CGalisma yeri giivenligi

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatimamis calis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
caligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken g¢ocuklari ve diger
insanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
masi durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
linGzd yitirebilirsiniz.

2.  Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant: figi prize tam oturma-
hidir. Fis kesinlikle degistirilmemelidir. Top-
raklamal elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
adaptor figler kullanmayin. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmis yiizeylere viicudunuzun temas etme-
sinden kaginin. Viicudunuz topraklandig! takdir-
de ciddi elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

c) Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
¢arpma riskini yikseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagsimak,
asmak veya figi prizden gekmek gibi amaci di-
sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nu is1, yag, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
glic kablolari, elektrik garpma riskini artirir.

e) Elektrikli aletile agcik havada galisirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Acik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik garpma riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-
runlu oldugunda, kacak akim rélesi kullanin.
Kagak akim rélesi kullaniimasi elektrik garpma
riskini azaltir.
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e)
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g)

h)

a)

b)
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insanlarin giivenligi
Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile calisirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-
mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkat-
sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Kisisel koruyucu donanim ve daima bir ko-
ruyucu gozlik takin. Elektrikli aletin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayi onleyici
koruyucu ayakkabilar, koruyucu kask veya koruyu-
cu kulakhk gibi kisisel koruyucu donanim kullanil-
masl, yaralanma riskini azaltir.
Aletin kontrol disi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine velveya
akilye baglamadan, aleti tutmadan veya tasi-
madan once aletin kapall oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Gzerinde olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.
Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli takimin dénen bir pargasinda bulunan
alet veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durug saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya taki
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hare-
ketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki-
lar veya uzun saclar, hareketli pargalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kulla-
nilmahdir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri
azaltabilir.
Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma
Elektrikli alete asir1 yiiklenmeyin. Galigmaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gui¢ aralhiginda daha iyi ve daha
glvenli sekilde calisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once figi prizden ¢ekin vel/veya
cikarilabilir akilyii ¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanlishkla cahstiriimasini énler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimat-
lari okumamig kigilere aleti kullandirtmayin.
Elektrikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiklari takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcala-
rin sorunsuz bir sekilde ¢alisip calismadigini ve
sikigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar
gormeyecek sekilde pargalarin kiriimis veya ha-
sar gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis par-
galari onarimini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin
agizh kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda g¢alisma kosullarini ve uy-
gulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli aletler
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak-
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yiizey-
leri, elektrikli aletin gtivenli kullanimini ve éngoriile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

Servis
Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sa-
hip uzman personel tarafindan ve sadece oriji-
nal yedek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu
sekilde elektrikli aletin givenliginin korunmasini
saglarsiniz.

A UYARI! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda
elektromanyetik alan olugturuyor. Bu elektromanye-
tik alan, belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi imp-
lantlari olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6liimciil yara-
lanma tehlikesini azaltmak amaciyla, tibbi implant
tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce
doktora veya tibbi implant ireticisine danigmalari-
ni 6neriyoruz.



ilave giivenlik uyarilari
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Testere seridindeki tim bakim ¢alismalarinda koru-
yucu eldiven kullanin!

Yuvarlak ahsap kesilirken is pargasini ddsnmeye kar-
sI emniyete alan bir tertibat kullaniimahdir.

Levhalar dik pozisyonda keserken is pargasini geri
tepmeye karsi emniyete alan bir tertibat kullaniimalidir.
Ahsap isleme ile ilgili toz emisyonu degerlerine ve
guvenli ¢alisma kosullarina uymak icin, makineye
hava ¢ekis hizi en az 20m/sn olan bir toz emme sis-
temi baglanmalidir.

Guvenlik bilgilerini makinede galisan herkese verin.
Testereyi yakacak odun bdlmek icin kullanmayin.
Makine gerilim kesintisinden sonra tekrar calismaya
karsi bir guvenlik salteriyle donatilmistir.

isletime alma 6ncesinde cihazin tip etiketi (izerindeki
gerilimin sebeke gerilimi ile ayni olmasini kontrol edin.
Kablo tamburunu sadece agik durumda kullanin.
Makinede gorevli kisilerin konsantresi bozulmamalidir.
Motor ve testere seridinin dénus yonini dikkate alin.
Makinedeki glvenlik tertibatlari sékilmemeli veya
kullaniimaz hale getiriimemelidir.

Elinizde glivenle tutabilmeniz i¢in ¢ok kigik islene-
me pargalari kesmeyin.

Testere seridinin calismasi sirasinda bosta duran
kiymiklari, talaslari veya sikismis ahsap pargalarini
kesinlikle ¢ikarmayin.

ilgili kaza énleme talimatlari ve genel olarak gegerli
olan diger guivenlik kurallari dikkate alinmahdir.
Sektordeki meslek kuruluslarinin bilgilendirme do-
kiimanlarini dikkat alin (VBG 7).

Dikkat! Uzun is pargalarini kesme isleminin sonunda
devrilmeye karsi emniyete alin. (Orn. gézme bobini
gergevesi vs.).

Testere seridi koruma tertibati (3), makinenin tasin-
masi sirasinda tezgaha yakin ve en alt konumda
bulunmalidir.

Koruyucu kapaklar, makinenin taginmasi veya usuli-
ne aykiri sekilde galistiriimasi igin kullaniimamalidir.
Deforme olmus veya hasar gérmus testere bantlari
kullaniimamalidir.

Yipranmis tezgah parcalarini degistirin.

Testere seridini koruyan kapak veya ayirici koruma
tertibati agik durumdayken makineyi kesinlikle isle-
time almayin.

Testere seridi ve hiz degeri tercihinin kesilecek mal-
zemeye uygun olmasina dikkat edin.

Testere seridi tamamen durmadan 6nce seridi temiz-
lemeye baslamayin.

Kuguk isleme parcalari paralel dayanaga arsi diiz
kesilirken bir itme gubugu kullaniimalidir.

» Testere seridi ve plrizli malzemeler ile galisirken
eldiven kullanin!

« Testere seridi koruma tertibati, tasima sirasinda en
alt pozisyonda ve tezgaha yakin sekilde durmalidir.

* Tezgahin egimli oldugu kése kesme calismalarinda,
paralel dayanak tezgahin alt bélimdiine hizalanmaldir.

« Ayirici koruma tertibatlarini kesinlikle kaldirmak
veya tasimak i¢in kullanmayin.

« Testere seridi koruma tertibatlarinin kullaniimasina
ve dogru ayarlanmasina dikkat edin.

« Elleriniz ile testere seridi arasinda bir glivenlik me-
safesi birakin. Dar kesimler igin bir itme cubugu
kullanin.

« Ayarlanabilir koruma tertibatlarini, is pargasina ola-
bildigince yakin olacak sekilde ayarlayin.

+ itme gubugunu normal galisgma konumunda ulasa-
bilmek ve daima hazirda bulunmasi i¢in makinede
bunun igin 6ngdrilen tutucuda depolayin.

* Operatér normal galisma konumunda makine éniin-
dedir.

» Sogutma sivilari kullanmayin. Su veya diger sogut-
ma sivilarinin kullaniimasi elektrik garpmasina ne-
den olabilir.

« Elektrikli aletleri, serit testere bicagina erisim kapa-
g1 acikken calistirmayin. Hareketli pargalarla temas
yaralanmalara neden olabilir.

6. Artik riskler

Elektrikli makine, en son teknolojiye gére ve gegerli gu-
venlik kurallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine
de calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

+ Is pargasinin usuliine uygun olmayan sekilde yén-
lendirilmesi sirasinda, ¢alisir durumdaki testere se-
ridi nedeniyle parmaklar ve eller i¢in yaralanma teh-
likesi vardir. is pargasinin usuliine uygun olmayacak
sekilde baglanmasi veya yonlendirilmesi, érnegin
dayanaksiz ¢alisma, nedeniyle yerinden firlayan is
parcasi nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

* Ahsap tozlar veya ahsap talaslar nedeniyle saglik
icin tehlike vardir. Ornegin gdz korumasi gibi kisisel
koruyucu donanimlar mutlak sekilde kullanin. Toz
emme makinasi kullanin!

« Arizah testere seridi nedeniyle yaralanma tehlikesi
vardir. Testere seridinde herhangi bir sorun bulun-
madigini dlizenli araliklarla kontrol edin.

« Testere seridi degisimi sirasinda parmaklar ve eller
icin yaralanma tehlikesi vardir. Uygun is eldivenleri
kullanin.

« Makinenin galistirimasi sirasinda harekete gecen
testere seridi nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.



+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z
konusudur.

* Uzun saglar ve bol kiyafet ile galisma durumunda,
hareket halindeki testere seridi nedeniyle saglik riski
s6z konusudur. Ornegin sag filesi ve dar is kiyafeti
gibi kisisel koruyucu donanim kullanin.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen artik riskler
mevcut olabilir.

+ Artik riskler, "Genel glivenlik agiklamalari”" ve "Ama-
cina uygun kullanim" bélimleri ve kullanim kilavu-
zunun tamam dikkate alindiginda en aza indirge-
nebilir.

7. Teknik veriler

Alternatif akimli motor 220 2420\/H£
Gug S1*750 W
Rélanti devir sayisi 1400 min™
Testere bandi uzunlugu 2240 mm
Testere seridi genisligi 6-15 mm
Testere seridi hizi | 360 m/dak
Testere seridi hizi 11 720 m/dak
Kesim yuksekligi 0-170 mm
Calisma yarigapi 305 mm
Tezgah buyUkIGga 500 x 400mm
Egilebilir tezgah 0° ila 45°
Is pargasi boyutu maks. 600 x 600 x 170

mm
Agirhk 59 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
* 81 igletim turd (daimi isletim)

is pargasi en az 3 mm yiiksekliginde ve 10 mm genis-
liginde olmalidir.

Gurultu ve titresim degerleri EN 62841'a uygun bir se-
kilde tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi LpA 77,4 dB
Guvensizlik K , 3dB
Ses glicl seviyesi L, 90,4 dB
Giivensizlik K, 3dB

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

GUrultu etkisi isitme kaybina neden olabilir. EN 62841
uyarinca belirlenmis toplam titresim degerleri (ig yo-
niin vektdrel toplami).

Belirtilen gurulti emisyon degeri, standart hale getiril-
mis bir kontrol yontemine gore olgliimistir ve elektrikli
aletin bir baskasiyla karsilastiriimasi i¢in kullanilabilir.
Belirtilen glrulti emisyon degeri, ses yukinin énce-
den 6ngoriulmesi igin de kullanilabilir.

IKAZ

Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim tiirii ve
sekline ve kullanilan ig parcasinin tiiriine bagh
olarak, elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda
belirtilen degerlerden farkl olabilir.

Kullanicinin korunmasi igin gergek kullanim kosullari si-
rasindaki titresim ylkunun degerlendiriimesine dayanan
glvenlik tedbirleri alinmalidir (bu sirada isletim gevrimi-
nin tim oranlar dikkate alinmalidir, 6rn. elektrikli aletin
kapatildidi ve acik oldugu ancak yiiksuz galistigi stireler).

8. Testerenin kurulumu ve kullanimi

A\ Dikkat!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetleri-
ni ¢gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.
Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

A DIKKAT!

Cihaz ve ambalaj malzemesi, ¢gocuklar i¢in uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

Makine, bir calisma tezgahina veya sabit bir altlik

Uzerine sabitlenerek saglam duracak sekilde yerlesti-

rilmelidir. Makine ayaginda, bu amaca yonelik olarak

sabitleme delikleri bulunmaktadir.

» Testere tezgahi dogru monte edilmis olmalidir.

+ Igletime alma déncesinde tiim kapaklar ve giivenlik
tertibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis
olmalidir.
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Testere seridi rahat calisabilmelidir.

Halihazirda islenmis ahsapta, érnegin giviler veya
civatalar vs. gibi yabanci cisimlere dikkat edin.
Agmal/kapama salterine basmadan once, testere
seridinin dog@ru takil oldugundan ve hareketli parca-
larin rahat hareket ettiginden emin olun.

Makineyi baglamadan énce, tip etiketi Gizerindeki ve-
rilerin sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Montaj aleti

1 acik agizl anahtar SW 10/13

8.1 Alt sasinin monte edilmesi (Res. B + C + D)
Montaj pargalari:

4 sasi ayagi (a)

Alt sasi kirigleri: 2 x uzun (b) + 2 x kisa (c)

Ust sasi kirisleri: 2 x uzun (d) + 2 x kisa ()

4 lastik ayak (f), 4 pul M8, 4 somun M8

Sabitleme pargalari (24 kilit civatasi M8x16, 4 alti
kdse bash vida M8x45, 32 pul M8, 28 somun M8, 4
emniyet halkasi M8)

Tekerlek yuvali 2 tekerlek (g) (2 kilit civatasi M8x20,
2 pul 8, 2 durdurma somunu M8).

Montaj sirasinda tiim civatalari elle hafifge sikin.

4 |astik ayagi sasi ayaklarina takin.

Her bir alt sasi kirigini (b + c), 2 kilit civatasi M8x16,
2 pul ve 2 somun ile sasi ayaklarina (a) monte edin.
Ardindan (st sasi kiriglerini (d + e) 4 kilit civatasi
M8x16, 4 pul ve 4 somun ile sasi ayaklarina (a) Res.
C'de gosterildigi gibi monte edin.

Her iki tekerlegi, tekerlek yuvasina (g) 2 kilit civatasi
M8x20, 2 pul 8, 2 durdurma somunu M8 ile monte
edin (Res. C + D).

Makinenin arkasina bir karton yerlestirin ve makine
govdeye dayanana kadar dikkatlice arkaya devirin.
Onceden monte edilen sasiyi (Res. C) serit teste-
renin temel plakasi altina gegirin, 4 alti kdse bash
vida M8x45, 8 pul, 4 emniyet halkasi ve 4 somunu
elle sikin.

Makineyi alt sasi ile dliz bir ylizeye yerlestirin ve tim
civatalari sikin.

8.2 Tezgah plakasinin montaji (Res. E - J)
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Tezgah dolgu maddesini (h), testere tezgahinda (7)
ongorilen girintiye takin (Sek. E). (Degisim sirasin-
da testere tezgahini islemleri ters sira ile uygulaya-
rak sokin.)

Testere seridini, testere tezgahindaki yariktan ge-
¢irin. Calisma tezgahini tezgah askisina, sabitleme
civatasi (i) tutucudan (j) takilacak sekilde konumlan-
dirin (Res. F + G).

* Calisma tezgahini kelebek somun (k) ile sabitleyin
(Res. E + H).

« Testere seridinin serbest hareket ettigini ve tezgaha
temas etmedigini kontrol edin.

« M6x40 civatayi, iki pul ve civata ile tezgaha monte
edin. (Res. I)

» Ayar civatasi () ile, tezgahi testere seridine dik agi-
da duracak sekilde ayarlayin.
— Lama génye kullanin —

« Ayar civatasini (I) kontralayin ve kelebek somunu (k)
sikin.

» Olgek géstergesini (m) 0 konumuna getirin.

* Agci dlgeginin ayarlanmasi (n): Civatalar (o) ¢ozulur
ve Olgek gostergesi (m) 0 degerini gosterene kadar
acl Olgegi (n) kaydirilir. Civatalari tekrar sabitleyin.

8.3 Tezgah genisletme pargasini monte etme
(Res. K+L+M+N +0)

Her iki civatayi ve pulu (p) tezgah genisletme pargasin-

dan (6) ¢ikarin. (Res. K)

Tezgah genisletme pargasini (6) makineye monte edi-
len tezgaha itin. Bu sirada sikistirma kolunun (8) agik
olmasina dikkat edin (Res. L + M).

Her iki civatayi (p) her iki tarafta sabitlemek icin tezgah
genisletme parcasini tezgaha (Res. N) tamamen itin.
(Res. O) Civatalari (p) her iki tarafta monte etmeye dik-
kat edin. Her iki civata, tezgah genisletme pargasinin
disari gekilme payini sinirlar.

8.4 Paralel dayanagin monte edilmesi (Res. P)

« Paralel dayanag: arkaya yerlestirerek ve sikistirma
kolunu (q) asagiya sabitleyerek paralel dayanag: (5)
monte edin.

» Sokme sirasinda sikistirma kolunu (q) yukari ¢ekin
ve paralel dayanagi (5) ¢ikarin.

« Paralel dayanagin sikistirma kuvveti, arka tirtilli so-
mundan (r) ayarlanabilir.

8.5 Kesim genisliginin ayarlanmasi (Res. P + Q)

« Ahsap pargalari uzunlamasina kesme sirasinda pa-
ralel dayanak (5) kullaniimalidir.

« Paralel dayanag (5), testere bigadinin saginda ve
solunda kilavuz rayina (v) yerlestirin.

+ Paralel dayanak kilavuz rayinda (5), durdurma rayi
ile testere bigagdi arasindaki mesafeyi gosteren 2 6l-
cek (s/t) bulunur.

« Paralel dayanagi (5) kontrol cami (u) ile istenen 6lgi-
de ayarlayin ve paralel dayanak sikistirma kolu (Q)
ile sabitleyin.(Res. P)



8.6 Tezgah genisletme parcasinin kullaniimasi
(Res.R-T)
» Ekstra genis is parcalari ile ¢alisirken her zaman
tezgah genisletme pargasi (6) kullaniimalidir.
« Sikistirma kolunu (8) ¢6ziin ve tezgah genisletme
parcasini disari gekerek is pargasini devirmeden
calisabilecek konuma getirin. (Res. T)

8.7 Testere seridinin degistirilmesi (Res. U + V)

Dikkat: Elektrik fisini ¢ekin!

» Paralel dayanagi ve tezgah genisletme pargasini, is-
lemleri yonde uygulayarak sokin (Res. K-P).

+ Ust ve alt testere seridi korumasini agin.

» Testere seridini gerdirme civatasi (11) ile gevsetin
(res. U), seridi gikarin.

* Yeni testere geridini takin.

Yandan diizeltme (Res. U)

» Testere seridi, serit ¢carklari Gizerinde ortali sekilde
hareket etmelidir.

+ Ust kayis carkini elinizle kesme yéniinde doéndiiriin
ve tutma yeri (w) ile serit kenarlarini diizeltin.

Dikkat! Serit, birkag¢ tur sonunda kayis carkinda ortali

sekilde hareket etmelidir. Gézle kontrol edin!

+ Serit ¢arkini elinizle kesme yoniinde déndirin ve
ayni anda gerdirme civatasi (11) ile son gerginlik
ayarini yapin. Gerginlik, testere seridinin genisligine
baglidir. Genis testere seritleri, dar seritlerden daha
gergin olmalidir.

+ Ayar tamamlandiktan sonra kontra somunu (x) sikin.
Koruyucu kapagi kapatin.

» Dikkat! Cok yuksek gerginlik zamanindan énce kiril-
masina sebep olur!

+ Tezgah genisletme pargasini ters yonde monte edin.
(Res.K-0)

+ Calisma tamamlandiktan sonra testere bandini da-
ima gevsetin! Bunun igin gerdirme civatasini (11)
gevsetin.

8.8 Devir sayisi ayari (Res. V + W + X)
Elektrik figini gekin!

» Alt koruyucu bashgr acin.

+ Gerdirme civatasi (12) ile kayisi gevsetin.

« Kayisi istediginiz konuma getirin (S1 veya S2).
+ Kayisl, gerdirme civatasi (12) ile tekrar gerdirin.
+ Alt koruyucu bashgi kapatin.

Devir sayisi araligt:
+ Devir sayisi kademesi 1 360 m/dk.
- Sert ahsabin, sert ahsap benzeri malzemelerin
islenmesi ve ince kesimler igindir.

» Devir sayisi kademesi 2 720 m/dk.
- Yumusak ahsaplarin islenmesi ve daha az ince
kesimler igin.

8.9 Testere seridi kilavuzu (Res. Y)

Sabitleme digmesini (13) ¢6zerek testere seridi kilavu-
zunu ayarlayabilirsiniz.

Ust testere seridi kilavuzunu, 0 - 175 mm arasi is par-
¢asli ylksekligine ayarlayabilirsiniz.

is pargasi ile aradaki mesafe miimkiin olan en disik
degere ayarlandidinda, serit akisi ve guvenli galisma
bakimindan ideal seviye elde edilir!

Karsi baski yatagi (Res. Z + AA)

Karsi baski yatagi (y), is pargasinin ilerleme basinci-
ni Gizerine alir. Ust ve alt kargi baski yatagini, testere
bandina hafifgce bastirarak ¢alisacak sekilde ayarlayin.
Civatalari (aa) sikin. Mesafe yakl. 0,5mm olmalidir.

Ust kilavuz makaralari. (Res. Z)

Ust kilavuz makaralarini (2) ilgili testere seridi genisligi-
ne ayarlayin. Kilavuz makaralarinin 6n kenarlari, testere
seridinin en ylksek disli temeline kadar ulasabilir. Ki-
lavuz makaralari testere seridine hafif temas ettiginde
civatalari (aa) sikin.

Alt kilavuz pargalari (Res. AA)

Alt kilavuz pargalarini (ab) ilgili testere seridi genisligine
ayarlayin. Kilavuz pargalarinin 6n kenarlari, testere se-
ridinin en ylksek disli temeline kadar ulasabilir. Kilavuz
parcalari testere seridine hafif temas ettiginde ayar civa-
talarini (ac) sikin.

Testere bandi sikigmamalidir!

itme gubugunun muhafaza edilmesi (Res. AB)

itme cubugunu (ae) her zaman hazir bulundurmak igin,
cubugu serit testerenizin sol Ust kismindaki tertibata
(ad) asin.

8.10 Enine kesim mastari (14) (opsiyonel) (Res. AC)

* Capraz dayanagin (aj) testere tezgahinin bir yivine
(af) itin.

» Tutma vidasini (ag) gevsetin.

« Istenen ag dlgilisii ayarlanana kadar capraz daya-
nagdi (aj) dondirin. Enine dayanaktaki ok, ayarlanan
aclyl gosterir.

« Tutma vidasini (ag) tekrar sikin.

» Durdurma rayi (ai) gapraz dayanaga (aj) itilebilir. Bunun
icin tirtilli civatayi (ah) sokiin ve durdurma rayini (ai)
istenen pozisyona itin. Tirtilll civatayi (ah) tekrar sikin.
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+ Dikkat! Durdurma rayini (ai) ikili halde testere bigagi
yoéninde itmeyin.

8.11 Agma, kapatma (Res. A)

* “1”(10) yesil dugmeye basarak testere calistirilabilir.
Testere baslamadan 6nce testere bicaginin maksi-
mum devir sayisina ulagsmasini bekleyin.

» Testereyi tekrar kapatmak i¢in “0” (10) kirmizi dig-
meye basiimalidir.

Dikkat!

Makinedeki tim ¢aligmalarda, tim koruma tertibatlari ve
kapaklar monte edilmis olmalidir. Ust ve alt serit garki,
sabit koruyucu ve hareketli gévde kapagi ile korunmak-
tadir. Gévde kapagini agma sirasinda makine durduru-
lur. Makine, sadece kapak kapaliyken galistirilabilir.

9. Tasima

ikaz: Tagima sirasinda makinenin agirhigini dikkate alin
ve en az bir kisiden daha yardim alin!

Hareket diizenegini kullanin. Tekerleklerin oldugu tara-
fa gegin. Makinenin Ust bolimiini, makine iki tekerlek
lizerinde duracak ve sirilebilecek sekilde kendinize
dogru cekin. Makineyi sasiden (9) sikica tutun.
Dikkat! Makinenin yiiksek agirlik noktasini dikka-
te alin.

Dikkat! Kaldirmak veya tasimak igin kesinlikle ayi-
rict koruma tertibatlarini kullanmayin.

10. Galisma bilgileri

Asagidaki 6neriler, bantli testerelerin glivenli kullanimi

icin drnek niteligindedir.

Asagidaki guvenli galisma sekilleri, glivenlige katki sag-

layacak nitelikte olsa da her ¢alisma igin uygun, eksiksiz

veya kapsamli olmayabilir. Bu érnekler ile olasi tim teh-
likeli durumlarin géz éninde bulundurulmasi mimkin
degildir ve 6rnekler titiz sekilde ele alinmahdir.

» Kapali alanlardaki galismalarda, makineleri bir toz
emme makinasina baglayin.

+ lsiniz bittiginde makineyi isletimden ¢ikarirken testere
seridini gevsetin. Makineye, sonraki kullanicinin tes-
tere seridini gerdirmesi gerektigine dair bir uyari asin.

+ Kullanilmayan testere seritlerini birlikte giivenli ve
kuru bir yerde saklayin. Kullanimdan 6nce hata (dis-
ler, catlaklar) kontrolli yapin. Hatali testere seritlerini
kullanmayin!

» Testere seritleri ile galisma yaparken uygun eldiven
giyin.

* Calismaya baslamadan 6nce, makinedeki tim ko-
ruma ve guvenlik tertibatlari glivenli sekilde monte
edilmis olmalidir.

« Testere seridini veya testere seridi kilavuzunu, tes-
tere seridi galisirken elinizle firca veya spatula tuta-
rak kesinlikle temizlemeyin. Regine bulasan testere
seritleri is guvenligini tehlikeye soktugu icin duzenli
olarak temizlenmelidir.

» Calisma sirasinda guvenliginiz igin koruyucu gozlik
ve koruyucu kulaklik takin. Saclariniz uzunsa sag
filesi takin. Kiyafetinizin kollari bol ise dirseginize
kadar sivayin.

« Testere bandi kilavuzunu, galisma sirasinda is par-
gasina olabildigince yakin tutun.

* Makinenin ¢caligsma bdlgesindeki ve gevresindeki ay-
dinlatmanin yeterli olmasini saglayin.

« Is pargasinin devrilmesini veya kaymasini énlemek
icin, duz kesim islerinde her zaman uzunlamasina
dayanagi kullanin.

« Elle itilmesi gereken dar is pargalarini islemek igin
itme gubugunu kullanin.

« Egri kesimler igin testere tezgahini ilgili konumuna ge-
tirin ve is pargasini uzunlamasina dayanaktan gegirin.

« Disli aletler veya kamalar igin kirlangi¢ kuyrugu bi-
cimli kesimler yapmak amaciyla, testere tezgahini
gerekli arti ve eksi pozisyonuna cevirin. Is pargasi-
nin guvenli sekilde ilerlemesine dikkat edin.

+ Is pargasinin kavisli ve diizensiz kesimlerinde her iki
elle, kapall parmaklarla esit olarak ileri itin. Guvenli
bdlgede ellerle is pargasini sikica tutun.

« Kavisli, diizensiz kesimleri tekrar uygulamak igin
yardimci bir sablon kullanin.

* Yuvarlak ahsaplar kesilirken is pargcasini ddnmeye
kars! emniyete alin.

* Enine kesim sirasinda givenli galisma icin 6zel ak-
sesuar olan enine kesim mastarini kullanin.

10.1 Uzunlamasina kesimlerin yapilmasi (Res. AD)

Bu sirada is pargasi uzunlamasina yénde kesilir.

« Testere seridinin sad veya sol tarafindaki paralel da-
yanagi (5) istenen genislige uygun olarak ayarlayin.

» Testere bandi kilavuzunu (4) is parcasina indirin.
(Bkz. 8.9)

« Testereyi galistirin.

» Dz tarafi testere tezgahinda (7) dururken is pargasinin
bir kenarini sag elinizle paralel dayanaga (5) bastirin.

« Is pargasini esit olarak iterek paralel dayanak (5) y6-
niinde testere seridine dogru ileri itin.

+ Onemli: Uzun is pargalari kesim isleminin sonunda
yatiriimaya karsi emniyete alinmalidir (6rn. makine
¢6zme bobini gercevesi ile vs.).
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+ Dikkat! Dar is pargalari islenirken mutlaka bir itme
gubugu kullaniimalidir.

+ itme gubugu (ae) daima testere tarafindaki 6ngérii-
len kancada (ad) muhafaza edilmelidir. (Res. AB)

10.2 Egimli kesimlerin yapilmasi (Res. J + Res. AE)

« Egri kesimleri testere seridine paralel olarak yap-
mak igin, testere tezgahini (7) 0° - 45° araliginda
6ne dogru egmek mumkuinddar.

+ Sabitlemek igin tutma yerini (k) gevsetin.

» Derece o6lgeginde (o) istenen agi dlgiisti ayarlanana
kadar testere tezgahini (7) 6ne dogru egin.

+ Sabitlemek igin tutma yerini (k) yeniden sikin.

+ Dikkat: s parcasini kaymaya karsi emniyete almak
icin, testere tezgahi (7) egildiginde paralel dayanak
(5) galisma yoniinden bakildiginda testere seridinin
saginda asagi dogru hizalanan tarafa takilmahdir (is
parcasi genisligi izin veriyorsa).

+ Kesimi 10.1 bélimiinde belirtildigi gibi uygulayin.

10.3 Serbest kesimler (Res. AF)

Banth testerenin en 6nemli 6zelliklerinden biri egri ve

yari gaplarin sorunsuzca kesilmesidir.

+ Testere bandi kilavuzunu (4) is parcasina indirin.
(Bkz. 8.9)

» Testereyi galistirin.

+ Is pargasini testere tezgahina (7) bastirin ve yavas-
ca testere seridine itin.

» Ellerle serbest kesim yaparken testere seridinin
istenen cizgide ilerleyebilmesi igin, ilerletme hizini
duglk tutmaniz gerekir.

* Cogdu durumda egrilerin ve koselerin gizgiden yaklasik
olarak 6 mm uzaklikta kesilmesi yardimci olacaktir.

+ Kullanilan testere bandi igin dar egrileri kesmek
durumunda kalirsaniz, yardimci kesimler, nihai yari
cap kesilecekse ahsap atigi olarak birikecek sekilde
egrinin 6n tarafina kadar yapiimalidir.

10.4 Enine kesim mastari ile kesimlerin yapilmasi
(Res. AG + Res. AC) (opsiyonel)
* Enine kesim mastarini (14) istenilen agiya ayarlayin
(bkz. 8.10).
+ Kesimi 10.1 bélimiinde belirtildigi gibi uygulayin.

11. Temizlik ve bakim

A Uyar! Her tiirlii ayarlama, bakim ve servis faali-
yetinden dnce elektrik figini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talas-
lari ve tozlari silin. Takimin kullanim émrini uzatmak
icin ayda bir defa doner pargalari yaglayin. Motoru yag-
lamayin.

Plastik malzemeleri temizlemek i¢in asindirici madde-
ler kullanmayin.

Temizlik

Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da disik basing
durumunda basingli hava ile Ufleyin.

Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlenme-
sini éneriyoruz.

Cihazi duzenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢bzelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.
Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik carpma riskini
yukseltir.

Bakim
Cihazin igerisinde bakim yapilacak baska pargalar bu-
lunmamaktadir.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Karbon firgalar, testere bigagi, tez-
gah pargalari, V kayislar

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!
Yedek parcgalar ve aksesuarlari servis merkezimizden

temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.
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12. Depolama

Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlik, kuru ve don-
suz ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin.

ideal depolama sicakli§i 5 ve 30°C arasindadir.
Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.

Tozlara ve islakhida karsi korumak igin elektrikli takim-
larin Gzerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda sakla-
yin.

13. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor igletime hazir bir sekilde bag-
hdir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygun-
dur. Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi
ya da kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun
olmalidir.

Onemli notlar

Motor asiri yliklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma suresinden (zamana gore farkl) sonra
tekrar galisir.

Hasarh elektrik baglanti kablosu

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-

lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olugsan baskilar.

+ Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukulmesi.

+ Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan kesil-
meler.

* Duvar prizinden zorla cekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dizenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN ydnet-

meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO5VV-F kodlu

baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi

zorunludur.

Alternatif akimh motor

« Sebeke gerilimi 220-240 V~ olmalidir.

* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmalidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim ¢alismalari

sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen asagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tirt

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Baglant tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, glivenligi saglamak icin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gergeklestirilmelidir.

14. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

o) .ﬁ Y Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ ﬁn @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
mmmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve cevrim igi).
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- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, dncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili musteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

+ Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi tizerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili treti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bubeyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Uilkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemiicin farkli dlizenlemeler gegerli olabilir.

350 TR www.scheppach.com



15. Ariza giderme

Ariza

Motor caligmiyor

Olasi sebep

Motor, kablo veya fis arizaldir,
sigortalar yanmistir

Yardim

Makineyi bir uzmana kontrol ettirin. Motoru
kesinlikle kendiniz onarmayin. Tehlike! Sigortalari
kontrol edin, gerekirse degistirin

Govde kapagi acik (limit salteri)

Govde kapagini tam kapatin

Motor yavas galisiyor
ve galisma hizina
ulagmiyor

Gerilim diislk, bobinler hasarl,
kondansatér yandi

Gerilimin elektrik dagitim sirketi tarafindan kontrol
edilmesini saglayin. Motoru bir uzmana kontrol
ettirin. Kondansatoriin bir uzman tarafindan
degistiriimesini saglayin

Motor ¢ok guriltu
yapiyor

Bobinler hasarli, motor arizali

Motoru bir uzmana kontrol ettirin

Motor tam galisma
performansina
ulagsmiyor

Sebeke tesisatindaki akim
devrelerinde asiri yik s6z

konusudur (lambalar, diger
motorlar vs.)

Ayni akim devresinde bagka cihazlar veya motorlar
kullanmayin

Motor asiri derecede
hafif isiniyor

Motorda asir yiklenme s6z
konusudur, motorun sogutulmasi
yetersizdir

Kesme sirasinda motorda asiri yiklenme
olugmasini énleyin ve motorun ideal sekilde
sogutulmasi igin motordaki tozu temizleyin

Testere plruzlu veya
dalgal kesiyor

Testere bicagi kérelmis, dis
yapisi malzeme kalinligina uygun
degil

Testere bigagini keskin hale getirin veya uygun
testere bigagini takin

is pargasi kiriliyor veya
parcalaniyor

Kesme basinci gok yiksek veya
testere bigagdi kullanima uygun
degil

Uygun testere bicagi kullanin

Testere bandi yanlis
calisiyor

Kilavuz kétu ayarlanmis

Testere kilavuzunu kullanim kilavuzuna goére
ayarlayin

Yanlis testere seridi

Testere seridini kullanim kilavuzuna gére segin

Calisma sirasinda
ahsap lzerinde yangin
izleri

Testere seridi kérelmis

Testere seridini degistirin

Yanls testere seridi

Testere seridini kullanim kilavuzuna gére segin

Calisma sirasinda
testere bandi sikisiyor

Testere seridi korelmis

Testere seridini degistirin

Testere seridine regine bulagsmis

Testere seridini temizleyin

Kilavuz kétu ayarlanmig

Testere kilavuzunu kullanim kilavuzuna gére
ayarlayin
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarung
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen libereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europédischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer’ ‘ Arti HBS400

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** ‘ Item designation: Band saw HBS400

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **

Référence *** ‘ Désignation de I’article: Scie a ruban HBS400

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris ‘ Nome articolo: Sega a nastro HBS400

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer ‘ Artikelnaam: Lintzaag HBS400

Merk ****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *

Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo’

‘ Denominacién del articulo: Sierra de cinta HBS400

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragao de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de:

.

Numero de artigo’ ‘ Designagéao do artigo: Serra de fita HBS400

o

Marca

EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

.

Cislo vyrobku ‘ Nazev vyrobku: Pasova pila HBS400

.

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur¢itych
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Pasova pila HBS400

Znatka

EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

Sajat kizardlagos felelsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Anyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

A miiszaki dokumentacié elérhet6: **

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Szalagfiirész HBS400

Marka ****

www.scheppach.com




€

Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Pilarka tasmowa HBS400

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Traéna pila HBS400

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Traéna zaga HBS400

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupédevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber ‘ Art nimetus: lintsaag HBS400

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami-
nys atitinka galiojangias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i$: **

Gaminio numeris *** ‘ J inis pjiklas HBS400

]

Prekés Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums
atbilst spéka esosajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezosanu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

wx

Preces numurs ‘ Preces apziméjums: Lentzagis HBS400

Pre¢zime ****

EU-forsdkran om 6verensstaimmelse
Oversittning fran férsakran om dverensstdmmelse i
original

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsékran som beskrivs hér dverensstammer med bestdmmelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begransning av anvandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgéanglig hos: **

Artikelnummer ‘ Artikelbeteckning: Bandsag HBS400

Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kaannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ Tuotenimike: Vannesaha HBS400

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer ‘ Art.-betegnelse: Bandsav HBS400

Mzerke

EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer Art.betegnelse: Bandsag HBS400

Merke ****

www.scheppach.com




€

EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha

OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.

={e] cLoTBETCTBUME OTHOCHO OrpaHUYeHNeTo Ha ynoTpebata Ha onpepenetk onacky sewectea
Hue aeknapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ OMMCAHUSAT TYK NPOAYKT OTro- 8MIEKTPUIECKOTO M eNeKTPOHHOTO 0GopyABaKe.
Baps Ha NPUNOXVMUTE AMPEKTUBN U CTAHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **
KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHue Ha apTukyna: BaHuur HBS400 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE Tq avnKEquvg ™me napoUogg SrAwong, To otroio 'I'[EplYpdprTCll £dW, E'K'I'I)\r]f
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
Krﬁ?ﬂ?o‘t)uggzgawokhzluTlKﬁ g €UBGV 611 T0 TIPGIBY TToU TEPIYPAQETal OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **
TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: KopdeAompiovo HBS400 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decle_zra@iei descri_s aici ind_e_plir?eﬁte presf;ript,iile directive_i 20:I1/65/UI§a
Traducere: a declaratiei de conformitate originale Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
3 anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Ferastrau-panglica HBS400 Marca ****
EU izjava o usaglasenosti Qude ioan] redl ove e lpuricee cdradbe Diskive 201 Tesied
PVFE\‘I(‘)d Ongm.al‘ne‘ I;Jave o uskladenostl N . odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*
=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **
Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Traéna testera HBS400 Brend ****
AB u unluk beyani Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
vg Yy P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
L1 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayil direkifini

Burada agiklanan uriiniin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Bant testere HBS400 Marka ****
5901503905 / 5901503906 SCHEPPACH
o 2011/65/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Georg Kohler 2014/30/EU ] Annexiv Noise:
o [] 2016r1628/EU measured L, =
Glinzburger Str. 69 uaranteed L =
[] 2014r29/EU g b
D-89335 Ichenhausen
[] 2014/35EU Notifiod Bod [ Annexv
(] H
[] 200422/EG 4 Annex Vi
5 oot sses | MoUetsete:
— ifi No.: Notified Body No.:
l:l 90/396/EWG Certificate No.
] 2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN 62841-1:2015/A11:2022; EN IEC 62841-3-5:2022/A11:2022; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
Division Manager Product Center EN 61000-3-3:2013/A2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
Ichenhausen, 19.08.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zaginajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfisludi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na
naSe aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vyluc¢ené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevd elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly mddon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbaval6, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
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Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcdw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slucaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamé&imo za nase strojeve u
slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodniji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljac¢ima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea tttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENIRS]S

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBMLLHM HegocTaTbun Tpﬂ6Ba Aa ﬁbﬂaT AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHU OT Nofly4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCSAKaKBM
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipeqnarame rapaHuMa Ha HalwuTe MawmnH1 C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha nelﬁcmme Ha KOCBeHa rapaHuus ot
[aTtaTta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B maTepuana unu I/I3p360TKaTa TpﬂﬁEa
Aa ﬁbﬂ,e 6e3none3Ho, 6esnnatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUEe He Ce Npou3BexXxaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMame npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpely AocTaByuum. Paaxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06paayBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru Uckoeete 3a
obe3LeTeHms, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparéator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTd TNV TTapaAaBn TwV EUTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKE, Ta SIKalWPaTa buyeris Tng
atiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ epimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 10 XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Tnv Tapadoan pe TETOI0 TPOTTIO WOTE VA AVTIKATAOTACEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKR TTEPindo. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTd EUAG
€XOUpE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG £yyUNONG EVavT Twv TTPoUNBeuTwY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétel va amokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
aglwaeig yia amolnuiwan. H Aemida mpioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialar ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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